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	Provins, hrabství Champagne

	Francie 1275

	Zpočátku to byl pouze jemný závan vůně přicházející s vánkem, příjemné poškádlení smyslů. Rytíři na zchváceném válečném koni to připomnělo dech Boha, až se mu z toho postavily chlupy na krku. Větřík povíval zlatými levharty na jeho praporci.

	„To je vůně růží!“ křikl na své průvodce. „Ve Svaté zemi jsme tomu říkali Boží vůně.“

	Když kavalkáda vystoupala do kopce před nimi, přitáhl koni uzdu a údivem zalapal po dechu. Po široké planině dole se táhl koberec rudých růží. Pokrýval zemi, kam až oko dohlédlo, jako kdyby nebeský zahradník rozházel božskou setbu. Rytíř hleděl v němém úžasu, zasažený tou výmluvnou symbolikou před ním. Jak se prostá růže, tento projev krásy a jednoduchosti, ve spojení se spoustou dalších, stane zdrojem tajemství a síly. Na mysl mu přišla slova písně, kterou zpívali v prachu a horku Svaté země příslušníci jeho křižácké armády.

	Žádná růže se nevyrovná té, co nesl Ježíš, 
v té malé růži jsou obsažena nebesa i země.

	„Jestli existuje nebe na zemi,“ prohlásil, „pak to je určitě tady.“

	Ten rytíř byl Edmund, hrabě z Lancasteru, křižák a bratr anglického krále Eduarda I., známý po celém křesťanském světě jako Edmund Hrbáč nebo Křižák. Cestou z křížové výpravy přes Francii vykonal zdvořilostní návštěvu v Provins. Nedávno zde zemřel hrabě ze Champagne a zanechal mladou vdovu a jejich synka na milost a nemilost baronů ze sousedství, kteří si dělali zálusk na obrovské bohatství, jež přinášela slavná růžová pole.

	Drahocenné růže, jež vyrostly z jediné sazenice, kterou dovezl z Damašku některý předchozí křižák, byly nejen zdrojem krásy, ale také vynikajícím obchodním artiklem. Sušené okvětní lístky provoněly rohože v domech boháčů a z jejich esence se destilovala růžová tresť. Tou se voněly dámy nebo se z ní připravovala růžová voda vhodná do koupele nebo do kuchyně. Drcené listy růží se využívaly jako hojivé obklady a posloužily dokonce i větvičky s dlouhými ostrými trny – zaplétaly se do plotů, které chránily zvířata a úrodu.

	Jenže když se Edmund poprvé setkal s dámou v nesnázích, Blanche, přišla mu na mysl růže zosobňující cudnost. Stála tam v bílých smutečních šatech, v náručí držela dítě, ale krásnou tvář měla ustaranou. „Panna Maria vyslyšela mé modlitby,“ vydechla, když jí políbil ruku. Během příští sklizně se Edmund s Blanche oženil a rudá damašská růže se stala jejich talismanem. A erb s rudou růží, který mu zdobil štít, zanechal svým potomkům Lancasterům.

	O nějakých sto let později se další Edmund, mladší bratr slavného Jana z Gentu, vévody z Lancasteru, stal díky jejich otci, králi Eduardovi III., vévodou z Yorku. Tento Edmund si předsevzal, že bude lepší než bratr ve všech ohledech. Včetně heraldického symbolu svého vévodství. Nemohl mít rudou růži, a proto si zvolil bílou – nádhernou planou anglickou růži s pěti krémovými okvětními lístky a nebezpečnými zahnutými trny. Prohlásil, že bílá růže je nadřazenější té rudé, neboť pochází z Anglie, hojně porůstá místní kopce a údolí a svěží vůní a nádherou květů všechny těší. Zároveň však odstrašuje každého, kdo se ji pokusí ukořistit. Edmund nechal napsat báseň oslavující bílou růži:

	O růži, krásné růži
O růži zpívám, píseň. 
Poslouchejte, staří i mladí,
Jak se bílá růže rozšířila 
Krásnější růže k naší potěše, 
Jaká nebyla v tomto království.

	V následujícím století, kdy mezi sebou Lancasteři a Yorkové bojovali o nadvládu, však rudá a bílá růže zanechaly neblahou stopu napříč královstvím a Anglie v jejich jménu krvácela a trpěla.
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	Langleydale, hrabství Durham 

	Cecily

	Plnými doušky jsem vdechovala provoněný vzduch, který vycházel z teesdaleských vřesovišť a přinášel chlad ze zasněžených vrcholků hor a vůni jalovce. Když jsem byla malá, otec si mě posadil před sebe na velkého válečného koně a vzal mě do slatin, aby mě naučil jména vrcholů, které se táhly k obzoru směrem na severozápad od našeho domova. Teď jsem je v modrém oparu už z dálky určovala jeden po druhém až k nejvyššímu Cross Fell. Snowhope, Ireshope a Burnhope, Holwick, Mickle, Cronkley a Widdybank. Jejich jména mi zněla v hlavě jako píseň, doprovázená naříkáním větru nad kamenitými svahy a křikem ptáků, kteří je obývali.

	Když jsem zatočila svou klisnu směrem na východ, nad hlavou se jí objevil ještě povědomější pohled. Všechny potoky a říčky spěchající z vysoko položených vřesovišť se vlévaly do řeky Tees, která se cestou k pobřeží klikatila čím dál širším a zelenějším údolím. V úrodné kotlině nahoře se tyčil hrad Raby, rodové sídlo Nevilleů – mé rodiny. Devět masivních věží hradu, proslulého jako jedna z nejvýznamnějších pevností v severní Anglii, se přede mnou tyčilo jako obři z pohádky. Rýsovaly se nad nuznými hliněnými chýšemi ve vesnici za hradním příkopem. Většinu svého sedmnáctiletého života jsem pobývala uvnitř těchto vysokých zdí. Pro matku to byl palác, bezpečné útočiště a záruka nesmírného bohatství a moci Nevilleů, ale já jsem se tam cítila jako ve vězení. Často jsem si připadala jako pták v kleci, který touží uletět. Bylo nádherné být po zimě, kdy jsem byla zavřená v šedivých zdech, venku vysoko nad potokem Langley a užívat si vítr ve tváři. Natěšený byl i sokol s čepičkou, který mi seděl na zápěstí.

	„Prober se, Cis! Přestaň se kochat pohledem a dej se s dravcem do práce.“

	To se ozval můj bratr. My Nevilleové jsme byli početná rodina a dosud žilo šest mých bratrů. Neměla jsem ráda všechny stejně. Onoho březnového rána byli se mnou na lovu tři z nich, ale tenhle konkrétní bratr zaujímal v mém životě zvláštní místo. Tmavovlasého klidného Cuthberta jsem měla nejradši. Byl o pět let starší než já a přísahal otci na smrtelné posteli, že mě bude celý život chránit. Uměl výborně šermovat, skvěle si vedl s dřevcem a svalnatou postavu mu mohli závidět všichni rytíři ze severního pohraničí. Ale sekýrovat jsem se od něj stejně nenechala.

	„Selina vyletí v pravý čas, až psi vyplaší nějakou koroptev. Nepošlu ji na druhořadou kořist, Cuddy.“

	Pokřtěný byl po svatém Cuthbertovi, slavném poustevníkovi z Holy Islandu, jehož ostatky spočívaly pouhých pětadvacet mil odtud v Durhamské katedrále, ale používala jsem přezdívku, kterou mu dali kamarádi z Raby kvůli jeho velké lásce ke koním. Cuddy nebylo jenom jméno místního svatého, ale také jedno z mnoha slov, jimiž na severu označovali koně, především malého, silného a mrštného ponyho, který dopravoval lidi a náklad ve zrádném terénu pohraničních vřesovišť. Cuddy se vyrovnal i nejhouževnatějším koním. Nepřeháním, že jsem uměla jezdit na koni stejně dobře jako on, protože mě to naučil. Od první hodiny jsem jezdila obkročmo, i když v sukních to nešlo tak snadno.

	Na mou námitku odpověděl dost nedůtklivě. „Bude zázrak, jestli tvůj sokol nějakou koroptev přinese. Jsou dvakrát větší než on.“

	Lovili jsme zvěřinu na velikonoční hostinu, která se měla konat asi tak za týden. Do té doby se ptáci zavěsí ve spíži, aby se rozleželi, než nám křesťanům skončí půst. Cuddy měl radši štvanici na jelena. Na dnešním lovu působil jako můj osobní strážce a velitel našeho ozbrojeného doprovodu. Neměl žádného sokola a podle mě o nich věděl málo nebo vůbec nic.

	„To je tvůj názor, velký bratře, ale Selina klidně uloví sluku, která je stejně velká jako koroptev a létá mnohem rychleji.“

	Na okamžik jsem pustila otěže, abych malému ptákovi, který mi seděl na zápěstí, stáhla čepičku. Ucítila jsem, jak mi zatnul nedočkavě drápy do tlusté kožené rukavice, která mi chránila ruku. Jakmile jsem ho vysvobodila ze tmy, zamrkal a těkal kolem sebe žlutýma očima, plnýma očekávám, když zahlédl vřesoviště a čilého křepeláka, který slídil ve vřesu před námi. Znovu jsem uchopila otěže a kůň se vzrušeně vzepjal. Rychle jsem se k němu shýbla a pošeptala mu do ucha chlácholivá slova.

	Najednou se vzneslo hejno koroptví. „Leť, Selino, leť!“ vykřikla jsem, uvolnila dloužec neboli úzký kožený řemínek a vypustila ji z pěsti za odlétajícími divokými ptáky. Vyděšeně kličkovali.

	Chvilku jsem potěšeně sledovala, jak můj sokol mocně máchá křídly, jak využívá větru a stoupá, aby mohl zaútočit. Potom však křepelák varovně zavyl a rozštěkal se. Jen asi dvacet metrů od nás se objevil půltucet mužů v krátkých kabátech s nejrůznějšími venkovskými zbraněmi v rukách, jako by vyrostli ze země jako ďáblové z pekla. Utíkali z kopce směrem k nám a křičeli, přeskakovali keříky vřesu, v němž se tak dobře schovali. Museli se vyplazit z úkrytu zakrslých stromů, které rostly v nedaleké skalnaté průrvě, kudy se ze strmých kopců valila bystřina.

	Cuddy tasil meč. „U svatého Michala! To jsou nájezdníci. Chtějí ukrást koně. Jeď, Cis! Jeď na hrad. V žádném případě se nezastavuj. Já je zdržím.“ Otočil koně k blížícím se nepřátelům a zaútočil na prvního. Ostatní příbuzné povolal do zbraně. „Nevilleové! Ke mně!“

	Zamířila jsem z kopce dolů a koutkem oka jsem zahlédla, jak první nájezdník upadl. Tam jsem uviděla další dva bratry – Willa a Neda – jak vypustili sokoly, tasili zbraně a pobídli koně do cvalu. Prolétli kolem mě, aby podpořili Cuddyho, a tvářili se stejně válečnický jako on. Ústa dokořán, tváře zamračené. Za nimi dusal do kopce tucet našich ozbrojených průvodců a výhrůžně pokřikoval.

	Nájezdníci byli častí nepřátelé dokonce i tady v nejjižnějších oblastech pohraničí. Na rozlehlém území mezi Skotskem a Anglií, o něž usilovaly obě země, se těžce bojovalo o půdu a jen zřídka se tam dařilo uplatňovat právo. Operovaly zde hordy zlodějů a neustále se tam řešily bratrovražedné spory. Přestože mezi sebou angličtí vlastníci půdy a jejich nájemci válčili, nakonec se ve své nenávisti spojili proti skotským loupeživým klanům Armstrongů, Elliotů, Maxwellů, Johnsonů a dalším. Tito zuřiví lotři útočili z kopců bez varování. Někdy ve velkých skupinách obsadili celé město nebo vesnici, jindy se v malých oddílech zmocnili všeho, co dokázali odvézt, okrádali pocestné, napadali jednotlivé statky, odkud odehnali stádo dobytka a zamířili s ním do tajných shromaždišť hluboko v horách.

	Cuddyho ihned napadlo, že tihle padouši si přišli pro naše koně, což je cenné zboží, hlavně když jsou tak ušlechtilí a vycvičení jako naši. Vzhledem k tomu, že jsme my dva jeli odděleně od zbytku lovecké družiny, možná si nevšimli, kolik nás je, jak dobře jsme vyzbrojeni a že jsme dobří bojovníci. Můj bratr William, o dost starší než já, byl věhlasný rytíř, a navíc majitel panství a člen parlamentu jako lord Fauconberg, a na lov ho doprovázelo několik mladých dvořanů, včetně mého devatenáctiletého bratra Edwarda, známého jako Ned. V těchto končinách žádný rytíř nebo panoš nikdy nevyjel bez lehčí zbroje, opásaný mečem a s palcátem u sedla, a tak jsem věřila, že s útočníky udělají krátký proces. Nadháněči, kteří měli jenom lovecké nože, si zřejmě mysleli totéž, protože přivolali psy a o kousek ustoupili. Pak se otočili, aby vše sledovali. Navzdory Cuddyho příkazu, ať jedu okamžitě na Raby, jsem měla nutkání vydat se za ostatními, abych se pokusila přilákat svého nádherného sokola Selinu z místa, kde našel bezpečí. Jenže v tu chvíli se moje situace velice zkomplikovala.

	Špatně jsme ty nájezdníky odhadli. Nebyla to skupinka zlodějů, kteří se rozhodli nasadit životy, aby získali jednoho nebo dva drahocenné koně, ale horda banditů, hledající tučnější kořist. Jak jsem cválala kolem hájku sukovitých jasanů, které rostly v chráněné rokli, z úkrytu vyrazilo šest divokých chlapů na ponících, aby mi zatarasili cestu. Moje spěchající klisna uskočila dozadu, aby se vyhnula srážce, a za pár vteřin mě obklíčili.

	Zatočila jsem koně dokola a hledala pomoc, ale vzápětí jsem si uvědomila, že tohle přepadení bylo pečlivě připravené. O tom mě přesvědčily arogantní úsměvy na tvářích chlapů, kteří mě obstoupili.

	„Neuvidí nás, paní. Jsme za kopcem, tak bude lepší jet potichu.“

	Ten, co to řekl, měl obličej natřený tmavým zaschlým blátem a na hlavě zubatou kovovou přilbu se zvednutým hledím. Listí, jímž si maskoval hlavu, mu padalo do očí, takže vypadal jako ďábelský skřet, kterého jsem vídala na kresbách v kostele. Jeho drzý úsměv odhalil zkažené zuby. Přestože jsem se bála, zmocnil se mě vztek.

	„Nevím, kdo jsi, ty lotře, ale já jsem Nevilleová a Nevilleové nejezdí potichu,“ pohodila jsem vzdorovitě hlavou a napodobila bojovný pokřik, který jsem nedávno slyšela od bratrů. „Neville! Cuthberte, ke mně!“

	Divoký skřet promluvil ostře ke svým společníkům a zezadu se mi přitiskla na ústa veliká mozolnatá ruka. Zároveň mi další vyškubl otěže a jiný mi dal ruce za záda a svázal je pevně kolem zápěstí provazem.

	„Jedem!“ vykřikl vůdce a najednou jsem musela zoufale bojovat, abych se udržela v sedle. Moje klisna, uvězněná mezi jejich koňmi, totiž byla nucena vyrazit neohrabaně do strmé stráně rokle. Ale jakmile jsem popadla dech a pevně stiskla koně stehny, uvědomila jsem si, že mi sice svázali ruce, ale ústa mám pořád volná. Využila jsem toho a znovu začala křičet o pomoc. Vůdce hlasitě zaklel, a jakmile jsme se dostali na rovnější místo, mávnutím ruky všechny zastavil. Ječela jsem dál a on pobídl koně a zamířil ke mně. Šátral v prošívanici a nakonec odtud vytáhl špinavý kapesník.

	„Na to, že jsi urozená dáma, ječíš jako nějaká rybářka, ale tohle by tě mělo umlčet,“ zavrčel, a než se mi pokusil nacpat kapesník do úst jako roubík, pomstychtivě do něj plivl.

	Házela jsem hlavou na všechny strany, ale bez pomoci rukou jsem mu nedokázala zabránit, aby mi mokrý páchnoucí kapesník strčil mezi zuby a vzadu ho zavázal. Jenom jsem tlumeně sténala a potom jsem ztichla úplně, protože se mi z té odporné chuti na jazyku obracel žaludek.

	„Uklidněte se, mylady,“ ušklíbl se. „Nebo si vás budu muset posadit před sebe na rozsochu sedla, a to bude hodně bolestivá jízda.“

	Nutila jsem se dýchat nosem a oči mi lezly z důlků, jak jsem se snažila nadechnout. Věděla jsem, že pokud se nechci udusit, budu muset přestat bojovat. I když jsem na něj vrhala nenávistné pohledy, přestala jsem nadávat a svíjet se.

	Spokojeně se usmíval. „To je lepší. Tak, kamarádi, kupředu. Do lesa!“ Znovu vyrazil rychlým krokem, ale když jsme začali stoupat po honácké stezce, bylo pro mě jednodušší udržet se v sedle. Pochopila jsem, kam míříme – do hamsterleyského lesa na severní straně údolí. Také jsem věděla, že až se tam dostaneme, šance na mou záchranu budou mizivé. Byl to starý les. Hluboký a neprostupný. I kdyby po mně vyhlásili poplach, trvalo by hodiny, než by psi našli mou stopu. Terén za lesem byl plný skrytých roklí a nepochybovala jsem o tom, že je ti padouši důvěrně znají. Když ho použijí jako úkryt, dokázali by mě rychle odvézt přes řeku Tyne a za Hadriánův val, než by se záchranná četa přiblížila. Pokusila jsem se ohlédnout, jestli odněkud nekyne pomoc, ale záhy jsem to raději vzdala, abych se udržela na koni.

	„Vyhlížíte nějakýho rytíře v lesklé zbroji, mylady?“ zašeptal lupič vedoucí mou klisnu. Pod okrajem staré kulaté přilby jsem uviděla krvelačné oči, vrásčitý opálený obličej a bezzubý úsměv. Vypadal asi tak na sedmdesát, ale i když měl jenom tvrdou pytlovinu místo sedla, držel se na koni jako klíště. „Žádnej takovej tady není,“ pokračoval. „Ale nebojte, nepřejem si nic jinýho než dobrou cenu za vašeho koně a královský výkupný za vás. A možná byste nám mohla zatancovat, co? Ha ha ha!“ Ten nápad ho tak pobavil, až se z toho rozkašlal a prskal.

	Slovo zatancovat znělo neblaze. Chtěla jsem mu dát pěstí, aby se přestal smát, ale mohla jsem jenom zvednout bradu a zadívat se klisně na hřívu. Přála jsem si, aby se vyhnula všem nebezpečím, když jsem ji nemohla řídit.

	Vousáčovo veselí ukončily další hlasité nadávky vůdce, ale nebyly určeny jemu. Na hřebeni kopce se s naší cestou protínala honácká stezka, vedoucí ze západu na východ, a k té křižovatce se blížil skutečný rytíř, kvůli kterému se mi posmívali, a v těsném závěsu za ním asi tucet ozbrojenců. Nemohla jsem uvěřit svým očím. Šance, že někdy potkám rytíře v plné zbrojí s družinou na honácké stezce, byla skoro nulová, ale byl tady. Jakmile zahlédl nájezdníky, tasil meč. Zřejmě byl překvapený, že je vidí, stejně jako oni, že vidí jeho.

	Skřet nezaváhal. Pochopil, že je osud proti němu. „Utíkejte, chlapci,“ křikl a pobídl patami svého poníka. „Každý sám za sebe. Kořist tu nechte.“

	Za jiných okolností by mě možná urazilo, že mě označil jako kořist, na to však nebyl čas. Okamžitě vypukl zmatek, jak se únosci rozprchli na všechny strany, a moje klisna vyrazila z pěšiny do bludiště plného kamení, což byl běžný terén v této vysoko položené bažinaté oblasti. Koně jsou stádovitá zvířata a přirozeně následují vůdce. Jenže moje kobylka netušila, za kterým koněm se má vydat, a já jsem jí nemohla pomoct, protože jsem měla roubík a byla jsem svázaná. Takže jí to klouzalo a bylo jenom otázkou času, kdy zakopne, upadne a shodí mě do křoví, které naštěstí můj pád zbrzdilo.

	Pokud si člověk vyrazí dech s roubíkem v ústech, dostane se do zoufalé situace. Několik dlouhých minut jsem sípala a kašlala a bála se, že bych mohla ztratit vědomí. Nakonec se mi podařilo vdechnout do vyprázdněných plic dostatek vzduchu a mohla jsem začít řešit svou nepříjemnou situaci. Všude kolem jsem slyšela nadávky mužů a padání kamení. Dokonce i šikovní koníci zlodějů, kteří prchali do údolí, na zrádné zemi zakopávali a uklouzávali. Moje klisna ležela pár metrů ode mě. Kopala a zmítala se, jak se snažila znovu se dostat na nohy. Když se jí to nakonec podařilo, stála na třech a těžce dýchala. Nebylo pochyb, že si jednu nohu poranila. Možná si ji zlomila. I kdybych ji mohla chytit, nedala se ovládat. Mimoto jsem pochybovala, že bych dokázala nasednout se svázanýma rukama.

	Pokoušela jsem se vymanit z trnitých keřů hlodáše, ale sukně jsem měla zapletené a ostré trny mi propíchly látku a bolestivě mě poškrábaly. Když jsem s tím přestala, abych si odpočinula, uvědomila jsem si, že rámus se vzdaluje a křik ptáků byl najednou zřetelnější. Blízko mě zarachotilo pár uvolněných kamenů a cítila jsem, že se nade mnou kdosi tyčí. Ohlédla jsem se a spatřila rytíře ve zbroji na hřbetě bohatě zdobeného koně. Boj zjevně skončil, protože odložil přilbici. Husté, pečlivě střižené blond vlasy mu rámovaly opálenou tvář s vysokým čelem, rovným nosem a pronikavýma šedýma očima. Zdvořile se v sedle uklonil.

	Ze země, kde jsem seděla, by skoro každý vypadal impozantně, ale když lehce seskočil, jako kdyby ani neměl těžký kovový pancíř, viděla jsem, že je vysoký, má široká ramena a štíhlé boky. Halenu mu zdobil nízko položený opasek. Mou pozornost upoutala hlavně halena – krvavě červená s bílým křížem a býčí hlavou uprostřed. Věděla jsem, co znamená kříž ve tvaru písmena X a černý býk. Muže jsem neznala, ale mohl to být jedině některý rytíř z rodu Nevilleů.

	Přehnaně se uklonil. „Pozdrav vás Bůh, mylady. Jste zraněná?“

	Rozzuřilo mě to. Zdvořilost je jedna věc, ale copak je slepý? napadlo mě. Nevidí, že mám roubík a jsem svázaná? Musel si všimnout, jak mi v očích plane hněv, protože se rychle shýbl, rozvázal mi špinavý kapesník, vytáhl mi ho z úst a s odporem si ho prohlédl. Potom ho zahodil do houští. „To nevypadá dobře,“ řekl a kývl na někoho mimo můj dohled. „Tame, přines měch s vínem,“ poručil. „Lady Cecily se potřebuje napít.“

	Oči se mi rozšířily překvapením. Takže on věděl, kdo jsem, přestože jsem neměla žádný erb. Hrklo ve mně, když tasil dýku, ale hned mě uklidnil. „Neublížím vám. Jen vám rozříznu pouta.“

	S úlevou jsem ucítila, jak se mi uvolnila zápěstí. Konečně jsem si mohla vyprostit sukni z trnitého houští a postavit se na nohy. Všimla jsem si, že mi ostny na několika místech roztrhly šaty, ale horší byla pachuť v ústech. Jako kdyby mi protáhli jazyk hnojištěm. Stála jsem, lapala po dechu jako ryba na suchu a mnula si odřená zápěstí.

	Vzhledem k tomu, že jsem byla větší než průměrné ženy, hleděla jsem mu do tázavých očí zpříma, „Nemůžu vám za váš zásah dost poděkovat, pane,“ řekla jsem a vyvedlo mě z míry, že můj hlas zní jako kvákání žáby. Odkašlala jsem si. „Byla jsem s bratry sokolničit a prchala jsem před bandou nájezdníků, když mě přepadla další banda. Chytili jste některé z nich a viděli jste někoho z mé lovecké družiny?“

	Rytíř mé otázky přešel mlčením. „Šli po vás, nebo po koni?“ Napřímila jsem se. „Jeden z nich se chvástal, že za koně dostanou dobrou cenu a za mě královské výkupné.“

	Povytáhl obočí. „Tak je to? Slyšel jsem, že se máte brzy stát vévodkyní, ale není ‚královské‘ trochu přehnané?“

	Na cizince měl velice dobré informace. Už jsem se chystala zeptat, jak se jmenuje, když se vedle mě objevil mladý panoš Tam a podal mi měch s vínem. Najednou mi ta příšerná pachuť v puse připadala mnohem důležitější. Zamumlala jsem poděkování a žíznivě jsem se napila. Poválela jsem víno v ústech a pamětliva dobrého vychování jsem se otočila a vyplivla víno do houští.

	Rytíř ukázal na mého zraněného koně, který stál opodál na třech nohách, hlavu skloněnou. „Myslím, že vy jste si svou cenu udržela, lady Cecily, ale obávám se, že totéž nelze říct o vaší klisně.“

	Už podruhé mě oslovil jménem a titulem a začínalo mě to zlobit. „Máte oproti mně výhodu. Jak se zdá, víte, kdo jsem, zatímco já vás neznám.“

	Usmál se a rázem přede mnou stál místo pohledného muže neobyčejný krasavec. Kompletní sada bělostných zubů byla u bojovníků vzácný jev. A on bojovník beze sporu byl. „Podle haleny víte, že jsem Neville,“ řekl a položil si ruku na černého býka na hrudi. „Sir John Neville z Brancepethu, bratr hraběte z Westmorlandu.“

	„Ach.“

	Moje reakce byla neslušná a nepatřičná, ale pravda o jeho identitě mě vyděsila. Za poslední tři roky se žádný hovor v matčině salonu neobešel bez spousty informací o současném hraběti z Westmorlandu a spol. Nezachránil mě žádný vysněný rytíř v lesklé zbroji, ale možná jsem utekla z bláta do louže.

	
Kapitola druhá
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	Hrad Weardale a Brancepeth 

	Cecily

	„Vypadáte nesvá, lady Cecily,“ řekl sir John.

	Neodpověděla jsem, jen jsem na něj zírala a v hlavě se mi honily náhodné vzpomínky a útržky informací. Nevilleovi byli velice početná rodina a já jsem trestuhodně ignorovala spodní proudy, které řídily její vnitřní vztahy.

	„Jak vidím, máme problém,“ pokračoval sir John a nevšímaje si mého zmatku řešil praktické věci. „Nemůžete jet na svém koni a jedině můj válečný oř je natolik silný, aby uvezl dva lidi. Věřím, že přijmete mou nabídku, pokud samozřejmě nedáte přednost chůzi.“

	Rozhlédla jsem se. Rytířova družina byla poměrně úspěšná. Nikdo nevypadal zraněný a dva z mých původních únosců teď stáli se svázanýma rukama, provazy připevněné k sedlovým brašnám po obou stranách soumara, který nesl rytířova zavazadla. Jeden z nich byl scvrklý, ale do tváře druhého jsem neviděla. Ani jsem nezahlédla jejich poníky. Ať už ty dva zajatce vedli kamkoli, patrně šli po svých. Neměla jsem zájem je napodobit.

	„Naposledy jsem jela na rozsoše rytířova sedla s otcem,“ řekla jsem. „Bylo mi sedm.“

	Sir John se obrátil na mladíka, který přinesl měch s vínem. „Tame, vezmi mou deku a upevni ji přes přední část sedla. Aby měla lady Cecily pohodlí.“

	Při pádu jsem ztratila klobouk a nepoddajné vlasy se mi rozpustily a padaly mi na záda. Určitě jsem v nich měla kousky větviček. Uvědomovala jsem si, že s roztrhanými sukněmi, zablácenou jezdeckou pláštěnkou a neposlušnou kšticí kaštanových vlasů vypadám spíš jako táborník než jako budoucí vévodkyně. Důrazně jsem poznamenala: „Kdyby mi někdo našel v houští ztracený klobouk, nelétaly by moje vlasy za jízdy siru Johnovi do obličeje.“

	Jak jsem doufala, Tam ke mně zvedl zrak. „Najdu vám ho, mylady,“ stydlivě se usmál. Neměl rytířské ostruhy a hádala jsem, že mu je nanejvýš dvacet.

	Usmála jsem se na něj a poděkovala mu, ale sir John se zamračil. „Pospěš si, Tame. Musíme vyrazit.“

	To mě popíchlo, abych se zeptala na to, co mě zajímalo nejvíc. „A kam jedeme, sire Johne?“

	„Samozřejmě na Brancepeth,“ odpověděl lapidárně.

	Brancepeth byl hrad lorda Westmorlanda asi dvacet mil odtud, na cestě do Durhamu. To nebyla odpověď, jakou jsem chtěla slyšet. „Není Raby víceméně po cestě?“ podotkla jsem.

	Zavrtěl hlavou. „To je zajíždka a já se musím dostat na Brancepeth před soumrakem. Pošlu jednoho svého muže se vzkazem za vaší matkou, aby věděla, kde jste.“

	Přinutila jsem se k úsměvu. „Děkuji, sire Johne. Matka se uklidní. Doufám, že současná hraběnka z Westmorlandu nebude proti tomu, aby poskytla přístřeší hostu z Raby.“

	Mou poznámku nechal bez povšimnutí a netrpělivě se otočil, aby zjistil, jak si vede panoš s dekou. „To bude dobré, Tame. Teď přines lady Cecily klobouk, ať můžeme odjet. Jejího zraněného koně necháme tady. Určitě tu po ní budou pátrat a koně najdou.“

	Když mi Tam pomohl nasednout na koně, sira Johna překvapilo, že jsem se na přikrytou rozsochu posadila obkročmo a cudně si urovnala sukně na obou stranách. Nijak to však nekomentoval a rychle naskočil za mě. Zbytek družiny se seřadil, připojil se i Tam, který vedl soumara se dvěma zajatci. Protože jsme šli pomalu jako oni, musela jsem souhlasit s výrokem svého průvodce, že máme co dělat, abychom na Brancepeth dorazili do soumraku.

	Cítila jsem se nesvá nejen kvůli nepohodlnému sezení na rozsoše, ale také proto, že jsem těsně u tohoto velice přitažlivého muže. Kromě otcovského objetí v dětství jsem nikdy nebyla tak blízko nějakému muži, dokonce ani bratrům. Nebylo možné vyhnout se tělesnému kontaktu a přiznávám, že mi to připadalo podivně vzrušující. Sir John za mnou mlčel a já se držela mohutného koně za hřívu, když se natáčel a klopýtal pod nezvyklou váhou. Abych se rozptýlila, uvažovala jsem o své situaci. Brancepeth byl sídlem Ralpha Nevillea, druhého hraběte z Westmorlandu, a měla bych tam být přijata laskavě, než se co nejdřív vrátím domů na Raby. Jenže nedávná historie rodiny mi napovídala, že to není zdaleka jisté.

	Na první pohled se zdálo, že spor mezi Nevilleovými z Raby a Nevilleovými z Brancepethu se vynořil až po smrti mého otce, jenže ve skutečnosti byl důvodem rodinné hádky sňatek mých rodičů. Pro oba to bylo druhé manželství. Otec už měl sedm dětí a jeho první žena zemřela při porodu osmého. Nevím, na co zemřel matčin první manžel, jenom že ovdověla v osmnácti se dvěma malými dcerami. A tak už bylo několik dětí v jeslích na Raby ještě předtím, než ona a otec přidali dalších jedenáct – jejich vztah byl nepochybně plný vášnivé lásky. Měli by jich třináct, kdyby dvojčata chlapci bohužel nezemřeli pár hodin po narození. Málem s sebou vzali i matku. Byla jsem nejmladší z rodiny a věděla jsem, že muž, který se se mnou teď dělí o sedlo, je vnuk mého otce. Skutečnost, že jsem se s ním dosud nesetkala, naznačovala, jak si jsou naše rodiny cizí, přestože jako pokrevní příbuzní bychom si měli být blízcí. Nebyla naše chyba, že jsme se nesetkali.

	Ačkoli už byl otec sedm let mrtvý, pořád jsem na něj myslela jako na obra mezi muži. A to ve všech ohledech toho slova. Byl výjimečně vysoký – o hlavu vyšší než většina ostatních šlechticů, což jsem po něm zdědila. Já byla stejně velká jako většina mužů a mnohé z nich jsem převyšovala. Obecně byl považovaný za chytrého, okouzlujícího a nemilosrdného člověka, výborného vojáka a jednoho z nejúspěšnějších vojenských a politických stratégů své generace. Jenže když nastala chvíle, aby sepsal poslední vůli, jeho taktika byla řekněme poněkud diskutabilní. Po Westmorlandovi měl dědit nejstarší z mužské linie, ale on natruc všem přenechal většinu majetku své druhé ženě, mé matce. Proto zatímco starší bratr sira Johna Ralph, druhý hrabě z Westmorlandu, vlastnil a obýval hrad Brancepeth, mé matce zůstaly další tři paláce Nevilleů – Raby a dva rozlehlé hrady v Yorkshiru, společně se všemi jejich panstvími a dalšími zdroji příjmů. Asi nikoho nepřekvapí, že toto uspořádání se Nevilleům z Brancepethu moc nezamlouvalo. Tuto nestoudnou nespravedlnost odmítali a často si našli způsob, jak projevit nesouhlas a připomenout své právo na větší dědictví. Bála jsem se, že by mě mohli využít jako nástroj na podporu své věci.

	Nejdřív jsme se mlčky pár hodin plahočili po bažinatých cestách vysoko v horách a minuli několik dobře opevněných statků a potom jsme sešli do údolí, kde stál menší, ale bytelný hrad. Vypadal jako strážce za mostem, který se vypínal nad spěchající řekou. Přechod hlídala ozbrojená četa vojáků, kteří sira Johna pozdravili. Když jsme přejížděli, jeden z nich vykřikl oplzlou poznámku o „lehké děvě v sedle“. Sir John ji záměrně přešel mlčením, ale aspoň ukončila to napjaté mlčení.

	„Musím se omluvit za neotesané chování stráží, mylady,“ řekl, když jsme se dostali z jejich doslechu. „Nepoznali vás. Jinak by si to nedovolili.“ 

	„Čí jsou to muži?“ zeptala jsem se. „A co je to za hrad?“

	„Witton. Je v držení sira Ralpha Eurea, bratrova nájemce. Právě jsme přešli řeku Wear.“

	„Takže jsme teprve v půlce cesty na Brancepeth?“ Podívala jsem se na západní stranu, kde už obloha lehce růžověla.

	Neviděla jsem siru Johnovi do tváře, ale cítila jsem, jak je nervózní. „Ano, jdeme pomalu – příliš pomalu na můj vkus.“ Otočil se, aby přivolal panoše. „Tame, odveď nájezdníky veliteli na strážnici Wittonu. Sir Ralph je může zavřít do vězení, než do Durhamu dorazí smírčí soudce. My zatím napojíme koně.“

	Dívala jsem se na starého nájezdníka, toho scvrklého muže, který předtím svíral otěže mé klisny, jak klopýtá pryč za soumarem. Už se neusmíval, ale vypadal unaveně a zoufale. Myslela jsem, že si rád sedne, i když to bude v páchnoucím žaláři, a skoro jsem ho litovala. Než jsem si vzpomněla na jeho zlověstnou poznámku, jak jim zatancuju. On by mě rozhodně ani trochu nelitoval, kdybych se stala obětí bolesti nebo ponížení, pro něž byl tanec eufemismem. Aspoň jsem unikla „tanci“, ať už má pro mě budoucnost, jíž jedu vstříc, připravené cokoli.

	Vjeli jsme na uježděnou silnici, kde na ukazateli stálo, že do Durhamu je to sedm mil. Věděla jsem, že se blížíme do Brancepethu. Šlo o hornickou oblast a vřesoviště vysoko nad cestou směrem na sever byla prošpikovaná štolami, které vedly do svahu. Vytěžené uhlí se přepravovalo dolů k řece, odkud se odváželo na pobřeží. Pěšiny udusané od horníků a kol vozů vytvářely na zahnědlé zimní trávě na svazích roztodivné vzory. A doly byly důležitým zdrojem příjmu panství Brancepeth. Bez nich by hrabě byl ještě chudší, než tvrdil, že je.

	Na konci cesty jsem byla ospalá, a přestože jsem se snažila ze všech sil, neubránila jsem se a o svého průvodce jsem se opřela. Odměřeně mě narovnal. „Dávejte pozor, mylady, a nespěte, ať nespadnete z koně,“ řekl. „Už to není daleko.“

	„Tak mi něco povídejte,“ vyzvala jsem ho rozzlobeně. „Řekněte mi, proč jste jel po té honácké stezce, když jste mě zachránil před nájezdníky.“

	Myslela jsem, že bude dál zarytě mlčet, protože si dal načas, než odpověděl. „Ten mladík, Tam, který vám našel klobouk, je Cliffordův dědic a chráněnec hraběte. Zúčastnili jsme se zasedání soudu na hradě Brough, a jestli chcete slyšet pravdu, pokaždé jezdíme po té cestě vysoko v horách nad vřesovišti, protože tak se vyhneme pozemkům kolem Raby. Jistě víte, že na Nevilleovy z Brancepethu působí pohled na váš domov jako červený hadr na býka.“

	Přestože mínil tu poznámku naprosto vážně, musela jsem se zasmát. Pomyslela jsem totiž na erb s černým býkem, který měl na hrudi. „Jako červený hadr na býka. Ano, chápu.“

	„Ne!“ zvolal rozzlobeně. „Pochybuji, že to chápete, lady Cecily. Můj bratr je druhý hrabě z Westmorlandu – dědic vašeho otce. Ale byl o své právoplatné dědictví okraden. Mělo by mu patřit veškeré dědictví Westmorlanda – veškerá půda a všechny hrady. Všechny – a také příjmy z nich. A mělo by záležet jenom na něm jako na jejich vlastníkovi, jak s těmi pozemky a hrady naloží. Místo toho mu zůstalo jediné sídlo – Brancepeth – a nemá ani dostatek panství, aby zabezpečil nejužší rodině domovy a živobytí. Jeho i jeho rodinné příslušníky připravila o dědictví vaše arogantní a chamtivá matka.“

	Teď jsem se rozzuřila já. Je pravda, že matka byla hrdá a někdy povýšená, ale byla to velká dáma s královskou krví – vnučka krále Eduarda III. Nesnesla jsem, aby se o ní hovořilo s opovržením. „Matka byla prospěšnější Westmorlandu než kdokoli z rodiny současného hraběte a je neslušné mluvit takhle o velké dámě, sire Johne.“ Dala jsem patřičný důraz na slovo „sire“.

	„Proto je lepší, když vůbec nemluvíme,“ odsekl.

	Znovu zavládlo trapné ticho a trvalo, dokud jsme nedojeli na dohled místa určení. Znala jsem historii Brancepethu z výuky v dětství. Výhodný sňatek před třemi sty lety přinesl toto panství a hrad do majetku rodiny Nevilleů. Tehdy se Geoffrey de Neville, vnuk námořního admirála ve službách Viléma Dobyvatele, oženil s Emmou, dědičkou Bertrama Bulmera z Brancepethu. Slovní hříčka s Bulmerovým jménem dodala do erbu Nevilleů černého býka. Tento svazek zahájil nadvládu Nevilleů nad rozsáhlým územím pod správou biskupů z Durhamu. Mnohokrát pozvedli bojechtiví biskupové z Durhamu zbraně, aby bránili anglickou hranici před Skoty, jenže biskupové přicházeli a odcházeli na základě papežova nařízení, zatímco následující generace Nevilleů zapustily kořeny hluboko do údolí a zařadily se mezi významné klany bojovníků. Angličtí králové na ně spoléhali, že ubrání severní území říše.

	Brancepeth byla obdélníková pevnost. Její třicet stop vysoké hradby ohraničovaly panské sídlo, kapli a nádvoří s masivní věží v každém rohu a impozantní strážnici chráněnou mohutným opevněním. Tyčil se na okraji údolí se strmými svahy, kudy protékala prudká bystřina, a jeho okrově žlutý kámen byl začerněný od sazí z pálení uhlí, které se těžilo v okolních pozemcích. V nastupujícím soumraku se rýsoval tmavý a zasmušilý. Projeli jsme uzavřenou ztichlou vesnicí. Představovala jsem si, jak chalupníci sedí kolem kamen a večeří. Při tom pomyšlení mi zakručelo v břiše. Na cestu pod strážnicí nám svítilo jenom pár prskajících loučí. Odtud se šlo na dlážděné nádvoří, z něhož vedlo schodiště do klenutého vchodu do hodovní síně. Když se za námi zvedal padací most, ozvalo se hlasité rachocení řetězů. V tom šeru znělo zlověstně.

	Sir John seskočil z koně a pomohl dolů i mně. Horlivému pážeti, které přispěchalo, aby mi podrželo třmen, nařídil: „Řekni hraběnce, že vezu hosta. Lady Cecily Nevilleovou. Přivedu ji do hodovní síně.“

	Když páže vyběhlo po schodech, uviděla jsem malého chlapce s hustou kšticí, jak se vykroutil chůvě a cupital k nám. Uhýbal mezi změtí koní a lidí a tvářička mu plála zvědavostí.

	„Tys přivezl hosta, strýčku,“ řekl pisklavým hláskem. „Kdo to je?“ Nemohla jsem si pomoct, ale potěšilo mě, že zase vidím rytířův okouzlující úsměv, když se láskyplným poplácáním po rameni přivítal s chlapcem. Neodpustil si však mírnou výtku. „Kde je tvé vychování, Jacku? Ukloň se co nejsrdečněji své příbuzné lady Cecily Nevilleové a potom mi můžeš odnést přilbici do zbrojnice.“

	Růžolící chlapec poklekl a uklonil se mi. Stydlivě sklopil oči. Odhadla jsem, že to musí být Westmorlandův dědic. Pamatovala jsem si, že se o jeho narození hovořilo na Raby. Překvapilo mě to, protože jak se ukazuje, hrabě, obecně označovaný jako mrzák, není úplně neschopný. Chlapec vzal s hrdostí podávanou přilbici a nesl ji pryč. Trochu pod její tíhou vrávoral a sir John a já jsme ho sledovali. Těsně za ním odváděl Tam Clifford soumara a rytířova unaveného válečného koně do stáje z dlouhých klád, která stála u vysoké obvodové zdi.

	Všude kolem nás se ozýval klapot kopyt a hovor, jak členové družiny seskakovali a odváděli koně pryč. Sir John se znovu vrátil k chladné zdvořilosti a ukázal mi na úzké schodiště, které přiléhalo ke stěně hodovní síně. Dva halapartníci v přilbicích strážili otevřené dubové dveře vyztužené železnými pásy. „Tudy prosím, mylady.“

	Jeho přísný výraz nepřipustil žádný odpor, ale když jsem stoupala, poprvé jsem pocítila obavy. Přemítala jsem, co najdu uvnitř a kdy zase sejdu dolů. Sir John těsně za mnou cinkal výhrůžně ostruhami. Prošli jsme okovanými dveřmi do předpokoje a potom nahoru po kratším a širším kamenném schodišti, vyřezávanou dřevěnou zástěnou do dlouhé, jasně osvětlené síně, vyhřívané dvěma plápolajícími krby. Jeden byl na pódiu na vzdálenějším konci a druhý pod vyřezávaným baldachýnem v nástavbě. Po chvilce vyšla z postranních dveří na pódium dáma v rudé róbě lemované kožešinou a smetanově bílém plátěném čepci. Mračila se. Neudělala žádný pohyb, aby se s námi pozdravila.

	Kromě sluhy, který se staral o oheň, a nás nebyl ve velké místnosti nikdo další. Jestli se už podávalo jídlo, nebylo po něm ani stopy a skládací stoly byly odklizeny. U krbů stály dvě polstrované židle a kolem stěn zakrytých vybledlými tapiseriemi s loveckými výjevy různé dřevěné truhly a lavice. Vysokými okny se zavřenými okenicemi pronikalo mdlé světlo a blikající louče plnily místnost strašidelnými stíny. Nijak mě to neuklidnilo.

	Sir John mě za loket odvedl k pódiu a té zamračené paní, která na mě zírala. „Lady Cecily, dovolte, abych vám představil svou švagrovou lady Elizabeth, hraběnku z Westmorlandu.“ Zatímco jsem se jí ukláněla, obrátil se k ní. „Tohle je lady Cecily Nevilleová z Raby. Stala se nešťastnou obětí nájezdníků, kteří zaútočili na její sokolnickou družinu na vřesovištích. Musel jsem jí přispěchat na pomoc.“

	Lady Elizabeth nevyslovila žádné obvyklé slovo na uvítanou. „Musel jsi ji přivést sem, sire Johne?“ zeptala se a modré oči pod čepcem připomínaly kusy ledu. „Není tady vítána.“

	Ta urážka se mě dotkla, a proto jsem se ohradila: „Věřte mi, lady Westmorlandová, byla bych mnohem radši, kdybych se neprodleně vrátila na Raby, ale tento galantní rytíř trval na tom, že nejdřív pojedeme na Brancepeth.“ Výraz „galantní rytíř“ jsem použila ironicky.

	„Udivuje mě, že vám matka vůbec dovolila potulovat se po vřesovištích.“ Lady Elizabeth mluvila stejně ostře jako já. „Podle mého názoru by hraběnka vdova měla lépe chránit svou drahou budoucí vévodkyni.“ Dobrovolně přiznávám, že jsem vznětlivá, a podle toho jsem se zachovala. „Rozhodla jste se, že mi nabídnete jenom posměšky, mylady, ale koneckonců jsem tady, abych se bránila. Připadá mi neomalené pomlouvat mou matku, když tady není.“

	Zdálo se, že se hraběnka nahrbila jako vydrážděná kočka. Celá se třásla potlačovaným vztekem. „Neomalené! To ona je krajně neomalená, že si nechává pozemky a hrady, které podle práva patří mému muži. Pod touto střechou není vítané žádné dítě Joan Beaufortové, když ona žije pod střechou, která patří jemu, a odpírá mu vydat pozemky a výnosy, jež by také měly být jeho.“

	Seběhla z pódia a prošla kolem mě k velkému krbu s vyřezávaným baldachýnem. Posadila se na jednu ze dvou nachystaných židlí. Vyrazila jsem k ní a všechno ve mně vřelo. Podmínky otcovy poslední vůle jsem znala jenom v obrysech, ale věděla jsem, že vyšetřovací komise v Londýně a v Durhamu potvrdily její oprávněnost a odsouhlasily ji.

	Obrátila jsem se rozzlobeně na sira Johna. „Protože jsem byla prohlášena za nevítanou návštěvu, měli byste mi poskytnout koně a doprovod a dovolit mi odjet. Nebo jsem ve skutečnosti zajatec, mylorde?“

	Nepodíval se na mě a pokrčil rameny. Do síně vešel panoš a začal siru Johnovi svlékat zbroj. Klekl si, aby mu stáhl brnění ze stehen. „Vzkázal jsem na Raby, že jste tady,“ řekl sir John. „Musíme počkat a uvidíme, jak se vaše rodina k celé situaci postaví.“

	„Umím si představit, že jejich postoj bude záviset na obsahu zprávy, kterou jste jim poslal,“ odsekla jsem.

	Když se rytíř zbavil brnění na ramenou, přelétl mu přes tvář úsměv. „Skutečně to tak bude, lady Cecily. Abych byl přesný, sdělil jsem hraběnce vdově, že budete moct odjet, jakmile se dovíme, že hrady Middleham a Sheriff Hutton jsou předány bratrovým zmocněncům.“

	Ta slova zapůsobila jako rána z děla. Middleham a Sheriff Hutton byla dvě rozlehlá panství Nevilleů v Yorkshiru, původní základ rodinného jmění. Lady Westmorlandová radostí zakrákala. Přitiskla si ruku na ústa a v očích jí plálo vzrušení.

	Vybuchla jsem vzteky. „Tak tohle je vaše představa galantnosti, sire Johne! Takhle pomáháte dámě v nesnázích? Myslím, že vaši rytíři by to nazvali odporným vydíráním.“

	Moje rozhořčení ho nevyvedlo z míry. Nenechal na sobě nic znát. „Uvidíme,“ řekl odměřeně. „Někdo by mohl říct, že vydíráni jsme byli já a moje rodina, a ne že já vydírám.“

	Zmlkla jsem. Pořád jsem byla rozzlobená, ale chyběla mi slova. Zatím horlivý panoš svlékl siru Johnovi veškeré součásti rytířského brnění a chystal se je odnést a vyčistit. Sir John zůstal jen v krátkém kabátě a nohavicích, ale pořád působil impozantně. Byl vysoký, štíhlý, měl svalnatá ramena a silná stehna muže, který dokáže ovládat válečného koně během celodenního boje. Působil jako člověk, který se nadšeně pustí do každého dobrodružství a nezalekne se žádné výzvy. Panoš se vrátil s měkkými koženými botami a modrým rouchem lemovaným kožešinou, které se chystal siru Johnovi obléknout.

	Nakonec jsem přerušila ticho žádostí. „Možná až příště pošlete někoho na Raby, mohli by se zeptat na mého osobního strážce. Když jsem ho viděla naposledy, vyřizoval si to sám s bandou hrdlořezů. Ráda bych věděla, jak dopadl.“

	Odpověď lady Westmorlandové prořízla vzduch jako nůž. „Příliš se staráte o nějakého sluhu, lady Cecily. Jsem zvědavá, co by si o tom pomyslel můj bratranec.“

	Nejdřív jsem nechápala, co tím myslí. „Váš bratranec? Ach, myslíte vévodu z Yorku?“

	Hraběnka přikývla. „Ano, váš snoubenec. Možná nevíte, že můj otec je sir Henry Percy a moje matka byla Mortimerová jako jeho. Říkám si, že Jeho Milost by nebyla moc ráda, kdyby se dověděla, že se tak velice zajímáte o svého osobního strážce.“

	Její závěr mě popudil. „Samozřejmě se zajímám!“ zvolala jsem. „Hovořím o svém bratru Cuthbertovi. Předpokládám, že můžu projevit starost o bratra, aniž bych byla osočena z porušení pravidel chování?“

	Lady Westmorlandová ohrnula ret. „Ach – to nešťastné nemanželské dítě zesnulého hraběte.“

	„Nešťastný!“ zopakovala jsem rozzlobeně. „Jsem si jistá, že dokonce i sir John by připustil, že sir Cuthbert z Middlehamu, ať manželský nebo nemanželský, je jeden z nejlepších rytířů v západním pohraničí.“

	Rychle jsem se otočila, abych viděla, že se mnou souhlasí, ale to, že jsem použila Cuddyho celé jméno, hraběnku popudilo. „Svatá Panno! Tak ne levoboček, ale levoboček z Middlehamu. Váš otec se rozmnožoval na všechny strany.“

	„Tak dost!“ Sir John zrudl zlostí. Šedé oči pod hustým obočím přivřel. „Nemluvme o takových věcech. Je tu nějaké občerstvení pro vrátivší se poutníky, mylady? Mám hlad jako vlk.“

	Hraběnka zamračeně vstala, ale mávla na sluhu, který se staral o oheň. „Jdi, hochu. Přines siru Johnovi jídlo a víno.“

	„A taky pro lady Cecily,“ dodal její švagr, jako by si najednou vzpomněl. „Bude také potřebovat někde v bezpečí přespat. Určitě se to dá zařídit.“

	Ledově se podíval na hraběnku a ona několik vteřin jeho pohled vydržela, jako kdyby měla nutkání odmítnout to, ale potom přikývla a zamířila k východu, aby jeho žádost vyplnila. Přemýšlela jsem, proč nemá žádnou méně urozenou společnici, na kterou by mohla takový úkol přehodit, ale usoudila jsem, že nikdo nemá na její zatrpklou povahu žaludek. Rozhodně jsem netoužila být zavázána tak nepříjemné hostitelce, ale ačkoli mi hlady kručelo v břiše, potřebovala jsem si naléhavě odskočit. Když mě míjela, nasadila jsem klidnější tón.

	„Lady Westmorlandová, jsem na cestě od rána a byla bych vám vděčná, kdybych mohla použít toaletu.“

	Pronesla jsem to dostatečně nahlas, a tak mě zaskočilo, že hraběnka neodpověděla a zmizela pod klenutou přepážkou. Byl slyšet jen šustot sukní. Cítila jsem, jak rudnu.

	Sir John omluvně zakašlal. „Švagrová vás neslyšela. Povolám nějakou služebnou, aby vám ukázala cestu,“ řekl. „Až se vrátíte, bude tu občerstvení.“

	Vedle každé hodovní síně je vždycky toaleta nebo latrína, ale žádnou poblíž mi neukázali. Možná je určená hlavně pro rytíře a jejich družiny, takže se nehodí pro dámy. Místo toho mě služka s protáhlým obličejem odvedla po točitém schodišti vytesaném do tlusté zdi o dvě patra výš. Končilo v komůrce ve věži bez nábytku, ale s malou přilehlou toaletou.

	Ačkoli jsem byla zvyklá na čalouněné sedátko spíš než na studené dřevo, na čistotu latríny jsem si nemohla stěžovat. Po jejím použití jsem se několik minut snažila zbavit se větviček a trnů, které se mi tvrdošíjně držely šatů a vlasů. Služka mě při tom zvědavě pozorovala, aniž by se mi snažila pomoct.

	Po návratu do hodovní síně jsem tam zastihla spoustu mladých mužů, kteří seděli u stolu s čistým ubrusem a hlasitě se bavili. Mezi nimi jsem poznala Tama a panoše, který svlékal siru Johnovi zbroj. Dvě pážata stála vedle s mísami a utěrkami, aby si mohli umýt ruce. Po lady Westmorlandové nebylo ani památky, ale sir John seděl u krbu na pódiu vedle hubeného bledého člověka, který byl pečlivě zahalený do roucha lemovaného kožešinou a seděl v podivné židli s opěrou pro nohy a otvory pro madla, za které se židle nosila. Váhavě jsem šla k nim, protože jsem si nebyla jistá, zda budu vítána.

	„A, tady je nás host,“ řekl sir John, když mě zahlédl, a pozval mě na pódium. „Lady Cecily, dovolte, abych vám představil svého bratra Ralpha, hraběte z Westmorlandu.“

	„Dobrý večer, mylorde z Westmorlandu.“ Odměřeně jsem ho pozdravila a poklonila se mu.

	„Nu, není pochyb o tom, že patříte k Nevilleům, mylady,“ odpověděl hrabě o něco přívětivěji než jeho manželka. „Jste skoro tak velká jako tady John.“

	„Je nejmladší dítě lady Joan,“ poznamenal sir John.

	Bratr na něj ostře pohlédl. „Beaufortové nejmladší?“ zopakoval. „Myslel jsem, že se provdala za vévodu z Yorku.“ Kývl hlavou směrem ke mně. „Musíte mi prominout, že nevstanu, vaše Milosti. Nohy mi neslouží.“

	„Ještě není Její Milost, bratře. Prsten na jejím prstě je zásnubní, a ne snubní.“

	Podívala jsem se na pravou ruku, kde velký briliant zářil i ve špatně osvětlené síni. „Ještě nejsem vdaná, mylorde. Ale překvapuje mě, že mě sir John nazývá hostem. Myslím, že rukojmí by bylo výstižnější.“

	„Rukojmí?“ Lord Westmorland se podíval na bratra a povytáhl jedno obočí. „Jak to myslí, Johne?“

	Rytíř pokrčil rameny. „Poslal jsem vzkaz její matce, že se vrátí na Raby, až budou Middleham a SheriffHutton tvé.“

	Bratr na něj chvilku hleděl, pomalu mrkal a potom se pobaveně rozesmál. „Ha ha! Má pravdu, je rukojmí. Nevím, jak jsi k ní přišel, Johne, ale jak vidno, potkalo tě velké štěstí. Jsi opora mého domu, bratře. Opravdu je to tak.“

	To už na mě bylo příliš. Nezdvořile jsem mu skočila do urážlivého smíchu. „Od šlechtice bych čekala čestné zacházení, mylorde. Ale zřejmě jsem se zmýlila.“

	Hrabě ubral na síle smíchu. „Nevidím nic nečestného na tom, že požadujeme výkupné za urozeného vězně, lady Cecily. A to vy rozhodně jste. Dcera hraběte, zasnoubená s vévodou – a jak vám v těchto končinách říkají? Růže z Raby, že ano? Nejmilejší dítě vaší matky. Ach ano, vdova dá víc, aby vás měla v bezpečí pod svými křídly. Myslím, že se můžu těšit, že hodně brzy získám své právoplatné dědictví.“

	Ta ironická slova mě málem rozplakala, ale slzy jsem zahnala. Věděla jsem dost o starší větvi Nevilleů, abych uznala, že se s nimi život nemazlil. Historky o nehodě z dětství současného hraběte – spadl z koně, poranil si záda a postupně ochrnul na nohy – a o nešťastné smrti jeho rodičů během jednoho roku byly na severu dobře známy, stejně jako velký spor o dědictví po prarodičích mezi ním a mou matkou. Můj otec nejen že odkázal mnohá panství naší straně rodiny, ale v pozdějších letech, kdy se těšil velké přízni krále, zajistil sňatky a tituly vyššího řádu pro svou druhou rodinu, a ne pro první a nejlepší sňatek ze všech domluvil pro mě. Richard, vévoda z Yorku, byl nejbohatší šlechtic v Anglii, a když v září loňského roku dosáhl plnoletosti, následující měsíce se snažil získat nejen panství Yorků, ale také panství svého bratrance Edmunda, hraběte z Marche, což byl matčin bratr, který zemřel bez potomků přibližně ve stejné době jako otec. Od té doby, co jsem Richarda znala, se nesmírně těšil, až požádá parlament o své rozsáhlé dědictví, a mám-li být upřímná, sdílela jsem jeho nadšení, protože jsem taky byla ctižádostivá. V tomto ohledu jsem byla správná dcera svého otce a on mi domluvil skvělý sňatek, protože Richard z Yorku nebyl hrdější a ctižádostivější než Cecily Nevilleová.

	Větev rodiny z Brancepethu nevěděla – aspoň jsem doufala, že to nevědí – že se rychle blíží den, kdy Richard z Yorku přijede na Raby, aby mě prohlásil za svou nevěstu, a byla by smůla, kdybych tam nebyla a nemohla se za něj provdat. Dokázala jsem si představit vzrušený rozhovor mezi mou matkou a mými bratry, kteří by byli nablízku. Naléhavá nutnost mého návratu versus jejich společné odhodlání nevzdat se jediného kamene ani akru z jejich dědictví ve prospěch té druhé větve rodiny. Určitě by mi to připadalo legrační, kdybych se necítila jako kus masa, o který se perou vrčící psi.

	
Kapitola třetí
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	Hrad Raby

	Cuthbert

	Můj nevlastní bratr Hal přecházel po salonu hraběnky Joan a na tváři se mu zračila stejnou měrou zlost a únava. Jel celou noc ze svého hradu v Penrithu, aby se zúčastnil rodinného setkání, které se konalo čtyřiadvacet hodin poté, co Cecily zmizela na vřesovištích, a dvanáct hodin po obdržení žádosti o výkupné od Nevilleů z Brancepethu. „Příliš jsi té dívce dovolovala, matko, a tohle je výsledek.“

	Jenom Hal se odvážil hovořit se vznešenou hraběnkou vdovou z Westmorlandu tak káravě. Její nejstarší syn, první ze třinácti dětí, které porodila zesnulému hraběti, byl jediný, komu to dovolila, protože zdědil po otci autoritu, ale už ne jeho podmanivé kouzlo ani vysokou postavu. Richard Neville, hrabě ze Salisbury, byl známý v rodině jako Hal. Jeho přezdívka měla kořeny v době vzniku dynastie Lancasterů na přelomu století. Pokřtili ho na počest krále Richarda II. za to, že dal otci hrabství Westmorland a za ženu svou sestřenici Joan Beaufortovou. Jméno však upadlo v nemilost, když Jindřich z Lancasterů přinutil krále Richarda, aby mu přenechal trůn, a tak se z dítěte Richarda Nevillea rychle stal Henry nebo zkráceně Hal. Nicméně když dospěl, jméno Richard už v nemilosti nebylo a mohl ho používat oficiálně, ale v rodině mu Hal zůstal.

	Zdálo se, že Hala přezdívky pronásledují. U dvora, kde zasedal v králově radě, jsem se dověděl, že mu za zády říkají „Rozumbrada“, protože ke všemu přistupuje opatrně a s rozmyslem. Vsadil bych se, že kdyby byl na Raby, Cecily by tak krátce před svatbou nesměla vyjet na lov do vřesovišť.

	Teď se zachoval čistě pragmaticky. „Až se o tom doví Richard z Yorku, zruší sňatek a potom by mohla Cecily odejít do nejbližšího kláštera. Bude zkažené zboží.“

	Hraběnka vdova seděla ve zlaceném křesle pod nádherným baldachýnem s vyšitým erbem Beaufortů s padací mříží a vypadala unaveně a roztržitě. Před syny však zachovala klid. „I kdyby se někdo z našich poddaných dověděl, v jak nepříjemné situaci se Cecily ocitla, neopovážil by se o tom mluvit,“ řekla. „York se o tom nikdy nedoví, pokud ji dostaneme zpátky, než dorazí jeho posel. A to nebude dřív než za dva dny. Hale, jaký máš plán ohledně jejího vysvobození?“

	Syn se na ni podíval podrážděně a přejel pohledem po shromážděných. „Matko, dovolila jsi jí opustit hrad a Will a Ned ji nechali vjet do náručí nájezdníků. Jak to vypadá, všichni máte ohledně té záležitosti máslo na hlavě a teď jste sem pozvali mě a očekáváte, že mávnu kouzelným proutkem a problém vyřeším. Jenže tak snadné to nebude.“

	Připouštím, že bych měl být vděčný, že mě nezahrnul do seznamu viníků, ale věděl jsem, že mě to nezbavuje odpovědnosti. Spíš to naznačovalo, že Hal neuznal mé právo být v místnosti, protože lord Salisbury si potrpěl na společenské postavení a protokol. Byl jsem nízkého původu a podle jeho názoru levoboček nepatří do vyšší společnosti. Dokonce ani ten, kterého přijali do rodiny jako dítě, vychovávali ho spolu s bratry a během tažení proti Skotsku v západním pohraničí si vysloužil povýšení do rytířského stavu. A na základě toho byl jmenován Správcem pěti přístavů. Ačkoli jsme byli bratři, s Halem Nevillem nás nepojilo zrovna přátelství.

	Stejně jsem z toho nevyvázli tak snadno.

	„To Cuthbert jí poradil, ať jede na Raby.“ Ta podlézavá poznámka pocházela od Neda. Byl Cecily nejblíž věkem a ani jeho jsem nepovažoval za svého zastánce. „Jinak by se od nás ostatních neoddělila.“

	„Cuddy poslouchal rozkazy,“ vložil se do toho Will Neville. Jako jediný z mých bratrů užíval přezdívku, kterou zavedla Cecily, a vždycky jsem se mohl spolehnout, že bude na mé straně. „Nesnaž se na něj svést naše chyby. Nájezdníci se neměli dostat tak blízko k nám. Měli bychom mít vždycky s sebou zvědy, a ne je povolat, až když začne lov.“

	„Psi nemůžou nahánět ptáky, když se po vřesovištích potulují zvědové,“ ohradil se Ned. „Neměli bychom co lovit.“

	„Přestaňte se hádat!“ okřikla je hraběnka a zadívala se na Neda přivřenýma světlemodrýma očima, v nichž se leskly slzy. „Celý svět ví, že Cuthbert by za Cecily položil život. Je z její nebezpečné situace zničený stejně jako my všichni. A taky nemůžeme veškerou vinu svalovat na sira Johna Nevillea, protože to on zachránil Cecily před nájezdníky. Kdyby to neudělal, mohla dopadnout mnohem hůř. Jestli chceme někoho obvinit, stačí se podívat na muže, který bohužel nese titul, jejž vás otec získal tak těžce.“

	Hraběnka Joan si jemným krajkovým kapesníčkem utřela z tváře slzy.

	„Máš pravdu, sans doubte, madame ma mére.“

	Mladý Ned se rád vyjadřoval vznešeně a často používal archaické anglo-francouzské výrazy, aby zdůraznil dávné spojení Nevilleů s normanskými dobyvateli, kteří si podmanili Anglii před čtyřmi sty lety. My ostatní jsme se spokojili s angličtinou, jediným jazykem, jemuž rozumějí a hovoří jím všichni na severu.

	„Ďábel postihne tělo, které má postiženou mysl,“ pokračoval Ned. „Měli bychom zaútočit na Brancepeth s vojskem, než toho perverzního čertova syna napadne poslat žádost o výkupné Richardovi z Yorku. To by vyhlídky hrdé Cis určitě zničilo!“ Ač Ned vyzýval k vojenskému zásahu, pobavila ho představa, jak Cecily její bohatý ženich odmítá.

	Willa to pobouřilo. „Neville zkříží meč s Nevillem? V žádném případě! Byla by to katastrofa. Kromě toho, Nede, není důvod, aby byl člověk choromyslný jenom proto, že nemá dokonalé tělo, a naopak. Moje Jane je možná prostoduchá, ale je to nejlaskavější a nejvíc milující žena ze všech.“

	Willovou manželkou byla Jane Fauconbergová, a když se za něj v šestnácti letech provdala, byla doslova ještě dítě s rozumem šestileté dívky. Nicméně přinesla mu, jinak chudému a nemajetnému mladšímu synovi, rozsáhlé šlechtické panství Fauconbergů. Ty, kdo namítali, že ten sňatek je nechutně zištný a zcela proti přírodě, zmátla laskavost a péče, jakou Will své manželce projevoval, a její ryzí láska k němu. On manželčinu lásku opětoval a jejich manželství bylo potvrzeno jako legální a konzumované, když počátkem roku poprvé otěhotněla. Netřeba říkat, že Will doufal, že se narodí zdravý syn, který zdědí panství. Svou schopnost zplodit syny už dokázal tím, že měl dva chlapce se svou stálou milenkou.

	„Wille, jsi stejně mdlého rozumu jako tvoje žena,“ zavrčel Ned opovržlivě. „Trvám na tom, že útok je jediná možnost – nejlépe hned dnes.“

	Čekal jsem, na kterou stranu se přidá Hal. Překvapivě se tento válečník přidal k Willovi a matce. „Nesouhlasím,“ řekl rozhodně a otočil se k rozzlobenému Nedovi zády. „Nemusíme se bát o Cecilyinu čest ani o její bezpečí. Westmorland a jeho bratři jsou nám možná trnem v oku, ale nejsou to žádní netvoři, jak je vykresluješ. Musíme chránit její dobrou pověst. Richard z Yorku bude stejného názoru jako já, že mladou dívku, která nebyla neustále pod ochranou matky nebo jiné zodpovědné ženy, lze považovat za zkažené zboží. Jestli využije její únos k tomu, aby se vyvlékl ze svého závazku oženit se s ní, králova rada by ho podpořila. Chtějí totiž posílit životně důležité spojenectví Anglie s Burgundskem a sňatek burgundského potomka s anglickým vévodou z královské krve by k tomu velice přispěl.“

	Popošel k hraběnčinu křeslu s baldachýnem a poklekl před ní jako horlivý prosebník. „Nemůžeme připustit, aby se to stalo, matko. Vím, že jsi na to alergická, ale myslím, že bychom měli požádat Eleanor, aby se do toho vložila. Musí mít určitě velký vliv na lorda a lady Westmorlandovy.“

	Lady Joan se zatvářila odměřeně a klouby na rukách jí na opěradle křesla zbělely. Přísně vzato už nemusela nosit smutek po manželovi, ale zaplatila velkou částku do královské pokladny, aby získala dovolení zůstat svobodná, a dál dodržovala smutek. V lesklých černých šatech lemovaných kožešinou z norka, jež zdobil jenom vysoký límec bílé plátěné kytlice a závoj, připomínala přísnou abatyši, která právě hovoří s hřešící novickou.

	„Ne, za žádných okolností! Eleanor vlezla do postele Percymu a musí tam zůstat. Nemám se s ní o čem bavit.“

	Nejstarší dcera Eleanor Nevilleová utekla v šestnácti letech s jedním z panošů na Raby a nechali se oddat od poustevnicky žijícího kněze v jeho cele hluboko v pohraničí Northumbrie. Celá záležitost měla romantické rozuzlení. Vyšlo totiž najevo, že zdánlivě chudý panoš je ve skutečnosti Henry Percy, dědic hrabství Northumberland, který žil v utajení od té doby, co jeho otec přišel o tituly a statky kvůli vzpouře proti prvnímu lancasterskému králi Jindřichu IV. Mladý Percy usiloval o dámu svého srdce a získal ji způsobem, který by nadchl trubadúry, jenže zděsil a urazil lady Joan, která Eleanor nikdy neodpustila, přestože nápadník, kterého si vybrala, měl stejné postavení jako ona sama. Hrdost přiměla hraběnku přimluvit se u svého synovce, čerstvě korunovaného krále Jindřicha V., aby znovu otevřel případ mladého hraběte, aby její dcera alespoň získala postavení, k němuž ji opravňoval její původ, ale zatvrzelá vdova už se nikdy s uprchnuvší dcerou neviděla. Nesetkala se ani se sedmi vnoučaty, které jí Eleanor dala.

	Nenechala se obměkčit. „Navíc pokud je mi známo, lord Northumberland a jeho sestra, současná lady Westmorlandová, se nemají příliš v lásce. Ani jí se nelíbilo, jak se oženil. Pochybuji, že se vůbec stýkají.“

	Salisbury vstal a beze slova ucouvl. Jenom vzdychl a pokrčil rameny.

	„To už stačilo ohledně oddanosti rodině,“ usmál se Ned a letmo se uklonil směrem k matčinu křeslu. „Jestli nemůžeme nic udělat, odcházím. Cecily by radši měla vzít osud do vlastních rukou. Jak vidno, nikdo z přítomných se kvůli ní nepřetrhne.“ Vrhl na mě pohrdavý pohled. „Ani její vychvalovaný zastánce Cuthbert.“

	Spolkl jsem odpověď, když hraběnka vstala a naznačila tím, že co se jí týče, setkání je u konce. „Aspoň se můžeme modlit. Budu v kapli a nepřeji si být rušena, pokud to nebude něco naléhavého,“ řekla, urovnala si tmavé sukně a zamířila k postranním dveřím. Zanechala za sebou vůni růží a bohatě zdobený prapor s erbem na stěně se rozvlnil. Na praporu s modro-bílým lemem byla znázorněna růže Lancasterů a železná mříž Beaufortů. Byla to její osobní zástava.

	Když mě lady Joan míjela, udělala nepatrné gesto, jímž mi naznačila, ať ji následuji. Než se za námi zavřely dveře, uslyšel jsem ještě Nedovu škodolibou poznámku: „Bude se modlit. To je jediné, co umí. Neudělá žádný ústupek. To je jisté.“

	[image: aob2.jpg]

	Soukromá kaple na Raby byla malý skvost. Měla sloužit jenom Nevilleově rodině a jejich významným hostům a nechal ji postavit otec starého hraběte, ale Ralph Neville se postaral o barevné nástěnné fresky, které oslavovaly nástup rodiny k moci. Na azurově modrém moři plul trojstěžník, z něhož admirál de Neuville velel flotile, která dopravila vojsko vévody Viléma z Normandie, jež se vylodilo v Anglii. Vedle scéna s rytíři a lučištníky v boji zblízka znázorňovala slavnou bitvu kříže Nevilleů, když skotský král padl do zajetí ve vřesovištích kolem Durhamu. Kromě toho tam byli zachyceni kameníci, jak staví opevnění hradu Raby, což dokládalo, že Nevilleové patří mezi nejvýznamnější šlechtice Anglie. Chrámovou loď od oltářiště oddělovala nádherná stěna s Ježíšem na kříži z ancasterského alabastru a obrazy místních anglických svatých, jichž si rodina obzvlášť vážila. Svatého Cuthberta, svaté Hildy, svatého Aidana a svatého Godrika.

	Lady Joan mě vedla chrámovou lodí a zastavila se u stěny. „Dostal jsi jméno po svatém Cuthbertovi,“ připomněla mi. „Ale můj manžel měl nejoblíbenějšího tady toho – křižáka Godrika.“ Položila ruku na kamenné roucho svatého. „Pár týdnů před tím, než tvůj otec zemřel, mě přivedl sem a i přes bolesti se mu podařilo kleknout si před jeho sochu, i když mu zraněná noha trčela jako zlomená větev. Potom se hlasitě modlil a žádal svatého o radu. Já jsem věděla, že ve skutečnosti se radí se mnou. ‚Doktoři mi chtějí uříznout nohu,‘ řekl. ‚Ty jsi bojoval proti ďáblovi, Godriku. Stál jsi po pás v řece Wear, bojoval jsi proti antikristovi den a noc. Řekni mi, oddaný Boží vojáku, co musím udělat, abych porazil Satanovy démony, kteří mi užírají nohu?‘“

	Hraběnka se odvrátila od stěny a promluvila ke mně: „Ralph neměl sílu pokračovat, a tak jsem modlitbu dokončila za něj. Prosila jsem svatého Godrika, aby dovolil mému muži zůstat skutečným rytířem, hrdým a nezlomeným, a nést svůj meč ve jménu Krista. Ať ho nenechá, aby předstoupil před Boha jako mrzák.“

	„Ach, mylady,“ vyrazil jsem ze sebe zděšeně, když jsem uslyšel, jak označila otce, kterého jsem ctil. „Co na to otec?“

	„Pochopil to. I přes bolest se na mě usmál a řekl: ‚Ať se tak stane. Je mi dvaašedesát. Už jsem žil dost dlouho. Půjdu ke Všemohoucímu, jak mě stvořil, s oběma končetinami. Bude to, jak to má být. Možná mi svatý Godric dodá sílu unést to.‘“

	Ohromeně jsem na ni zíral. „Vy věříte, že mrzáci jsou sluhové ďábla? Že současný lord Westmorland je Satanův sluha?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Ale věřím, že se může nějakým zázrakem změnit. Pro mého Ralpha žádný zázrak nenastal, ale budu se modlit, ať zachrání Cecily.“

	S těmi slovy se lady Joan odebrala na plyšem potažené klekátko, které pro ni stálo připravené u oltáře pod obrazem Panny Marie. Zaváhal jsem. Přemýšlel jsem, proč si přála, abych tam byl, ale všechno jsem pochopil, když se začala nahlas modlit. „Svatá Panno, matko Boží, stůj při mé dceři Cecily v hodinách její zkoušky. Ukaž jí cestu, jak uniknout žalářníkům, a zajisti, ať se najde silná ruka, která jí pomůže, až se tvůj zázrak naplní.“

	Teď mi to došlo. Lady Joan nepředložila konkrétní žádost svým poddaným, protože nechtěla zažít zklamání, kdyby nedokázali její přání vyplnit, ale kdyby se její přání dověděli nepřímo, potom by ona ani oni v případě neúspěchu neztratili tvář. Dostával jsem přesné pokyny, abych si to vzal zasvé, zachoval se jako špeh a podpořil Cecily všemi prostředky, aniž bych do toho zapojil ostatní. Jinými slovy, měl jsem vyplnit úkol, který by vyplnila lady Joan, kdyby byla mladý muž.

	Když modlitby přešly do šepotu, uklonil jsem se jejím viditelně lhostejným zádům a vyšel z kaple, co nejtišeji mi mé tvrdé kožené podrážky dovolily. Nikdy jsem nenosil domácí obuv s měkkými podrážkami, které měli ve velké oblibě mí bratři. Přísahal jsem, že coby rytíř budu neustále připravený k akci. Proto jsem tajně nosil dýku, i když nošení zbraní bylo zakázáno. K tomu, abych začal plnit vytčený úkol, mi stačilo vzít sedlové brašny, krátký meč, přilbu a lehké brnění, které mi chránilo hrdlo a prsa, ale nebránilo mi v nenápadném pohybu libovolným terénem. A samozřejmě koně. Neměl jsem žádný symbol, který by prozrazoval, s kým jsem příbuzný, aby se nepoznalo, že jsem rytíř z rodiny Nevilleů, a stal jsem se anonymním žoldákem, který se může zamíchat mezi další sobě podobné.

	Nejdřív ze všeho jsem musel vyhledat jednu osobu. Našel jsem ji v soukromé zahrádce obehnané zdí. Byl tam čerstvý vzduch, ale málo trávy, protože slunce se přes vysoké zdi kolem nádvoří Raby skoro nedostalo. Byly tam štěrkové pěšiny, malé stále zelené keře a malované dřevěné kůly vyřezané do tvarů heraldických zvířat. Na druhém konci byl písčitý čtverec určený na bowling, kde házela dívka v zelené kytlici a hezkém čepci lemovaném krajkou klacek malému hnědobílému teriérovi.

	Hilda Copleyová, dcera místního rytíře, přijela na Raby před pěti lety, aby se stala družkou lady Cecily. Obě dívky se společně učily, bavily, a dokonce spaly v jedné posteli. Věděl jsem, jak bude Hilda z Cecilyina zmizení nervózní. Tím, že jsem obě učil jezdit na koni i základy lukostřelby a sebeobrany, byl jsem si blízký nejen s Cecily, ale i s Hildou. Až na to, že jsem nebyl Hildin nevlastní bratr, což pro mě byl velice důležitý rozdíl.

	Když mě uviděla ve vchodu do zahrady, zanechala psa s klackem a rozeběhla se ke mně, až za ní sukně vlály. Byl to tak příjemný pohled, že jsem se od srdce zasmál.

	„Čemu se směješ, Cuddy?“ zeptala se rozrušeně. „Už se Cecily vrátila?“

	„Ne. Obávám se, že ne,“ přiznal jsem. „Lady Joan chce, abych tajně zjistil, jaká je situace na Brancepethu, tak se chystám k odjezdu.“

	Hilda svraštila mrzutě husté obočí. Obvykle se mi líbilo, když se její hezký obličej zamračil a hnědé oči jí vyzývavě plály, ale v tomto případě jsem tušil, že vzápětí napadne mou bezpodmínečnou poslušnost vůči lady Joan. O tom jsem s ní diskutovat nechtěl, a tak jsem jejím námitkám předešel.

	„Jak se zdá, nikdo netuší, jak ten problém vyřešit, a proto se chci vydat na loveckou výpravu. Aspoň můžu putovat inkognito a ptát se na místech, kam by se Nevilleové neodvážili. Mohlo by to přinést nějaké výsledky. Bůh ví, že se něco udělat musí.“

	Bojový zápal v Hildiných očích pohasl a začala uvažovat prakticky. „Někdo musí,“ doplnila a obdařila mě letmým úsměvem. „A Cecily se na tebe může vždycky spolehnout.“ Nedodala, že víc než na ostatní bratry, ale z tónu jejího hlasu jsem ta nevyřčená slova vycítil.

	Ostře zapískala, teriér přiběhl a pustil jí klacek pod nohy. „Casparovi se stýská po paní,“ prozradila, shýbla se a dala si ho pod paži. „Myslela jsem, že ho trocha pohybu rozveselí.“

	Caspar byl Cecilyin pes a chodil za ní všude, pochopitelně kromě lovu, kde by ho honicí psi nejspíš snědli k večeři.

	„Cecily ho jistě postrádá.“ poznamenal jsem a vydal jsem se s Hildou k vratům. „Jdeš ho teď nakrmit?“

	„Ano. Proč?“

	„No, myslel jsem, že kdybys šla vyžebrat zbytky do kuchyně pro Caspara, mohla bys mi obstarat nějaké zásoby na cestu.“

	Pleskla mě do ruky. „Takže proto jsi za mnou přišel. A já myslela, že to bylo kvůli mým hnědým očím.“

	„To určitě bylo,“ ohradil jsem se a cítil jsem, jak se červenám. „A taky kvůli tomu, že máš dobré vztahy s osazenstvem kuchyně.“

	Hilda šla pryč a tvářila se uraženě. Teriér pod její rukou na mě přezíravě vrtěl ocasem. „Dobrá, myslím, že Caspar by ti mohl přenechat trochu krup.“
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	Brancepeth

	Cuthbert

	Do Brancepethu jsem se vydal přes vřesoviště. Jel jsem za jasného slunce, kůň lehce klusal po travnatých ovčích pěšinách, a tak jsem mohl přemýšlet, proč tak bezvýhradně poslouchám lady Joan. Což rázná Hilda nedokázala pochopit.

	Hilda nebyla nemanželská. Byla to právoplatná dcera sira Williama Copleyho, zesnulého nájemce jednoho z nejbližších panství od Raby. Dokonce jako dítě, když její otec ještě žil, často pobývala na Raby a přátelila se s místními, hlavně s Cecily, která jí byla věkově nejblíž. Potkával jsem ji tam, když jsem byl malý, ale v jedenácti jsem se začal cvičit v bojovém umění a přehlížel jsem malé chichotající se holky s panenkami. Teď to pochopitelně bylo něco jiného.

	Nepamatuji si přesně, kdy jsem si začal všímat, že z té hubaté holky vyrostla tmavovlasá svůdkyně, ale muselo to být během toho léta, kdy jsem ji a Cecily začal učit střílet z luku. Moc se mi líbilo, jak Hilda sklonila bradu, než natáhla tětivu, a když ohnula paži a zatáhla, cítil jsem, jak se mi zrychlil tep, protože se jí při tom pod živůtkem dmula probouzející se prsa. Bylo jí třináct a mně necelých dvacet. V následujících třech letech se má touha obrátila k tomu, co se dá ovládnout, ale srdce se mi zastavilo pokaždé, když jsem ji zahlédl.

	Její otec zemřel a panství Copley zdědil nejstarší bratr Gerald. Mladý Gerald patřil k mým kamarádům na Raby. Společně jsme se zdokonalovali v boji i ve společenském životě, aby se z nás stali nelítostní a spolehliví rytíři Nevilleů. Jako mladí jsme byli docela dobří přátelé, ale jen dokud jsem nezačal dostávat náročnější a zodpovědnější funkce než on. Domníval se, že mám protekci. Tehdy začal trousit ironické poznámky, když jsem byl nablízku, o nemanželském původu a mizerném levobočkovi. Dařilo se mi přehlížet to. Jenže když se dověděl o mých citech k Hildě, jeho nenávist ještě zesílila. Na cvičišti měl spoustu příležitostí kopnout mě nebo srazit. Měl jsem z toho nepříjemná zranění, způsobená jakoby náhodou. Hodně se mi ulevilo, když se Gerald musel kvůli dědictví vrátit na panství Copley, ale než odjel, dal mi jasně najevo, že jestli se k němu donesou nějaké řeči o mně a o Hildě, krutá pomsta mě nemine. Naše cesty se od té doby nezkřížily, ale věděl jsem, že i když plní své rytířské povinnosti na skotských hranicích, nikdy není dost daleko.

	Stigma bastarda, to bylo to, co mě spojovalo s lady Joan, i když to slovo nikdy nevyslovila. Proto jsem jí tak oddaně sloužil. Velice brzy po příchodu na Raby mě hraběnka překvapila a vyvedla z míry, když mě pozvala do svých soukromých komnat. V pokoji, kterému říkala salon, mě oslepilo světlo, které proudilo půltuctem lesklých oken, a zaskočilo přepychové zařízení. Do té doby jsem znal jenom příšeří na našem rodinném opevněném statku vysoko v údolí nad Middlehamem a hrubě ohoblovaný stůl a lavice. Luxusní hedvábné závěsy a lakované dubové truhlice a židle lady Joan na mě zapůsobily jako zjevení. Aniž by mě komorník musel pobízet, okamžitě jsem před jejím vyvýšeným křeslem s baldachýnem padl na kolena. Byl jsem přesvědčený, že musím klečet u nohou královny.

	„Vítám tě na Raby, Cuthberte.“ Její příjemný aristokratický hlas mi způsobil husí kůži. „Možná tě překvapilo, že jsem pro tebe poslala, ale mime hodně společného. Ty a já. Stejně jako ty jsem se narodila jako levoboček a vyrostla jsem se stigmatem nemanželského dítěte. Vím, že to není snadná cesta. Měla jsem štěstí. Otec si nakonec mou matku vzal a byl dostatečně mocný, aby její děti prohlásil za legitimní. To se tobě nestane, ale taky máš štěstí, protože jsi na svého otce zapůsobil silou a inteligencí. Dohlédne na to, aby se ti dostalo výcviku, který je třeba, aby ses zařadil mezi špičkové Westmorlandovy vojáky. Jsi však jeho syn, a proto mě požádal, ať dohlédnu, abys získal vzdělání a naučil se slušnému chování. Proto jsi tady, abys s mými syny a dcerami prošel patřičnou výukou. Věřím, že tuto příležitost využiješ a oplatíš naši velkorysost skutečnou oddaností.“

	Pod laskavým pohledem jejích blankytně modrých očí jsem zrudl a zamumlal pár vděčných slov. Nervózně jsem točil novou čepicí, kterou mi upletla matka. V deseti letech jsem té krásné dámě s nádhernými šperky ochotně slíbil oddanost. Chtěl jsem před ní padnout na zem, aby po mně přešla v saténových střevíčkách, ale místo toho jsem sklonil hlavu a popotahoval se za pramen vlasů na čele. „Ach ano, mylady, budu,“ řekl jsem. Svému slovu jsem dostál a v tom oplácení pokračuji i teď.

	Na Brancepethu tábořila četa vojáků z Raby, schovaná v pásu lesa mimo dosah šípů, které lučištníci vystřelují z hradeb. Takže Hal to nakonec pochopil. Protože jsem neměl žádné označení, podle kterého by mě z cimbuří poznali, šel jsem si promluvit s velícím důstojníkem. Dával jsem však pozor, abych zůstal ve stínu stromů. Sdělil mi, že celý den nezaznamenali žádnou aktivitu, a protože se rychle šeřilo, ani nic nečekal. To mě zmátlo, i když Brancepeth nebyl obklíčený, ale na můj dotaz jen pokrčil rameny. Měl rozkaz držet se mimo dolet šípů a registrovat každý pohyb. Odešel jsem do vesnice, že tam snad narazím na někoho hovornějšího.

	Na hlavní ulici jsem slíbil půl pence lelkujícímu mladíkovi za to, že mi pohlídá koně, a on mě poslal do pivnice, kde nade dveřmi visela suchá větev. Byla to obyčejná hospoda s nízkým stropem, plná kouře s podlahou z udupané hlíny. Místo, kde se setkávají místní svobodní, ne moc bohatí chalupníci, žízniví ušmudlaní havíři z nedalekých dolů a unavení poutníci ze západu, kteří by nedošli do Durhamu před setměním. Doufal jsem, že si mě zařadí do poslední skupiny. U ohně nebylo volné místo, tak jsem se posadil na kraj lavice vedle muže, který měl na kabátě erb s Nevilleovým býkem, a mávl jsem na výčepního, ať mi přinese džbán piva.

	„Musíte být místní, pane,“ řekl jsem zdvořile a ukázal jsem na znak na jeho livreji. „To je Nevilleův býk, ne?“

	Muž se usmál a odhalil jenom tři nebo čtyři zčernalé zuby. „Nevilleů z Brancepethu, pane. Ti druzí s jejich bláznivou plachetnicí se tady neukazujou.“

	Předstíral jsem, že nemám tušení o tom, co Nevilleovi dělají. „Cože? A proč?“

	Podrbal si palec a ukazovák a zatvářil se mazaně. „Rodinný spor, pane, kvůli pozemkům, penězům a hradům. Záležitostem boháčů.“

	Výčepní mi přinesl pivo v dřevěném džbánu a já jsem mu hodil čtvrt pence. „Vypadá to, že jste dobře obeznámený s pánovými záležitostmi,“ povzbudil jsem ho a zhluboka jsem se napil řídké tekutiny. Byla zvětralá, ale ne odporná.

	Vypnul hruď. „No, měl bych něco vědět, když pracuju na hradě.“

	Pochyboval jsem, že s takovými zuby pracuje v soukromých komnatách, ale rozhodl jsem se, že by mohla zabrat nějaká ta lichotka. „Musíte mít důležité postavení, pane, když smíte ven po setmění. Když jsem jel kolem, padací most byl zvednutý a mříž pevně dole.“

	Muž si přitiskl prst ze strany na nos. „Nevede dovnitř a ven jenom jedna cesta,“ svěřil se mi. „Když se znáte se strážci, můžete vyklouznout ven zadem. Pánovi bratři chodí tudy velice časně ráno. Včera večer jsem se vracel od jedný baculatý ženský, jestli mi rozumíte, a viděl jsem, jak odcházejí.“

	Ze všech sil jsem se snažil nedat najevo, jak mě ta informace překvapila. „Šli na lišku, co?“ poznamenal jsem se smíchem.

	Našpulil rty a zatvářil se nejistě. „Hádám, že ne. Měli s sebou nějakou sukni. Je tam záhadná žena a oni vystřelili z jednoho děla u brány na četu vojáků z Raby, která dorazila dneska odpoledne. Jak to vypadá, má to něco společnýho s rodinným sporem. Já pracuju ve stájích a jeden z hraběnčiných hřebců chyběl, ale lady Westmorlandová je pořád na hradě.“

	Teď mi vstaly chlupy na zátylku. Je možné, že Cecily odvezli z Brancepethu, a jestli ano, kam ji schovali? Nebo přesvědčila únosce, aby ji nechali jít, a jestli ano, kde je? Rychle jsem vypil zbytek piva, vstal jsem a omluvil se za spěšný odchod. „Potřebuji se dostat ke svému koni, než si chasník, u kterého jsem ho nechal, uvědomí, že by za něj dostal víc, než jsem mu slíbil. Děkuji za společnost, příteli.“

	„Kdybyste potřeboval postel, vím o pěkné čisté vdově ve vesnici, která by se s vámi podělila o svou. A moc by to nestálo.“ Mrkl na mě a svou nabídku doprovodil dalším bezzubým úsměvem.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Dnes bohužel ne. Jsem na pouti.“ Viděl jsem, jak mu oči málem vylezly překvapením z důlků, když jsem se otočil a prodíral se kouřem a davem ke dveřím. Venku jsem se zasmál a s úlevou jsem dýchal svěží noční vzduch. Chlapec i s koněm tam ještě byl, a když jsem mu dal slíbený stříbrňák, kousl do něj a pelášil radostně pryč. Žaludek mě upozornil, že je načase se najíst. Teprve pak si ověřím informace, které jsem se právě dověděl. Vedl jsem koně pryč, abych našel místo, kde by se napásl a já se mohl vrhnout na zásoby, které mi obstarala Hilda.

	Na druhém konci hřbitova Brancepethu jsem koni svázal přední nohy a vypustil ho. Potom jsem se posadil na náhrobní kámen, abych si za svitu vycházejícího měsíce vychutnal vydatný sýrový koláč. V kostele byla tma. V oknech z olovnatého skla ani záblesk obětní svíce. Buď je zakrývaly okenice, nebo byl kněz pryč.

	Slyšel jsem, jak kůň prochází mezi hroby, a občas zazvonily podkovy, když narazily na kámen. Přemýšlel jsem, co dělá v tuto hodinu Cecily a kde složila hlavu. Tohle je druhá noc, kterou strávila mimo Raby. Jestli už není na Brancepethu, má vůbec postel? Mohla by být ukrytá v některé jeskyni nahoře ve vřesovištích nebo je nucená spát v lesní chatrči, schované před pátravými pohledy? Pokud by to tak bylo, nemá pohodlí a je vyděšená, ale nejhorší pro ni by bylo pomyšlení, že ji rodina úplně opustila. Cecily nebyla zvyklá na to, že je přezírána nebo opomíjena. Sice nesnášela, když jí bratři říkali Hrdá Cis, ale moc dobře si uvědomovala svůj původ a očekávala ohledy vzhledem k tomu, že se má stát vévodkyní. Uvažoval jsem, jak by se zachovala, kdyby se k ní její „hostitelé“ chovali zle nebo s despektem. Mohli ji z Brancepethu odvézt kvůli tomu, aby se jí pomstili nebo na ni činili nátlak? Když jsem uvažoval o její situaci, měl jsem stále naléhavější pocit. Nevěřil jsem, že by současný hrabě dovolil, aby někdo ublížil ženě, která byla koneckonců jeho blízká příbuzná, ale odplaty lze dosáhnout mnoha pochybnými způsoby, především poškozením dobrého jména tak cenné mladé dívky.

	Dojedl jsem poslední sousto koláče a uvažoval jsem, jak by jí mohli ublížit. Nelíbilo se mi, kudy se ubírají mé myšlenky, když vtom mě z nich vytrhly zvuky, jaké vydávají lidé při kopulaci. Přicházely z hlubokého stínu, který vrhal kostelní pilíř kousek ode mne. Bylo to dobrovolné, nebo to bylo znásilnění? Jak vzdechy muže sílily a žena nesouhlasně naříkala, chystal jsem se zasáhnout. Nakonec jsem to neudělal, protože jsem si uvědomil, že jsem v nepříjemné situaci. Kdybych se tady do něčeho zapletl, určitě bych se prozradil a připravil se o možnost pomoct Cecily. A mohli by mě dokonce zavřít do vězení.

	Zahnal jsem výčitky svědomí a plížil se pryč, abych vzal koně a zapnul sedlovou brašnu. Neštěstí té neznámé mě však nenechávalo v klidu. Sotva jsem koni odstranil provaz a znovu mu nasadil uzdu, hekání ustalo, ale protesty té nešťastnice zesílily. Vyhrabala se z temného kouta na měsíční světlo, rovnala si sukni a ječela na ukrytého společníka.

	„Ty hnusný zvíře! Měli by tě zbičovat. Slíbils mi stříbrňák. A řekls, že to bude rychlý a příjemný – a pak se mi cpeš do zadku. Jsi lhář a zvrhlík.“

	V tu chvíli měsíc vyšel nad stromy kolem hřbitova a jeho bledě modré světlo zářilo dolů na dívku. Mohla by být hezká, kdyby se tak nevztekala. Nebyla starší než Cecily. Napadlo mě, že je moc mladá na to, aby se prodávala na hřbitově, i kdyby dostala šilink. Nemohl jsem si pomoct, ale litoval jsem ji. Nejen že nedostala slíbený stříbrňák, ale také ji zneužil surovec a pederast. Ten drzý násilník si však musel být jistý, že ujde odplatě, vzhledem k tomu, že tu hnusnou věc udělal na hřbitově, a věděl, že pohlavní styk a zvlášť anální sex jsou smrtelné hříchy, za které hrozí církevní soud, zbičování a veřejné pokání. Potom vyšel na světlo i ten muž a já jsem se ušklíbl. Byl to můj strašák, Hildin nepříjemný a zkažený bratr sir Gerald Copley. Zatnul jsem pěsti a měl jsem sto chutí dát mu do zubů, ale neviděl mě a já to chtěl tak nechat. Ani já, ani kůň jsme se nepohnuli.

	Gerald se chlípně usmíval a zapínal si poklopec. „Ty pitomá couro,“ řekl a nakopl schoulenou oběť, až upadla. Ječela ještě hlasitěji a škrábala se na náhrobní kámen. Vyhrabala se na nohy a on jí dál nadával. „Jsi úplně pitomá. Proč by ti někdo platil šilink, aby použil tvůj zadek? A proč by někdo riskoval, že ti udělá dítě, kdyby použil přední vchod? Parchanti jsou čertův potěr. Měli by je uškrtit hned po narození.“

	Dívka se rozumně rozhodla, že raději zmizí a nebude riskovat další zlomyslné kopnutí. Urovnala si sukně a kolébala se do tmy. Nejdřív na něj plivla. Gerald rozzuřeně zařval a naznačil, že ji bude honit. Udělal však jenom několik výhružných kroků a pak jí ukázal posměšný posunek a nechal ji být. Z hlubokého stínu stromů jsem se díval, jak si zapnul kabát přes zašpiněné kalhoty a loudá se mezi hroby k hřbitovní bráně. A já jsem potichu přísahal, že jestli se někdy s Geraldem Copleym potkám a budeme spolu mít nějaký spor, vrazím mu do jeho hnusného zadku dýku. To bude odplata za jeho poznámky o parchantech i za jeho bezcitné chování k bezbranné mladé ženě.
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	Z Brancepethu do Aycliffu 

	Cecily

	První noc na Brancepethu byla krátká a bezesná. Seděla jsem na konci vysokého stolu lorda Westmorlanda a nutila se sníst aspoň trochu z toho, co mi nabízeli. Přestože jsem měla hlad, jakmile se mi jídlo dotklo jazyka, jako by mě přešla chuť. Napadlo mě, že hraběnka se schválně nezúčastnila, ale hrabě se snažil udržovat konverzaci. Vzhledem k tomu, že jsem neměla v úmyslu mu vyhovět, naše setkání bylo krátké a formální. Následně mě sir John bez jediného slova odvedl zpátky do pokoje ve věži. Když jsme vyšli po schodech z hlučné hodovní síně, najednou jsem si připadala osamělá. Žila jsem ve velké rodině na hradě, kde bylo neustále rušno jako v mraveništi, a vyhlídka na to, že strávím noc sama zamčená v pokoji, mě děsila. Z Raby nepřišla na ultimátum sira Johna žádná odpověď, a proto byl pocit osamělosti tak zdrcující. Celý život za mě někdo bojoval. Otec, matka nebo některý z bratrů a teď jsem byla přesvědčená, že mám-li se vrátit na Raby včas, abych stihla svatbu, musím využít vlastní chytrosti. Neomylné zaskřípění klíče otáčejícího se v zámku mi s plnou silou připomnělo, že než se postavím dvacetimílové vzdálenosti mezi Brancepethem a Raby, musím překonat i další překážky. Neviděla jsem žádnou pomoc zvenčí, a tak jsem se vrhla na kolena vedle obyčejné malé postele, kterou pro mě nachystala lady Elizabeth, a začala jsem se modlit.

	Svíce, kterou mi tam nechali, začala blikat, takže jsem se připravila na to, že prožiju dlouhou temnou noc. Vtom jsem znovu uslyšela ten nepříjemný skřípot klíče.

	„Můžu dál, lady Cecily?“ ozval se známý hlas mého urozeného únosce. „Rád bych si s vámi promluvil.“

	Rychle jsem vstala a klopýtala na ztuhlých nohách ke dveřím. Chtěla jsem mít při rozhovoru stejné podmínky jako můj věznitel. „Vstupte, sire Johne,“ řekla jsem a snažila jsem se tvářit odhodlaně, třebaže se mi žaludek svíral strachy.

	Nesl zapálenou lucernu a tác s miskou a džbánkem. „Všiml jsem si, že jste málo večeřela, lady Cecily. Přinesl jsem vám tvaroh, med a trochu piva, protože vás musím upozornit, že vyrazíme na cestu. Zatímco bude hrad ještě spát, chci vás vzít někam, kde, jak doufám, pochopíte nespravedlnost, která se stala mému bratrovi.“

	Jako kdyby byly mé modlitby vyslyšeny. Šance, že se dostanu na svobodu, byly rozhodně vyšší, když mě odvezou z hradu. Nechtěla jsem však, aby si všiml, jakou z toho mám radost, a tak jsem na sobě nedala nic znát.

	„Děkuji za upozornění, sire Johne. Nemůžu se dočkat, až se dovím, jak chcete změnit mé chápání.“

	Zadíval se mi pátravě do tváře, ale z jeho přivřených šedých očí jsem nevyčetla, co má za lubem. „Jak jsem řekl, chystám se ukázat vám nespravedlnost, mylady. Teď byste se měla trochu vyspat. Připravte se, že vyrazíme před svítáním.“ Víc neřekl, ale nechal mi tam tác a lucernu.

	Když jsem si lehla, nemohla jsem usnout. Vybavila se mi dávná vzpomínka. Něco jako živý sen. V křesle s baldachýnem seděl otec, zavázanou nohu nataženou na polštářích před sebou. I když mi bylo teprve devět, věděla jsem, že pod tlustým obvazem se schovává ďábel, který ho táhne každý den blíž smrti. Cuddy mi řekl, že staré zranění, které utržil před mnoha lety, se obnovilo a teď hnisá a zčernalé maso mu stoupá stehnem a ošklivě zapáchá a upozorňuje nás všechny, že tento velký muž už nemá moc času.

	Na tuto důležitou příležitost mi chůvy oblékly mé nejkrásnější růžové šaty. Sukni a rukávy zdobily bílé růžičky. Chápala jsem vyznaní zásnub stejně jako chlapec vedle mě – Richard Plantagenet – oblečený v hnědočervené a modré barvě Yorků. Bylo mu třináct a tvářil se trochu mrzutě. Možná proto, že ač jsem byla o čtyři roky mladší, už jsem byla skoro stejně velká jako on.

	Otec promluvil zvučným hlasem, přestože mu bolest vyryla hluboké vrásky na čele. „Váš slib, že se vezmete, mi přináší velkou radost, mé děti. Doufám, že se budete ctít a vzájemně milovat. Udělali jsme, co jsme mohli, abychom vás naučili, jak to udělat.“ Vyměnil si pohled s matkou, která stála vedle něj. Moc jí to slušelo. Oblékla si blankytné modrou róbu a vysoké světlé čelo jí rámoval světlý tyl s pery a zlatá jemná síťka. Ukázala, ať si klekneme.

	„Žádáme vás o požehnání, mylorde,“ odříkal Richard nacvičeným melodickým tónem a vzal mi ruku do vlhkých dlaní.

	„Ať vám Bůh ve své nekonečné laskavosti požehná,“ prohlásil otec a jeho hlas se nesl k zástupu dvořanů a sloužících, kteří se shromáždili pod pódiem v hodovní síni. „A až nastane čas, ať vás obdaří dětmi, aby se spojila krev Yorků a Nevilleů.“

	Cítila jsem, jak se mi zásnubní prsten zařezává do prstů, když Richard zesílil svůj stisk, a oba jsme se v rozpacích začervenali. Zmínka o dětech vyvolala představu soulože – odporná představa pro naši dětskou vnímavost, i když jsme oba věděli, že to je součást svatební smlouvy. Budeme muset souložit – ale teď ještě ne.

	Hudebníci spustili svižnou skladbu a ceremoniář nás odvedl, abychom zahájili tanec. Velká hodovní síň na Raby byla vyzdobená květinami a stuhami a nad nimi visely na krovech řady pestrobarevných starobylých praporů. Tanec mě bavil. Usmívala jsem se, když jsem prováděla složité kroky nového francouzského tance estampie, který jsem se zrovna naučila, ale pořád jsem měla plnou hlavu strachu o otce. Když hudba dohrála, šla jsem k němu, vzala jsem ze stolu vedle něj pohár vykládaný drahými kameny, určený speciálně pro hraběte, aby se z něj napil. Zvedla jsem víčko a opatrně ho podržela pod nádobou, aby se do něj zachytily kapky, až bude otec pít. Vrátil mi nádhernou nádobu a usmál se.

	„Vykonáváš práci šenka dobře, Cecily,“ pochválil mě.

	„Víš, že ti moc ráda sloužím, otče,“ pošeptala jsem mu. „Je mi líto, že nemůžu ulevit tvé bolesti.“

	„Necítím žádnou bolest, když se na tebe dívám, drahoušku. Ty jsi moje úleva a moje naděje. Podívej – co se praví tamhle nahoře pod lodí na velkém praporu?“ Ukázal na obrovskou zlato-rudou bojovou zástavu, která dominovala přehlídce praporů na krovech. Uprostřed, nad křížem Nevilleů, byl černý obrys lodě se vztyčenými plachtami, symbolizující flotilu, které velel admirál Neuville, který přivedl Dobyvatelovu armádu do Anglie. Stálo tam Esperance me confort – Naděje mi dodává útěchu.

	Pečlivě jsem mu ta slova odříkala, protože jsem je uměla nazpaměť.

	„Ty jsi má naděje, Cecily,“ prohlásil a díval se mi do očí. „Ty jsi ta…“

	Ten výjev byl tak živý, že když jsem otevřela oči, myslela jsem si, že pořád vidím, jak na mě hledí bledý otec. Potom jsem si uvědomila, že to není vzpomínka, ale skutečnost. Nade mnou se nakláněl sir John s lucernou a jeho oči byly stejné jako ty, které jsem si vykouzlila v duchu, a jako v otcových v nich nechyběla ani kaštanová a zelená barva.

	Šeptal, jako by se bál, aby neprobudil ostatní obyvatele hradu. „Odjíždíme, lady Cecily, než se rozední. Musíte jít.“

	Odhodila jsem pokrývku a vstala. Najednou se mi zatočila hlava a zavrávorala jsem. Chytil mě za ruku, abych neupadla, a na okamžik jsem cítila, že se o něj opírám. Zaplavily mě emoce, jež jsem nedokázala pojmenovat. Pak jsem si uvědomila, že nejsme sami, a rychle jsem se odtáhla. Za ním stála netečně služebná. Přetáhla mi přes hlavu odloženou jezdeckou pláštěnku a zavázala mi boty. Když jsem byla hotová, slabost pominula. Potichu jsme opustili pokoj a sešli po úzkém schodišti. Ohlédla jsem se na své vězení a potichu jsem poděkovala svaté Agnes za osvobození. Netušila jsem, kam pojedu, ale ať už to bude kamkoli, určitě to bude lepší než tahle studená prázdná kobka.

	Ze zadního východu z Brancepethu se šlo na pěšinu, která vedla rovnou dolů do zalesněného údolí, v němž hrad stál. Můj statný kůň klouzal a slézal po příkrém břehu neuvěřitelně hbitě. Tiskla jsem se do sedla a nijak jsem ho neřídila. Potom jsme se vydali podél mělké, ale prudké bystřiny, podle níž se naši koně zřejmě řídili víc než dle toho, co viděli.

	Bylo nás pět jezdců na koních a jeden naložený poník. Znala jsem dva panoše, kteří den předtím večeřeli v hodovní síni. Syna lady Westmorlandové Tama Clifforda jsem znala z předstíraného vysvobození a další byl zřejmě nejmladší bratr sira Johna Thomas. Pátá byla ta nanicovatá služebná Marion a jela s námi patrně proto, že smysl pro čest siru Johnovi nedovolil, abych byla ve společnosti tří mužů bez gardedámy, za což by matka, kdyby to věděla, byla určitě vděčná.

	První míle cesty uběhla beze slov a ozývalo se jenom šplouchání kopyt ve vodě a občas zaskřípění podkov uklouznuvších po kameni. To se nám všem zatajil dech. Mí průvodci nemluvili, protože věděli, že v doslechu nad námi na rovině před hradem táboří špehové z Raby. Přemýšlela jsem, jestli by na mé zavolání o pomoc přiběhli, ale pak jsem si uvědomila, že by to pravděpodobně znamenalo prolitou krev, a nechtěla jsem zavinit smrt nebo zranění. Byla jsem odhodlaná vyřešit situaci mírumilovně a bez krveprolití. Zatím jsem však nevymyslela, jak to provedu.

	Když jsme vyjeli z údolí, odvážila jsem se promluvit. „Mohu se zeptat, kam jedeme?“

	Na východě se začalo rozednívat a hrad zmizel v přítmí lesa za námi. Sir John za mnou opatrně zastavil a nechal vepředu Tama a vzadu Marion, která vedla soumara. I kdybych uviděla případnou únikovou cestu, rytířův silný kůň by mého snadno dohonil.

	„Jak jsem vám řekl, lady Cecily, chci vám ukázat velkou nespravedlnost závěti vašeho otce. Přebrodíme řeku, kterou vidíte před sebou, a potom projedeme otevřenou krajinou. Než dorazíme na místo, mineme několik vesnic. Takže nebudete mít příležitost vyhledat pomoc, pokud by vás to napadlo.“

	Neodpověděla jsem, ale pořád jsem se bedlivě rozhlížela po okolí. Měla jsem dostatečné znalosti krajiny, abych odhadla, že řeka, jejíž bohatě naplněné koryto jsme přebrodili, je zase Wear, a protože slunce vyšlo nalevo od nás, museli jsme mířit na jih. Předpokládala jsem, že Raby je někde západním směrem, ale jak daleko a jaká k němu vede cesta? Ačkoli jsem měla duši dobrodruha a věřila jsem, že bych mohla ve vhodné chvíli únoscům uniknout, lekla jsem se pomyšlení, jak jedu sama otevřenou krajinou. V neznámých vřesovištích bych se mohla snadno vydat podél nesprávného toku a beznadějně se ztratit.

	V poledne, za nezvykle jasného jarního slunce, jsme uviděli cíl cesty. Na obzoru se vynořila temná silueta jako pahýl vystupující ze země.

	V té chvíli jsme se dostali do zrádného terénu, plného bažin. Páchla tu tlející voda a na zemi byl koberec mechu a barvínku. V tom vlhku se vznášela hejna kousajících much. Netrpělivě jsme je odháněli, když jsme procházeli kolem skupin vysokých značek, které ukazovaly, kde je půda dostatečně pevná, aby udržela váhu našich koní. Pahýl se postupně změnil na šedivou kamennou budovu asi třicet stop vysokou s poškozeným zubatým cimbuřím. Stála přímo na skalnatém náspu vedle nízkých chatrčí se slaměnými střechami a kamenného kostelíka. Hrozivá železná mříž v přízemí a nepravidelná řada malých zapuštěných oken v tlustých zdech věže zajišťovaly maximální ochranu, ale minimum světla v horních patrech. Lidé ze severu takovým budovám říkali tvrz. Měly odradit loupeživé nájezdníky, ale nenabízely žádné pohodlí uvnitř. Sotva jsem dokázala potlačit mrazení, když jsem si představila další věznění v ponurém šeru místnosti nahoře uprostřed páchnoucí bažiny.

	Jeli jsme pomalu a opatrně v řadě za sebou a pečlivě jsme volili cestu po zrádném mechu, ale když jsme konečně dorazili na bezpečnou skálu, sir John pobídl koně a přijel ke mně. „Tohle jsem vám chtěl ukázat, lady Cecily. Kvůli vašemu otci má na tohle zatuchlé místo přivést můj bratr Thomas svou nevěstu, pokud bychom vůbec našli nějakou, která by tady chtěla žít. Vítejte na Aycliffe Toweru.“
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	Věž z nepálených cihel se zvedala z hluboké spleti šípkových keřů, které v časném jaru teprve zvolna ukrývaly nelítostné trny do rašících zelených výhonků. Někdo dostal chytrý nápad vysázet divoké růže na vzácných místech s půdou, která se vyskytovala v kamenitých základech, a ty teď tvořily neprostupnou ochranu rozdírající kůži nepřátel, kdyby se pokusili vylézt na zdi. Volný zůstal jenom vchod do přízemí, který strážila železná mříž a dvojice tlustých dubových dveří s železnou výztuží, aby se tam v případě útoku lidé i zvířata mohli rychle schovat. Když jsem zírala na nepropustné šípkové houští, ze všeho nejdřív mě napadlo, jestli kvetou červeně nebo bíle. Rudá růže byla jedním ze symbolů královské dynastie Lancasterů, kterou oddaně podporovaly všechny odnože rodiny Nevilleů od té doby, co můj otec přešel od krále Richarda ke králi Jindřichovi. Byla by ironie, kdyby tady na lancasterské půdě, kterou vlastní lancasterský dvořan, v červnu vykvetly na těchto obranných anglických růžích ne rudé, ale bílé květy.

	Poté co si Tam a Thomas poradili s obrovským zámkem a klíčem, podařilo se jim mříž i dveře otevřít, ale abychom se dostali na úzké schodiště do věže, museli jsme projít dolní místností, kde donedávna zimovalo stádo krav. Podlaha byla pořád plná jejich výkalů, takže jsme brzy měli boty a já lem šatů špinavé. Snažila jsem se nevnímat ten puch a krysy, které mi přebíhaly po botách, a zamířila jsem ke schodům.

	V horním poschodí se nacházely dvě místnosti. V první bylo pár rozvrzaných lavic a v koutě hromada špinavých matrací. U stěny stál studený krb plný popela. Šero zajišťovaly pevně zavřené okenice. Tam je spěchal otevřít, aby se malými okny dostaly dovnitř světlo a vzduch, ale pronikavý zápach dobytčích výkalů se tam pořád udržoval. Přitiskla jsem si ruku na ústa, abych nezvracela. Sir John mi poručil, ať shýbnu hlavu, a vedl mě nízkými dveřmi v kamenné příčce, které vedly do další místnosti, kde byla na pódiu na druhé straně další studená kamna a nízká postel bez matrace.

	Když jsem to uviděla, zeptala jsem se chladně: „Plánujete, že bych měla spát v síti, sire Johne?“

	„Přivezli jsme matrace,“ odpověděl s úsměvem. „Řeknu Thomasovi, ať pošle venkovany nacpat do nich listí z barvínku. Bude to voňavé lože.“

	„Musím vám věřit. Než jsem přijela na Brancepeth, nikdy jsem nespala v ničem jiném než v peří.“

	„Možná potom začnete chápat rozdíl mezi hradem a chatrčí.“ „Možná, ale nechápu, jak mě to přinutí podpořit vaše požadavky.“ Podívala jsem se na něj skepticky.

	Sir John neodpověděl a vytáhl ze zámku těžkých dveří od místnosti velký železný klíč, podržel ho ve vzduchu a stručně a bez okolků mi oznámil: „Budete spát tady, služebná tam, kde budete chtít. Tam, Thomas a já budeme spát v místnosti nahoře. Nebudou žádné klíče, ale u mříže a na věži bude neustále stráž. Jinak můžete chodit volně. Stráž vás nezastaví, ale vzhledem k okolní bažině vám nedoporučuji, abyste se vzdalovala z dohledu. V minulosti se tam utopili voli, když se přiblížili moc blízko k jejímu kraji. Jak jste viděla, cesta je označená, ale na noc se kůly odstraňují. Bezpečnou cestu zná jenom rychtář. Teď musím všechno nachystat. Brzy se bude podávat jídlo. Doufám, že se k nám přidáte.“

	Lehce se uklonil a odešel. Zavřel za sebou dveře. Dodržel slovo. Neozvalo se žádné hrozivé zaskřípání klíče v zámku. Dívala jsem se za níma snažila se uhodnout, proč mě přivedl na tuhle ponurou zatuchlou tvrz. Abych změnila názor na spor rodin Nevilleů?

	Slíbené „jídlo“ byl den starý chléb, tvrdý sýr a syrová cibule, podávané na skládacím stole. Muži si svlékli prošívanice i boty a seděli pohodlně v halenách a kalhotách a bez obalu hovořili o Thomasovu dědictví.

	Tam Clifford popsal Aycliffe lapidárně. „Je tady vlhko,“ řekl. „Co s tím budeš dělat, Thomasi?“

	Thomas se ušklíbl. „To opravdu nevím. Budu muset vyhrát spoustu peněz na turnajích, až budu pasován na rytíře, pokud mám postavit nové obytné místnosti.“

	Sir John se na mě úlisně podíval a poznamenal: „V žádném případě to není místo, kde by se dala založit rodina. Bažiny jsou možná dobrá ochrana před lupiči, ale dětem nesvědčí.“

	„To je pravda,“ souhlasil Thomas sklíčeně. Potom se vyzývavě podíval na bratra. „Johne, jak to vypadá, ty s ženěním zrovna nespěcháš. Jestli nezískáš konstáblovo obydlí na Barnardu, možná bych se tam měl nastěhovat.“

	To pro mě byla novina, že je sir John konstáblem hradu Barnard, královské pevnosti nedaleko od Raby. Myslela jsem, že ta funkce je spojená s hraběcím titulem a přešla na brancepethskou větev rodiny.

	Zamračil se. „Moc dobře víš, že velení posádce, jako je ta na Barnardu, není úkol pro venkovského šlechtice. Kromě toho mám v úmyslu využít to obydlí v pravý čas, až to povinnosti našeho bratra dovolí.“

	„Doufám, že si pak s sebou vezmeš mladého dědice. Je načase, aby mladý Jack unikl z matčina vlivu,“ ozval se Tam Clifford. „Rozmazluje ho.“

	Tahle kritika od Tama mě nepřekvapila, i když se týkala jeho vlastní matky. Už jsem pochopila, že všichni muži na Brancepethu mají dojem, že se s hraběnkou dá těžko žít. Já byla pod její střechou jenom jednu noc a vyhlídka na Aycliffe Tower s krysami mi připadala přijatelnější.

	Uvědomila jsem si, že potřebuji čistou kytlici a že mi páchne dobytčími výkaly lem šatů, přestože je Marion vykartáčovala. Přesto jsem si hádku mužů užívala. Vzhledem k tomu, že jsem měla celé roky stejné učitele jako bratři, nedávno matka zrušila mou formální výchovu a přinutila mě osvojit si ženské dovednosti od dvorních dam. Nicméně jsem si teď dávala pozor, abych do jejich hovoru nijak nezasahovala. Jednou dvakrát jsem měla pocit, že se na mě sir John zamyšleně podíval, a usoudila jsem, že odhaduje, co si myslím. Kdykoli jsem ho při tom přistihla, odvrátil zrak.

	Brzy jsme dojedli a já se rozhodla, že prověřím, jestli se opravdu můžu po libosti vydat ven, i když to znamenalo znovu projít po zaneřáděné podlaze dole. Příjemně mě překvapilo, že výkaly jsou uklizené a stojí tam naše koně podestlaní čerstvou slámou. Zřejmě povolali několik venkovanů z polí, aby ten úkol splnili. Jednoho jsem potkala, jak nese dovnitř křesadlo. Doufala jsem, že rozdělá oheň v pokojích nahoře, protože jsem očekávala, že večer bude chladno, přestože slunce ve dne jasně svítilo. Když jsem míjela strážce u mříže, pozdravil mě, ale nepokusil se mě zastavit.

	Na skalnatém ostrově, na němž stála tvrz, se nacházela také vesnice a domky zaměstnanců. U budov postavených na místech, kde byl dostatek půdy, byly zahrady a hřbitov s kamenným kostelíkem. Domky měly hrubě tesané krokve, zdi z latí a hlíny a střechy pokryté rákosem, ve většině případů zašedlým se zelenými místy od mechu a lišejníku a na štítech na závětrných stranách byl otvor se začerněnými okraji, kudy odcházel kouř. U každého domku byla zeleninová zahrádka s plotem ze šípků, aby se tam nedostala pánova stáda prasat a koz, která se volně pohybovala po kamenitém území. Pár kuřat netečně ozobávalo proutěné výběhy. Chovali je nepochybně jako nájemné, které se mělo zaplatit během dalšího zasedání soudu. Uvažovala jsem, jestli sir John bude předsedat soudu panství Aycliffe aspoň do doby, než jeho údajný pán dosáhne zletilosti. Zdálo se nepravděpodobné, že by se hrabě se svým tělesným postižením někdy vydal na toto místo uprostřed bažin.

	Když jsem obešla vesnici a dostala se zezadu k hradu, s radostí jsem zjistila, že kolem je nečekaně krásná příroda. V této části skalnatého pahorku obrácené na jih se země postupně svažovala, travnatá louka pozvolna přecházela ke břehu jezírka, kterému obyvatelé bažin říkají pleso.

	Na rozdíl od zahnívajících rybníků, kolem nichž jsme cestou projížděli, v tomhle jezírku byla voda čistá, protože je napájela bystřina, a byla plná života. Ze změti zahnědlého rákosu u břehu rašily v jarním slunci zelené výhonky. Občasné záblesky stříbra pod hladinou čeřenou lehkým vánkem prozrazovaly v průhledné vodě na pozadí bahnitého dna jezera přítomnost rybek. Na ostrůvky vegetace přistávali vodní ptáci a zase z nich vylétali a zkoumali vhodná místa k hnízdění.

	Ve stínu, který vrhaly zakrslé vrby, stála volavka nehybná jako socha. Uvažovala jsem o tom, jaké bohatství přináší jezírko místním lidem. Ryby, materiál na střechy, koše, divoké ptáky, závlahu a především pitnou vodu. Právě proto tady vyrostlo panství. A kromě toho tady byla možnost pokochat se jeho krásou.

	Popošla jsem a postavila se na skále pokryté mechem, která vybíhala do jezera. Voda mě zlákala, abych si sedla na bobek a postříkala si obličej. Vtom jsem za sebou uslyšela kroky a pak po hladině čtyřikrát poskočil plochý kámen a potopil se. Překvapil nejen mě, ale i párek chřástalů. „Měl jsem tušení, že vás najdu tady.“

	Vyskočila jsem, z obličeje mi kapala voda, a uviděla jsem sira Johna ani ne deset stop ode mne, jak sbírá ze země další kámen.

	„Jezero je klenot Aycliffu. Je to jediná věc, díky níž se tady dá bydlet.“

	„Je krásné,“ řekla jsem a otírala si vodu z očí. „A tvrz by mohla být taky. Proč ji hrabě neopraví? Kanalizace, opevnění, nějaké chlévy a stáje, kostel. Tyhle věci se dají postavit rychle.“

	„Potřebné finance, mylady, schlamstl vdovský důchod vaší matky.“ Nemohla jsem to jen tak pominout. „Každá vdova musí mít důchod. To je zaručeno zákonem.“

	„Ale ne tři čtvrtiny manželova majetku.“ Sir John se tvářil přísně. „Která vdova potřebuje tolik?“

	Nejdřív jsem měla nutkání souhlasit s ním, jenže pak jsem si uvědomila, že k takovému bohatství otci pomohly matčiny blízké vztahy ke královskému trůnu a králova přízeň.

	„Matka má do smrti zajištěnu třetinu. Zbytek připadá jejím synům. Všechny vdovy mají tolik. Proto se tolik mladších synů snaží s nimi oženit, ne? I když to jsou stařeny. Mohl byste to udělat i vy, sire Johne. Jestli potřebujete tak naléhavě peníze, divím se, proč to neuděláte.“ 

	„Nemám v úmyslu vstoupit do manželství,“ odsekl. „Hrabství má svého dědice a kvůli bratrovu postižení jsem jeho správce. To Thomasova budoucnost je ohrožena, protože se zasnoubil, když vás otec žil a než vešla ve známost ta neblahá poslední vůle. Jeho potenciální nevěsta je Margaret Beaumontová, vdova se značným důchodem. Provdala se jako dítě za lorda Deyninga, ale zemřel, než spolu začali spát, a tak se brzy poté zasnoubila s Thomasem. Její otec teď tvrdí, že nedovolí, aby se tento důchod rozházel za chudého mladšího syna, přestože je bratrem hraběte, a podniká právní kroky, aby smlouvu zrušil. Jeho nejsilnější argument je ten, že Thomas nedokáže zajistit domov vhodný pro dceru vikomta, a má pravdu. Thomas přijde o výhodný sňatek s dívkou, do níž se bohužel zamiloval, protože vaše matka hromadí veškerou nejlepší půdu Westmorlandu, ač ji nepotřebuje, a protože váš otec se postaral, že všechny její děti uzavřely výhodné svazky. Proto jsem vás sem přivedl, abyste viděla důsledky její chamtivosti na vlastní oči.“

	Tato poznámka popíchla mou nevypočitatelnou povahu. Cítila jsem, jak mi stoupá krev do tváří. Přestože jsem měla veliké nutkání odmítnout nařčení matky z třetího smrtelného hříchu, připomněla jsem si, že záleží na jediné věci – uniknout zpátky na Raby. Kdybych se svému únosci postavila, nepomohlo by mi to utéct, a tak jsem rozzlobenou reakci, která se mi drala na jazyk, spolkla a zhluboka jsem dýchala.

	„Thomas je mladý. Ožení se s někým jiným. Jenže já pořád nechápu, proč nemůžete vyřešit rodinné potíže tak, že se výhodně oženíte. Ať už jste příznivec manželství nebo ne, je to rozhodně vaše povinnost. Pokud vás nevábí mnišský život.“

	Teď se zase musel ovládnout on. Viděla jsem, jak se mu ostře řezaná čelist zatíná a povoluje. Odvrátil se a přejížděl pohledem po jezeru, kde dva vodní ptáci předváděli složitý rituál, třásli hlavami s hřebeny ze strany na stranu, couvali ve vodě a vzájemně si předávali vodní rostliny. Byl to úchvatný pohled, ale nebyla jsem ochotná nechat ho uniknout do říše ptáků. Naklonila jsem se, abych mu viděla do očí, povzbudivě jsem se na něj usmála a trpělivě jsem čekala na jeho odpověď. Když jsem se jí dočkala, úplně mě vyvedla z míry.

	Ukázal na ptáky, zabrané zcela do námluv, kteří neměli tušení o tom, jaké vášně začínají u jezera plát. „Dověděl jsem se, že tyhle potápky se milují celý život a každé jaro svůj vztah oživují tímhle pozoruhodným tancem. Viděl jsem ho mnohokrát a myslím, že to dokazuje Boží záměr, aby všichni tvorové tvořili spolehlivé partnerství. Copak neřekl Noemovi, aby vzal na svou archu jenom dvojice zvířat? Církev nás učí, že ptáci nemají duši a nedokážou zažít lidské emoce, jako jsou láska a štěstí, ale takové chování mi naznačuje, že jsou schopni stavět hnízda a naklást tam vejce, jen pokud mezi sebou mají jisté pouto. Tento rituál jim umožňuje důvěřovat si.“ Otočil se ke mně a jeho výraz byl neuvěřitelně napjatý. Upřel na mě své šedé oči. „To je můj názor na manželství. Samozřejmě že jako příslušníci šlechty musíme projít všemi formálními procedurami zásnub a smluv, ale já si vezmu jenom ženu, kterou můžu milovat a u níž najdu vzájemné pochopení. Zatím jsem nikoho takového nepotkal a necítím se povinován vzdát se svých citů a vstoupit do manželství bez lásky jenom proto, že protokol praví, že to je správná věc.“ Znovu se odvrátil. „Uspokojilo vás to? Nebo si snad teď myslíte, že jsem slaboch a beznadějný romantik?“ Bylo mi sedmnáct. Jako většina dívek mého věku jsem snila o romantické lásce, o níž horovali pěvci, kteří nás bavili na slavnostech, ale od dětství mě vychovávali k tomu, že se musím smířit s tím, že takové lásky jsou jen v pohádkách. V pohádkách, které nejsou pro Nevilley. Byli jsme velcí páni, vládci severu, museli jsme vytvářet svazky s dalšími šlechtickými rodinami, abychom rozšířili moc, již jsme získali. Sňatek byl jedním způsobem, jak toho dosáhnout. Přinášel dohody a zajišťoval oddanost a já jsem musela naplnit roli, kterou mi dal Bůh, tím, že splním svou povinnost a vdám se za muže, kterého mi otec a král vybrali. Adolescenta toužícího po romantické lásce v sobě musím potlačit. Proto mi vyrazilo dech, že tak mocnému člověku tolik záleží na lásce a štěstí, že dokáže odmítnout svou povinnost vůči Bohu, králi a rodině.

	Hleděla jsem na sira Johna s rozšířenýma očima a on se zamračil.

	Vydržela jsem ten pohled, ale byla jsem celá zmatená. „Chápu touhu vzepřít se pravidlům,“ řekla jsem potichu.

	„Ale vy to neuděláte?“ Jeho zklamání mě přinutilo k zoufalému pokusu vysvětlit to.

	„Chtělo by to odvážnější ženu, než jsem já, aby neuposlechla církev, krále a matku!“ ohradila jsem se, a když neodpověděl, pokračovala jsem. „Možná takové manželství měli mí rodiče. Matka určitě otce milovala a důvěřovala mu. Možná jí tu důvěru oplatil i ve své poslední vůli.“ Takovou odpověď slyšet nechtěl. Najednou se sklonil, sebral další kámen a prudce jím mrštil po hladině směrem k ptákům, kteří přestali tančit a vyděšeně se potopili.

	Hlas mu přeskakoval. „Ne! Starý hrabě byl příliš chytrý. Nedovolil by, aby mu srdce ovládlo rozum. Když jsem byl malý, otec s ním sloužil v severním pohraničí a několik let jsme bydleli u něj. Ale když se můj otec rozhodl následovat krále Jindřicha V. do Francie, těžce se pohádali. Starý hrabě si myslel, že povinností Nevilleů je chránit severní hranice, ale mého otce lákala představa, že získá bohatství a uznání na druhé straně Kanálu. Propast mezi nimi se nikdy nezacelila a v té době synové, které měl váš otec s matkou, dospěli. Když váš nejstarší bratr Richard dosáhl zletilosti, hrabě dal najevo, že si přeje, aby se stal jeho dědicem, ale i přes veškeré umění diplomacie nemohl změnit anglické zákony.“ 

	„Takže jste ho neměl rád?“ Z nějakého důvodu mi ta myšlenka vadila.

	„Naopak, miloval jsem ho. Byl k nám dětem vždycky laskavý, rozesmával nás a nosil nám pamlsky a dárky. Bylo mi smutno, když už za námi nechodil, ale byl jsem moc mladý a nechápal jsem proč. Teď už to samozřejmě chápu. Můj otec s ním skoncoval a první hrabě z Westmorlandu to neunesl, především když šlo o syna a dědice.“ Sir John si odkašlal, jako kdyby se nutil do pokračování. „Nebyl jsem s otcem, když zemřel v Londýně, ale v úřední zprávě stálo, že zemřel na mor. Nikdy jsem tomu neuvěřil.“

	V jeho hlase bylo cosi, co ve mně vyvolalo hrůzu. „Snad si nemyslíte, že s jeho smrtí má něco společného můj otec?“

	Zavrtěl hlavou. „Osobně ne, ale takové věci se dají zařídit na dálku. A musíte připustit, že mu to posloužilo, když si nepřál, aby můj otec dědil.“

	„Ne, ne!“ Pobouřilo mě to. Otec byl čestný člověk. Tím jsem si byla jistá. Byl mocný muž a silný vůdce, který od svých poddaných vyžadoval naprostou oddanost, ale zařídit smrt vlastního syna jenom proto, že se mu vzepřel – prostě jsem nevěřila, že by takovou věc udělal. Bez ohledu na morální hledisko by ho to odsoudilo do pekelného ohně.

	„Sire Johne, vy jste zešílel! Přísahám před Bohem, že můj otec by nikdy vlastního syna nezabil, ani by jeho smrt nepřipravil. Žádám, abyste své obvinění odvolal. A co by mu to přineslo dobrého, když váš otec měl syna, který měl hraběcí titul zdědit?“

	Sir John se ušklíbl. „Syna, který byl mrzák a nezletilý a neměl šanci proti hraběti, který se těšil velké přízni krále. Můj bratr Ralph mi vyprávěl, že po otcově smrti starý hrabě poslal právníky, aby z něj vymámili prohlášení, že se vzdává práva na dědictví. Vzhledem k tomu, že to Ralph odmítl, váš otec příští čtyři roky před smrtí zajistil, aby můj bratr zdědil jenom zlomek bohatství Nevilleů. Odpřisáhnu na svatou památku, kohokoli si vyberete, že je to pravda.“

	Než jsem tomu mohla zabránit, natáhl se a uchopil mě za ruku. Oči mu plály takovým zanícením, že jsem se mu nedokázala vyškubnout. Dotek jeho prstů mi způsobil mrazení, které mi snad došlo až do srdce a to se mi nekontrolované rozbušilo. Přesto jsem nepřestala protestovat. „Ne, ne, ne. Matka by mu nikdy nedovolila, aby po vašem bratrovi chtěl takovou věc. To je hrozné.“

	I když jsem ta slova vyslovila, cítila jsem, že je to slabá námitka. Nevěděla jsem nic o tom, jaké plány mí rodiče spřádali, když otec umíral. Nikdy jsem s ním nemluvila o druhé polovině rodiny. Jeho děti z prvního manželství jsem neznala, stejně jako jejich děti. Kromě muže, co mě teď držel za ruku, a jeho bratrů jsem netušila, kdo z nich ještě žije.

	Sir John se ušklíbl a přikývl. „Máte pravdu, je to hrozné. Ale vy na rozdíl ode mne nevíte, jak hrozné věci se na světě dějí. I když my tady na severu naše rodinné války vyřešíme, na jihu existují kolem mladého krále lidé, o nichž nemá tušení. Vy i on jste příliš mladí, než abyste věděli, jak moc korumpuje lidi a nutí je porušovat Boží přikázání a zákony této země. Ale musíte mi věřit, Cecily, protože to vím a můžu vám pomoct, abyste to pochopila. Spravedlnost je křehká květina, ale když se k sobě budeme chovat čestně a budeme se chovat zodpovědně, spravedlnost se vrátí.“

	Pokusila jsem se vytáhnout ruku, protože ze vzájemného kontaktu jsem byla zmatená. Signály, které mi procházely paží, byly v rozporu s myšlenkami, které se mi honily hlavou. Ty první mě nutily uvěřit slovům muže přede mnou, zatímco ty druhé mi napovídaly, že to je báchorka. Potom se mi druhou rukou dotkl tváře a já měla pocit, že jsem se ocitla na teplém modrém obláčku, a začínala jsem ztrácet rozum. Zavřela jsem oči a vychutnávala si to pohlazení a pak jsem cítila, jak se jeho rty jemně položily na mé, a oddávala jsem se prvnímu návalu rozpálené krve, jaké mé tělo zažilo. Teplo jarních paprsků nebylo nic ve srovnání s horkem, které jsem cítila, když se jeho rty spojily s mými, a s rozkoší, jakou to vyvolalo. Připadalo mi, že se mi kosti roztavily, a měla jsem pocit, jako kdyby mě držely jenom naše spojené ruce a rty. Žádná pečlivě vštípená pravidla ani zákazy neřídily mé pocity a činy. Nestarala jsem se, jestli jsem se ocitla na schodech do nebe nebo na cestě do pekla. At už to byl ďábel nebo moje opojné touhy, vedli mě po neznámé cestě.
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	Po chvíli, která mi připadala jako věčnost a kdy všechny mé smysly vířily v úžasném vzrušení, jsem otevřela oči a vrátila se do skutečnosti. Byla jsem úplně zmatená. Vina, hanba a euforie v mé očarované mysli soupeřily a sluneční paprsky, které se odrážely od hladiny jezera, mě oslepily. Uskočila jsem od něj a přitom jsem mrkala a lapala po dechu.

	Sepnuté ruce jsem si tiskla na prsa, až se mi nehty zarývaly do dlaní, a bolest mi pomohla vzpamatovat se. Zírala jsem na něj s otevřenými ústy a v očích jsem měla otázku.

	„Jsi tak krásná, Cecily,“ zašeptal.

	„Ne!“ pohodila jsem hlavou, jako kdybych chtěla jeho slova setřást. „To neříkejte. Nemáte právo.“

	Ironicky se zasmál, ale jeho pohled byl něžný. „Co má právo společného s krásou? Připadáš mi krásná. Proč by ses toho měla bát?“

	„Bojím se, k čemu to může vést.“

	„Teď máš pravdu. Kam si myslíš, že to může vést?“

	Tváře mi hořely a odvrátila jsem se. Chtěla jsem mu říct, že i on mi připadá krásný, ale slova mi zamrzla na jazyku.

	Místo toho jsem řekla: „Nevím. Proto se bojím.“

	On tak málomluvný nebyl. „Takže cítíš, že je mezi námi nějaké spojení? Nikdy jsem nezažil takové potěšení z doteku. Řekni mi, Cecily, taky jsi to cítila. Nevěřím, že ne.“

	Znovu jsem se na něj musela podívat. Jako kdyby to způsobila nějaká vnější síla. I jemu plály tváře a zářily ještě víc, když přede mnou padl na koleno, hleděl mi upřeně do očí, a já pomalu přikývla. „Ano, cítím to taky,“ řekla jsem. „Pálilo to jako cejch. Co to znamená? Proč klečíte?“

	„Protože to znamená, že jsi moje paní.“ Vzal mě za ruku a já znovu zažila pocit, jako kdyby se naše prsty vzňaly. „Jsi moje paní a já jsem tvůj věrný rytíř.“ Jeho slova byla slavnostní a vřelá, ale když přitiskl čelo na měkké místo na prstech nad klouby, zvedl hlavu a obdařil mě nádherným úsměvem, z něhož čišela radost i škodolibost.

	„A kdybych byl potápka, přinesl bych ti jako dar vodní rostlinu s diamantovými kapkami. A postavil bych ti hnízdo z rákosí vystlané blatouchy a žlutými kosatci a ty bys plavala na vodě vonící levandulí a vládla svým hloupým poddaným vrbovým proutkem.“ Nevšímal si mého vylekaného pohledu, vstal, zasunul si mou ruku pod paži a táhl mě ke břehu. „Byla bys jezerní královna. Žádný nepřítel by tě neohrožoval, protože bych všechny zabil a nabodl jejich hlavy na rákosí, takže by svět věděl, že jsem tvůj manžel a že patříme navěky k sobě v našem klidném voňavém přístavu.“

	Jeho legrační fantazie mě rozesmála a potěšila svou nádhernou živočišností. „A co bych dělala celý den, kdybych ležela mezi blatouchy a kosatci?“ zeptala jsem se a zaklonila jsem hlavu, abych na něj viděla.

	Antipatie, která mezi námi vzplála, zmizela, jako kdyby nikdy neexistovala, a připadala jsem si bezstarostně. Aycliffe Tower se najednou stal pohádkovou zemí, a ne místem konfliktu a vězení. Možná že jsem tak bezstarostná kvůli nedostatku spánku, ale nepřestala jsem o tom uvažovat.

	Sir John rozpřáhl ruce, aby ukázal tu idylu. „Co dělají nymfy a víly ve vodní idyle? Koupou se ve svěžích bystřinách a povídají si ve stínu.“

	„Četl jste příliš mnoho poezie, sire Johne?“ zeptala jsem se s rostoucím zájmem. „Vítr mi nepřipadá zrovna jako vánek a ty čerstvé bystřiny jsou nejspíš ledové.“

	Pohodil hustou blonďatou kšticí. „To není žádný problém. Galantní rytíř, aby potěšil svou ctěnou dámu, přivolá vánek, který je teplý, a horké bystřiny vyvěrající ze země.“

	Vymanila jsem ruku z jeho podpaží, shýbla jsem se, ponořila ji do vody a stříkla jsem mu do tváře. „Brr! Myslím, že vaše kouzlo nefunguje.“

	Povytáhl pochybovačně obočí a se smíchem si utíral kapky z tváře. „Uvidíme. Možná zjistíš, že funguje.“

	Jeho mužská namyšlenost mě najednou rozladila. Odvrátila jsem od něj zrak a předstírala jsem, že se třesu. „Je mi zima. Myslím, že půjdu do kostela. Když nemůžu na mši, aspoň se pomodlím.“

	„Kněz není takový, na jaké jsi zvyklá,“ řekl. „Je pologramotný a skoro určitě nedodržuje celibát. Ale v kostele bude klid. Za soumraku tam bude teplé jídlo. Doufám, že se k nám přidáš.“

	Už jsem odcházela, a tak zvedl hlas, abych jeho pozvání slyšela, ale neodpověděla jsem. Místo toho jsem pronesla to, co mi zase připadalo nejdůležitější. Záměrně jsem to řekla kousavě. „Možná že v té době už budete mít vzkaz z Raby. Předpokládám, že jste v kontaktu.“

	Stála jsem k němu zády, ale cítila jsem, že ho moje nečekaná změna nálady překvapila. „Dostanu sem všechny zprávy,“ řekl. „Nevidím z druhé strany žádný spěch.“

	Ta slova mi zněla v hlavě… Nevidím žádný spěch. Z druhé strany… Dělala jsem si kvůli nim velké starosti. Když jsem klečela před jednoduchým dřevěným křížem nad oltářem malého nabíleného kostela, nemohla jsem se modlit za vysvobození od únosce, protože jsem si najednou uvědomila druhou tvář mého obdivovatele. Přistihla jsem se, že se modlím, aby se našel nějaký způsob, jak bych mohla nabýt svobodu – protože má rodina se moc nesnaží osvobodit mě – a současně jsem se zabývala emocionálním naplněním, které jsem před chvíli okusila a bylo tak svůdné.

	Vrátila jsem se nešťastně do tvrze, ale nálada se mi spravila. Marion, ať už z vlastní vůle, nebo na příkaz sira Johna, mi naskládala do koše, který přivezli soumaři, šaty na převlečení. Potěšilo mě, když jsem svlékla zašpiněné šaty, které jsem musela mít na sobě od té doby, co jsem odjela z Raby. Předpokládala jsem, že čistou bílou plátěnou kytlici a zelené vlněné šaty lemované kožešinou, které jsem si oblékla, sebrali ze skříně hraběnky z Westmorlandu, ale nepátrala jsem po jejich původu. Marion mě navíc překvapila, jak jí to jde dobře s hřebenem a kartáčem. Podařilo se jí zaplést mi vlasy do něčeho slušivějšího, než byly rozcuchané kudrny. Doposud jsem je musela schovávat pod poškozený jezdecký klobouk. Neměla jsem zrcadlo, kde bych zkontrolovala svůj vzhled, ale výraz na tvářích mých průvodců, když jsem za nimi přišla k večeři, mi dostatečně prozradil, že je to o mnoho lepší.

	Navzdory půstu pro nás bylo nachystáno jednoduché, ale chutné jídlo – pečení okouni a pstruzi, raci a kaše z pórku a cibule. Jedla jsem s chutí poprvé od únosu a všimla jsem si, že muži na tom byli stejně. Díky tomu, že jsme se zasytili, se uvolnilo napětí. Nakonec se podával měkký sýr a čerstvě pečené ovesné placky, které jsem vždycky považovala za potravinu venkovanů a dávala jsem přednost oplatkám. Jenže voněly tak lákavě, že jsem jednu zkusila.

	„Už nikdy neodmítnu ovesné placky,“ uznala jsem, když jsem sahala pro druhou. „Kdo nám nachystal jídlo?“

	Sir John si rozpačitě odkašlal. „Ryby a zeleninu uvařila knězova, no řekněme, hospodyně? A placky jsou pozornost našeho vlastního výborného kuchaře panoše Tama Clifforda.“

	Podívala jsem se přes stůl na Tama a pobavilo mě, že mu můj vřelý úsměv vehnal červeň do tváří. „Takže jste muž mnoha dovedností,“ poznamenala jsem. „Podkoní, hledač klobouků a teď pekař ovesných placek. Díky, Tame.“

	„Taky je výborný šermíř,“ vložil se do toho Thomas a poplácal přítele po rameni. „Samozřejmě že mně se nevyrovná.“

	„Chacha! Uvidíme na příštím tréninku,“ prohlásil Tam. „Zatím tě po večeři vyzvu na partii šachu.“

	„Domluveno,“ souhlasil Thomas. „Vyřídím tě ve třech tazích.“

	„Ty vejtaho!“ zvolal mladý Clifford pobouřeně. „Ještě jsi mě nikdy neporazil.“

	Sir John se vložil do jejich vtipkování. „Můžete si vzít šachovnici nahoru. Lady Cecily a já musíme probrat nějaké věci. A než půjdete, nalejte nám víno.“

	Zamračila jsem se, když mi Thomas znovu nalil do poháru, ale neodmítla jsem to. Pili jsme nasládlé bílé víno, které bylo silnější, než na jaké jsem byla zvyklá, a už se mi trošku točila hlava. Uvažovala jsem, jaké „věci“ měl sir John na mysli.

	Brzy jsme zůstali sami a sir John navrhl, abychom si přesedli na dřevěnou lavici s několika osezenými, ale pořád ještě použitelnými polštáři, která stála šikmo u krbu, kde teď hořelo.

	„Obávám se, že tam bude příliš horko, sire Johne,“ řekla jsem, ale přesto jsem vstala.

	„Když ano, můžeme lavici posunout, ale nevšiml jsem si, že byste se bála horka, lady Cecily.“ Předpokládala jsem, že jeho pokřivený úsměv naznačuje dvojsmyslný význam, ale neodpověděla jsem.

	Když jsem přijala nabídnuté místo na lavici a on se posadil na druhou stranu, cítila jsem, jak se mi zrychlil tep. Zůstala mezi námi malá vzdálenost. Ruce se mi třásly, když jsem upila z poháru, a nepochybovala jsem, že to vidí. „Máte zprávy z Raby, sire Johne?“ zeptala jsem se, a když jsem odkládala pohár na stolek vedle lavice, trochu vína jsem vylila. „Předpokládám, že to je ta věc, o které se mnou chcete mluvit.“ Vypil svůj pohár do dna a shýbl se, pohár odhodil na zem a ten se odkutálel. Najednou se zatvářil utrápeně, a když mě vzal za ruce, vzdálenost mezi námi zmizela. „Nemám žádné zprávy z Raby, Cecily. A pochopitelně o tom s tebou mluvit nechci.“

	Najednou mi začal líbat prsty a obracel je, aby mi mohl dát otcovské polibky na dlaně a zápěstí. Chloupky na rukách se mi postavily, když mi jeho ústa začala zkoumat krk a laskat mi hebkou kůži pod bradou a mezi polibky něžně šeptal slova, po nichž jsem toužila v dívčích snech, ale nečekala jsem, že je uslyším doopravdy. „Ach, Cecily, jsi ještě krásnější, než jsem si původně myslel. Máš hrdlo jako z hedvábí a tváře jako samet, oči mají barvu roucha Panny Marie a rty jako žhavé uhlí pálí, pálí a pálí…“

	Když jednotlivé části jmenoval, políbil mě na ně a nakonec mi dlouze zkoumal rty, které jsem podvědomě pootevřela. Svíravý pocit v žaludku byl divočejší a naléhavější a bez ohledu na to, že jsem seděla na lavici, přitiskla jsem se k němu, abych cítila tlukot jeho srdce a jeho reakci na mě, a pak, když jsme se k sobě horečně přimknuli, následovalo nevyhnutelné. Polštáře sklouzly a my spadli na zem. Zjistila jsem, že ležím pod ním, sotva popadajíc dech a on na mě zmateně hledí, jako kdyby nedokázal pochopit, co se stalo. Pak jsme se rozesmáli.

	Ale jak se na mě tiskl, nemohla jsem dýchat a musela jsem ho odstrčit, abych mohla dát průchod veselí. Když jsem mohla mluvit, vyprskla jsem: „Dvoříte se všem svým dámám tak, že je hodíte na zem?“ To už jsem seděla, objala si kolena a uvědomila jsem si, že mi po tvářích stékají slzy. Bylo to legrační, ale v té chvíli jsem si nebyla jistá, jestli pláču z radosti nebo z nervozity. Utřela jsem si je. Rozhodla jsem se, jak budu postupovat, a neměla jsem v úmyslu si to teď rozmyslet.

	„Zeptal bych se tě na totéž,“ usmál se. „Jenže by nebylo galantní předpokládat, že už máš v těchto záležitostech nějaké zkušenosti.“

	„Teď už mám – a v budoucnu se vyhnu hladkým lavicím s polštáři.“ Vstal a pak se natáhl, aby mi pomohl na nohy.

	„Už jsi zkusila voňavou postel?“ zeptal se.

	Překvapeně jsem se na něj podívala. „Ne, já ne. Vy ano?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Řekli mi, že je voňavá.“

	„Kdo ti to řekl?“

	Zvedla jsem pohár, dlouze jsem se napila a přitom jsem se na něj dívala přes okraj. „To vy,“ řekla jsem. „Chtěl byste si ji vyzkoušet?“ John mi vzal pohár z ruky a postavil ho na stůl. „Ach ano, to bych moc chtěl.“ Tentokrát mě povzbudilo, že jeho polibek je tak dychtivý. Dodalo mi to odvahu.

	„Co když přijde Marion?“ zašeptala jsem skrze rty, které se tiskly k těm jeho.

	Otevřel měšec, který mu visel na opasku, a vyndal klíč. Poznala jsem, že to je ten, který předtím vytáhl ze dveří do mého pokoje. Když se klíč otočil v zámku, na rozdíl od předchozí noci jsem si nepřipadala opuštěná – a ani jsem ničeho nelitovala. Nebála jsem se. Zvolila jsem si tenhle postup, osud mi ukázal, jaké intenzivní pocity spustí vášeň, a já neměla v povaze je odmítnout. Nemyslela jsem na včerejšek ani zítřek. Jenom na přítomnost a na to, co by mohla přinést. Byla jsem mladá a emoce mnou cloumaly téměř bez kontroly. Bez ohledu na to, že mě krásný John tolik přitahoval a že jsem horoucně toužila spočinout v jeho náručí, byla jsem pevně rozhodnutá nenechat se zneužít. Od něj ani od své rodiny. Nebylo pochyb, že mé chování té noci posloužilo mým potřebám stejně jako jeho, ale neměla jsem se dovědět, že to chápal jinak než já. Byl starší a větší idealista a jeho city byly opravdovější a hlubší. Nemohla bych si přát něžnějšího a náruživějšího milence, který by mi ukázal rozkoš ze sdílené vášně. Jak mohl vědět, že když nabídl svou lásku tak něžně, vybral si nesprávnou ženu?

	Postel opravdu krásně voněla. Po milování John tvrdě a hlasitě spal, ale já byla vzhůru a v hlavě mi vířilo. Skoro jsem nezaznamenala bolest při defloraci, a proto jsem si říkala po vzrušujícím vyvrcholení, proč to církev tak hluboce uctívá a panny mučednice pro to umírají. Tělo mě od té nezvyklé aktivity při milování bolelo, ale přesto jsem toužila zůstat vedle milence, abych znovu zažila rozkoš při laskání a radost při současném vyvrcholení.

	Přesto jsem se přinutila opatrně a potichu vylézt z postele. Natáhla jsem se pro špinavou košili a kytlici, které jsem si svlékla před večeří. Půjčené oblečení, které mi John tak spěšně rozvázal, leželo na zemi společně s jeho kabátem a kalhotami, a když jsem hledala jezdecké boty, málem jsem upadla. S botami v ruce jsem opatrně odemkla a skoro jsem nedýchala. Na posteli jsem nezaznamenala žádný pohyb. Jak jsem doufala, krajní místnost byla prázdná a dveře na schody otevřené. U schodiště jsem se zastavila, abych si obula boty a zavázala si tkaničky. Slyšela jsem, jak krysy pobíhají po slámě, a tak jsem nechtěla jít přes stáj bosa. Koně frkali, přešlapovali a podřimovali jako strážce, který se opíral o otep slámy u zdi. Všechno teď záviselo na tom, co zjistím, až otevřu těžká dubová vrata. Kdyby byla mříž spuštěná, útěk z hradu by byl nemožný.
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	Směr Aycliffe Tower

	Cuthbert

	V lese za kostelem v Brancepethu se cesta svažovala do hlubokého úzkého údolí, kde stál hrad. V nejasném měsíčním svitu jsem vedl koně po paměti ke kraji, kde jsem objevil křoví a tam jsem ho uvázal, zatímco já jsem po čtyřech slézal po příkrém srázu dolů. Cestou jsem se zachytával kořenů a mladých stromků. Za několik minut jsem se dostal na bezpečné místo na svažující se štěrkové pěšině vykopané do stěny průrvy. Lezl jsem po ní a odhadoval, že vede k zadní bráně, o níž se zmínil můj opilý společník. Tam, kde byla země dostatečně rovná, jsem zahlédl, jak se měsíční svit odráží od vysoké plochy hradeb a u jeho základu se zaleskla kamenná zeď, malé podloubí, které chránila věžička a uzavírala dřevěná brána s kovovou výztuhou. Byla dost velká, aby tudy projel člověk na koni.

	Držel jsem se ve stínu keřů a otočil jsem se a šel zpátky k cestě, která končila u hradu. Podloubí bylo nové a brána bytelná. Když jsem šel podél potoka k řece Wear, usoudil jsem, že by to mohla být nenápadná a přímá cesta k loveckému domu arcibiskupa z Durhamu v Aucklandu, na okraji Spennymooru. Nedávno byl přeměněný na vojenskou pevnost s velkým nádvořím, kde se mohla shromáždit vojska určená k obraně hranic se Skotskem. Biskup jmenoval velitelem sira Johna Nevillea, ale kladl jsem si otázku, jestli by sir John odvezl Cecily na tak rušné místo.

	Když jsem se jako mladý panoš účastnil s otcem poslední z jeho každoročních cest po severních panstvích, dověděl jsem se o obzvlášť žalostné a vzdálené tvrzi. Několik mil jižně od Aucklandu, který vynesl s bídou pět liber ročního nájmu od hladovějících venkovanů. Namáhal jsem si hlavu, abych si vzpomněl, jak se to panství jmenuje. Jediné, co jsem si pamatoval, bylo, že když se zveřejnila poslední vůle starého hraběte, Hal Neville poznamenal, že „tvrz v bažině“ je panství a je moc rád, že ho dostane nový hrabě. Instinkt mi napověděl, že tam mohli Cecily odvézt. Koneckonců to kvůli mým instinktům mě lady Joan vyzvala, abych pomohl její dceři.

	Odvázal jsem koně a šel s ním podél potoka až k řece Wear. Měsíc svítil vysoko na nebi a jeho jasné světlo se rozlévalo po nerovných vřesovištích, s velkými oblastmi kručinky a uschlého kapradí. Mé cestě na jih nebránily rychle se pohybující stíny od uhánějících mraků. Důsledně jsem se vyhýbal vesničkám a opevněným statkům, protože za tak jasných nocí se stavěly hlídky proti nájezdníkům, a nechtěl jsem, aby mě zahlédly a spletly si mě s nimi. Ale většina země mezi Brancepethem a Richmondem, třicet mil na jih, bylo území Nevilleů a znal jsem to tam. Jejich panství byla postupně rozdělena mezi obě větve rodiny, s nimiž mě lady Joan seznámila, abych ji zastupoval při vzniku sporů a rozmíšek mezi nájemci, které působilo složité rozdělení majetku. Přestože jsem si nepamatoval jméno tvrze v bažinách, zhruba jsem tušil, kde se nachází.

	Když jsem nakonec zahlédl věž, čnící jako osamělý zub z páchnoucího chřtánu rovné mokřiny porostlé mechem, stál jsem před problémem, jak se tam dostanu, aniž by mě někdo viděl nebo aniž by mě pohltilo bahno. Na způsobu, jak měsíc svítil na nevinně působící mech a rákosí kolem, bylo něco opravdu strašidelného. Tajil přítomnost bezedné bažiny pod ním. Když jsem se pokusil pobídnout koně dopředu, zafrkal a přešlapoval na místě. Jasně odmítal udělat krok na tak zrádném terénu.

	Zdravý rozum mi napověděl, že tam musí být bezpečná stezka, protože jak by se jinak obyvatelé tvrze dostávali dovnitř? Skoro hodinu jsem jezdil po okraji bažiny a důvěřoval jsem instinktům svého koně, že by še nevydal do nebezpečí, jenže jsem nedokázal najít nějaký důkaz o značené cestě. Uvažoval jsem o tom, že nechám koně v bezpečí a pokusím se propátrat bažinu pěšky, ale když měsíc zašel za mraky, došlo mi, že by to byl hloupý a možná riskantní krok. Zvlášť v noci. Nebyla jiná možnost než počkat do rozednění.

	Jako panoš jsem strávil měsíce se skupinou drsných bojovníků, co strážili hranice. Najali je kvůli tomu, že důvěrně znali divoké území mezi Skotskem a Anglií, a kvůli jejich schopnosti pohybovat se tam na hbitých ponících. Dokázali přežít týdny hlídání přiděleného území hranice tím, že si tam nacházeli obživu a vyhýbali se kontaktům s lidmi, a přitom nepozorovaně sledovali každý pohyb lidí a zvířat. Obdivoval jsem jejich umění a teď bych měl použít všechno, co jsem se od nich dověděl. Přivázal jsem koně v hustém křoví. Žaludek ostře protestoval, protože byl prázdný, ale umlčel jsem ho velkým douškem z měchu s vínem, který mi visel u sedla. Potom jsem se zabalil do deky a lehl si do houští, abych se aspoň trochu prospal.

	Za pár hodin mě probudil hluk. Výkřiky, táhlý zvuk loveckého rohu a štěkot psů pronikl závojem mého spánku a přinutil mě vstát. Tasil jsem dýku. Svítalo a na východě se objevila červená, růžová a šedivá a můj kůň měl hlavu nahoru a stříhal ušima. Vykradl jsem se ke kraji houští, abych se opatrně podíval ven, ale v bažině jsem uviděl pohyb. Nicméně zlověstné troubení, štěkot a křik pronásledovatelů se ozývaly z levé strany. Rozhodl jsem se, že když nasednu na koně, budu ve výhodě a lépe uvidím. Za okamžik jsem odvázal koně a vyrazil z houští.

	Rychle jsem pochopil důvod toho povyku. Nějaká zablácená postava se snažila dostat se z bahna jenom pár metrů od pevné půdy, ale uvízla po stehna v mokrém blátě a nemohla se dostat do bezpečí. Byla to Cecily a skoro jsem ji nepoznal, jak byla celá od bahna, vyčerpaná a viditelně vystrašená. Tvářila se zoufale, jak se snažila vysvobodit jednu nebo druhou nohu z lepkavé kaše. Křik se přiblížil, každou chvíli bude tady a to, co jsem považoval za pokus o vysvobození, skončí, nebo ještě hůř, ponoří se do bahna a zmizí pod hladinou.

	„Nehýbej se!“ křikl jsem a pobídl koně ostruhami. Doběhli jsme co nejblíž k ní. „To jsem já, Cuthbert. Vytáhnu tě ven. Počkej.“

	Seskočil jsem a přikázal koni, aby stál, a strhl jsem deku, kterou jsem měl připevněnou k jeho přezce.

	„Ach, Cuddy, díky Bohu jsi to ty.“ Její oči ve špinavé tváři byly obrovské a plné hrůzy. „Rychle! Psi se blíží.“

	„Ano, Cis, slyším je.“ Na okamžik jsem se ohlédl a uviděl jsem na cestě nějakého muže, jak zaráží kůly do země. Jeho společník za ním táhl na napnutém vodítku dva štěkající lovecké psy. Zamířil jsem a hodil deku. „Tady, chyť se toho.“

	Jeden roh jí dopadl vedle ruky a ona se ho chytila jako klíště. „Nepusť se, Cis! Lež, vytáhnu tě ven,“ vybídl jsem ji naléhavě.

	Cecily, kterou jsem znal, by si možná stěžovala, že leží obličejem v bahně, ale naštěstí neztrácela čas a pevně se chytila za rohy deky a položila se na břicho na mokrou látku. Okamžitě se deka popotahovala snadněji. Podařilo se mi přitáhnout ji rychle k sobě, až jsem ji mohl chytit za ruce a dostat ji na pevnou zem. Byla promočená a špinavá.

	Viděl jsem, že se chystá něco říct, a tak jsem na ni křikl. „Setři dech, Cis. Mám koně a nejdřív odtud odjedeme.“

	Její váha neznamenala pro mé paže posílené léty cvičení s mečem a lukem žádný problém, ale mokré sukně mi vadily při chůzi, takže jsem ke koni spíš klopýtal, než utíkal. Naštěstí mě poslechl a stál klidně, i když jsem mu přehodil Cecily přes kohoutek tváří dolů a nasedl za ni. „Drž se ze všech sil. Zastavím, až to půjde,“ křikl jsem a pobídl koně ostruhami.

	Vyrazil ve chvíli, kdy první pronásledovatel stoupl na pevnou zem a rozběhl se k nám. Psi rozčíleně štěkali. Cecily se mě pravou rukou držela za nohu jako klíště, protože hrozilo, že ji v tom trysku ztratím. Nejsem si jistý, že bychom to dokázali, ale kůň instinktivně pohodil hlavou a posunul ji zpátky ke mně, takže jsem ji mohl chytit jednou rukou za sukni, zatímco druhou jsem svíral otěže. Muselo se jí špatně dýchat a jistě ji to bolelo, ale nevydala ani hlásek. Cválali jsme pryč, jako kdybychom prchali z bojiště. Důležité bylo, že jsme zvítězili. Jenom jednou jsem se ohlédl a spatřil jsem asi tucet zablácených mužů, jak zklamaně křičí. Jednoho jsem poznal podle červené haleny s bílým křížem a husté blonďaté kštice. Tu vysokou postavu sira Johna Nevillea jsem znal, protože jsme spolu plnili povinnosti na skotských hranicích. Byl bledý jako stěna, oči dokořán a byl zděšený.
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	Lázně na Raby

	Cecily

	Cuddy ujížděl ze zrádné bažiny, jako kdyby ho pronásledovali pekelní psi, a já jsem poskakovala na krku koně a jenom se v duchu zoufale modlila k Panně Marii. Nedostával se mi dech, abych potichu odříkala zdrávas. Při každém dopadu koňských kopyt jsem měla pocit, že ze mě vyrazí poslední zbytky vzduchu, které se mi podařilo vdechnout do plic, a občas jsem musela zvednout hlavu, abych popadla dech. Naštěstí když jsem se začínala bát, že to déle nevydržím, začali jsme zpomalovat a nakonec jsme zastavili. Jakmile jsem dopadla na zem, nohy mě neunesly a žuchla jsem sebou na špinavou mokrou hromadu pod koňskýma nohama. Bylo to bezpečné místo, protože nemohl udělat ani krok. Svěsil hlavu a těžce dýchal. Oba jsme lapali po dechu jako ryba na suchu.

	Trvalo několik minut, než jsem se dokázala posadit. To už seskočil i Cuddy. Přesvědčil se, že neslyší žádné pronásledovatele, a pak mě vytáhl zpod koně a odvázal od sedla měch s vínem. Přiložil mi ho ke rtům a já jsem vyprskla, když se mi ostrá tekutina dostala do krku.

	„Jak jsi… věděl… kde…“ vyrazila jsem ze sebe, ale větu jsem nedokončila.

	Cuddy věděl, co myslím. „Intuice. Instinkt. Šestý smysl. Tvá matka mě poslala na lov divoké husy. A podívej – husu jsem nasel.“ Usmíval se. „Koneckonců jsem tvůj ochránce.“

	Slabě jsem se usmála a těžce jsem dýchala. „Můj ochránce…“ Hlas se mi znovu zlomil.

	Uklonil se. On zadýchaný nebyl. „Rád jsem ti posloužil. Ale zasloužila by sis vavřínový věnec, Cis. Jak se ti proboha podařilo z tvrze uniknout?“

	V tu chvíli mi to došlo. Vrátily se mi živé vzpomínky. Kousala jsem si ret, abych zastavila slzy a potlačila slova, která se mi drala na jazyk. Věděla jsem, že stejnou otázku mi budou klást všichni. Jak se mi podařilo uniknout únoscům? Rozhodla jsem se, že na ni nebudu odpovídat. Ať o tom přemýšlejí. Kromě Cuddyho neudělali nic, aby mi pomohli. Nedlužila jsem jim žádné vysvětlení. Ale nebýt Cuddyho, všechno, co jsem udělala, abych mohla utéct, by bylo k ničemu. Mohla jsem klidně zemřít.

	Zavrtěla jsem hlavou. Připadalo mi jednodušší stručně to popsat. „Nebylo to těžké. Problém byla bažina. Děsivé. Potom jsem uslyšela troubení rohu. Pospíchala jsem. Osudný krok – nebýt tebe. Děkuji, Cuddy.“

	Postupně se mi vracela síla do nohou. „Ještě je tu jedna věc, kterou pro mě můžeš udělat, jestli chceš,“ řekla jsem, znovu jsem se napila z měchu a pak mu ho vrátila. „Až mi pomůžeš vstát.“

	Podala jsem mu ruku a Cuddy mě opatrně vytáhl nahoru. Zavrávorala jsem a on mě podržel. Přitom si mě pátravě prohlížel. Přejel pohledem od promočených sukní po mokré vlasy. Ve tmě jsem nenašla klobouk a troufám si tvrdit, že jsem měla tváře od bláta, přestože jsem nedokázala zahnat všechny slzy. „Tuším, o co jde,“ řekl.

	„Taky intuice?“ Tentokrát jsem se zasmála smutně.

	„Nechceš se vrátit na Raby a vypadat jako táborník, kterého zastihla venku bouřka.“

	Přikývla jsem. „Přesně tak.“ Poprvé jsem se rozhlédla po okolí. Byli jsme na mýtince mezi vysokými stromy. Mohl by to být klidně libovolný les v Anglii. „Kde jsme?“

	„V houghtonském lese. Asi deset mil od Raby. Až si kůň odpočine, vyrazíme a budeme tam asi za hodinu. Tamhle teče potok. Můžeš se v něm zatím z nejhoršího umýt. Až dorazíme na Raby, schováš se někde na bezpečném místě a já přivedu Hildu. Bude vědět, co přinést, abys vypadala zase jako ze škatulky.“

	Zažertoval, aby mi zvedl náladu. Ocenila jsem, že na mně nevyzvídal ohledně útěku. Cuddyho možná počali ve stodole, ale uměl se chovat jako šlechtic. „A Hilda umí držet jazyk za zuby,“ souhlasila jsem s ním. „Ale kde budu v bezpečí?“

	„U jezera v lese na jih od hradu stojí staré lázně. Můžeš se tam zavřít, až půjdu pro Hildu. Nikdo tam nechodí, ale říká se, že tvůj otec se tam kdysi chodil bavit.“ Cuddy mě pohledem varoval, abych se nevyptávala, koho si starý hrabě vodil do lázní v lese nebo v čem ta zábava spočívala. Samozřejmě kolovalo hodně pomluv, ale na rozdíl od matky nikdo nikdy nehovořil o možných levobočcích, které by její manžel mohl mít s hezkými dívkami v různých oblastech, které patří Nevilleům. Nikdo další se k rodině nepřidal. Otec měl nějaký důvod, proč byl Cuthbert z Middlehamu jiný. Možná ani Cuddy nevěděl, čím si to zasloužil.

	Lázně nebyly žádná lesní bouda. Byla to klenutá kamenná stavba připomínající jeskyni na břehu lesklé hladiny jezírka a byla stejně vysoká jako nádherné stromy, které musely být vysazeny před sto lety, když náš pradědeček oplotil loveckou oboru. Přestože stromy ještě neměly listy a teprve čekaly na jaro, aby se zahalily do zeleného baldachýnu, hrad vidět nebyl. Věděla jsem však, že není daleko. Abychom se sem dostali nepozorovaně, obešli jsme vesnici Staindrop, vstoupili do parku jako pytláci a vyhýbali jsme se používaným stezkám. Staindrop ležel pouhou míli od Raby. Otec odpočíval v tamním slavném věnném kostele pod mramorovým náhrobkem vedle své první manželky. Cuthbertovi chvíli trvalo, než otevřel dřevěné dveře do lázní. Sice nebyly zamčené ani zatarasené, ale vlhkem se vyduly. Potom mě tam nechal s měchem vína a slíbil, že bude asi za hodinu zpátky.

	Lázně tvořila jediná místnost. Už tam nebyly známky po luxusu a pohodlí, které tam kdysi mohly být, a na stěnách byly pavučiny a všude plno uschlého hmyzu. Trus různých malých zvířat ležel na zemi, na točitých schodech, které vedly k oblé kamenné vaně, i pod vanou.

	Zbytky opuštěného hnízda zakrývaly cosi, co podle mě musel být odtok pro vypouštění vody do jezera. Venku na břehu jezírka jsem objevila topeniště s kotlem. V duchu jsem uviděla sloužící, jak z kotle přinášejí vědro s horkou vodou – nic by nezchladilo touhu koupajících se víc než ledová voda přímo z jezera.

	Nechtěla jsem čekat v lázních, protože jsem tam slyšela neslušné poznámky mužů a smyslný smích žen, šplouchání vody po nahých tělech, a to se mi nelíbilo. Otec pro mě vždycky ztělesňoval dokonalého rytíře, lorda a sira. V poslední době tato zářící ikona pod dojmem historek, které jsem se doslechla, a pravd, které jsem se dověděla, poněkud vybledla.

	Vábily mě ticho a klid u jezírka. Aby mě nikdo neviděl, odešla jsem od lázní na místo schované pod větvemi cesmíny, která rostla blízko jezera. Sedla jsem si na pohodlnou kládu a prohlížela si svůj odraz na klidné hladině. Ten pohled mě vyděsil. Vlasy jsem měla rozcuchané jako nějaká divoženka a obličej jsem měla pořád od bláta, přestože jsem se ho snažila umýt. To nebyla stejná osoba, která před třemi dny odjela se sokolem bezstarostně z Raby. Tehdy jsem byla lehkomyslná a veselá dívka, chystající se na svatbu, která se moc nezabývala tím, co manželství obnáší. Život mi naplánovali, a přestože jsem se občas vzepřela omezování, vážně jsem nezkoumala své pocity ani jsem neuvažovala o budoucnosti. Sotva jsem tušila, že nějaké pocity mám. Teď jsem ve velkých modrých očích, které na mě hleděly, rozeznala nový pohled a na rtech, které se neusmívaly, větší rozhodnost. Oči ukrývaly tajemství. Myšlenky a slova, která tato ústa pronesla, se už nikdy nezopakují. Dítě, které odjelo na lov, se vrátilo zpátky jako dospělá žena.
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	Hrad Raby 

	Cecily

	„Svatá panno, vede s sebou celou armádu! Chce se oženit, nebo nám vyhlásit válku?“

	To se ozval Will. Stála jsem mezi ním a Nedem na hradbách Cliffordovy věže, nejvyšší na Raby, a dívala se ven střílnou na dlouhý průvod, klikatící se z auklandské silnice směrem ke strážnici hradu, jehož konec byl v nedohlednu. Richard, vévoda z Yorku, se konečně blížil v čele obrovské družiny lidí a nákladu.

	„Považuje se snad za krále?“ zvolal Ned. „To musí být aspoň tři sta sloužících. Nakrmíme tolik lidí?“

	„Budeme muset ulovit další zvěř, bratře. To by nemělo být nijak těžké.“

	„Nejsem si jistý, že máme v oboře tolik vysoké.“

	Když jsem sledovala ten obrovský průvod mého snoubence, cítila jsem směsici úžasu a rozpaků. „Proč potřebuje tak velikou družinu?“ zeptala jsem se. „Panují v říši nepokoje?“

	Will se zasmál. „To není otázka potřeby, Cis. Richard ukazuje světu: Jsem vévoda z Yorku. Dívejte se, kolik lidí jde za mnou. Hle, jak jsem bohatý a mocný. Bratr Hal bude trochu nesvůj. Jeho družina z panství Salisbury čítá jenom dvě stě lidí.“ Ned se otočil, zamířil ke schodišti a dodal: „Brzy bude u strážnice a my máme za úkol doprovodit ho dovnitř,“

	Oba odešli. Byl Zelený čtvrtek. Zítra se celý hrad oddá slavnostnímu rituálu uctívání kříže a o velikonoční neděli propuknou oslavy zmrtvýchvstání. Budeme hodovat a naslouchat pěvcům. Dva dny poté se provdám za tohoto bohatého a mocného nového vévodu a bude to nejskvělejší svatba, jakou kdy zdi Raby zažily. Zůstala jsem tam ještě chvilku stát, fascinovaná tou úžasnou kavalkádou, která se blížila.

	Ozvaly se uvítací fanfáry a westmorlandský herold odříkal vysokým pronikavým hlasem, který se rozléhal po celém nádvoří, seznam poct a titulů – „Richard Plantagenet, vévoda z Yorku, hrabě z Cambridge, hrabě z Marche, hrabě z Ulsteru, baron Mortimer, lord Wigmore a lord Clare“ – a můj budoucí manžel. Jel v plné zbroji on i jeho kůň, vzpřímený muž s širokými rameny. Následoval ho průvod baronů a rytířů, všichni se pyšnili modro-červenou livrejí Yorků. Na špicích dřevcí se třepetaly vlaječky z bílých růží, připevněné mezi jejich vlastními vlajkami a šarlatovými, zlatými a modrými královskými s levharty a liliemi, na něž měl Richard právo jako královský princ a přímý potomek krále Eduarda III. Za každou trojicí baronů a dvanácti veliteli z řad rytířů následovaly jejich jednotky panošů a ozbrojenců, úředníci, poslové a osobní strážci, lovci a sokolníci se psy a dravci a řada vozů s oblečením, nábytkem, krmivém a dárky.

	Každý by užasl nad tím, co jsem viděla, ale já si vzpomněla na nedospělé princátko, které odjelo z Raby před sedmi lety, aby vstoupilo do služby u krále. Sotva jsem věřila svým očím. Tehdy ve čtrnácti to byl vytáhlý chlapec, uhrovitý a nejistý. Sirotek, který se ze všech sil snažil prosadit mezi spoustou svářících se stoupenců a potomků jeho ochránců z rodiny Nevilleů. Teď mu bylo jedenadvacet a jako největší boháč v království nesl hlavu tak vysoko, až mi připadal o něco vyšší. Těsně za ním jel panoš a nesl mu přilbici s chocholem a bohatě zdobený štít. Není divu, že ho Ned srovnával s králem.

	Když hlavní část průvodu projela strážnicí, sestoupila jsem z věže na nádvoří, kde už stála matka s mými bratry, aby hosta přivítali. Klapot kopyt na dlažbě dlouhého průjezdu, který nechal postavit otec, aby chránil hlavní hradní nádvoří, nás upozornil, že se vévoda blíží. Matce se viditelně ulevilo, když jsem právě včas vklouzla na místo vedle ní. Coby králova teta byla jediná, kdo měl vyšší postavení než Richard, a jakmile seskočil z koně, přistoupil před ni a poklekl na koleno. Díky tomu jsem měla příležitost prohlédnout si ženicha dřív než on mě. Sedm let u dvora, tři z nich ve Francii. Jak moc se změnil ten chlapec, se kterým jsem se zasnoubila, když mi bylo devět.

	Takhle zblízka jsem zjistila, že je pohledný, ale žádný přirozený krasavec. Měl světlou pleť, byl hladce oholený a jeho medově hnědé vlasy byly husté, vlnité a krásně se mu leskly. Byl pěstěný, stál zpříma, měl svalnatou postavu a ostře řezaný profil. Krásnou halenu z drahého hedvábí, kterou si oblékl přes brnění, mu zdobila výrazná a složitá výšivka, znázorňující královský erb kombinovaný s erbem Mortimerů jeho matky a kastilské babičky. Přede mnou stál ctižádostivý muž, který ve všem hledá dokonalost. Napadlo mě, jestli by ji našel ve mně. Jediný rys, který tuto představu narušoval, byla nádherná hříva lesklých vlasů. Najednou mě překvapilo, že mě svrbí prsty, abych mu je do ní zabořila. Zastyděla jsem se.

	Než jsem mohla tu hříšnou myšlenku zapudit do temných koutů mysli, snoubenec se blížil, aby mě pozdravil. Když se na mě upřeně zahleděl, byla jsem si jistá, že mi vidí až do žaludku. Začervenala jsem se.

	„Mylady Cecily, má vévodkyně,“ zašeptal, stiskl mi jemně ruku a zvedl si ji ke rtům. Choval se mile a bylo jasné, že nenajdu žádnou podobnost s nešikovným chlapcem, který mi navlékl zásnubní prsten. Zakázala jsem si srovnávat ho se sirem Johnem Nevillem z Brancepethu. Ten už pro mě neexistoval. Muž, který mi políbil ruku, byl můj osud, budoucnost, která pro mě byla nachystána. Od návratu na Raby jsem se horlivě modlila k Bohu, ať mi dá sílu a důstojnost, abych tuto budoucnost přijala a naplnila roli, která se ode mne očekává. Zvedla jsem hlavu a cítila jsem, že už se nečervenám. S úlevou jsem zaznamenala obdiv v zelených očích, které si mě bedlivě prohlížely.

	Druhý den po mém návratu matka trvala na tom, že si se mnou promluví v soukromí. Poslala ze salonu pryč celou rodinu, společnice i služebnictvo a posadily jsme se na polstrované židle u krbu. Čekala jsem to a po tolik potřebné koupeli, teplém jídle a vydatném spánku jsem si věřila, že vydržím její neodvratný výslech ohledně mého pobytu v zajetí. Vyhnula jsem se lhaní tím, že jsem se zaměřila na nepříjemné okolnosti útěku a Cuthbertovu záchranu, a příliš jsem se nezmiňovala o svých společnících na Aycliffe Toweru. Naštěstí ji víc zajímalo moje setkání s lordem a lady Westmorlandovými a popudily ji nepřátelské chování lady Elizabeth a nerozumné požadavky lorda Ralpha. Určitě se jí velice ulevilo, že jsem se vrátila včas před Richardovým příjezdem, díky čemuž nemusela dělat ústupky ohledně majetku, a tak si odpustila přímou otázku na sira Johna Nevillea.

	Večer, kdy Richard přijel – jak jsem už řekla, byl Zelený čtvrtek  – jsme uspořádali soukromou večeři v hodovní síni, které se zúčastnili jenom členové rodiny, duchovní a nejdůležitější příznivci Yorků. Podával se jenom jeden chod, který se skládal z necelých dvaceti bezmasých jídel a lehkého vína z Anjou a bílého španělského. Když se nakonec objevily jednotlivé delikatesy, Richarda potěšil marcipánový model jeho osobního erbu – sokola sedícího na speciálním zámku, který chránil drahocenného koně před zloději.

	„Oceňuji vaše kuchaře, mylady,“ řekl vévoda své hostitelce. „Osobní znak jsem si u královských úředníků zaregistroval teprve nedávno. Překvapuje mě, že někdo tak daleko na severu o tom ví.“

	Matka se zamračila. „Nejsme tady na Raby úplně odříznutí od veškerého dění, mylorde vévodo, a mí kuchaři mají v plánu vykouzlit ještě větší překvapení na oslavu vaší svatby, která se bude konat v úterý, kdy má svátek i váš patron.“

	„Ano, je svátek Richarda z Chichesteru – opravdového anglického svatého. Budu se na to těšit. Ale Raby už mi přičarovalo podivuhodnou nevěstu. Co víc bych si mohl přát?“

	Tato galantní odpověď mi znovu vehnala červeň do tváří, přestože jsem toužila vypadat dospěle a vyrovnaně. Matka se netajila tím, jak ji milá slova nastávajícího zetě těší. Přestala se mračit a safírově modré oči se jí rozzářily. Richard se během pobytu u dvora rozhodně naučil, jak se chovat k ženám. Zaznamenala jsem, že na mého bratra Hala, kterému se jen tak něco nelíbí, udělal velký dojem tento zdvořilý a kultivovaný šlechtic, jakým se stal z mladého panoše, který odjel z Raby krátce po smrti našeho otce. Já jsem si naopak začala připadat neotesaná a nejistá, a ten pocit se mi nelíbil.

	Všechno ještě zhoršily Halovy poznámky, které utrousil, když jsme si přáli dobrou noc. „Cecily, jako vévodkyně z Yorku budeš mít velkou zodpovědnost. Je patrné, že se Richard stává důležitou postavou v zemi, a není to jenom díky jeho původu. Je hodně ctižádostivý, což bude vyžadovat korigování. A správná manželka by měla jeho pýchu tlumit. Jinak by to, co teď vypadá jako skvělý cíl, mohlo nakonec vyznít jako arogance, kvůli které si nadělá nepřátele. Tvoje role bude vyžadovat velkou trpělivost a důvtip. Věřím, že tyhle vlastnosti máš.“

	Zamračila jsem se, protože mě jeho vnímavost překvapila. „Myslela jsem, že významný lord od své ženy vyžaduje pouze syny, Hale. A to je stejně v rukách Božích.“

	Zavrtěl hlavou. „To se mýlíš. Věř mi, moje žena Alice přinesla do manželství víc než tři syny a stala se mým nejdůležitějším důvěrníkem a rádcem. Jedině ona zná, kudy se ubírají mé myšlenky, a poskytuje mi zpětnou vazbu. Můžeš být pro Richarda stejně důležitá, pokud ho přinutíš, aby si vážil tvého úsudku.“ Usmál se na mě, což nedělal moc často. „A pár synů by taky samozřejmě neškodilo.“

	Udiveně jsem na něj zírala. „Předpokládám, že hrabství Salisbury, které ti Alice přinesla, nemá s respektem, který k ní cítíš, co do činění?“

	Urazilo ho to. „O hrabství jsem neměl tušení, Cis. Vzali jsme se těsně potom, co se její otec znovu oženil, a dalo se čekat, že jeho mladá druhá manželka mu dá syna a dědice, kterého potřeboval. Kdo mohl tušit, že padne v boji, než se jeho naděje naplní? Přeji si, ať Richard zjistí, že jsi oddaná a cudná žena, jako je pro mě Alice,“ řekl. „Jsem si jistý, že přesně to očekává.“

	Vyrazil mi tím dech. Hal byl natolik vděčný, že se mi podařilo utéct únoscům, že se mě nevyptával, jak se mi to podařilo. Uvažovala jsem, jestli tenhle okázalý proslov jenom pár dní před svatbou má být varováním, ať to, co jsem se rozhodla mu neprozradit, nikdy neodhalím nikomu, hlavně ne svému ženichovi. Popřála jsem mu dobrou noc.

	Na Velký pátek jsem se upřímně a horlivě modlila před zahaleným křížem v hradní kapli. Když prosebná modlitba vrcholila a kněz sejmul nachový rubáš, aby ukřižovaného Krista znovu odhalil, chtělo se mi vyběhnout k němu jako první a políbit kříž, ale trpělivě jsem čekala, až vstane matka. Když jsem ji následovala, uvažovala jsem, jestli ve zbědovaném těle, které tak uctíváme, je skutečně spása. Jestli ne, pak jsem rozhodně zatracená.

	
Kapitola jedenáctá
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	Hrad Raby 

	Cecily

	Během klidného zádumčivého odpoledne před nedělními oslavami Nanebevzetí přišel do matčina salonu Richard. Já jsem seděla s Hildou trochu stranou od ostatních dam a předstíraly jsme, že vyšíváme, ale přitom jsme si špitaly o holčičích věcech, jako co si vezmeme na oslavu Velikonoc, kdy budeme mít poprvé od masopustního úterý, kdy začal půst, příležitost vyparádit se. Navzdory zvědavým pohledům dam Richard vešel do pokoje bez sebemenších známek rozpaků. Vlastně působil jako ztělesněné sebevědomí. Měl na sobě střízlivé roucho, odpovídající tomuto svátečnímu dni, které však nepostrádalo nenápadné zdobné prvky. Temně červené kožené boty nebyly příliš špičaté, ale tkaničky zdobilo zlato. Každý, kdo rozuměl módě, poznal, že huňatá, kaštanově hnědá kožešina na šedivém kabátci není jen běžný norek, ale přepychovější sobol. Na nařasené černé čapce se mu skvěla brož s tmavým zářícím granátem velikosti slepičího vejce lemovaným měsíčními kameny. Najednou jsem si připadala jako chudá příbuzná v poněkud upjatém, i když módním modrém vlněném rouchu s dlouhými rukávy, které jsem si vzala z úcty k období, a litovala jsem, že jsem si neoblékla výpravnější róbu.

	Matka se nejdřív s Richardem vřele pozdravila a hned potom se omluvila, že potřebuje jít do kanceláře domluvit průběh svatební hostiny, a její dámy mají hodinu tance. „Chceme, aby vaše svatba byla veselá,“ ujistila ho. „Proto jsem pozvala mistra z Londýna, aby nás naučil nejnovější taneční kroky. Cecily a já budeme mít hodinu později. Teď vás dva tady nechám. Hilda zůstane, ale nebude vás poslouchat ani přerušovat. Určitě si máte s Cecily hodně co povídat.“

	Vadilo mi, že mluví tak přímočaře a trochu sentimentálně, ale Hilda na mě mrkla, stiskla mi ruku a pak si sebrala vyšívání a odešla na druhou stranu salonu, kde příjemně hořelo v krbu. Když ke mně Richard přistoupil, vstala jsem, usmála se na něj a pomalu se uklonila. Měla bych cudně sklonit oči, ale místo toho jsem zvedla bradu, abych navázala na náš vztah z dětství, který byl vždy přirozený a veselý. „Nečekala jsem, že vás uvidím před večeří, mylorde,“ řekla jsem. „Musíte zařídit tisíc věcí, když máte tak početný doprovod. Doufám, že se všem dostalo odpovídajícího ubytování a pohoštění.“

	Sklonil se, vzal mě za ruku a pomohl mi vstát. Naše oči se setkaly – zelené a modré. Teď jsme byli skoro stejně velcí, ale když jsme byli děti, byla jsem větší než on. Mně se to líbilo, ale věděla jsem, že jeho to popouzelo. Teď však jsem v jeho pohledu nenašla žádné stopy po nelibosti. Spíš se zdálo, že ho uchvátilo to, co vidí. Poděkovala jsem svaté Cecílii, že mi vnukla myšlenku, ať nechám husté hnědočervené vlasy schovat pod zlatou jemnou síťku s perlami a zlatými pásky. Šaty jsem měla jednoduché, tak aspoň že účes vykazoval jistou eleganci.

	Na můj tázavý pohled pobaveně odpověděl. „Mí lidé nemají žádné připomínky k pohostinnosti na Raby, ale nepřišel jsem za vámi, abych mluvil o jejich pohodlí, Cecily. Máme spoustu důležitých věcí, o kterých si musíme promluvit, teď když jsme konečně sami.“ Podíval se tam, kde seděla Hilda a upírala oči na výšivku, a usmál se ještě víc. „Nu, skoro sami.“

	„Možná si na Hildu pamatujete.“ Ukázala jsem jejím směrem. „Je se mnou od dětství. Je to má nejdůvěrnější kamarádka a zná všechna moje tajemství.“

	Vzal mě za ruku a odvedl mě k oknu, kde často sedávala matka a četla. Salon se nacházel ve druhém patře věže, kterou nechal otec postavit speciálně pro svou druhou ženu a také ji po ní pojmenoval. Nad opevněním a širokým příkopem se naskýtal panoramatický výhled do okolní krajiny. Kamenné sedátko v tomto arkýři pokrývaly pohodlné polštáře z jasně modrého květovaného damašku. Z tohoto hlubokého výklenku nás Hilda neuvidí.

	„Věřím, že až se vezmeme, už to nebude tak úplně platit. Podle mě by muž a žena spolu měli mít nějaká tajemství,“ řekl, galantně mě usadil a poté si sedl do pečlivě zvolené vzdálenosti. Tohle byl první náznak, že Richard si všechno nejdřív pečlivě rozmyslí. Tedy než se rozzlobí. To mi však zatím mělo zůstat utajeno.

	„Byla jste mladá, když jsem odjel z Raby, ale pamatuji si, jak dobře jste jezdila na koni,“ dodal nečekaně. „Už v deseti letech jste se vykradla do stájí, abyste si osedlala poníka a vyrazila na projížďku. Cuthbert vám byl samozřejmě neustále po boku, ale vaše pedantické vychovatelky běhaly po hospodářských budovách a hledaly vás. Mí druhové se tomu smáli.“

	Pokrčila jsem rameny. „Snažila jsem se nezůstávat v doslechu. Byla jsem asi neukázněná malá holka.“

	„Ano, to jste byla.“ Richard se posunul, aby se mu na měkkých polštářích sedělo pohodlně. Odpolední slunce, pronikající olovnatými tabulemi, nás halilo do měkkého zlatého světla. „Ale obdivoval jsem vás už tehdy,“ dodal a vypadalo to jako vzpomínka.

	„Obdivoval mě?“ zopakovala jsem. „Myslela jsem si, že mě považujete za hloupou a otravnou.“ Najednou jsem si vybavila ten zvláštní přezíravý pohled, když jsem se vydala na zakázanou vyjížďku a rodiče se zlobili.

	„Ne, nikdy jsem vás nepovažoval za hloupou. Otravnou možná, ale protože jste byla tak sebevědomá, většinou vám všechno odpustili. A sebevědomá jste rozhodně byla.“

	Zasmála jsem se. Věděl, co si myslím? Ale to, co řekl, byla pravda. Řekla jsem: „Byla jsem rozmazlená. To je riziko u nejmladšího dítěte ve velké rodině.“

	„Záviděl jsem vám tu výhodu.“ Předklonil se a najednou zvážněl. Znovu mě vzal za ruku a něžně ji stiskl. Dlaň měl mozolnatou od meče. „Byl bych rád, kdybychom měli velkou rodinu, Cecily.“

	Znovu jsem se začervenala a vyplísnila jsem se, že se nedokážu ovládnout. „Musíme se spokojit s tím, co nám Bůh sešle,“ zašeptala jsem. Upřeně jsem hleděla na naše spojené ruce a v tu chvíli jsem si představila, jak se po svatbě spojí i naše těla. Bude to příliš brzy po Johnovi – ale snad je to tak dobře. Přeběhl mi mráz po zádech, ale Richard si ničeho nevšiml.

	„Jsem poslední v řadě,“ ozval se. „Dynastie Yorků potřebuje syny. Chci zajistit, aby bílá růže vzkvétala, abychom toho hodně předali další generaci. Ale, jak říkáte, je to v rukách Božích.“

	Pohrával si se zásnubním prstenem na prostředníčku, „Pamatuji si, jak jste mi tenhle prsten nasadil na prst,“ řekla jsem. „Nepřipadalo mi, že mě obdivujete. Hodně jste se změnil od doby, kdy jste byl otcovým chráněncem.“

	„Sotva jsem vás znal. Bylo vám teprve osm nebo devět a já jsem se nechtěl zasnoubit s nikým. Naopak, to vy, Cecily, jste se nejvíc změnila. Jste krásná.“

	To slovo mě znervóznilo. Pocity a vzpomínky se vynořily jako proud a ucítila jsem stejné mrazení na ruce, jako když to před pár dny vyslovil John. Byla jsem tak důvěřivá a bezmocná vůči lichotkám? Vyškubla jsem mu ruku, ale dokázala jsem zakrýt pravý účel tím, že jsem předstírala kýchnutí a vytáhla si z rukávu kapesník.

	„Odpusťte mi prosím,“ zahuhlala jsem do kapesníku. „To není zimou, ale spíš prachem. Nebo možná nejsem zvyklá na lichocení.“ Usmála jsem se, otočila se a kapesník vrátila na místo. „Aspoň doufám, že můj vzhled uspokojuje vaše představy o vévodkyni, ale obávám se, že jsem dnes oblečená trochu jednoduše. Je půst.“

	Zavrtěl hlavou. „Doufám, že takhle vás budu vídat v budoucnu v intimních chvílích často. Ale myslím, že na veřejnosti je potřeba se ukazovat v honosnějších šatech. Lidé milují podívanou a je důležité, abychom svým poddaným poskytli příležitost padnout před námi na kolena. S vámi po boku budou mít nádheru a krásu. A za tím účelem pro vás něco mám. Doufám, že si to vezmete na svatbu.“

	Otevřel zlacený kožený měšec, který mu visel u opasku, a vyndal hedvábný váček. Zalapala jsem po dechu, když si obsah vysypal na dlaň.

	Jakmile na ten předmět dopadlo světlo z oken, začaly kolem nás tančit odlesky. Byla to brož ve tvaru divoké anglické růže, od níž byl odvozený erb Yorků. Pět bílých briliantů zasazených ve zlatě leželo jako okvětní lístky kolem velkého žlutšího kamene uprostřed. Takový jsem nikdy neviděla. Jako by mu drahokamy na dlani pulzovaly životem.

	„Nechal jsem ji pro vás vyrobit u londýnského zlatníka,“ řekl. „Kámen uprostřed je žlutý drahokam a je velice vzácný. Smím vám ji připnout na šaty?“

	Oba jsme vstali. Na šatech jsem měla pod krkem výstřih, z nějž vykukovala bílá plátěná vsadka s krajkou. Připnul mi brož k živůtku, těsně nad místo, kde jsem měla šaty pod prsy přepásané zlatě lemovanou stužkou. Zatlačil mi při tom na prsa a musel ucítit bradavku. Usmál se, jako kdyby věděl, že se mi podlomila kolena, a naklonil se, aby mě políbil na ústa. Potom mě pohladil po vlasech. Jeho rty zanechaly na mých horký otisk.

	„Tohle je první z mnoha šperků, které ti dám, Cecily, protože krása si žádá krásné věci. Těším se velice na naši svatbu v úterý, ale ještě víc na náš společný život.“
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	Vzhledem k ročnímu období jsem na svatbě, která se konala před velkou spoustou hostů v hodovní síni na Raby, neměla žádné čerstvé bílé růže, ale symbol bílé růže se hojně nacházel na praporech visících z trámů, na erbech mnoha hostů a ve složitých výšivkách na nové vévodské pláštěnce, která halila ramena ženicha. Když jsem stála vedle vévody z Yorku a čekala, až složím manželský slib, přemýšlela jsem, jestli si můj otec představoval, že bílá růže vyzve rudou růži Lancasterů, které byl tak věrný. Až do naší svatby byla obliba v erbech zanedbatelná. Šlechtici podporu Lancastera vyjadřovali hlavně tím, že nosili dvojitý límec, a nevraživost mezi rudou a bílou růží se omezovala na turnajová kolbiště. Nebyl důvod předpokládat, že mé spojení s Richardem bude něco jiného než klidné spojení mezi dvěma dynastiemi za účelem zachování jejich rodů a nastolení souladu mezi jejich rodinami. Jenže když se dívám zpátky na ten den, myslím, že jsme měli rozpoznat první známky nesouladu. Měli jsme je rozpoznat v okázalosti Richardova doprovodu, v jejich nápadných erbech s bílými růžemi a také v uštěpačných poznámkách, které to vyvolávalo mezi ostatními aristokraty, nejen mými bratry.

	Na Richardovo přání vedl svatební obřad v hradní kapli postarší biskup z Durhamu Thomas Langley, bývalý anglický kancléř a eminence grise církve. Když žehnal našemu spojení, položil mi svraštělou ruku na hlavu jako uklidňující připomínku Božího slibu odpuštění. Já jsem se potichu pomodlila za manželskou věrnost.

	Svatební hostina trvala dlouho do noci a skládala se z impozantních deseti chodů se zdánlivě nekonečným defilé táců, které sluhové nejdříve nosili ve výšce ramen po sále a potom je odnesli rozporcovat. Na stolech stály fontány, neustále chrlící víno a likéry. Vystupovala tam armáda akrobatů, maškar a pěvců, kteří chodili po celém sále a neustále nás bavili, zatímco jeden chod se sklízel, aby uvolnil místo dalšímu. Ze svého čestného místa vedle Richarda na pódiu jsem sledovala, jak se hosté opíjejí, a tanec je čím dál divočejší. Smála jsem se, i když se mi svíral žaludek strachy, a kvůli tomu jsem moc nejedla ani nepila. Viděla jsem, jak matka přikyvuje a směje se s biskupem Langleym, zatímco můj bratr Hal na druhé straně se moc neusmíval. Možná měl starost o nepřítomnou manželku Alice, která možná v té chvíli rodila jejich poslední dítě.

	Nedokázala jsem si ani představit, kolik tohle hýření Nevilleovy stálo, ale Richarda to moc potěšilo. „Přiznávám, že jsem chtěl mít svatbu na svém hradě Fotheringhay,“ pošeptal mi během oslav, „ale tvá matka mi napsala, že její manžel zanechal finance speciálně na naši svatbu, aby se mohla konat na Raby. Byla to sem pro mé poddané daleká cesta, ale hostina jim za to stála. Ale oni mají jenom hostinu, zatímco já jsem získal skvělou a krásnou vévodkyni.“

	Můj novomanžel pozvedl zlatý svatební pohár vykládaný drahými kameny, který jsme měli dohromady. Podvědomě jsem se k němu naklonila, abych mu pod ním podržela víčko, jak jsem to dělávala otci, a Richardovi se rozzářily oči. Příjemně ho to překvapilo. „Děkuji, žádná žena tohle ještě pro mě neudělala. Dokud budeme žít, nikdy to nedovolím nikomu jinému.“

	Tohle nebyl žádný opilecký svatební slib. Pochopila jsem jeho skryté prohlášení manželské oddanosti, a když se napil, opatrně jsem mu pohár vzala, otočila ho a potom jsem přitiskla rty na místo, kde byl lem ještě teplý od jeho úst, a napila jsem se výborného červeného vína. Pohlédli jsme si do očí a já věděla, že jsme si vyměnili slavnostní slib. „Budu to dodržovat,“ zašeptala jsem. „A dokud budeš žít, nikdy nepodržím pohár jinému muži.“

	Díky Richardově upřímnosti jsem se trochu uklidnila. Napomohla tomu i záplava svatebních darů, kterých se nám dostalo. Nejdůležitější byla překrásná ilustrovaná modlitební knížka údajně od krále Jindřicha, ale soudě podle nádherné úpravy si ji pro něj vyžádal z Francie jeho strýc vévoda John z Bedfordu. Od matky jsme dostali sadu gobelínů z Arrasu, znázorňující Kristovy zázraky, včetně svatby v Káně, zatímco od Hala a Alice dva poháry vykládané drahokamy, od biskupa z Durhamu přenosný oltář a od Willa a Jane Fauconbergové překrásný flakon z tepaného stříbra.

	Milující úsměv na andělské tváři Willovy prostoduché manželky mě hluboce dojal, hlavně když si položila ruce na velké břicho a svým pisklavým hlasem řekla: „Přeji vám, aby měla Cecily taky brzy dítě.“ Potom mě nadšeně objala. Takže chápala, co se s ní děje, pomyslela jsem si, ať si lidé myslí, co chtějí. Srdečně jsem poděkovala bratrovi za jeho dar a popřála oběma Boží požehnání pro budoucí porod.

	Do toho dorazil posel, jehož příchod vyvolal v sále hlasitou reakci. Na haleně měl kříž rodiny Nevilleů s černou hlavou býka a všichni hned věděli, že přijíždí z Brancepethu. Přistoupil k pódiu, poklekl a podal mi zapečetěný dopis.

	Cítila jsem, jak jsem zbledla, když hlasitě prohlásil: „Přináším pozdravy Její Milosti vévodkyni z Yorku od sira Johna Nevillea z Brancepethu.“ Třesoucí se rukou jsem rozlomila pečeť, ale dopis jsem neotevřela. Ať už obsahoval cokoli, nechtěla jsem ho číst jako první. Otočila jsem se a podala ho Richardovi, protože jsem věřila, že ho takový důkaz mé podřízenosti jeho vůli potěší. „Přečti to, jestli chceš,“ řekla jsem se srdcem až v krku.

	Ulevilo se mi, že poté co Richard přeletěl pohledem po stránce, široce se usmál. „Sir John ti posílá svatební dar. Popisuje to jako ‚mírného jezdeckého koně‘, který tě spolehlivě odveze do nového života. Jak galantní gesto. Kde je ten kůň, dobrý muži?“

	„Ve stáji, Vaše Milosti.“

	Matka se odměřeně zeptala: „Takže od hraběte nemáte žádný dar?“ Odpovědi se nedočkala. Posel se díval zarytě do země a nervózně přešlápl.

	Richard si toho zřejmě nevšiml. „Podíváme se na něj zítra. Vyřiď siru Johnovi, že mu Její Milost děkuje.“

	Usmála jsem se na odcházejícího posla, ale v hlavě i v srdci jsem měla zmatek. Několik minut Richard stál a dál přijímal dary a blahopřání, zatímco já čekala, až se uklidním. Při další přestávce jsem vstala a šla ke stolu, abych si promluvila s matkou.

	„Ráda bych tě požádala o laskavost, matko. Jestli budeš tak hodná.“

	Lekla se, ale rychle se vzpamatovala. „Jestli budu moct, určitě ti vyhovím,“ odpověděla opatrně.

	„Protože sir John Neville byl tak hodný a poslal mi svatební dar, ráda bych mu to oplatila. Jeho bratr Thomas nedávno přišel o možnost dobře se oženit, protože nemohl nevěstě nabídnout vhodný domov. Považovala bych za vhodné, kdyby mu naše rodina přenechala panství Slingsby, aby tam založil rodinu.“

	Teď zbledla matka. Podívala se kradmo na Richarda, kousla se do rtu a zamračila se na mě. Jak vidno, nedokázala pochopit mou nečekanou touhu odměnit lidi, kteří ohrozili mou svatbu. Ale nemohla nic namítat, protože Richard neměl o mém únosu tušení a ona věděla, že to tak musí zůstat. Bylo jasné, že matka nemá v úmyslu vzdát se jediného akru půdy, kterou jí zanechal zesnulý manžel, ale věřila jsem, že když Thomasovi přenechá Slingsby, Nevilleovi z Brancepethu už nebudou napadat právoplatnost jejího dědictví. Hlavně sir John Neville. Matka se podívala prosebně na Hala a hledala u něj pomoc, ale můj risk se vyplatil. Byl mi vděčný, že jsem utekla únoscům, aniž by musel nabídnout výstavní hrad a rozlehlé pozemky kolem Sheriff Huttonu jako výkupné, a rád se na mou žádost vzdal poměrně bezvýznamného panství Slingsby. „Myslím, že je to výborný nápad, Cecily. Podniknu potřebné kroky, aby panství přešlo na Thomase Nevillea z Brancepethu. Až získá rytířské ostruhy a bude majitelem prosperujícího panství, nebude mít problém získat bohatou manželku. Nemůžeme nechat rodinu Nevilleů v úzkých.“

	Tváří v tvář nevyhnutelnému neměla matka jinou možnost než se podřídit. „Ať se tedy tak stane,“ řekla, ale otočila se k nám zády, aby ukázala, že se jí to nelíbí.

	V tu chvíli hudebníci spustili melodii k tanci. Poté co jsme si s Richardem zatančili veselý tanec estampie a několik vážených lordů proneslo přípitky na naše zdraví a plodnost, novomanžel vyzval ceremoniáře, ať oznámí, že odejdeme. Celým sálem zněl pískot. Hudebníci zahráli vážný pochod, ale do toho se ozval košilatý nápěv, který náš důstojný odchod pokazil. Naštěstí to bylo k postranním dveřím jenom kousek, takže nikdo neviděl, jak se červenám.
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	„Panebože, co to je?“ zeptal se Richard, když sáhl do přepychových pokrývek na našem svatebním loži.

	Když nám biskup Langley požehnal a matka a Hilda zatáhly závěs na mé straně postele a Richardovi vybraní lordi udělali totéž na té jeho, velice se mi ulevilo. Během lascivních poznámek opilců, kteří se přišli podívat na naše lůžkoviny, jsem se v duchu pomodlila, ať děti, které budeme Richard a já mít, nebudou nikdy takhle ponížené. Požehnání o svatební noci byla jedna věc, ale oplzlé řeči a výmluvné poznámky byly něco jiného. Neříkali mi Hrdá Cis jen tak nadarmo a ta potupa a narážky se mi ani trochu nezamlouvaly. Podle mě se to nelíbilo ani Richardovi, protože v tančících stínech od noční lampy jsem viděla, jak zuří.

	Důvod jeho nespokojenosti však prozradil pohyb v kožešinových pokrývkách ve spodní části velké postele. Chytil a vytáhl svíjející se hnědobílé zvíře a s odporem mi je podával. „To je tvoje?“ zeptal se.

	Oba jsme ještě měli sametové župany, v nichž nás odvedli do postele, ale jemu se při pátrání rozevřel, a tak jsem mohla obdivovat jeho svalnatou hruď, když držel mého psíka co nejdál od sebe. Vzala jsem si ho od něj.

	„Caspar vždycky spí v mé posteli,“ řekla jsem. Hrozilo, že se začnu nervózně chichotat, a tak jsem si teriéra přitiskla na prsa a smála jsem se mu do kožichu. „Musel se tam vplížit. Stýskalo se mu po mně.“

	Richard se natáhl a rozhodně mi Caspara vzal z náručí. Přitom mě nechtíc škrábl drápem a na prsu mi zůstala krvavá červená čára. Richard nešetrně teriéra shodil z postele a já slyšela, jak Caspar utíká pryč a kňučí. „Nic nedělá. Jenom se chce přátelit,“ protestovala jsem.

	„Zranil tě. Teče ti krev.“ Richard mi hleděl na prso, kde po drápku zůstaly kapky krve. Vytáhl zmačkané prostěradlo a opatrně mi krev otřel. „Bolí to?“

	„Ne, moc ne. To nevadí.“

	Pořád jsem se bála o Caspara a nevšimla jsem si, že se Richardův výraz změnil. Už se nemračil, ale přivřel toužebně oči. „Mně to vadí,“ řekl a položil mi rty na krvavou podlitinu. Jeho hlas zněl jinak – vášnivě a zastřeně. Pocítila jsem sexuální napětí, když mi olízl krev. Naplnila jsem svou fantazii a zabořila mu ruce do nádherných hnědých kudrn. Zvedl hlavu, rozevřel mi župan, vzal mi prsa do dlaní a hladil mi bradavky palci. Teď se usmíval a na vlhkých rtech mu hrála hrdost, majetnickost a smyslnost. „Ty jsou teď moje. Ty jsi moje, Cecily. Nechci, aby jim nebo tobě někdo ublížil.“

	Zaskočila mě moje rychlá reakce na jeho žár. Cítila jsem, jak mi duří prsa, bradavky pod jeho laskáním tvrdnou a něco jako tekutý oheň mi proběhlo břichem a přešlo do rozkroku. Byla jsem příjemně vzrušená a chtěla jsem pokračovat, ale současně mě to děsilo. Určitě je tohle hříšné? Oproti všemu, co mě učili, že mezi manžely neexistuje rozkoš. Od té doby, co jsme byli dětmi, jsem očekávala, že budu s Richardem spát, abychom měli děti. To byla povinnost, která se musí splnit, a ne činnost, při níž mám stejné pocity jako s… ne, nesmím ho pojmenovat ani v duchu. Jako by má mysl a mé tělo byly dvě různé věci – jedna hlasitě odporuje a druhá se začíná prohýbat v extázi.

	Už už jsem chtěla Richardovi říct, ať přestane, že to je všechno špatně, když jsem pocítila bolest a on se tlačil divoce do mě. Jak rychle rozkoš přišla, tak rychle zmizela. Byla jsem jeho žena. Nemohla jsem ho odmítnout. Musela jsem pominout bolest a nechat ho hluboko do mě zasít sémě, aby Bůh mohl stvořit dítě. Byla to moje povinnost a po několika pohybech a po vyvrcholení byla splněna.

	Když se odkulil vedle a připravil se ke spánku, došlo mi, že nakonec se díky Casparovi jedna moje starost vyřešila. Richard do mě vstoupil a na prostěradle byla krev. Naše manželství bylo konzumováno a v očích Boha a anglických zákonů jsme byli jedno tělo. Nebyla cesta zpátky.
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	Rouen, Normandie, 1442 

	Cuthbert

	Ke konci cesty do Rouenu jsme se dostali z nebezpečného lesa. Rozkázal jsem svým vojákům, ať přitáhnou koním uzdu, že poslední míli dojdeme krokem. Když koně zpomalili z rychlého pracovního cvalu do mírnějšího kroku, zbroj a postroje už tolik neřinčely. Natáhli krky a nozdry se jim chvěly. Sotva popadali dech.

	Postupně se před námi objevovalo město. Kdysi drahokam ve francouzské královské koruně, nyní jen pošramocená schránka. V hradbách ze šedivého kamene zely ošklivé díry. Připomínalo to úsměv starce. Během třiadvaceti let od té doby, co Anglie po dlouhém a krvavém obléhání vstoupila do hlavního města Normandie, byla opravena katedrála a hrad, ale poškození, která na městském opevnění napáchala účinná děla Jindřicha V., pořád vypadala jako otevřené jizvy. Jako svědectví toho, že přísná ochrana hranic vévodství neumožní žádný pokus Francie znovu město získat. Proto nebylo třeba nic opravovat. V roce 1442 byl velitelem těchto opevnění, královým zástupcem a generálem ve Francii Richard, vévoda z Yorku.

	Kdykoli jsem se blížil k městu, vždycky mě nejvíc ze všeho zaskočilo neuvěřitelně strašidelné okolí, a nikoli poškozené hradby. Na kdysi obdělávaných polích teď vlály ve větru dlouhé kusy látky nejrůznějších odstínů bílé jako plachty nějakého obrovského pozemního loďstva. Slavní tkalci z Rouenu zabrali statky, které byly opuštěny v průběhu obléhání, a využívali je na bělení látek, což je složitá záležitost. Za pomoci přírodních sil získávají sněhobílou tkaninu. Ten proces trvá měsíce a zahrnuje postupné máčení – nejdřív močí a nakonec podmáslím – praní a mezitím probíhají dlouhá období sušení.

	„To je pohled, co?“ poznamenala dáma, jedoucí vedle mě. „Dřív posílali surové plátno bělit do Holandska.“

	Ta dáma byla Anne, hraběnka ze Staffordu, a mě poslali do Calais v čele ozbrojené jednotky, abych ji bezpečně doprovodil do Rouenu, kde se chystala porodit její sestra Cecily. Vlastně jsem byl bratr obou urozených dam, ale vzhledem k tomu, že jsem byl jen obyčejný rytíř, ležela mezi námi nepřekonatelná propast, a tak tato riskantní cesta přes roviny a lesy Pikardie a severní Normandie byla první příležitost, kdy jsme se s lady Anne setkali. Očekával jsem, že to bude hodně nepříjemná záležitost, ale nakonec se ukázalo, že pro muže libovolného postavení je docela příjemné strávit pár dní ve společnosti této duchaplné ženy. Přestože byla o devět let starší než Cecily a už překročila třicítku, zdaleka nepůsobila jako žena středního věku. Bylo to dané přístupem k životu i tím, jak se oblékala. Na sobě měla moderní jezdeckou pláštěnku, lemovanou kožešinou, která maskovala její praktickou a spíš přízemní povahu. Během cesty z Calais, kde sloužil její manžel jako velitel anglické vojenské posádky, jsme byli několikrát nuceni tasit meče a vypořádat se s tlupami nebezpečných banditů, jimž se říkalo écorcheurs. Ukrývali se v lesích na severu a pronásledovali neopatrné poutníky. Místo co by se hraběnka krčila za doprovodem, vytáhla úzkou dýku, kterou měla schovanou v jezdecké botě, a odhodlaně s ní vládla.

	„Teď se s Nizozemím neobchoduje. Od té doby, co vévoda burgundský vypověděl Anglii spojenectví,“ odpověděl jsem a všiml jsem si, jak se v dámském sedle posunula a zastrčila si pramen prošedivělých vlasů na spánku pod cíp modré pokrývky hlavy. „Takže tkalci si musí bělit látky sami.“

	„Je povzbudivé vidět, že se půda nějak využívá,“ řekla. „Dokonce i divočina z bílého plátna je lepší než bodláčí a plevel, přestože to lidi nenakrmí.“

	„Vévoda rozhodl, že cech tkalců by měl zřídit potravinové stanice pro chudé, kteří nemají půdu. Dokonce je osobně štědře obdaroval,“ vysvětlil jsem jí. „Od té doby, co sem nastoupil, se situace ve městě zklidnila.“

	Ušklíbla se. „To ráda slyším. Aspoň použil své bohatství na správnou věc.“

	Nijak jsem to nekomentoval. Richard z Yorku byl, jak všichni věděli, nejbohatší člověk ve dvou královstvích, a tak feudálové, kteří moc nezískali, nedokázali zakrýt závist. Přestože hrabě ze Staffordu byl skoro stejně bohatý jako Richard, jeho hraběnka si neodpustila tuto zvláštní a trochu kousavou poznámku.

	Museli jsme rozhovor ukončit. Dojeli jsme k městské bráně, kde nás zastavil dav lidí, kteří čekali ve frontě, aby se procpali úzkým průchodem v otlučeném opevnění. Když naši trubači hlasitě zatroubili, váhavě ustoupili a nechali nás projet, ale kysele se tvářící Normanďané naše královské prapory a erby s bílou růží nepřijali nijak nadšeně. I přes to, že mnoho velitelů teď podle všeho ochotně spolupracovalo s anglickými dobyvateli, obyčejní lidé z Rouenu pořád pečovali o hroby svých předků, kteří trpěli za obléhání, a každodenní úkoly vykonávali s tichým odporem. Za utržené zboží brali peníze, ale nenáviděli ruce, které jim je dávaly. Bylo marné vykládat tvrdohlavým Francouzům, že lidé, které považují za dobyvatele, jsou Normané jako oni a pouze se vrátili do svého vévodství, jež jim před dvěma sty lety ukradli Francouzi. Podle nich vetřelci jsou cochons Anglais, anglická prasata, která ukrývají ocas pod kabáty a vraždí jejich krále. Možná byl v Rouenu klid, ale nepanovala tam spokojenost.

	Vedl jsem vojáky po zaplněném tržišti k hradu, kde velké plochy s novými kameny prozrazovaly, jak rozsáhlé škody dělostřelectvo při obléhání napáchalo. Hrad se skládal ze změti věží a nádvoří a uprostřed stála impozantní budova s opěrnými zdmi a šikmou střechou ze zelené břidlice, kde zasedal soudní dvůr a kde se konaly schůze normanských stavů. Bylo to sídlo anglické vlády, a tedy oficiální rezidence vévody z Yorku. Potěšilo mě, když jsem na věži uviděl vlát prapor s lilií a se lvem, což znamenalo, že zasedá královská rada. Vévoda bude hostit další členy rady a můj prázdný žaludek uvítal, že za soumraku se bude mohutně slavit.

	Odstrčil jsem panoše a chystal jsem se pomoct lady Anne z koně sám. Usmála se, když jsem ji sundal na dlážděnou zem hlavního nádvoří. „Děkuji, sire Cuthberte, i když si myslím, že po hodinách, které jsme spolu strávili, a obavách, které jsme spolu zažili, ti můžu klidně říkat bratře. Závidím Cecily to štěstí, že jsi její oporou.“

	Taky jsem se usmál a přidal úklonu. „Je mi ctí, že jsem příbuzný dvou tak velkých dam, ale ještě se nerozloučím. Cecily mi přikázala, abych vás přivedl k ní, a přesně to udělám. Její komorník vám přidělí dámský doprovod do jejích komnat, kam za vámi pošleme zavazadla, a s dovolením vás osobně odvedu do soukromých pokojů.“

	Nádherné pouliční hodiny, nedávno instalované na tržišti, odbily čtvrtou, když Richard, vévoda z Yorku, vyšel v doprovodu své družiny ze zasedací síně a zastavil nás u paty hlavního schodiště, které vedlo do vévodských komnat. „Mylady ze Staffordu, milá švagrová, tak už jste v pořádku tady! Díky Bohu,“ řekl nadšeně a sklonil se nad hraběnčinou rukou. „Je od vás laskavé, že jste podstoupila tak namáhavou cestu, abyste podpořila Cecily v téhle těžké chvíli. Bude mít velikou radost, až vás uvidí.“

	„Se sirem Cuthbertem po boku to zas tak namáhavé nebylo,“ odpověděla. „Je to milý společník a díky němu byla cesta bezpečná a náklad lehčí. Ani nemluvě o tom, jak máchnutím meče zahnal bandity. Nikdy jsem se mimo hradby Calais necítila bezpečněji.“

	Vévoda se na mě podíval a povytáhl obočí. „Samozřejmě tě chválím, Cuthberte. Vidím, že Cecily vybrala pro sestru správný doprovod.“

	Usmál jsem se na něj. „Dovol, abych ti prozradil, švagře, že kdykoli bylo třeba použít meče, lady Anne se přidala. Umí se svou dýkou mistrovsky zacházet. Nemůžu uvěřit, že jsem ji to nenaučil já.“

	Anne se zasmála a rychle se shýbla, aby ukázala trik s úzkou dýkou. Objevila se jí v ruce bez viditelného pohybu sukně a Richard instinktivně o krok ucouvl. Byl stejně překvapený jako já, když jsem to viděl poprvé. „Jsem na sebe pyšná, že nejsem bezbranná,“ řekla hrdě. „V minulosti se mi osvědčila, ale na této cestě jsem ji vytáhla jenom na ukázku, protože jsem byla ochráněná před každým nebezpečím.“ Stejně šikovně dýku zase schovala a přijala vévodovo nabídnuté rámě. „Řekněte mi, Richarde, jak se daří sestře? Je mi líto, že jsem nemohla přijet, když rodila předtím. Vzpamatovala se z toho velkého zklamání…?“

	Stoupali spolu po schodech a já šel o krok za nimi. Zbytek družiny zůstal ještě dál. „Upřímně řečeno, myslím, že ne,“ odpověděl vévoda. „Snaží se to přede mnou skrýt, ale je na ní vidět apatie, kterou jsem na ní dřív nepozoroval, a tráví spoustu času se zpovědníkem. Vím, že Cecily je hodně smutná. Ale nemůžu zjistit, jestli to má jiný důvod než smrt našeho syna. Možná byste mohla mít větší úspěch.“

	„Není smrt vytouženého syna dostatečný důvod ke smutku?“ zeptala se Anne. „Je to teprve rok. A předtím zemřela naše matka. Cecily jí byla bližší než my ostatní. Třeba se ještě nevzpamatovala z obou úmrtí a teď musí čelit dalšímu porodu a další možné ztrátě. Není to snadné. Musíte být trpělivý.“

	Richard se zamračil a svěsil hlavu, což u něj nebývalo zvykem. „Doufám, že si nemyslí, že jsem netrpělivý. Nikdy jsem ji neobvinil za smrt Henryho. I já jsem z toho zničený, ale byla to Boží vůle.“

	Hraběnka ho poklepala po ruce. „Takové věci se stávají, ale oba jste mladí. Máte spoustu času. Pokusím se ji rozveselit. Má k ruce nějaké další dámy? Kdy se uchýlí do ústraní?“

	„Příští týden. Má se konat bohoslužba v katedrále a potom se stáhne.“

	„Takže dítě se narodí v květnu?“

	„Mě se neptejte. To jsou ženské záležitosti. Možná že dnes večer se rozveselíme všichni. Chystáme hostinu a zábavu pro členy rady a jejich manželky. Škoda že váš manžel nemohl přijet, ale slyšel jsem, že porazili piráty v doverském průlivu. Dvě lodě padly do zajetí a deset padouchů bylo oběšeno. To za zmeškání tohoto setkání stojí.“

	„Bude stejného názoru,“ řekla Anne smutně. „Doufáme, že by to mohlo jejich spojence na nějakou dobu odradit.“

	Když došli ke klenutému vchodu do velkého salonu, strážci otevřeli dvojité dveře. Když jsme vešli, sluhové a komorníci čekající v předpokoji rychle vstali. Jeden komorník se uklonil a zaklepal hůlkou. Dveře se otevřely zevnitř.

	Mladé dámy vstaly a uklonily se, ale Cecily zůstala ležet na pohovce s polštáři, jednu ruku si položila na vzdouvající se břicho a druhou natáhla k pozdravu. „Můj nejdražší mylorde, skončil jsi zasedání rady brzy. A konečně je tady Cuthbert a moje sestra. Moc tě vítám, Anne.“

	Ženy se vřele objaly. Sluhové přinesli židle a společnice mladé lady na Cecilyin pokyn opustily komnatu. Stál jsem stranou a prohlížel si tvář těhotné sestry. Připadala mi opuchlá a měl jsem dojem, jako by ji břicho tlačilo k zemi jako sud. Když vycítila, že na ni hledím, otočila se a v jejím úsměvu jsem zahlédl záblesk staré Cecily.

	„Děkuji, Cuthberte, že jsi mi přivezl Anne. Už jsem počítala hodiny.“ Znovu se obrátila k hraběnce. „Jsi tak hodná, žes přijela – přes tak nepřátelské území. Měli jste nějaké problémy?“

	Lady Anne tu otázku pominula. „To vůbec nevadí. Jak se máš, Cecily? Jsi tak bledá.“

	Ačkoli teď obě žily ve Francii, pokud jsem věděl, neviděly se od matčina pohřbu skoro před dvěma roky, když celá Nevilleova rodina odložila nepřátelství a shromáždila se na Raby. Průvod se odtud vydal do Lincolnu, kde měla být lady Joan pohřbena v katedrále vedle milované matky Katherine, vévodkyně z Lancasteru. Cecily, která byla už v pokročilém těhotenství s druhým dítětem, s nimi nejela. Místo toho se vydala s vlastním průvodem, a já s ní, na jih na Fotheringhay. Postupovali jsme pomalu, denně jsme urazili jen patnáct mil. Jel jsem vedle jejího polstrovaného kočáru a poslouchal neustávající naříkání.

	„Neměla jsem ohrožovat dítě cestou na Raby. Ale jak bych mohla nejet na matčin pohřeb?“ plakala zoufale při jedné neplánované přestávce v přeplněném hostinci u silnice, když si stěžovala na nevolnost a příšerné křeče. „Nemám kvůli tomu dítěti dobrý pocit, Cuthberte.“

	Její obavy se potvrdily. Chlapeček, kterému dali jméno Henry po králi, zemřel týden po narození na počátku února. Připadalo mi, že od té doby se z toho nevzpamatovala.

	Na otázku lady Anne se Cecily zamračila. Je divu, že jsem bledá? „V poslední době pořád prší, a tak jsem už týdny skoro neopustila tyto pokoje a Richard byl celý půst na obhlídce pohraničních posádek.“ Podívala se tázavě na vévodu. „Schválila ti rada tvé plány na jejich posílení?“

	Richard z Yorku před radou jen málokdy prohrál. Byl v nejlepších letech, bylo mu třicet a byl silný na těle i na duchu. Zdálo se, že dnešek nebyl výjimkou a vládnoucí normandští baroni a velitelé v radě souhlasili. „Je to od nich moudré,“ poznamenal Richard. „Vědí, že bych posily stejně rozmístil, bez ohledu na to, jestli na to královská pokladna dá finance nebo ne.“

	„Dověděli jste se něco o králi?“ zeptala se Cecily znepokojeně. Zatímco vévoda řídil svou radu železnou pěstí, královu radu v Anglii žádal o finanční podporu neustále marně.

	Zachmuřil se, ale rychle nasadil rezignovaný výraz. Richard nebyl rád, když někdo viděl, jak se rozčiluje. „Král posílá spoustu dopisů, ale žádné zlato. Jako obvykle jsou v nich jen sliby a žádné dodávky. To nic, drahoušku, jak víš, je to pořád stejné. Humphrey tím taky trpí, viďte, Anne?“

	Než lady Anne odpověděla, na okamžik zaváhala. „Do Calais dorazily posily, aby vyřídily piráty, ale žádné peníze na jejich odměnu,“ přiznala. „Můj manžel musel otevřít vlastní peněženku a bylo to drahé tažení. Ale stálo to za to.“

	„O tom nepochybuji,“ souhlasil Richard. „I mě, stejně jako Humphreyho, stojí obrana Normandie spoustu peněz, přestože by to měl financovat král. Viním z toho hraběte ze Somersetu. Mám podezření, že král si přeje vynahradit Somersetovi těch třináct let, kdy byl vězněn ve Francii, a všechny volné finance jdou na jeho tažení v Akvitánii. Přiznávám, že se těším, až proberu možnosti, jak tu situaci vyřešit, s Humphreym. Až se sem dostane.“

	„Ale zatím zanedbáváme své povinnosti hostitelů,“ ozvala se Cecily vyčítavě. „Má drahá sestra nepřijela do Rouenu proto, aby hovořila o taktice a financích. Cuthberte, protože jsem poslala komorníky pryč, byl bys tak hodný a nalil víno a podal oplatky? My jsme večeřeli po západu slunce, ale vy musíte mít hlad a žízeň. A jistě i mylord vévoda po debatě v radě.“

	Na stole jsem zahlédl tác s nádherně vypadajícími koláči, a tak jsem milerád poslechl. Lady Anne ochotně pojedla a potom poznamenala: „Cecily má pravdu, mylorde vévodo, nepřijela jsem sem hovořit o problémech s králem Jindřichem. Přijela jsem, abych jí pomohla přivést na svět silné dítě.“

	„Silného chlapce,“ zdůraznil Richard a pečlivě si otíral kapesníkem z prstu drobky. „A doufám, že dokážete utišit její obavy ohledně jeho šance na přežití. Nevidím důvod, proč by nám Bůh odepřel zdravého syna, když jsme založili kostely, zaplatili oltáře, podpořili kláštery a zařídili kaple k jeho slávě, všechno v naději a očekávání jeho milosti. Cecily musí mít víru.“

	Cecily se na sestru unaveně usmála. „Richard a já se na tom nemůžeme shodnout, Anne. Nedokážu pochopit, že víra je nějaké Boží opatření, kde stačí jenom koupit odpustek nebo podpořit finančně správnou svatyni, abychom vychýlili nebeské váhy v náš prospěch. Bůh se k nám chová tak, jak mu to připadá správné, a protože jsem nedala dědice za osm let manželství, je to zřejmě tak, že jsem musela Všemohoucího smrtelně urazit. Stále se modlím, aby mi odhalil, jak bych měla odčinit své hříchy, aby můj manžel dostal syna, kterého si bohaté zaslouží.“

	Během této zpovědi lady Anne vrtěla hlavou. „Ne, Cecily, to nemůže být pravda. Máš zdravou dceru – mou jmenovkyni Anne, kterou, doufám, velice brzy uvidím – a není důvod, proč bys neměla mít zdravého syna. Kromě toho, pokud by byly děti dopřány jenom těm, kdo nemají hříchy, neexistovali by levobočci, kteří se narodí, protože jsou počati v hříchu. Hřích není překážka toho, aby vznikl nový život. Tady náš skvělý bratr Cuthbert je toho důkazem.“

	Ačkoli se na mě omluvně usmála, byl bych raději, kdyby hraběnka pro sestřino povzbuzení použila jiný příklad. Úděl nemanželského dítěte jsem snášel velice těžce a její poznámka, ačkoli míněna v dobrém, ve mně vyvolala stále ještě bolestné vzpomínky z pohřbu Cecilyiny matky. Na setkání s odpornou podjatostí a trestuhodným zneužitím feudální moci, které mě bude pronásledovat navěky… 

	
Kapitola třináctá
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	Raby,
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	Cuthbert

	Lady Joan Beaufortová, hraběnka vdova z Westmorlandu, nezemřela ve své stejnojmenné věži na Raby, jak si možná přála, ale v Howdenu na hranicích Yorkshiru a Lincolnshiru. Její syn Robert byl biskupem v Durhamu a vlastnil nádherný biskupský palác u řeky Ouse v Howdenu, jižním středisku jeho rozlehlé diecéze. Byla u něj na návštěvě, když v jedenasedesáti letech zemřela náhle na epileptický záchvat.

	Jakmile se o tom dověděl hrabě z Westmorlandu, poslal bratra sira Johna Nevillea, aby urychleně odjel na Raby a zabral hrad a pozemky v souladu s poslední vůlí starého hraběte. Mohlo by se zdát, že takový spěch byl známkou nedostatečné úcty vůči zesnulé hraběnce, ale podle názoru lorda Westmorlanda to bylo moudré a obezřetné. Sir John a jeho vojsko složené z poddaných z Brancepethu totiž dorazili jenom několik hodin před lordem Salisburym, který vedl vlastní armádu z hradu Penrith úskočné přes vřesoviště přesně se stejným cílem. Kdyby tam dorazili v opačném pořadí, mohlo by to klidně vyústit v obléhání, ale takhle byl Hal nucený podřídit se zákonům a ustoupit. Dovolili mu jenom poslat služebnictvo, aby sbalili osobní věci lady Joan, a zařídit vše potřebné, aby její tělo po příjezdu z Howdenu spočinulo v hradní kapli. Protože jeho do bývalého domova nepustili, musel si najít ubytování v kněžské koleji, kterou jeho otec zřídil vedle kostela svatého Řehoře v Staindropu.

	Nepustili tam ani mě. Doprovázel jsem Cecilyin zavřený a polstrovaný kočár, ale když jsme dojeli na Raby, velitel stráže mi oznámil: „Na hrad smějí jenom pokrevní příbuzní zesnulé hraběnky. Povolený je jeden osobní sluha. Všichni ostatní příbuzní a poddaní si musí najít ubytování jinde.“

	Když jsem tu zprávu oznámil Cecily, žádala, ať velitel stráže přijde ke kočáru. „Kdo je zodpovědný za tu politováníhodnou situaci?“ zeptala se povýšeně.

	„K-k-onstábl, Vaše Milosti,“ vykoktal.

	„Konstábl mé matky by nikdy nevydal takový rozkaz.“ Cecily si velitele změřila tak zlým pohledem, že jsem ho opravdu litoval. „Její instrukce zněly, že všichni unavení pocestní mají být vpuštěni, a protože uctívala Pannu Marii, byla zvlášť pohostinná vůči nastávajícím matkám a jejich doprovodu.“

	„To má teď na starosti konstábl hraběte z Westmorlandu, Vaše Milosti – sir John Neville. To on vydal ten rozkaz.“

	Výraz v její tváři se úplně změnil. Zbledla a všechny známky agresivity pominuly. Nastala napjatá pauza, a když se znovu ozvala, už nemluvila příkře.

	„Vyřiď siru Johnovi mé pozdravy a řekni mu, že půjdu na hrad se svou společnicí Hildou Copleyovou. Budu žádat o ubytování ve věži lady Joan a o přístup do kaple, kde chci bdít u matčiny rakve. Doprovodí mě můj bratr sir Cuthbert z Middlehamu s malou osobní stráží. Nezdržíme se déle, než je nutné, a nebudeme nijak narušovat jeho velení na hradě. To mu slavnostně slibuji.“

	Když velitel ten vzkaz vstřebal, zamířil k hlavní bráně. Hilda vystoupila z kočáru a i já sesedl z koně, abych si s ní promluvil. „Nemůžeme čekat dlouho, Cuddy,“ upozornila. „Kvůli dítěti musíme být na noc v teple a v bezpečí. Co budeme dělat, jestli její požadavky nesplní?“

	Výraz v Hildiných ustaraných hnědých očích ve mně vyvolal silné emoce, které jsem k ní cítil neustále. Měl jsem sto chutí tasit meč a vybojovat cestu dovnitř, abych ji zbavil strachu, ale mohl jsem ji jenom uklidnit. „Počkáme, než začnou vyzvánět k další bohoslužbě, ale pro všechny případy jsem poslal své lidi, aby našli náhradní ubytování.

	I když ji sir John kdysi držel jako rukojmí, nevěřím, že by riskoval veřejné odsouzení za to, že by teď poslal Cecily pryč.“

	Hilda pokrčila rameny. „Vypadá to, že si taky věří, ale ještě se modlí k Panně Marii, aby zasáhla.“

	Usmál jsem se na ni. „Dobrá, je pravda, že zná sira Johna o dost líp než my,“ řekl jsem.

	Jakmile se ozvalo vyzvánění k odpolední bohoslužbě, zem rozvibrovala těžká padací mříž a vrata za ní se začala otvírat. Přepychový kočár Yorků projel klenutou bránou s Cecily a Hildou uvnitř. Většina doprovodu odklusala směrem k vesnici, zatímco já jel na koni za kočárem spolu se šesti ozbrojenci. Sevření v žaludku se uvolnilo, ale právě když jsem v duchu poděkoval Panně Marii za její zásah, netušil jsem, co za hrůzu mě čeká.

	Cecily byla klidná, když sir John vyšel na vnitřní nádvoří a poklekl před ní na koleno. Neviděli se sedm let od chvíle, kdy utekla z jeho spárů na Aycliffe Toweru, a jejich rozhovor byl stručný a strojený. Protože jsem stál kus od nich, neslyšel jsem, co si řekli, ale když se Cecily otočila, aby odešla do komnat ve věži lady Joan, bedlivě jsem sledoval výraz sira Johna. Čekal jsem, že bude tvrdý a vojenský, ale místo toho byl k mému úžasu vlídný, skoro ochranářský.

	Postavil jsem stráž ke vchodu do Cecilyiných komnat a zamířil jsem chodbami a schodišti k baronskému sálu. Cestu jsem znal z dob, kdy jsem žil u Nevilleů. Dlouhá místnost byla podle očekávání plná služebnictva, které se staralo o houf baronů, rytířů a panošů. Všichni měli smuteční šaty a dali se v nich poznat příbuzní, nájemci a poddaní rodiny Nevilleů. Barevné gobelíny, které obvykle oživovaly stěny, teď byly zakryty černými závěsy a z trámu visela jenom osobní zástava lady Joan s královskými lvy a padací mříží Beafortů ozdobená černými rozetami. Na obou stranách místnosti stály stoly s jídlem a pitím a kolem nich se utvořily dvě oddělené skupiny. Ve vzduchu bylo patrné napětí, a ne tichý žal, jak se slušelo na dům smutku. Mezi skupinami byla viditelná mezera, jako kdyby se chystaly na nějakou hru nebo zápas. A takové věci se vždycky zvrtnou v násilí.

	Ve volném prostoru stál stůl a u něj dva úředníci, kteří měli za úkol zapsat smuteční hosty. Mezi nimi seděl na židli s vysokým opěradlem – dodávala mu vážnost – muž, jehož jsem netoužil potkat za žádných okolností. Sir Gerald Copley.

	Když mě viděl jít ke stolu, neradostně se usmál a jeho hlas se rozlehl tichou místností. „Á, bastard z Middlehamu je tady.“ Otočil se na jednoho úředníka a dodal stejně hlasitě: „Není příbuzný Nevilleů ani zesnulé. Můžete ho zapsat do kolonky ostatní.“

	Musel jsem se hodně ovládat, abych si jeho urážky nevšímal, a usmál jsem se na nervózního úředníka, který rychle zapisoval na roli papíru, zatíženou pravítky. „Jsem známý jako sir Cuthbert z Middlehamu, pane. Tak mě označil vrchní heraldik.“

	Sir Gerald odsunul těžkou židli a vstal. „Ale pořád jsi bastard, ať si to vyšperkuješ, jak chceš, sire Cuthberte.“ Položil posměšný důraz na rytířský titul.

	I nadále jsem se ovládal. „A jsem hrdý, že mám na erbu Nevilleů hůlku coby znamení hanby, sire Geralde. Někteří lidé se narodí jako bastardi a jiní jako hrubiáni,“ řekl jsem a podíval se mu do očí. „Vím, kam bych patřil radši.“

	Obličej se mu zkroutil vzteky, ale mezi námi stál stůl, takže po mně nemohl skočit. Strčil do něj takovou silou, až se úředníkům převrátily kalamáře a inkoust jim postříkal listiny. Klid v sále narušily vyděšené výkřiky a zmatené pohyby a shromáždění hosté reptali a vydali se za zdrojem toho zmatku. Možná by se strhla mela, kdyby se do toho rámusu neozvalo hlasité zvolání.

	„Pánové, zachovejte pořádek, prosím. Nezapomínejme, proč jsme tady.“ V postranních dveřích vedoucích na pódium se objevila vysoká postava sira Johna Nevillea a jeho hlas se nesl jasně nad hlavami shromážděných. „Jak jistě všichni víte, hrad Raby je teď ve správě hraběte z Westmorlandu a on mě jmenoval svým konstáblem.“ Sir John zvolil přísně neutrální oděv – hnědý, nikoli černý, kabát a kalhoty, protože nebyl pokrevní příbuzný zesnulé. Jediná věc, která prozrazovala příbuzenský vztah, byl na čapce malý stříbrný kříž na červeném smaltu, všudypřítomný znak Nevilleů. Sešel dolů do sálu a protlačil se davem ke stolu, kde pořád ještě sir Gerald láteřil a vrhal na mě vražedné pohledy.

	Sir John se obrátil přímo na mě: „Sire Cuthberte, věřím, že vám můj zástupce vysvětlil pravidla a procedury ohledně pohřbu hraběnky vdovy,“ řekl přívětivě. „Sira Geralda Copleyho určitě znáte. Má za úkol pomoci majordomovi při ubytování hostů. Není snadné umístit tolik lidí, ale těch pár dní se musíme všichni snažit z úcty k zesnulé spolu vycházet.“

	Uklonil jsem se. „Úplně to chápu, sire Johne. Lady Joan velice ovlivnila můj život a já udělám, co je v mých silách, aby její pohřeb byl důstojný. Jestliže sir Gerald potřebuje mou pomoc…“ Nestačil jsem domluvit, když si zmíněný rytíř posměšně odfrkl.

	Sir John se na svého zástupce zamračil a pak zvedl hlavu, aby se znovu obrátil na všechny přítomné. Okamžitě se utišili. „Teď nejvíc pomůže klidná mysl a čistá hlava. U rakve lady Joan v hradní kapli bude bdít její nejbližší rodina a určitě budou vděčni za vaše modlitby a podporu. Vcházejte prosím do kaple v malých skupinkách. Jak víte, není to tam moc velké. Pohřební průvod odejde do kostela pozítří za svítání, na svátek svaté Kateřiny z Alexandrie, což je vhodný den, protože lady Joan si přála být pochována v lincolnské katedrále vedle milované matky Katherine, vévodkyně z Lancasteru. Průvod vyrazí ihned po zádušní mši a nejdřív se zastaví v katedrále v Durhamu, kde Jeho Milost biskup Neville odslouží za matku další mši. Všichni, kdo chtějí jít za katafalkem, by to měli oznámit úředníkům.“

	Když sir John domluvil, šel si promluvit s několika staršími rytíři ve skupině z Brancepethu. Já jsem zamířil k východu, který byl nejblíž kaple, ale než jsem tam došel, zastoupil mi cestu sir Gerald. S ním tam byl muž s prošedivělými vousy ve smutečním oděvu kupce s velkým zlaceným řetězem na hrudi.

	„Než odejdete, dovolte, abych vám někoho představil, sire Cuthberte.“ Z toho sladkého tónu mi přejel mráz po zádech. Tolik se lišil od toho rozzuřeného, který předvedl před chvilkou. „Tohle je pan Simon Exeley, přední člen kupeckého cechu v Yorku. Je velice dobrý přítel Nevilleů i můj. Pane Exeley, dovolte, abych vám představil sira Cuthberta z Middlehamu – jak si rád říká.“

	Abych zachoval klid, pominul jsem jeho úšklebek a zdvořile jsem se kupci uklonil. O obchodě s vlnou jsem příliš nevěděl, jenom že mnoho kupců je strašně bohatých díky dodávkám ovčí vlny z anglických přístavů do Calais a vysoké kvalitě vlněné látky, která se vrací z evropských tkalcoven. Všichni na severu, včetně prostých lidí, nosili látky, které zajistili yorští obchodníci se střižním zbožím. Soudě podle velikosti kožešiny, která mu lemovala šaty, a váhy medailonu na prsou, byl pan Exeley významným členem svého cechu. „Pozdrav Bůh, pane Exeley,“ pozdravil jsem. Přitom jsem přemýšlel, proč mi ho Hildin bratr představuje. Vzápětí jsem se to dověděl.

	„Pan Exeley je můj budoucí švagr,“ prohlásil sir Gerald s vítězoslavným úsměvem. Upřeně na mě hleděl, jako kdyby si chtěl vychutnat emocionální zmatek, který jeho slova vyvolají. „Svatební smlouva mezi ním a mou sestrou Hildou byla podepsána. Svatba se bude konat za několik dní.“

	Bál jsem se, že mi srdce vyletí z těla. Myslím, že mi oči lezly z důlků, jak jsem zděšeně zíral kupci do scvrklé tváře. Jeho úsměv, odhalující zbytky zubů, mi připadal jako z děsivého snu. Zřejmě čekal, že mu budu blahopřát, jenže já jsem se nezmohl na slovo.

	„První žena mi zemřela loni a zůstaly po ní čtyři děti,“ vykládal mi, jako kdyby to vysvětlovalo vše. „Sir Gerald a já jsme uzavřeli velice výhodnou smlouvu.“

	Podle které ti Hilda bude ohřívat postel, uspokojovat tvou chlípnou touhu a starat se ti o zlobivé děti a ty za to zaplatíš obrovské dluhy, které nadělal její ničemný bratr. Tohle jsem mu chtěl říct, ale protože jsem měl na paměti lady Joan, dostal jsem ze sebe jen nějaké zdvořilostní fráze a odklopýtal jsem pryč. Levou rukou jsem si pevně držel pravou, abych z rukávu nevytáhl ukrytou dýku. Napadlo mě, že je lepší projevit se nezdvořile, než ho zabít, o čemž jsem uvažoval.

	Celý zoufalý, aniž bych tušil, co udělám, jsem zamířil k věži lady Joan. Byl jsem si jistý, že Hilda nemá o té odporné smlouvě mezi bratrem a panem Exeleym tušení. Jak jsem šel po paměti tmavými spojovacími chodbami, v hlavě mi uzrál plán, který by ji zachránil před příšernou budoucností, již jsem si po sdělení jejího bratra představoval. Jenže když jsem se ocitl před komnatami, kde byly s Cecily ubytovány, strážci mi řekli, že se najedly a odešly rovnou do kaple, aby bděly u rakve zesnulé hraběnky. Dočasně poražený jsem se vrátil do baronské haly, abych se najedl. Snažil jsem se vyhnout se jakémukoli kontaktu se sirem Geraldem Copleym nebo panem Simonem Exeleym.

	To se však ukázalo jako nemožné. Během pár minut ke mně sir Gerald přistoupil se samolibým úsměvem, ale naštěstí už s ním ten yorský kupec nebyl. „Hilda se svatbou souhlasila,“ řekl mi s potlačovanou radostí. „Je načase, aby se vdala, a bude si žít v přepychu. Exeley je nejbohatší kupec v Yorku a jeho dům patří k největším a nejpřepychovějším ve městě. Nebude se jí ani trochu stýskat po nóbl nábytku v palácích Yorků.“

	„Nevěřím, že souhlasila se svatbou s tím starým chlápkem, který by mohl být její dědeček,“ odpověděl jsem a skřípal jsem zuby, abych mu nedal pěstí.

	Gerald se rozesmál. „Možná ji neznáš tak dobře, jak si myslíš, Cuthberte. Moje sestřička není tak nezištná – a je hrdá. Chce zachránit čest rodiny. Radši se provdá pro peníze, než by dovolila, abychom museli prodat půdu, a radši se vdá za čistokrevného staršího muže než za nemanželského syna nějaké venkovanky.“

	Všiml jsem si, že sir Gerald má pod krátkým černým kabátem kalhoty nového střihu s poklopcem v rozkroku. Přistoupil jsem blíž, jako bych ho chtěl přátelsky obejmout, ale místo toho jsem ho popadl za poklopec a pevně mu stiskl měkké partie pod ním. „Teď vím, že lžeš,“ zavrčel jsem mu do ucha. „A dokážu ti to.“ Potom jsem způsobně ucouvl, jako kdyby se nic zvláštního nestalo.

	Jeho obličej přešel z fialové na obvyklou růžovou. Už se neusmíval. „Ty špinavěj parchante – nenajdeš žádnej důkaz, i kdybys žil dost dlouho, abys to mohl zkusit.“

	Když jsem se k němu znovu naklonil, s potěšením jsem zaznamenal, jak rychle uskočil. Lidé kolem nás si začali všímat, že by tam mohly vzniknout problémy, a já jsem znovu odolal nutkání dát mu pěstí do nosu. „Myslím, že mi vyhrožuješ,“ ucedil jsem usmívajícími se rty. „Tvého pána lorda z Westmorlandu by to mohlo zajímat, ale z vděčnosti k ženě, kvůli které jsme se tady sešli, ti rukavici nehodím. Zeptám se Hildy, a jestli potvrdí, že se svatbou s panem Exeleym souhlasila, budu se s tím muset smířit. Ale jestli ne, upozorňuju tě, že zaplatím stejné peníze jako kupec a ožením se s ní já.“

	„Cha cha! Nikdy nedokážeš sehnat tolik peněz jako Exeley a Hilda si nikdy nevezme neurozenou nulu – ne dokud žiju.“

	Mluvil tak sebevědomě, že jsem si najednou nebyl jistý, jaký má Hilda názor na můj původ. O manželství jsme spolu nikdy nemluvili. Ani jsem netušil, jestli na to vůbec někdy pomyslela, i když to bylo moje tajné přání od chvíle, kdy jsem ji jako třináctiletou učil střílet lukem. Po pravdě řečeno jsem nikdy neuvažoval, že bych se oženil s někým jiným, a pomyšlení, jak si bere starého, i když bohatého starce, bylo odporné.

	Jenže když pohřeb lady Joan skončil a vydali jsme se na cestu na Fotheringhay, Cecily byla bez Hildy stejně jako já. Byl jsem úplně zoufalý Zeptal jsem se jí rovnou, jestli si chce vzít pana Exeleyho, a ona na mě upřela své hluboké hnědé oči a řekla, že chce.

	„Možná je starší, než jsem čekala, Cuddy, ale není to špatný člověk,“ tvrdila. „Naši předci byli páni z Copleye po tři sta let. Otec mi před smrtí řekl, že spoléhá na mě, že se dobře vdám, abych ochránila panství před Geraldovým rozhazováním. Pan Exeley udrží mého rozmařilého bratra na uzdě. Jenom dělám to, co ode mě očekával otec.“

	Chtěl jsem jí říct, že její bratr je víc než rozmařilec – že to je taky bídák, co zneužívá ženy a nebojuje čestně, ale tušil jsem, že pravděpodobně zná bratra stejně dobře jako já, a tak by to nemělo žádný smysl. Milá, praktická Hilda vždycky držela slovo, a jakmile něco slíbila, nic ji nedonutilo, aby změnila názor. Nemohl jsem uvěřit, že by můj nemanželský původ považovala za překážku sňatku, ale neodvážil jsem se jí na to zeptat. Když jsem chystal Cecilyin doprovod k odjezdu, byl jsem nucený sledovat Hildu, jak jede vedle svého krutého a chlípného bratra na sever vstříc nesnesitelné budoucnosti. Aspoň já jsem si to myslel. Ztratil jsem naději na štěstí a připadalo mi, jako kdybych přišel o končetinu. Obával jsem se, že tuhle bolest budu muset snášet do konce života.
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	Rouen,
začátek dubna 1442

	Cecily

	Richard si při oficiálních hostinách potrpěl na etiketu a okázalost. Byl přesvědčený, že respekt si zaslouží ten, kdo ukazuje bohatství a moc, a nejlépe se toho dosáhne hodováním a štědrostí. Od hostů, kteří se usazovali přísně podle společenského postavení, se očekávalo, že si obléknou nejlepší šaty. Rytíři a jejich dámy u stolů dole, baroni a velitelé na pódiu u nazdobené vévodské tabule, kde stála velká stříbrná slánka Yorků. Etiketa byla přísná, a proto bylo během složitých rituálů při předvádění, porcování, ochutnávání a podávání spousty pokrmů jednotlivých chodů málo příležitostí k běžné konverzaci. Někteří sluhové krájeli spousty chleba, další drželi nádoby na mytí rukou a jiní podávali ručníky na utření. Každá dvojice hostů na pódiu měla vlastního šenka, který jim během jídla naléval víno a odcházel, jedině když pán a dáma dopili a musel dojít ke sklepníkovi pro další. Mezi jednotlivými chody, které se skládaly z mnoha jídel, se podávaly různé delikatesy a uprostřed sálu probíhala zábava. Zpěv, mimové, akrobati a šašci, někdy dokonce maškarády nebo tanec v nádherných kostýmech. Všichni byli vybízeni, ať jedí a pijí, co hrdlo ráčí, ale i tak byl všeho obrovský nadbytek. Na případné hádky či šarvátky přísně dohlíželi komorníci a viníky rázně upozorňovali, že to Richard nelibě nese.

	V den, kdy z Calais přijela Anne, sluhové třikrát vyměnili pochodně v držácích na stěnách, než jsem ji směla unést z hostiny do svého salónu, abychom si v klidu popovídaly o ženských záležitostech a vyměnily si novinky, i když jsem musela pozvat několik dalších manželek vyšších šlechticů a velitelů. Bohužel jedna z nich byla lady Talbotová, manželka zkušeného královského maršálka lorda Talbota, na jehož odborné rady Richard velice spoléhal.

	„Musíte být unavená, Vaše Milosti,“ řekla tato dáma, a když se shýbla, aby mi pod záda zasunula další polštář, ovanuly mě páchnoucí výpary z vína. „Už za týden byste měla porodit, že?“

	Lady Talbotová byla rozená Margaret Beauchampová, nejstarší dcera známého generála krále Jindřicha V., zesnulého Richarda Beauchampa, hraběte z Warwicku. Její mnohem mladší nevlastní bratr Henry, současný hrabě z Warwicku, vyrostl vedle svého jmenovce krále Jindřicha VI. a patřil k jeho nejbližším přátelům. Díky tomu se se všemi Beauchampy zacházelo v rukavičkách.

	Vděčně jsem se na ni usmála, a jakmile se ke mně otočila zády, ihned jsem zbytečný polštář vytáhla. „Děkuji, lady Talbotová. Ano, za týden se odeberu do ústraní, a proto za mnou přijela moje sestra.“ Podle Richardových přísných instrukcí jsem se snažila v přítomnosti této dámy hovořit jenom o banálních a bezvýznamných věcech, protože jsem věděla, že je to notorická drbna.

	„A cestou jsem přibrala zkušenou vychovatelku, aby se starala o Cecilyino novorozené dítě,“ řekla Anne vesele. „Je to skvělá Francouzka a provází ji výborná pověst, že se dokáže skvěle postarat o děti během prvních rizikových měsíců.“ Sestra si myslela, že hovorem o dětech se vyhneme sporným tématům, ale ukázalo se, že se spletla.

	Lady Talbotovou to šokovalo. „Francouzka! Je to rozumné?“

	Ostatní dámy se chopily vyšívání, ale já jsem byla příliš unavená, než abych si navlékla jehlu, a přemýšlela jsem, jak brzy budu moct odejít. Nedokázala jsem však nechat skrytou kritiku Talbotové bez odezvy.

	„Co by na tom mohlo být nerozumného?“ zeptala jsem se. „Musíme žít vedle Francouzů, a tak je určitě vhodné, aby naše děti přišly do styku s jejich jazykem už v raném věku. Kromě toho tato žena je zkušená dětská vychovatelka, která se velmi osvědčila.“

	Lady Talbotová nespokojeně zafuněla. „Nevidím příliš důkazů o tom, že Francouzi žijí vedle Angličanů v harmonii. Jsme jejich vládci a dobyvatelé, ale jen málo z nich dokazuje, že tuto situaci přijali. Kolik z nich se například obtěžuje naučit se anglicky? Podle mě by se nám všem spalo líp, kdybychom drželi Francouze mimo hradní zdi.“

	Anne se přidala na mou stranu. „Tuto chůvu vřele doporučuje naše švagrová lady Isabel, sestra vévody z Yorku.“

	Isabel byla nejen Richardova sestra, ale taky to byla manželka nevlastního bratra Annina manžela Henryho Bourchiera, vikomta de Eu, který se náramně osvědčil coby velitel Pikardie, nejproblémovější části normandské hranice. Kromě toho byl poloviční Francouz a tento fakt zřejmě lady Talbotové unikl.

	„Isabeliných pět zdravých synů jistě poslouží jako pádný důkaz o schopnostech této vychovatelky,“ namítla jsem.

	„Vaše Milost samozřejmě doufá, že tentokrát se narodí dědic,“ pokračovala lady Talbotová bezohledně dál. „Ale jsem si jistá, že stejně dobře by se o něj postarala každá anglická chůva. Ve své domácnosti mám jednu starou dámu, kterou bych mohla s radostí doporučit.“

	„Děkuji, lady Talbotová, budu si to pamatovat,“ řekla jsem. Potom jsem však rozhodně dodala: „Ale Isabelina francouzská chůva už je tady.“

	Hovor se stočil na jiná témata. Přinutila jsem se vzít do ruky jehlu, abych zůstala ve střehu. Svět diplomacie byl tak malý a pomluvy mezi Rouenem a Londýnem se šířily překvapivě rychle. Sestra Margaret Talbotové Eleanor byla manželkou Edmunda Beauforta, hraběte z Mortainu, dalšího blízkého důvěrníka krále, a věděla jsem, že každá moje neopatrná poznámka by se dostala ke královskému dvoru stejně rychle jako posel přes Kanál. Ačkoli si Richard pochvaloval své působení ve Francii, hlavně vojenské úspěchy, jichž dosáhl společně s lordem Talbotem, neustále si dělal starosti, co se odehrává za jeho nepřítomnosti u anglického dvora, kde teď panoval dvacetiletý král. Nijak se však nepokoušel využít svou autoritu v radě. Beaufortova klika Richarda popouzela nejvíc, protože krále podporovala v jeho mírumilovném přístupu jak k válce, tak i jeho strýci Karlovi z Valois, který si také říkal francouzský král. Při takovýchto příležitostech jsem se vydávala na nebezpečnou půdu, když jsem se snažila projevovat manželovi oddanost, a přitom jsem se pokoušela udržovat šanci na usmíření mezi Richardem a příbuznými mé matky Beafortovými. Věci moc neprospělo, že hlava rodiny John Beaufort, hrabě ze Somersetu, v té době rozhazoval plnými hrstmi královské finance za zbytečné tažení, během něhož chtěl vytlačit Francouze z Akvitánie, zatímco Richard nedostal na obranu Normandie žádné peníze.

	Podařilo se mi vybruslit z tohoto tématu na další půlhodinu a potom jsem ostentativně předstírala zívání a vděčně jsem přijala Annin rychlý návrh, že bych si měla jít lehnout. Manželky velitelů si poslušně sbalily vyšívání a odešly. Anne potom bez okolků zahnala mé společnice z pokoje a řekla jim, ať počkají, než je povoláme, aby mě uložily.

	„Tak, Cecily,“ řekla, nasadila mateřský výraz a přinesla si polstrovanou stoličku ke mně. „Čekala jsem, že si promluvíme, od chvíle, kdy ses o tom zmínila. Nemůžeš myslet vážně, že ti Bůh nedá syna, protože máš na svědomí nějaký hřích, který ti nezjevil. Myslím, že buď máš nějaký jiný důvod, nebo že tvůj hřích je tak strašný, že se nám ho neodvažuješ říct. A z těch dvou možností dávám přednost té první.“

	Když se Anne rozhodla, že se dobere pravdy, šla rovnou k věci, a tím mě naprosto zaskočila. Chvilku jsem uvažovala o tom, že se jí svěřím o Johnu Nevilleovi, ale roky pečlivě strážené tajemství bylo už hluboko pohřbené, a tak jsem se zhluboka nadechla a odpověděla. „Moje víra, že mi Bůh nedá syna, nevychází jenom z nějakého divokého dohadu, Anne,“ řekla jsem.

	„Moc dobře vím, že jsi o posledního přišla, ale…“

	„To nebyl první syn, o kterého jsem přišla, Anne. Je tu ještě jeden, před lety, na začátku…“ Zadrhl se mi hlas a do očí se mi draly slzy. Musela jsem počkat. „Richard ví – byl tam – nevím, proč mi pořád věří.“

	„Věří Bohu, což ty zřejmě ne,“ řekla Anne něžně. „Pověz mi, co se stalo?“ Jakmile jsem začala, vytryskl ze mě celý ten smutný příběh a Anne jen poslouchala a nepřerušovala mě.

	„Když jsme se vzali, Richard mi chtěl ukázat všechna svá panství a představit mě lidem. A tak jsme putovali křížem krážem po Anglii a do waleského pohraničí. A potom na irské panství Ulster. Cesta do Irska byla těžká a já byla těhotná. Asi tak ve třetím měsíci. Bylo mi moc špatně. Zažilas někdy mořskou nemoc? Je to jako dostat se do očistce. Žaludek se mi tak zvedal, že jsem si myslela, že mi dítě vyleze krkem.“

	Když jsem si tu děsivou scénu vybavila, cítila jsem, jak mi po tvářích tečou veliké slzy.

	„Pořád jsem zvracela, byly to prudké záchvaty a nemohla jsem se jich zbavit. Nedalo se to snést a postupně se mi dítě v děloze uvolňovalo. Tolik jsme se modlili, Anne, když se loď kymácela a kvílela jako živá bytost. Richard se modlil, když jsem zvracela, ale nebylo to k ničemu. Zvracení ustalo, ale potom se dostavily prudké křeče a zbytek si dokážeš představit. Byl to chlapeček. Několikrát se nadechl, ale nebyl s námi žádný kněz, aby ho pokřtil, a tak nedostal jméno. Pochovali ho do moře – malého ztraceného syna Yorků. A loni chudák Henry – můj krásný osudový Henry. Když se narodil, byl v pořádku, přestože se kodrcal tu dlouhou cestu na Raby na matčin pohřeb a zase zpátky. Děkovala jsem Bohu. Richard byl nadšený, zvony na Fotheringhayi vyzváněly celé dny. Jenže do týdne se rozezněl umíráček. Nevím, proč zemřel. Proč dítě nemůže pít, nehýbe se a přestane dýchat? Tehdy jsem poznala Boží hněv.“

	Anne viděla, jak jsem z toho zničená, a vzala mě za ruce. „Ale mezi dvěma chlapečky se ti narodila malá Annie. Zdravé, veselé dítě, které jsem viděla v dětském pokoji dnes odpoledne. A podívej se na sebe.“ Ukázala mi na velké břicho. „Sotva se můžeš považovat za neplodnou.“

	„Já vím, já vím. Byla jsem tak šťastná, když jsem zjistila, že jsem těhotná. Nečekala jsem to, protože Richard přijel loni v srpnu z tažení jenom na krátkou návštěvu. Na hradě bylo nesnesitelné vedro a viděl, jak chřadnu, tak nechal postavit na louce u řeky v klášteře svaté Kateřiny stany. Povečeřeli jsme venku, jen my dva na břehu řeky, a když se setmělo, obloha byla plná padajících hvězd. Leželi jsme na poduškách a dívali se na nebe. Nikdy jsem ten zázrak neviděla, ale Richard řekl, že se to děje každý rok, a nazval to nebeské uhlíky. Tohle dítě jsme počali pod záplavou nebeské záře, a tak jsem poprvé byla plná optimismu. Ale jak se porod blíží, zase mě to děsí. Možná se to nesnášely nebeské uhlíky, ale Boží hněv.“ Odmlčela jsem se a upřeně se zahleděla na Anne. Mrkala jsem, abych zahnala slzy, které se mi nahrnuly do očí.

	„Myslíš, že nemůžu pochopit tvůj strach, Cecily, ale to se pleteš. Byla jsi ještě dítě, když mě zasnoubili s Humphreym. Bylo mi devět a odstěhovala jsem se na Stafford. A od té doby jsme spolu nežily. Bylo mi čtrnáct a Humphreymu šestnáct, když jsme spolu začali spát. Řekli nám, že je naší povinností mít děti, ale nikdo nám nevysvětlil, jak se to dělá. Dva roky jsme si mysleli, že líbání stačí, a když jsme objevili pravdu, byli jsme natolik zmatení, že jsme nedokázali udělat to, co se od nás očekávalo. Uplynuly další dva roky, než jsme přestali být jenom kamarády, což jsme byli od začátku. Potom jsem stejně jako ty potratila a pak mi zemřel krásný chlapeček a ještě jeden. Ale nezoufali jsme. Nakonec po devíti letech manželství se nám narodil malý Humphrey, Henry a John – tři zdraví chlapečci krátce po sobě a po nich Annette. Jenže naše problémy začaly znovu – Margaret žila jen několik měsíců a George a William skoro vůbec nedýchali. Myslela jsem si, že se budu muset spokojit se čtyřmi zdravými dětmi, dokud, jak víš, nepřišla před dvěma roky Joan a loni Catherine. Takže máme tři chlapce a tři dívky, a pokud to bude Boží vůle, vyrostou a bude se jim dobře dařit. Samozřejmě nemáme jistotu. Ale nejsi sama, Cecily. Některým z nás Bůh zázrak zrození dopřeje, zatímco jiným ho odepře. Ty už máš zdravé dítě a musíš věřit, že to, které teď nosíš, bude další – možná syn, po kterém toužíte, možná ne, ale měla bys pamatovat na to, že Nevilleové jsou plodní. Podívej na naši matku – měla patnáct dětí za dvacet let a jenom dvě z nich se nedožily dospělosti. Možná si teď myslíš, že jsi zklamala, ale ve skutečnosti jste teprve začali.“

	Smutně mě objala a přitom se smála. „Koukni, už se ti to chýlí. Ani tě nemůžu obejmout. Bude to zdravé dítě. Ať už chlapec, nebo dívka.

	A budeš mít spoustu dalších. Tím jsem si jistá. Až si jednoho dne moc ráda řekneš: Už dost! Už jsem pro dynastii Yorků porodila dostatek synů a dcer. Zapamatuj si má slova a neztrácej víru.“

	Zlepšilo mi to náladu jako už měsíce nic. Uklidnil mě její smích a pozitivní přístup. „Ach, Anne! Jsem tak ráda, žes přijela. Zůstaneš tady se mnou při tom, vid?“

	„Nikam nepojedu, sestřičko. Po porodní bábě chci být první, kdo uvidí příštího vévodu z Yorku.“
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	Hrad v Rouenu, 
28. dubna 1442

	Cuthbert

	Pokud Richard nebyl na vojenském tažení, denně se cvičil v bojovém umění. Zápasy a klání byly přátelské, ale pokaždé nesmiřitelné. Někdy vyzval některého svého vojáka, mladého rytíře nebo panoše, jejichž odvahu chtěl vyzkoušet, ale nejčastěji si zvolil mě, abychom zkřížili meče nebo vyrazili proti sobě na kolbišti. Myslím, že jsme se k sobě hodili. Občas tyto naše souboje trvaly i dvě hodiny, dokonce i když jsme měli plnou zbroj. Potom mě na turnaji na svátek svatého Jiří vyhlásili za vítěze a já byl hrdý, že uznali mou rytířskou dovednost, a kromě toho jsem si polepšil finančně, protože s cenou se pojila i peněžní odměna. Nepřekvapilo mě proto, když mě pět dní nato Richard pozval na cvičiště.

	„Myslím, Cuthberte, že budu vítěz, když porazím vítěze. Uvidíme, jestli tvoje šediny vydrží druhou zkoušku v jednom týdnu.“

	„Dám vám vědět, až nějaký šedivý vlas najdu, Vaše Milosti,“ řekl jsem. Byl jsem všeho všudy o rok starší než Richard a on rád ten rozdíl zdůrazňoval.

	Nebylo těžké uhádnout, proč mě vyzval. Od rozbřesku celý hrad věděl, že vévodkyně začala časně ráno rodit, a tak vévoda hledal rozptýlení, aby nemusel myslet na to, co ho tolik zaměstnávalo.

	„O co se vsadíme?“ zeptal jsem se.

	„Jak to myslíš?“ zajímalo ho. „Jestli vyhraju, nebo jestli najdeš šedivý vlas?“

	„Vsadit se o to, že nevyhraješ nebo já nenajdu šedivý vlas, by byla v obou případech sázka na jistotu. Místo toho vsadím svou výhru, že než se jeden z nás vzdá, tvoje žena porodí zdravého chlapce.“

	„Proti tomu se rozhodně nebudu sázet,“ ohradil se. „A nemysli si, že jsi ve výhodě, protože myslím na něco jiného.“ Odešel do středu arény a panoš spěchal za ním s přilbicí a za to si vysloužil ránu přes ucho. „Nezapomněl jsem na přilbici, Yvesi. Ty ses s ní moc loudal.“

	To mi prozradilo všechno, co jsem potřeboval vědět o Richardově stavu mysli. O svou korunu vítěze jsem se nebál. Jestli tenhle zápas dospěje do konce, co se mě týkalo, je to předem rozhodnuté. Byli jsme přibližně stejně velcí, oba jsme byli při síle, ale rytíř, který bojuje a přitom myslí na to, jak dopadne dynastický zápas, odehrávající se kousek od nás v pokoji vysoko nad námi v hradní věži, nemůže doufat ve vítězství. Netrvalo to ani tak dlouho, a než kněz odsloužil velkou mši, zahnal jsem Richarda k ohradě kolem kolbiště a jeho meč skončil zabodnutý do písku.

	„Vzdávám se,“ lapal po dechu a rozpřáhl ruce. „Sir Cuthbert z Middlehamu zůstává vítězem.“

	Zvedl jsem meč do výšky a uklonil se. V tu chvíli jsem si všiml Richardova komorníka sira Andrewa Ogarda, jak spěchá přes nádvoří a usmívá se od ucha k uchu. Padl na kolena bez ohledu na zaprášenou zem a radostně oznámil: „Vaše Milosti, vévodkyně ani ne před deseti minutami v pořádku porodila syna.“

	Richard se pokřižoval. „Díky Bohu,“ vydechl. „Říkáš, že to je syn? A všechno je v pořádku? Křičí silně? A jak se daří Její Milosti?“ Sir Andrew odpověděl na obě otázky kladně, ale Richard ani neposlouchal. Pevně mě objal. „Nebesa buďte pochválena, je to chlapec, Cuthberte. Možná Bůh mému synovi požehná a udělá z něj silného a statečného muže. Pojď, švagře, vletíme na hrad a podíváme se na něj.“

	Vzal mě kolem ramen a vedl mě s sebou. Novina o narození se šířila jako požár ve větru a všude se ozýval radostný pokřik. Na cvičišti zpocení pěšáci zahazovali zbraně, zvedali pěsti a provolávali slávu svému pánovi, na nejvyšší věži se objevil prapor s bílou růží a v kovárně kováři a zbrojři bušili sborově do kovadlin, aby pozdravili novorozeného syna Yorků.

	„Řekni, ať nechají zvonit v kapli!“ křikl Richard přes rameno na komorníka. „A pošli zprávu do všech kostelů. Chci slyšet všechny zvony v Rouenu. Dynastie Yorků má dědice.“

	Brali jsme schody do hradu po dvou a doběhli jsme bez dechu před porodní pokoj. Ale lady Anne nás dovnitř nepustila. „Tohle není místo pro muže,“ prohlásila rozhodně a ukázala na naši zbroj a meče v pochvě. „Hlavně ne pro muže, co páchnou po boji. O Cecily se starají porodní asistentky a za chvíli bude připravená vás přijmout. Ale jestli si přejete slavit s manželkou, mylorde, navrhuji, abyste si vzal čistý kabát a lehké boty.“

	Podíval jsem se na Richarda, jak se tváří. Vypadal rozzlobeně a schlíple, ale viděl jsem, že s jejím názorem souhlasí.

	„Tak dobře, ale žádám, abyste mi přinesla dítě hned ukázat,“ trval na svém. „Musím vidět svého syna a dědice.“

	V předpokoji se sešlo několik úředníků z domácnosti Yorků. Věděl jsem, že Richard nebude chtít ztratit tvář před sloužícími, ale když jsem se podíval na lady Anne, oči jí zářily. Uklonila se a otevřela dveře dokořán. „To samozřejmě musíte, Vaše Milosti, a uznat ho jako svého syna, aby to všichni viděli.“

	Za ní stála chůva s uzlíčkem teple zabaleného chlapečka v náručí. Kolem obličejíčku měl záhyby bílého šálu. Nejsem odborník, ale vypadal klidně, růžově a zdravě. Jak si Richard zblízka prohlížel zmačkanou tvářičku, dítě otevřelo oči. Jedna z mála informací, které jsem dosud o novorozencích měl, byla, že nevidí jasně, ale připadalo mi, že tenhle hledí pevně a hluboce do otcových očí, jako kdyby mu viděl do duše.

	Richarda to fascinovalo. „Řekněte Cecily, že mu dáme jméno Eduard,“ prohlásil, aniž by zvedl zrak.

	Lady Anne souhlasně přikývla. „Po vašem strýci, předchozím vévodovi z Yorku. Je to dobré plantagenetské jméno.“

	„Ano, po strýci Eduardovi, vévodovi z Yorku, ale také po jeho dědovi králi Eduardovi III. a jeho otci králi Eduardovi II. A jeho otci králi Eduardovi I. Tohle dítě je princ. Ať všichni vědí, že v žilách mého syna koluje krev anglických králů.“

	Richard se pořád díval na chlapce, a tak neviděl, jak jsme s Anne na sebe tázavě pohlédli. Nikdo z nás nepromluvil, ale bylo jasné, že nás ten mesiášský tón ve vévodově hlase zaskočil.

	Lady Anne pokrčila rameny. „Oznámím Cecily, co jste řekl, mylorde. Jak si dovedete představit, je unavená, ale navýsost spokojená, že porodila syna. Okamžitě poděkovala Bohu a pomodlila se za jeho zdraví jako my všichni. Než se vrátíte, umyjeme ji a upravíme. Ach, a chtěla, abych vám řekla, že tohle dítě je hodně dlouhé. Bude velké.“

	Další slova zanikla v nastalém zvonění. Vyzvánění začalo v nedaleké katedrále a postupně se ozývalo ze všech kostelních věží ve městě – velkolepý, disharmonický, radostný zvuk – jak Rouen hlasitě vítal malého Eduarda z Yorku.

	Později, když si Richard oblékl slavnostní roucho z karmínově červeného damašku s dlouhými rukávy, lemovanými modrým saténem, navštívil Cecily a potom přišel do hodovní síně, aby připil na chlapcovo zdraví a přijal gratulace od členů domácnosti i poddaných. V hradních sklepích narazili sud vína z Garonne a kuchaři dostali rozkaz, aby na druhý den nachystali velkou hostinu. Byl jsem mezi těmi, kdo si s vévodou osobně připili.

	„Nedokážu vyjádřit slovy, jakou mám radost kvůli vám i sestře, Vaše Milosti,“ řekl jsem formálně a pozvedl jsem číši. „Připíjím na budoucnost Anglie a Francie a na roli, jakou v ní bude váš syn nepochybně hrát.“

	Ve tváři se mu zračila euforie, nebo zčervenal po víně. Stačí říct, že Richard přijal můj přípitek s patrnou radostí. „Máš pravdu, Cuthberte. Bude nejlepší princ ze všech. Věděl jsem to, hned jak jsem se na něj podíval.“

	Podruhé toho dne mě vzal kolem ramen, tentokrát z něj táhlo víno. „Řeknu ti tajemství, švagře. Dnešní večer jsem učinil rozhodnutí. Chtěl jsem si ozdobit tyhle nové šaty zlatým lancasterským řetězem, který mi daroval král Jindřich, než jsem odjel do Francie, ale když jsem si ho oblékl, připadal jsem si jako pes. Řetězy nosí psi, co pracují za zbytky, nemám pravdu? A já nebudu králův pes. A tak si na oslavu narození syna nechám vyrobit vlastní řetěz, který bude křičet do světa: Tohle je dynastie Yorků!“ Couvl a přiložil si na okamžik prst na ústa. „Neřekneš to Cecily, viď?“

	„Máš mé slovo, Richarde,“ zašeptal jsem. „Kde si ho necháš vyrobit? Nejlepší zlatníci jsou v Paříži, ale myslím, že ani tobě se nepodaří vybojovat toto město zpátky od Francouzů bez podpory parlamentu a krále. Jak se zdá, nevypadá to moc pravděpodobně.“

	Lehkomyslně mávl rukou. „Máme kontakty, Cuthberte. Věř mi, nebude se vyrábět v Londýně, kde by to rozhlásili špehové po Westminsteru dřív, než by zlato zchladlo. Jen mi je líto, že se to nestihne na Eduardovy křtiny.“

	„A kdy se mají konat, mylorde?“

	Vévoda se zamračil. „Tady se s Cecily rozcházíme. Já chci, aby měl křtiny v rouenské katedrále s veškerou pompou, ale Cecily nemůže zapomenout na smrt malého Henryho. Myslí si, že Eduardovo zdraví by mezi tolika lidmi v katedrále bylo ohrožené, a chce ho nechat pokřtít v hradní kapli. Rozhodl jsem se ustoupit jejímu mateřskému strachu. Křtiny se budou konat v kapli zítra.“

	„Cecily má pravdu, Richarde,“ řekl jsem a pokřižoval se. „Ďábla je třeba zahnat co nejdřív a nic neriskovat. Bude spousta příležitostí pro okázalost a oslavy, až bude chlapec o trochu starší.“

	Richard ustoupil a napil se vína. Potom přivolal procházejícího sluhu, aby mu dolil. Vážně přikývl. „To určitě bude, švagře. Ujišťuji tě, že ho vychováme tak, aby chápal důležitost takových věcí, až se bude učit vládnout.“
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	Hrad v Rouenu,
1443

	Cecily

	Anne měla pravdu. Moje víra, že mi Bůh nikdy neodpustí, byla nepodložená, a rok a kousek po Eduardově narození se nám dostalo požehnání dalšího zdravého chlapce. Tentokrát jsem si byla natolik jistá, že jsem svolila, aby proběhly slavnostní křtiny v katedrále. Dostal jméno Edmund po prvním vévodovi z Yorku, Richardovu dědečkovi a také po bratrovi jeho matky Edmundu Mortimerovi, hraběti z Marche, jehož předčasná smrt téměř zdvojnásobila Richardovo dědictví.

	Já jsem se křtu neúčastnila, ale potom mi Richard hrdě vyprávěl, že vedl Eduarda to katedrály a vychutnával si, jak hosté překvapeně vzdychali, když synka postavil na zem a oni ho sledovali, jak jde bez pomoci k chůvě.

	„Měla jsi vidět jejich tváře, Cecily – teprve tři týdny po prvních narozeninách. Měl na sobě červené sametové šaty a malé střevíčky vykládané drahokamy, a když se tam batolil, hlavu držel vzpřímeně. Na všechny se usmíval a byl tak pyšný a veselý. Už ví, jak si získat veřejnost.“

	Shovívavě jsem se usmála. Měla jsem radost z toho, jak je Richard na staršího syna hrdý. Nicméně jsem mu musela připomenout, čí to byly křtiny. „A Edmund – jak se choval on?“ zeptala jsem se.

	Vévoda z Yorku si připadal trochu provinile. „Edmund? Dobře, jak se chovají novorozenci, když je namáčejí do vody, i když je teplá a svěcená? Křičel a bránil se – a s ďáblem se úspěšně zatočilo díky Bohu.“

	„Dobrá. Doufám, že se naučí přijímat, že je druhorozený po Eduardovi, ať už s ním budeš mít jakékoli úmysly.“

	„Já ne!“ Richarda to rozzlobilo. „Už jsem získal tak velká území v Normandii, aby měl Edmund vlastní příjmy a dobré pohnutky udržet Francii na uzdě. A tak nebude muset s Eduardem bojovat o moje panství Yorků.“

	Zamračila jsem se. „Cuthbert říká, že služebnictvo už Eduardovi říká Růže z Rouenu. Mohlo by se ukázat, že to je hloupá přezdívka, jestli máš v úmyslu usadit tady Edmunda.“

	Richarda tahle zpráva potěšila a nebral v potaz mé varování. „Růže z Rouenu? To opravdu říkají? Lidé mají rádi přezdívky, že? Pokud si pamatuji, tobě říkali Růže z Raby.“

	„Doufám, že mi na severu tak říkají pořád. Takže na tom nevidíš nic špatného?“

	„Špatného? Co špatného by na tom mohlo být? Dynastie Yorků je dynastie bílé růže a teď tu jsou dva dědicové, aby zajistili budoucnost. To může být jedině dobře.“

	Samozřejmě že štěstí dynastie Yorků nezáleželo pouze na rozkvětu našich dětí. Z velké části záviselo na tom, co se děje v sálech a komnatách Westminsterského paláce, kde mladý král nebyl schopný odolat návrhům těch, kdo mají nejobratnější jazyk. Richarda popouzelo, že úlisní manipulátoři jako kardinál Beaufort a jeho synovci hrabě ze Somersetu a hrabě z Mortainu protlačili své zájmy v radě, zatímco král se nezajímal o neblahou situaci ve Francii, ale zaměřil se na finanční podporu nových škol a kolejí v Anglii.

	„Vzdělání si zaslouží pozornost,“ běsnil Richard, když se dověděl o astronomických částkách, které parlament odsouhlasil na oblíbené projekty v Etonu a Cambridge. „Ale nezaplatí vojáky, kteří brání hranice jeho francouzského království. Copak si neuvědomuje, že šiky učenců nezískají zpátky města a hrady, které Francouzi zabrali, protože našim posádkám chybí posily a zásoby?“

	Věděla jsem, že myslí na Pontoise, důležitou východní bránu do Paříže, kterou Francouzi obsadili loni, a následkem toho padlo několik méně důležitých, ale nikoli méně strategických měst. Navzdory tisícům korun, které Richard utratil z vlastní pokladny, byla Normandie čím dál zranitelnější. Potom Francouzi místo očekávaného útoku na Normandii překvapivě zaútočili na Gaskoňsko. Anglie je držela po staletí a většina vína, která proudila do hrdel Angličanů, pocházela odtud.

	Ještě ke všemu byl hrabě ze Somersetu bez Richardova vědomí jmenovaný nejvyšším velitelem Akvitánie a dostal dvacet tisíc vojáků, aby Francouze vyhnal.

	Když za mnou vešel do salonu, zuřil kvůli té zprávě tak, že se mé dámy měly rychle k odchodu. „U svatého Jiřího a svatého Michala, Cecily, už toho mám dost! Opakovaně jsem žádal krále, aby mi poslal peníze a posily, ale on mi nikdy nevyhověl. Teď píše, že musel přenechat veškeré finance a posily Somersetovi na jeho expedici do Gaskoňska. Král nikdy nic nemusí! Jindřich nic nemusí, podvedli ho!“

	Nedokázala jsem vymyslet nic, co by ho uklidnilo. Ale Richard se trošku uklidnil a pokračoval. „Můžeme se jenom modlit, ať Somerset zaměstná Francouze v Gaskoňsku natolik, aby Normandii nechali na pokoji. Mezitím povedu vlastní jednání, abych zajistil příměří s Burgundskem. Aspoň kupci z Rouenu můžou zase začít obchodovat s Nizozemím.“

	Co se mě týče, byla jsem hodně zklamaná, protože jsem vždycky považovala Beaufortovy za spojence. Teď jsem si však uvědomila, že od matčiny smrti je jasně vidět, že už k její rodině necítí pouto. Zdálo se, že vazby Nevilleů a Lancastera na trůně se narušily.
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	Dvacátého prvního září se pořádal turnaj na oslavu Richardových narozenin. Z Pikardie přijela jeho sestra Isabel s manželem Henrym Bourchierem, hrabětem z Eu, a moje sestra Anne s manželem Humphreym podstoupili nebezpečnou cestu z Calais. Dorazila i spousta mladších rytířů a šlechticů, aby se utkali v mnoha kláních, která vítězům nabízela lákavé finanční částky. Nikdo však nedokázal sesadit z trůnu mého bratra sira Cuthberta z Middlehamu, který přidal další zlato k výhrám z turnaje na svatého Jiřího.

	Na následné hostině se Richard rozhodl odhalit další obchod, který udělal, když jednal o nové obchodní smlouvě s Nizozemím. Nedávno mu doručili zásilku s nádherným novým řetězem, který vyrobili podle jeho vlastního návrhu zlatníci z Antverp, a když jsme slavnostně vcházeli doprostřed sálu, doprovázely nás užaslé výkřiky. Hosté vzdychali údivem nad tou oslepující záplavou drahokamů a zlata. Tvořilo ho dvacet spojených zlatých růží v bílém emailu, každá měla uprostřed veliký žlutý briliant, podobný vzácnému nádhernému kameni na broži, kterou mi daroval před svatbou. Další menší drahokamy – safíry, smaragdy a rubíny – zářily na jemných zlatých spojích, zatímco uprostřed visel jeden pozoruhodný bezbarvý briliant, na povrchu složitě řezaný, takže světlo ze svící a pochodní se rozpadalo na množství zářících paprsků, které tančily po sále, odrážely se na stěny a strop, šaty a tváře. Tento jedinečný šperk, který nazval bílá růže, podával třpytivé svědectví o majetku, bohatství a vysokém postavení. Nebylo pochyb, že jeho účelem bylo ukázat Yorkovo výjimečné postavení mezi šlechtici a dosvědčit Richardův královský rodokmen.

	Když jsme usedli na pódiu, zaznamenala jsem překvapující rozdíl mezi Richardovou zářící bílou růží a obyčejným zlatým leskem lancasterského řetězu nově jmenovaného vévody z Buckinghamu, manžela mé sestry Anne Humphreyho. A nebyla jsem sama, kdo si toho všiml.

	„Zlatníci museli prohledat obchody s drahokamy po celé Evropě, než našli ten bílý briliant.“ Humphrey mluvil potichu, abychom ho neslyšeli. „Ani Krésus by neutratil tolik peněz za jednu cetku.“.

	Přestože jsem byla moc šťastná, že sestra povýšila na vévodkyni, zvedla jsem bradu a podívala jsem se na jejího muže vyzývavě. „Velcí princové by neměli předstírat, že jsou chudáci,“ řekla jsem. „Dynastie Yorků je královská a měla by mít královské klenoty.“

	„V Anglii může být jenom jedna královská dynastie,“ řekl Humphrey a pohrával si s vlastním řetězem. „Trůn patří Lancasterům, stejně jako koruna a žezlo. Královské klenoty jsou pro krále, a ne pro prince.“

	„Vy nosíte lancasterský řetěz, mylorde, a nejste syn Lancastera. Je to vaše volba. Vévoda z Yorku si zvolil symbol vlastní dynastie.“

	„Jsem oddaný králi a chci svou oddanost projevit.“

	„Můj manžel je taky oddaný, ale krále by nemělo překvapit, pokud si jeden z jeho podřízených někdy přeje vzít si vlastní ‚cetku‘, jak jste to nazval.“

	„Ne,“ řekl Humphrey potichu. „Král nebude překvapený.“

	Ten rozhovor mě trápil, a proto jsem o něm pověděla Richardovi, když jsme si toho večera lehli do postele. Domnívala jsem se, že bude můj neklid sdílet, ale jen se potěšeně zasmál.

	„Humphrey žárlí. Lituje, že ho to taky nenapadlo, ale teď je nucený nosit lancasterský řetěz napořád jako podlézavý pes. Rod Buckinghamů nezíská žádnou slávu. Je to rod následovníků, a nikoli vůdců.“

	Kvůli řetězu mě během večerní zábavy varovala i sestra Anne. „Musíš být opatrná, Cecily. Ty a Richard už jste dlouho z Anglie a král je vnímavý. Řeknou mu o tom novém řetězu a u dvora jsou lidé, kteří ho přivedou na myšlenku, že York je hrozbou pro jeho trůn.“

	Také tato slova jsem chtěla Richardovi zopakovat, ale teď jsem to zavrhla. Měl narozeniny. Oprávněně slavil své úspěchy a vychutnával si pozdvižení, které způsobil novým nádherným řetězem. Tak jsem se nad ním sklonila a přejížděla jsem mu rukou po hrudi, a když jsem se dostala do slabin, cítila jsem, jak zatnul břicho. „Bílá růže je nádherná, lásko, a hodí se pro skvělého prince.“

	Richard se usmál a překulil se, aby mě vzal do náruče. „Mě neoklameš, Cecily,“ řekl a pohladil mě po lehce vystouplém břiše. „Mám podezření, že už nosíš naše další dítě, ale budeme předstírat, že ne. To naše děti vepíšou slávu bílé růže do historie.“
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	Alžběta z Yorku se narodila v dubnu, ale během těhotenství Richard s hlubokým neklidem sledoval, jak se Londýn chystá uzavřít příměří s Francií, které se mělo zpečetit sňatkem krále Jindřicha s dcerou vévody z Anjou Markétou. Hrabě ze Suffolku a jeho žena vedli anglickou delegaci za nevěstou do Nancy, ale cestou se nezastavili na zdvořilostní návštěvu v Rouenu. Jednání byla zdlouhavá a dokonce i potom, co Suffolk zaskočil za Jindřicha při sňatku v zastoupení, francouzský král Karel trval na tom, aby mladá nevěsta přijela do Paříže na oslavy a průvody. Chtěl tak předvést, jak obrovskou podporu ve Francii má. Také využil příležitosti, aby podnítil další jednání, než se uzavře příměří.

	„Nikdo v Anglii zatím tu smlouvu neviděl,“ vztekal se Richard, když čekal na pozvání do Paříže, aby vyzvedl novou královnu a odvezl ji do Rouenu. „Jenom Suffolk ví, co obsahuje, stejně jako jedině on a jeho družina viděli mladou Markétu z Anjou. Možná má zaječí pysk nebo je slaboduchá.“

	„Podle toho, co si šuškají dámy z mého salonu, je to právě naopak,“ nesouhlasila jsem a využila jsem jeho soukromou návštěvu v mé ložnici, odhodila jsem boty a položila jsem si oteklé kotníky na polstrovanou stoličku. Do porodu mi zbývalo už jen pár týdnů. „Prý je výjimečně krásná a pochází z rodu duševně silných žen.“

	„Duševně silných?“ zopakoval Richard. „Tak to je pravý opak Jindřicha. Jak se s tím vyrovná?“

	Rozesmála jsem se. „Jako většina mužů – udělá jí dítě a potom si jí nebude všímat.“

	Pohlédl na mě zpod srostlého obočí. „O tom bys neměla žertovat, Cecily. Tahle Francouzka je teď tvoje královna. Budeš ji muset obskakovat.“

	Pronikavý pohled jsem mu vrátila a pokorně jsem se usmála. „Já vím. Zakládám si na tom, že to dokážu dělat s grácií a trpělivě. Mám s tím bohaté zkušenosti.“

	Z jeho změněného výrazu jsem pochopila, že si není jistý, jak si vysvětlit tu poslední poznámku, ale jak se dalo čekat, raději to přešel mlčením. Místo toho přemýšlel nahlas o té smlouvě. „Co přesně Suffolk slíbil, aby získal ten sňatek?“

	Nedostali jsme uspokojivou odpověď na tuto otázku několik let.

	V polovině března Richard odjel do Paříže a nepochybně se hodně změnilo od jeho poslední návštěvy, která se konala kvůli francouzské korunovaci krále Jindřicha v době, kdy byla ještě pod naší kontrolou. Očekával, že se zúčastní jednoho pompézního průvodu na rozloučenou s královnou Markétou, a tak s sebou vzal doprovod šesti set lučištníků v anglických královských barvách. Po příjezdu však zjistil, že oslavy už proběhly. Král Karel odjel z Paříže do oblíbené rezidence v Chinonu a Richard to chápal jako urážku svého úřadu králova zmocněnce ve Francii. Místo toho se k němu přidal vévoda z Orléansu, aby doprovodil mladou královnu do města Poissy s opatstvím na západ od Paříže, kde se shromáždila flotila čerstvě vymalovaných člunů, které ji měly s doprovodem odvézt po Seině do Rouenu.

	Markéta z Anjou byla opravdu velice krásná. Nebyla to blondýna ani neměla světlou pleť, což Angličané považovali za esenci ženské krásy, ale měla tmavé vlasy a pleť olivovou jako její slavná španělská babička Jolanda z Aragonu. Byla dobře vychovaná a na svůj věk vyspělá. Okouzlila mě hned při prvním setkání. Když jsem se chystala, že se jí pokloním, chytila mě za ruku, aby mi v tom zabránila.

	„Non, non, madame la duchesse,“ zvolala starostlivě a potom se pokusila mluvit jednoduchou angličtinou. „Neuklánějte se. Jste enceinte. Musíte sedět.“

	S ohledem na moje pokročilé těhotenství jsme se setkaly uprostřed velkého sálu, a ne u paty venkovního schodiště, jak bývalo zvykem, a ona se odpojila od doprovodu, aby mi podala ruku, jako kdybych byla křehká hliněná figurína, a odvedla mě po schůdcích na pódium a přitom hovořila francouzsky.

	„Vous devez rester, Madame de York. Vraiment je crois que c’est présque le jour de vôtre accouchement. C’est aimable de tous, vous me bien acquéillir à Rouen.“

	Kývla jsem a usmála se na ni. Pomyslela jsem si, že musím zajistit, aby se mé děti naučili takové zdvořilosti a takovým ohledům. Během chvilky jsme spolu seděly na pódiu a povídaly si o její cestě, jak hezky se o ni starali hrabě a hraběnka ze Suffolku a jak moc se těší do Anglie, ale bojí se plavby přes Kanál.

	„J’ai peur du mal de mer,“ svěřila se a našpulila rty, což mi připadalo roztomilé. „Mais il faut passer sur La Manche n’est-ce pas, si je veux me rencontrer mon marié?“

	Už jsem se chystala odpovědět, že je pro ni vskutku nutné přeplout Kanál, pokud si přeje setkat se s ženichem, když se mezi nás postavil hezký vousatý muž středního věku a uklonil se vybraně královně. „Promiňte, Vaše Milosti. Těší mě, že jste se seznámila s Její Milostí z Yorku. Smím vyzvat trubače, aby ohlásili začátek hostiny?“ Trochu nervózně se zatahal za vousy a ztišil hlas a na můj vkus příliš troufale se jí naklonil k uchu. „A majordomové připravili zasedací pořádek tak, že vy sedíte v čele stolu, a ne tady na konci. Mohou se Vaše Milosti přesunout na určená místa, kde vztyčí baldachýn?“

	Zamračila jsem se, protože mě rozzlobilo, že si lord Suffolk usurpuje funkci našeho majordoma, ale nebyla jsem připravená na rozhodnou reakci královny Markéty. Jak vidno, neměla žádný problém porozumět jeho angličtině a zamračila se. „Ale ne, mylorde Suffolku, vévodkyně si nepřeje někam chodit, když je jí – confortable. Les baldaquins doivent être ajustés.“

	Ušklíbla jsem se, když jsem sledovala, jak Suffolk poslušně vyplnil rozkaz, ale také jsem si v duchu řekla, že pod maskou šarmu mé mladé společnice se skrývá velice silná vůle. Později, když se začalo tančit, jsem si také všimla, že Richard, který byl proti královně Markétě zaujatý, než ji potkal, ji teď nadšeně odvedl na čtverylku.

	Jeho názor na lorda Suffolka se nezměnil a řeč jejich těl byla viditelně nepřátelská, kdykoli se setkali. Protože jsme měli oddělené ložnice, když jsem byla ve vysokém stupni těhotenství, překvapilo mě, že mě navštívil brzy potom, co jsem odešla.

	„Suffolk intrikuje,“ řekl a sedl si na stoličku vedle mé postele. „Ten úlisný lišák si myslel, že nás uvede do rozpaků, když nám neřekne, že má královna Markéta pozítří narozeniny. Bude jí čtrnáct.“

	Posunula jsem se na matraci, snažíc se najít pohodlnou polohu. „Na svůj věk je pozoruhodně vyspělá,“ poznamenala jsem. „Spíš jako šestnáctiletá, a ne čtrnáctiletá.“

	„Pořád je však docela malá. Myslím, že bude trvat rok dva, než otěhotní, pokud připustíme, že Jindřich je schopný zplodit dítě.“

	Šokovalo mě, že to řekl jakoby nic. „Proč by neměl? Je mu dvaadvacet.“ Richard pokrčil rameny. „Nikomu to neříkej, ale pořád přemýšlím, jestli ho přitahují ženy. Ach, nemyslím, že má sklony k sodomii. Jeho neochvějná víra by mu nedovolila spáchat takový hřích, ale je prostě…,“ odmlčel se a hledal správné slovo, „bez zájmu. Podle mě mu představa soulože připadá odporná a jeho zpovědník biskup Aiscough mu tento názor nevyvrací.“

	„Možná se Jindřich změní, až uvidí Markétu. Je hezká a chytrá. Vezmeme-li v úvahu její věk, po svatbě by mohla být rozumná zdrženlivost, ale jak to vidím, v delší perspektivě nebude mít odpor k manželským povinnostem. Nepovzbudí muže malé flirtování?“

	Teď byl zase trochu zaskočený on. „Nelíbí se mi představa, že se v tom vyznáš,“ podíval se na mě káravě.

	„Tak mi to říkali,“ prohlásila jsem a zatvářila se jako neviňátko. „Ale co ty narozeniny? Jak jsi to zjistil?“

	„Uklouzlo to Suffolkově ženě. Vsadím se, že jí za to večer vynadá.“ „Co hodláš udělat?“

	„Nějaké překvapení. Zřejmě má ráda lov.“

	„Koně nebo psa? Máš jich spoustu.“

	Richard zavrtěl hlavou. „Ne. Král jí poslal velice pěkného koně jako svatební dar. Nechci, aby to vypadalo, že s ním soupeřím.“

	„Tak co sokola?“

	„Dobrý nápad. Něco vhodného pro královnu. Samici raroha.“

	„Měl by to být sokol, ne? Jindřich určitě loví s rarohem.“

	„Určitě. Pošlu sokolníka najít samici raroha, ale potřebuje výcvik a nemuselo by se podařit najít ji za tak krátkou dobu. Máš jiné nápady?“ „Zdá se, že Markéta moc dobře čte – možná by se hodila nějaká kniha. Spousta mladých dam má ráda básně od Boccaccia. Mám francouzský překlad jeho Dekameronu. Samozřejmě bych ho chtěla nahradit.“ Sklonil se a políbil mě na tvář. „Jsi můj zachránce, Cecily. Zabal ji do krásné látky. Lady Suffolková říká, že naší nové královně chybí nákladné šaty. A nejhorší je, že nemá žádné věno. Jindřich se tak zoufale snažil uzavřít mír s Francií, že přijal chudou královnu. Doufejme, že nebude rozhazovačná, protože je jisté, že královské truhlice jsou skoro prázdné.“

	Obrátila jsem se a snažila se položit si veliké břicho tak, abych mohla spát. „Stejně ji mám ráda, Richarde. Do určité míry.“

	Nejistě vzdychl. „Doufám, že to stačí,“ řekl.
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	„Tak dělej, Edmunde! Skoč!“

	Zatarasenými okny ve zbrojnici na hradě Fotheringhay, kde mi panoš pomáhal z drátěné košile, ke mně dolehl panovačný vysoký hlásek.

	„Ne. Je to moc daleko. Pomoz mi, Eduarde!“ To byl určitě hlas vyděšeného Edmunda.

	Nevěnoval jsem tomu pozornost. Velice často při jejich hrách na nádvoří Eduard vybízel o rok mladšího a o dost menšího Edmunda, aby dělal něco, co bylo nad jeho síly.

	„Nedosáhnu na tebe. Budeš muset skočit. Ach, Edmunde, ty jsi ale posera.“

	Cecily zařídila, aby byl s nimi vždycky panoš nebo učitel a dohlédl na chlapce, když si hrají, tak jsem nijak nezareagoval. Ale Tom Neville, panoš, který mi stahoval těžkou košili přes hlavu, si všiml paniky v Edmundově hlase.

	„Mám se jít podívat, co se děje, pane?“ zeptal se. Navlékl rukávy mřížkované ocelové haleny na kůl a zavěsil ji mezi dva háky na zdi k řadě podobných bojových oděvů, které tam visely.

	Pokrčil jsem rameny a přikývl. Pomyslel jsem si, že je Tom nejspíš příliš starostlivý, ale věděl jsem, že má malé synovce moc rád. Byl druhý syn mého nevlastního bratra Hala, hraběte ze Salisbury, a blížil se věku, kdy se z něj stane rytíř, a v té době měli panoši tendenci brát kodex rytířství příliš vážně. Zavolal jsem za ním: „Tome, zkontroluj koně a dej se do pořádku, než budeš podávat večeři.“

	V Tomově případě byly tyhle rozkazy nejspíš zbytečné. Viděl jsem, jak se rozzlobeně zamračil, než spěchal pryč. Přijeli jsme na Fotheringhay krátce po poledni. Vrátili jsme se ze severu, kde jsem vedl yorské vojáky proti příbuznému hraběte z Westmorlandu, který pravidelně napadal roztroušená panství patřící k Middlehamu a Sheriff Huttonu. Bez ohledu na vlastní potíže cítil vévoda z Yorku povinnost poskytnout občas takovouto pomoc manželčině rodině. Jako velitel přívrženců Yorků jsem považoval za dobrý trénink pro mladé panoše z naší domácnosti, k nimž patřil i Tom, když čas od času zkřížili zbraně s tlupami nájezdníků operujícími pod praporem s býkem Nevilleů z Brancepethu. Naučili se taktiku a získávali cenné zkušenosti ve skutečném boji, než se budou moct zapojit do pravidelných bitev. Podle toho, co se teď dělo v anglickém království, jsem se domníval, že je jen otázkou času, než se nezákonné potyčky mezi příbuznými změní v něco vážnějšího.

	Vystrašený křik z nádvoří ustal krátce po Tomově odchodu. Jenže když jsem za chvilku odešel ze zbrojnice, rozčílilo mě, když jsem uviděl, že Tom je po kolena v rybníku a přemlouvá pětiletého Edmunda, aby skočil z větve převislé olše.

	„Jestli si necháš pomoct, vyhrál jsem, Edmunde!“ křikl Eduard z místa na šindelové střeše domu vedle rybníka. „Ze stáje k psinci bez doteku se zemí, tak jsme si to řekli.“

	„Tos nejspíš řekl ty, Eduarde,“ zavolal Tom a dal si Edmundova baculatá stehna kolem krku a vzal si ho na ramena. „Myslím, žes nedal Edmundovi na výběr. Měl bys na něj brát ohledy. Je mladší a menší než ty.“

	„Cha!“ Eduard sešplhal po dřevěném okapu, ze kterého tekla voda do sudu na konci psince, sedl si na víko sudu a ušklíbl se. „Edmund je malý hubeňour. Pištěl, ještě než zkusil skočit.“

	Tom vylezl z rybníka, klekl si a postavil menšího chlapce na zem. Edmund hlasitě popotáhl a otočil se výhružně na bratra. „Sám jsi skoro spadl do rybníka, Eduarde,“ křikl s rukama v bok. „Viděl jsem to.“

	Eduard se široce zasmál a ukázal na Edmunda posměšné gesto. „Ale nespadl jsem, ne? Odvážil jsem se a podařilo se mi to. A to je ten rozdíl mezi námi.“

	„Tak a dost!“ Ušel jsem těch deset metrů, co nás dělilo. „Tom má pravdu, Eduarde. Máš povinnost chránit mladší a slabší, než jsi ty. Tak se pozná kavalír. Pro příště budeš vymýšlet hry, které zvládnete oba. To si pamatuj. Teď by ses měl Edmundovi omluvit, žes mu nadával a vystavil ho nebezpečí.“

	Chvilku jsem si myslel, že to Eduard odmítne. Přivřel své šedé oči, přestal se usmívat a stiskl rty. Pak pokrčil rameny a přehnaně se mu uklonil. „Omlouvám se, že jsem ti řekl posera, Edmunde,“ prohlásil. Pak se zlomyslně podíval směrem ke mně a dodal: „Ale pořád si myslím, že jsi hubeňour.“ Rozběhl se. „Kdo bude dřív u stájí!“ křikl přes rameno.

	Edmund naznačil, že poběží za ním, pak se zastavil a podíval se na Toma, který zavrtěl hlavou. „Nech ho být,“ řekl panoš. „Pojď se mnou radši do psince. Když jsem byl pryč, narodilo se mé feně Mab sedm štěňat. Chtěl by ses na ně podívat?“

	„Nebuď tam dlouho, Tome,“ upozornil jsem ho s úsměvem. „Lady Maud nebude moc nadšená, když ji budeš obsluhovat a šaty ti budou páchnout vodou z rybníka a psy.“

	Z narážek přátel během výpadu do Yorkshiru jsem se dověděl, že Tom Neville se zamiloval do jedné Cecilyiny společnice. Bohužel lady Maud Willoughbyová byla vdaná za Yorkova leníka, který by mohl být její dědeček Manželství domluvená ve vyšších kruzích šlechty byla často takto nevyvážená, ale kvůli tomu nebyly manželské sliby méně posvátné. A pokud jsem věděl, Tomova láska zůstala v mezích slušnosti. Panoš se začervenal, čímž mi potvrdil, že jeho zamilování do krásné Maud Willoughbyové pořád platí.

	Jak mířili k psinci, zavolal jsem na ně: „Edmunde, kde máš vychovatele?“

	Chlapec ukázal na druhý konec dlouhé dřevěné stáje, která přiléhala k vysoké zdi chránící nádvoří. „Myslím, že někde tamhle.“

	Rozhodl jsem se to prověřit, a když jsem nahlédl za roh budovy, uviděl jsem skupinku sluhů. Schovávali se tam kolem sudu obráceného vzhůru nohama. Muž, kterého jsem nepoznal, se snažil diváky připravit o hubené příjmy v kartách. Podle nařízení vévody z Yorku byly veškeré hazardní hry na půdě hradu Fotheringhay přísně zakázány, ale když jsem viděl jeho naditý váček visící mu nenápadně na boku, tento cizinec byl podomní obchodník, který si přivydělává jako falešný hráč. Přemýšlel jsem, který z těch mladíků, co se zajímají o činnost toho podvodníka, měl hlídat Eduarda a Edmunda.

	Vyšel jsem zpoza rohu a hlasitě jsem si odkašlal. Karty okamžitě zmizely a všichni se tvářili jako neviňátka. „Viděl někdo z vás lorda Eduarda a lorda Edmunda?“ zeptal jsem se jakoby nic. „Vypadá to, že se ztratili.“ Můj hlavní podezřelý zrudl, což potvrdilo můj odhad. „Je mi líto, Hany, že tady marníš čas a peníze,“ obrátil jsem se rovnou na něj. „Pochopil jsem to, protože by se ti na tváři dalo usmažit vejce, žes dneska měl na starosti malé vévodovy syny ty. Řekni mi, jak bys vysvětlil vévodkyni, že se Edmund utopil v rybníce, když jsi ho hlídal?“

	Ten mladík byl Harry Holland, další z vévodových dvořanů, sveřepý chlapík kolem osmnácti, který se často mračil. Teď zrudl zlostí. „Nemohl se utopit. Rybník je mělký.“

	„Dítě se může utopit i v louži, hochu. Tys zanedbal svou povinnost a mohl jsi zavinit neštěstí. Teď se musíš omluvit vévodkyni, žes chlapce nehlídal a nechal malého Edmunda vylézt na strom. Máš štěstí, že Tom Neville náhodou uslyšel jeho křik. Čekám, že u večeře v hodovní síni padneš před vévodkyní na kolena. Nebude vědět, proč to děláš, ale ty jí to řekneš přede všemi.“

	Nepřekvapilo mě, že vyhlídka takového ponížení vehnala Harrymu do tváří ještě tmavší barvu. „Nic takového neudělám,“ drmolil. „K tomu mě nemůžete přinutit.“

	Za několik let bude tenhle uhrovitý chlapec v pořádku, protože až mu bude jedenadvacet, bude z něj vévoda z Exeteru a zdědí rozlehlá panství v říši. Když Harryho otec loni zemřel, Richard zaplatil králi čtyři tisíce korun, aby měl tu čest stát se poručníkem mladého dědice. Ta přemrštěná suma ukázala světu, jak prázdná je královská pokladnice. To, že si Richard takovou částku mohl dovolit zaplatit, se nelíbilo královské radě. Od návratu z Francie se mezi rodinou vévody z Yorku a rodinou krále a jeho lancasterskou domácností vytvořil obrovsky příkop. V takové situaci se Harry neustále bouřil proti Richardově autoritě, protože byl stejně jako jeho zemřelý otec oddaným příznivcem Lancasterů.

	Teď jsem jeho odpor odrazil. „Ujišťuju tě, že tě můžu přinutit. Ale když se to stalo, očekávám, že to uděláš dobrovolně. Vévodkyně se určitě o tom dramatu doví od chlapců a zeptá se, proč Edmunda před utopením v rybníce zachránil Tom Neville.“

	Považoval jsem to za nemožné, ale Harry se zamračil ještě víc a ukázáním prostředníku dal najevo svůj názor na kolegu panoše. „Tom Neville je šplhoun,“ zavrčel. „A oba jste yorská verbež!“

	Poslední nadávka vyvolala u jeho spoluhráčů nesouhlasné mumlání a všiml jsem si, že zatímco všichni sledovali mou hádku s Harrym, falešný hráč popadl své věci a zmizel z dohledu.

	„Protože žiješ v domácnosti Yorků, nemyslím, že je ve tvém zájmu je urážet, Harry. A mimochodem, jestli si myslíš, že tvé vsazené peníze jsou v bezpečí, to se mýlíš. Nejspíš zjistíš, že člověk, který je má, zmizel.“

	Harry najednou zjistil, že je na tom stejně jako ostatní osobní strážci, kteří nechali značnou částku mincí na sudu a teď si najednou uvědomili, že všechno i s chmatákem je pryč. Zatímco se rozběhli hledat jeho i své peníze, otočil jsem se na podpatku a zamířil ke svému pokoji ve strážnici, abych se dal do pořádku, než se ohlásím u Cecily a poslechnu si všechny novinky. Ale když jsem míjel psinec, potkal jsem rozrušeného Edmunda, který vyšel na světlo s Tomem Nevillem a široce se usmíval.

	„Podívej, strýčku Cuthberte! Tom říká, že tohle štěně bude jenom moje.“

	V jeho malém náručí leželo drobné rezavé štěňátko a cukající se růžový čumáček a pevně zavřené oči nevykazovaly velkou podobnost s jelením psem, který má dlouhý čenich a bystré oči.

	„To je od něj moc hezké, Edmunde,“ řekl jsem. „Čistokrevné štěně jako tohle může mít velkou cenu.“ Podíval jsem se tázavě na Toma, který stál kousek za chlapcem a dohlížel na bezpečnost křehkého pejska.

	Panoš pokrčil rameny. „Edmund slíbil, že ho bude pečlivě cvičit. Až z něj bude dospělý pes, mohli by spolu vyrazit na lov.“

	„A Eduard nemá psa, se kterým by šel na lov,“ dodal Edmund vítězoslavně.

	„Co nemá Eduard?“ Starší chlapec se objevil za mnou, protože se vrátil ze stájí.

	Edmundovi zmrzl úsměv na tváři a já doufal, že mu Eduard nezkazí radost nějakou nevhodnou poznámkou. Má naděje byla lichá.

	„To je jedno z Tomových štěňat?“ zeptal se rozzlobeně starší bratr. „Není třeba, abys ho měl, Edmunde, když nebudeš smět na lov roky. Jestli chceš, já ti ho vycvičím. Náš tatínek říká, že už možná pojedu na lov, když umím jezdit na větším poníkovi.“

	To pro mě byla novina, ale nejspíš to bylo proto, že má Eduard nebývale dlouhé nohy, a díky tomu může přejít na většího koně, aby udržel krok s vysokou zvěří.

	„Ne!“ Edmund málem štěně upustil. „Tome, nenech Eduarda cvičit moje štěně. Přivlastnil by si ho.“

	Tom rychle podepřel chlapcovy malé ruce s drahocenným nákladem svými velkými dlaněmi. „Eduard samozřejmě nebude cvičit tvoje štěně, Edmunde. Možná dostane vlastního psa, jestli bude smět na lov. Teď vrátíme štěně matce a ty mu vybereš jméno.“

	Eduard sledoval, jak se bratr a bratranec vracejí do psince. „Jestlipak mi Tom dá taky jedno Mabino štěně,“ uvažoval nahlas. „Vrchní lovčí říká, že jejich otec je nejlepší pes ve smečce.“

	Přestože jsem věděl, jak mu to vadí, prohrábl jsem mu vlasy. „Můžeš se ho zeptat, Eduarde, ale připrav se na to, že tě zklame,“ usmál jsem se, když nazlobené ucukl hlavou. „Připadá mi, že když ty budeš mít brzy nového poníka, je spravedlivé, že Edmund má štěně.“

	Eduardovi je nutno přičíst ke cti, že to přijal. Tvářil se vzrušeně, jako kdyby ho vyhlídka na nového poníka nenapadla. „Opravdu myslíš, že dostanu nového poníka, strýčku Cuthberte?“

	„Řekl bych, že je to nutné, protože rosteš jako z vody, synovče. Už jsi mi po loket a kolik je ti let?“

	„Šest a čtvrt,“ odpověděl hrdě. „Matka říká, že jsem po dědečkovi, jejím otci. Byl hodně velký.“

	„To je pravda. Hrabě z Westmorlandu byl i můj otec, ale nejsem tak velký jako on. A taky máš po něm šedé oči.“

	Eduard se na mě upřeně zadíval. „Ty nemáš šedé oči, strýčku, ale světle modré.“

	„Opravdu?“ trpce jsem se zasmál. „No, já jsem Neville a nejsem Neville. Ale ty jsi celý Neville.“

	Eduarda to tak rozzlobilo, že vypadal ještě větší. „Ne, jsem Plantagenet. Řekl mi to otec. Plantagenet je královské jméno.“

	Už jsem se mu chystal říct, že by neměl zapomínat na Nevilleovo dědictví, když z psince vyklouzl Edmund a hlásil: „Eduarde, budu štěněti říkat Orion.“ Vypadal spokojeně. „Lovec Orion.“

	Eduard se ušklíbl. „Jak originální!“
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	Maud Willoughbyová se mnou pobývala na Fotheringhayi víc než měsíc a já jsem se děsila dne, až se bude muset vrátit ke svému životu. Připomínala mi velice mou kamarádku z dětství Hildu Copleyovou. Jak jsem litovala, že jsem pro Hildu nezařídila vhodný sňatek s někým ze své domácnosti, když to bylo v mé moci. Ale sotva jsem měla možnost, protože musela ode mne odejít kvůli odpornému bratrovi, který se spolčil s Nevilley z Westmorlandu, a po pohřbu naší matky byla nucená vdát se za bohatého, ale starého kupce z Yorku, jemuž bratr dlužil peníze. Z pár dopisů, které mi Hilda během let poslala, jsem nabyla dojmu, že to byl svazek bez lásky. Obávala jsem se, že domácnost a děti byly břímě, které ani ona, se skoro nekonečnou energií a silnou povahou, nedokázala snášet. Trpce jsem ji litovala. Maud nebyla Hildě fyzicky podobná, protože byla světlovlasá a štíhlá, a ne tmavovlasá a při těle, ale byla to dobrá přítelkyně. Byla veselá, uměla vyprávět historky a vymýšlela hry, které se líbily dětem.

	Když jsme se před večeří sešli v předpokoji, Eduard a Edmund vzrušeně do všech podrobností vylíčili mně a Maud svá dobrodružství u rybníka. Já bych jim vyčinila, ale Maud si je dobírala, až se jí nakonec podařilo vysvětlit jim, co je správné a co je špatné. Jako vždycky jsem jí byla vděčna, ze se k nim chová tak přátelsky. „Statečnému vůdci bych chtěla poblahopřát,“ usmála se na Eduarda, ale potom se uprostřed úklony zastavila a pohrozila rukou. „Ale ten, kdo opustí svého přívržence, přestává být velitelem, nemám pravdu?“ Mrkla na Eduarda a otočila se na Edmunda. „A přívrženec, který leze dál, i když neví, jak se dostane zpátky, je sice odvážný, ale podle mě i trochu hloupý. Připadá mi, že hrdinou byl Tom Neville.“

	Mladík, o kterém byla řeč, právě dorazil. Přišel pozdě a byl rozčílený. Když Maud vyslovila jeho jméno, celý zrudl. Vypadalo to, že během nepřítomnosti se jeho city nezměnily. Od příjezdu Maud využil můj synovec Tom každou příležitost, aby byl v její společnosti, ale mě to neznepokojovalo. Krásná Maud byla rozumná mladá dáma. Před rokem se stala druhou ženou jednoho z Richardových nejstarších poddaných a nejmoudřejších rádců Roberta Willoughbyho, barona z Eresby. Ted byl s Richardem v Londýně, aby mu poskytl tolik potřebnou podporu v jeho boji s králem a radou. Věděla jsem, že až se vrátí, bude muset Maud odjet na manželovo panství v Lincolnshiru. Baron měl jednu dceru, jejíž matka zemřela, a tak si vzal mnohem mladší Maud, aby mu porodila syna, který by zdědil jeho titul. Věděla jsem jistě, že Maud by si dala pozor, aby nebyly sebemenší pochybnosti o jeho otcovství. Svěřila se mi, že fyzickou stránku manželství považuje za nepříjemnou povinnost, ale současně si moc dobře uvědomovala, že narození dědice by značnou měrou vylepšilo její postavení. Ačkoli Tom si dělal naděje, že by mohl získat přízeň Maud, bylo by lepší, kdyby svůj mladický zápal zaměřil na jinou ženu. Rozhodla jsem se, že si ve vhodnou chvíli o možné kandidátce promluvím s jeho otcem a mým bratrem Halem.

	Zatím jsem měla v hlavě jinou věc. „Edmunde, proč ti musel pomoct ze stromu Tom Neville?“ zeptala jsem se. „Kdo vás měl venku hlídat?“

	Rozpačitě přešlápl z nohy na nohu a nepodíval se na mě. „Nevím.“

	Eduard si ho změřil zachmuřeným pohledem a bez okolků prohlásil: „Bratranec Harry, mami. Měl službu.“

	Zatrnulo mi u srdce. Pokud šlo o Harryho Hollanda, radši jsem to nechávala na Richardovi. Ten chlapec neměl úctu k ženám a byl nesnesitelně hrubý a nevychovaný, dokonce i na veřejnosti. I když se jeho poručnictví Richardovi vyplácelo a vykompenzovalo alespoň částečně dluh, který měl u královské pokladny, vroucně jsem si přála, aby se toho Richard vzdal. Otázka Harryho manželství byla jedna z věcí, kterou odjel do Westminsteru zařídit s králem. Jen sotva jsem se odvážila pomyslet, jaký to bude mít výsledek.

	Když majordomus oznámil, že síň je připravená a můžeme vejít, po odbojném panoši nebylo ani stopy. Objevil se na pódiu ve chvíli, kdy si lidé sedali. Postavil se přede mne a poklekl. Dole si toho moc nevšímali, protože součástí panošova výcviku na rytíře bylo také naučit se a vykonávat všechny povinnosti hostitele velké domácnosti. Neustále se proto objevovali u čestného stolu s mísami a utěrkami, karafami a poháry.

	„Chceš mi něco říct, Harry?“ zeptala jsem se. Harry Holland se na mě podíval a v jeho mandlových očích jsem četla velkou nelibost. „Nechci vám nic říct, mylady, ale poručili mi, abych vás poprosil o odpuštění, že jsem nechal vaše syny dělat to, co udělají všechny děti, když mají příležitost.“

	„Opravdu? Je pro mě těžké odpustit přestupek, o němž nemám tušení, a kterého se zřejmě dopustil někdo, kdo mi o tom neřekl. Jestli můžeš, vysvětli mi to.“ Připadalo mi skoro nemožné hovořit neutrálně, a bála jsem se, že cítí mou averzi.

	„Ne.“ Harry nečekaně vstal. „Udělal jsem, co mi přikázali, a teď půjdu pryč.“

	Ledabyle se uklonil a upjatě odcházel. Stiskla jsem rty. Všimla jsem si, že se úkosem podíval na Cuthberta, který seděl spolu s dalšími vyššími úředníky na jedné straně pódia. Během dlouhé cesty do středu síně Harry s nikým nepromluvil, a jak kráčel klenutým průchodem ve stěně ven, působil velice osaměle. Mohl očekávat výtku a případně další potrestání od majordoma za to, že se vyhnul povinnosti obsluhovat u čestného stolu. Podívala jsem se na Cuthberta a povytáhla tázavě obočí. Pokrčil rameny. Oba jsme věděli, že mladý Harry Holland je jeho nejhorší nepřítel.

	V té chvíli se rozletěly boční dveře hodovní síně a vešel neohlášeně Richard. Podle toho, že měl drátěnou košili a ostruhy, jsem usoudila, že právě seskočil z koně. Za ním následovalo několik rytířů a lordů, včetně ctihodného lorda Willoughbyho, Maudina manžela. Jejich nečekaný příchod všechny přítomné umlčel, takže byly slyšet jejich těžké kroky na dlažbě a šustění rohoží. Potom se ozvalo hlasité zaskřípění lavice a židlí, jak jsme všichni vstali, abychom je pozdravili. Panoši spěchali pro umyvadla a utěrky, které budou zaprášení cestovatelé potřebovat, než se dají do jídla. Naznačila jsem majordomovi, aby přeorganizoval zasedací pořádek u čestného stolu, a několik lidí se odtud rychle přemístilo dolů.

	„Vítám tě doma,“ řekla jsem a poklekla, když zatočil k čestnému stolu a zamířil ke mně. „Omluv prosím, že nejsme připraveni. Nedostali jsme zprávu, že přijíždíte.“ Zaskočil mě jeho vyčerpaný a ustaraný výraz. Byl pryč jenom měsíc, ale vypadal, jako by zestárl o víc než rok.

	Richard mě obřadně zvedl a políbil na rty. „Neposlal jsem herolda, protože jsme skoro celou cestu cválali. Nemohli jsme se dočkat, až budeme zpátky na Fotheringhayi,“ prohlásil. „Chtěli jsme být mezi přáteli, viďte, pánové?“

	Jeho společníci souhlasně přitakali a také nás pozdravili. Kolem nich pobíhali panoši, aby jim pomohli svléknout zbroj, a sluhové jim přinesli víno. Dole pod pódiem vše pomalu utichlo a všichni se znovu usadili ke stolům. Kývla jsem na Toma Nevillea, který stál opodál, a on rychle přinesl od zadní stěny ke stolu vévodské křeslo.

	„Posaď se,“ vyzvala jsem ho. „Vypadáš unaveně.“

	Richard se opřel do polštářů, podíval se na symboly Yorků vyšité na baldachýnu a pomalu se uklidnil. „Ach, tak rád vidím nad hlavou bílou růži. V poslední době jsem viděl příliš těch rudých. Královna si je oblíbila a nechala je vyšít na livreje a baldachýny a vlály z každé věže. Hrad Berkhamstead je jich plný.“

	„Přijeli jste z Berkhamsteadu?“

	„Ano. Dvůr je tam, protože královně se v Londýně nelíbí. Ví, že Londýňané ji viní ze smrti Gloucestera. Měli ho rádi a myslí si, že jeho smrt zosnovala se Suffolkem.“

	Vzhledem k tomu, že Richard nepobýval u dvora rád, a také kvůli mateřským povinnostem jsem nebyla v královnině společnosti od té doby, kdy před více než třemi roky projížděla Rouenem cestou do Anglie, aby se stala manželkou krále Jindřicha. Bylo jí teprve čtrnáct, ale už tenkrát mi připadala jako silná mladá dáma. Určitě jí v tomto ohledu pomohl její ženich v zastoupení William de la Pole, tehdy markýz a nyní povýšený vévoda ze Suffolku, který tento sňatek domluvil a stal se královým kancléřem a nejoblíbenějším dvořanem. Suffolk dlouhodobé hájil zájmy Beaufortů na uchování míru s Francií a postavil se Richardovi, jenž chtěl upevnit pozice, které vydobyl král Jindřich V. Proto Richard uvítal podporu dobyvatelova bratra Humphreyho, vévody z Gloucesteru, ale Gloucester počátkem loňského roku nečekaně za záhadných okolností zemřel, když se účastnil mimořádné schůze parlamentu ve méstě Bury St Edmunds.

	V duchu jsem počítala. „Ale, Richarde, královně bylo v době Gloucesterovy smrti teprve šestnáct. I když byla pod Suffolkovým vlivem, nemyslím, že měla věk nebo tendence provést něco tak odporného jako zosnovat vraždu. Kromě toho nevíme přesně, jak Gloucester zemřel. Nejspíš to byl epileptický záchvat. Už mu bylo přes padesát.“

	„Já to vím a ty to víš taky, ale zkus to říct Londýňanům. Markéta je Francouzka a to stačí, aby ji považovali za ztělesnění zla.“ Richard vzal pohár a počkal, až mu přispěchavší Tom Neville znovu nalije. Panoš zřejmé převzal povinnosti strýcova šenka. Možná tak chtěl být blízko Maud Willoughbyové u čestného stolu. Richard se naklonil směrem k Willoughbymu a pozvedl plnou číši. „Na pohodu a bezpečí domova co, Roberte? Je hezké, že si nemusíme hlídat záda.“

	Starý bojovník se unaveně usmál z šedivých vousů, přikývl a přidal svůj přípitek. „Na to si připiju, mylorde vévodo,“ řekl. „A na milou společnost.“ To poslední směřovalo k Maud, která teď seděla vedle něj. Roztomile se začervenala a sklopila oči, ale Tom si najednou počínal nebývalé nešikovně a polil vínem ubrus.

	Když jsme dojedli, odešli jsme do vévodova salonu, kde Richard a jeho starší rytíři dál popíjeli víno, zatímco já a mé dámy jsme uždibovaly sladkosti a poslouchaly vyprávění mužů o tom, co prožili. Nedávno si Richard oblíbil Coldharbour Inn a pobýval v něm při cestách do Londýna. Tato velká budova na břehu Temže nedaleko mostu patřila vévodovi z Exeteru a měla se vrátit Harrymu Hollandovi, až bude plnoletý. Byla to rozlehlá rezidence, kde sice nebyl žádný velký přepych, ale poskytovala ubytování pro doprovod čtyř set mužů, který považoval za nezbytný, když pobýval ve městě spolu se Suffolkem a jeho kamarády Beaufortovými.

	Jak se dalo čekat, Richard o nich neřekl nic pěkného. „Od té doby, co se z Edmunda Beauforta stal v březnu vévoda ze Somersetu, slídí po ulicích jako vlk se svou smečkou.“ Když to říkal, zamračila jsem se. Nelíbil se mi nový a velmi patrný tik v Richardově levém oku. Bála jsem se, že by to mohl být průvodní jev nějakého onemocnění. „V hostinci ho hlídají stovky vojáků, a když vyrazí ven, má jich kolem sebe spoustu. Ulice mezi jeho hostincem a Suffolkovým jsou rozbité od koňských kopyt.“

	„Možná to je z ješitnosti,“ podotkla jsem. „Po smrti bratra a strýce kardinála musel získat obrovské dědictví, a tak teď dělá dojem.“

	Richard zavrtěl hlavou. „Přeju si, aby to byla jenom ješitnost, ale on nedědil. Starý lišák kardinál Beaufort, pamětliv si svých pozemských hříchů, odkázal většinu ohromného bohatství na dobročinnost a Somersetova panství přešla na dceru zesnulého vévody Margaret. Musí být nejbohatší pětileté dítě v Anglii a král podle očekávání slíbil její ruku Suffolkovi, který s ní pochopitelně okamžitě zasnoubil svého malého syna. Nový vévoda ze Somersetu by byl v podstatě na mizině, kdyby se nevlichotil do královy přízně a nevysával královské truhlice. Zatímco královna drží krále mimo Londýn, na schůze rady chodí jenom Somerset a Suffolk společně s kancléřem a strážcem pokladu, kteří jsou oba jejich lidé, a nepotěší tě, má paní, že tyto pikle vynesly Somersetovi pozici králova zástupce ve Francii a plat dvacet tisíc korun jako zálohu. Dvacet tisíc! Naopak já jsem jmenovaný Jindřichovým královským zmocněncem v Irsku bez platu dopředu. Nepochybně doufají, že mě tenhle úřad, pokud nezemřu na mor jako můj strýc z Marche, ožebračí, a navíc mě udrží pěkně daleko od moci a vlivu.“

	Teď jsem pochopila, proč je Richard tak rozzlobený a napjatý. Tohle bylo spojení všech jeho nejhorších nočních můr. Irsko! Pocítila jsem bezmoc. Když jsem se naposledy plavila přes Irské moře, potratila jsem na lodi zmítané v bouři. Potom následovala osudná cesta po Richardových panstvích, kterou jsme absolvovali v nepřetržitém dešti. Víckrát jsem tam nebyla a nepřála jsem si to, ale debata o tom musela počkat, než to uslyšíme na vlastní uši. Naštěstí komorník oznámil nově příchozí a Richard se okamžitě začal usmívat.

	„Vaše Milosti, přicházejí Eduard, hrabě z Marche, lord Edmund a dámy Anne, Elizabeth a Margaret.“

	Do salonu vešli Eduard a Edmund v čistých halenách a kalhotách, s učesanými vlasy a vymydlenými tvářemi a za nimi jejich vážná starší sestra Anne, v náručí s tříletou Elizabeth. Ta se narodila v Rouenu krátce po návštěvě královny Markéty, zatímco dvouletou Meg, která se narodila na Fotheringhayi, nesla jejich chůva Anicia. Před deseti měsíci, několik týdnů po porodu, jsme tragicky přišli o dalšího syna Williama. Ještě jsem Richardovi neřekla, že zase čekám dítě. Po nejistém začátku se ukázalo, že nemáme problém s plodností. Najednou mě napadlo, že příští těhotenství mi poskytne záminku, abych letos nemusela odjet do Irska.

	Jako vždycky se Eduardovi podařilo být o krok před Edmundem, když poklekl na uvítanou před otcem. „Přeji ti dobrý večer a vítám tě, otče,“ řekl a podíval se nahoru na otce se zářivým úsměvem, který mě zahřál u srdce. Rozhodně jsme neměli nadějnějšího syna, než byl tenhle šestiletý, který si rychle osvojoval všechny nové dovednosti.

	„Děkuji, Eduarde,“ řekl Richard, sklonil se, aby položil ruku na zářící kštici svého syna a dědice. „Požehnej ti Bůh – a tobě taky, Edmunde,“ dodal a pohladil hnědé kudrny mladšího synka. „Mám velkou radost, když vidím, že jste oba chytří a zdraví.“ Potom pozdravil Anne a Elizabeth, které se pečlivě poklonily, a pohladil růžové líčko malé Meg. „I moje krásné holčičky – jste všichni pýcha Yorků.“ Usmál se na mě. „Nemám pravdu, Cecily?“

	„Určitě, mylorde,“ přikývla jsem, ale přesto jsem se zamračila na Anne, která měla na modré kytlici skvrny od omáčky. V téměř devíti letech byla podle mě dost velká na to, aby na svůj vzhled víc dbala.

	„Jsem ráda, že si myslíš, že ti dělají čest.“ Protože byl Richard tak unavený politickými neúspěchy, nepovažovala jsem za nutné zmiňovat se o nerozvážném chování chlapců na nádvoří a zakázala jsem všem, aby prozradili, že se Anne nedávno znovu začala v noci pomočovat. Anicia mi řekla, že si služebné šuškaly, že se provdá za Harryho Hollanda, a to byl důvod, proč se jí vrátilo pomočování z dětství.

	Richard netušil, jak je Anne citlivá, a tak bez přípravy zveřejnil věc, při které se jí rozšířily oči hrůzou. „Přátelé a rodino, zdá se, že je vhodná chvíle, abych vám oznámil, že jsem se v Londýně dlouho nezdržel, ale navštívil jsem krále a královnu na Berkhamsteadu. Líbilo by se ti tam, Cecily. Růžové zahrady jsou krásné a královna Markéta ráda loví v nedalekém lese Ashridge. Je podobný Fotheringhayi. Ale můj hlavní důvod, proč jsem předstoupil před krále, se týká sňatku vévody z Exeteru. Ach, tady jsi, Harry.“ Richard přejel pohledem po sále a zahlédl zamračeného panoše, který zmeškal večeři a teď se schovával v temném koutě a jedl bonbony. „Určitě budeš mít radost, až uslyšíš, že král Jindřich souhlasil se svazkem mezi tebou a naší dcerou Anne. Je to vynikající sňatek, který spojí dvě významné a urozené dynastie a Vatikán ho bez námitek schválí.“

	Dostala jsem na Richarda strašnou zlost, že mě nenechal, abych Anne na tak závažnou zprávu připravila. Copak si neuvědomil, že dojednání svatby je nejdůležitější věc v životě mladé dívky? Nemělo by se to oznamovat před spoustou lidí, z nichž někteří jsou skoro cizí. Ale než jsem se k ní stačila dostat, přiběhl k nám Harry a začal bouřlivě protestovat.

	„Ne, ne, ne! Je mi fuk, co si myslí Vatikán. Já nesouhlasím. Nechci žít s Yorky, natož se k nim přiženit. Budu informovat krále, že ten sňatek odmítám. Kdo by se chtěl oženit s tímhle usmrkaným harantem?“ Skoro dloubl Anne do prsou zašpiněných od omáčky. „Při jídle drobí a močí do postele. Odmítám si vzít blbku, zvlášť ne blbku z Yorku.“

	Takový skandál! Jak se opovažuje říkat o Anne, že je blbka? A jak Harry ví o Anniných nočních příhodách? Rychle jsem vstala, objala ji a odvedla pryč od něj. Celá se třásla.

	„Mlč, ty darebáku!“ zahřměl Richard, až se všichni lekli. „Jak se opovažuješ vzdorovat králi a hanět dynastii Yorků?“ Vykřikl rozkaz na komorníka, který stál s vytřeštěnýma očima u dveří. „Zavolej sem stráže! Chci, aby toho bídáka zavřeli.“

	Rychle přišli dva strážci, kteří stáli u vchodu do soukromých komnat, a když Harry uviděl, jak mu jejich ostré halapartny míří na krk, zbledl jako stěna. „Ježíši, nezabíjejte mě!“ vykřikl a vyděšeně se podíval na Richarda. „Jsem tvůj chráněnec.“

	Richard ukázal netrpělivě příliš horlivým strážcům, aby o kousek ustoupili. „To by sis měl dobře zapamatovat, Harry,“ řekl zlověstně. „Král tě svěřil do mé péče a já jsem zodpovědný za tvou budoucnost, kterou jsem domluvil s královým souhlasem. Tvůj sňatek s Anne se bude konat zítra.“

	„Ne!“ Harry znovu zuřil, navzdory strážcům. „Řekl jsem ti, že s tím svazkem nesouhlasím. Je to nevhodné. Můj otec by s tím nikdy nesouhlasil a nenechám se k tomu donutit.“

	Bylo patrné, že Richarda stojí hodně přemáhání, aby nekřičel. „To není nucení a tvůj souhlas není potřeba. Král souhlasil, papež souhlasil a já jako tvůj poručník jsem taky souhlasil. Takže se to provede, ať už máš jakékoli pubertální námitky.“

	Harry však ještě neskončil. „Mám královskou krev,“ usykl a rozhlédl se po místnosti, jako kdyby čekal, že to někdo zpochybní. „Můj otec byl vnuk významného Jana z Gentu, vévody z Lancasteru. Nikdy by nedovolil, abych se spojil s Yorky.“

	„Harry, Harry!“ Richard se teď zatvářil přívětivě a šel ke mně na místo, kde jsem uklidňovala Anne. Vzal mi volnou ruku, zdvořile mi ji políbil a krátce se usmál. „Jistě víš, že Yorkové se už s Lancastery spojili. Má žena je také vnučka Jana z Gentu. Tvůj sňatek toto pouto posílí. Teď se uklidni, vznětlivý mladý pane, a přestaň se vztekat.“ Pustil mě a položil otcovskou ruku na rameno svému chráněnci.

	Harry však pořád ještě neskončil. Odmítl Richardovo smířlivé gesto a ukázal prstem na mě. „Pane Bože! Její matka byla Beaufortová. A Beaufort není pravý Lancaster. Jenom král Jindřich a já jsme z královské linie, potomci Edmunda Křižáka, který přinesl rudou růži. Máme povinnost zadupat bílou růži do země. Nebudeme mít klid, dokud nezmizí z heraldiky Anglie.“

	Ted plival jed a zřejmě nechápal následky svých slov, Cuthberta jeho narůstající agresivita vyděsila, a tak se potichu nepozorované přesunul za něj. Já jsem odtáhla Anne pryč. I Richard ustoupil a mávl na stráže. „Zavřete ho,“ přikázal nekompromisně. „Ať se uklidní.“

	Panoš sáhl po dýce, kterou nosil u opasku, ale Cuthbert po něm skočil a vytáhl mu zbraň z pochvy dřív, než se jí Harry stačil dotknout. Komorník přivolal do salonu další strážce a během chvilky panoše obklíčili. „To nemůžete udělat!“ pištěl strachy a vzteky. „Jsem králův synovec. Nikdo na mě nesmí vztáhnout ruku. Jenom na jeho příkaz.“

	„Na králův rozkaz jsi v mé péči, Harry,“ řekl Richard a protlačil se mezi strážci. V přivřených očích mu plál vztek. Přiblížil pěst kousek od chráněncovy tváře, zvedl palec a dva prsty jeden za druhým a pomalu a zřetelně prohlásil, jako kdyby mluvil s idiotem: „Brzy ti bude osmnáct… devatenáct, dvacet, dvacet jedna… tři let. Zbývají tři roky, než budeš plnoletý, a zatím rozhoduji o všem, co uděláš, i o tom, co vlastníš. Dobře si to zapamatuj, Harry Hollande. Ještě tři roky!“

	Vévoda spustil ruku a ustoupil. Harryho drželi dva statní muži. „Rozhodl jsem se, že se nebudou konat žádné zásnuby. Místo toho budeš pod dohledem ve dne v noci až do svatby, která se uskuteční a bude to brzy.“

	Harry křičel, když ho strážci strkali do dveří. „Yorkové toho budou litovat. Rudá růže zvítězí!“ Potom se dveře zavřely a jeho hlas utlumily tlusté zdi.

	Chtěla jsem Anne uklidnit, ale vzhledem k tomu, že Richard trval na tom, že sňatek bude, nenacházela jsem slova, abych ji uchlácholila a ona přestala vzlykat. Poté co potvrdil svůj záměr, omluvil se hostům v salonu.

	„Je mi líto, že jste byli svědky té nepříjemné scény. Hlavně lituji, že Anne viděla tak nevhodné chování ze strany budoucího manžela, a věřím, že najde způsob, jak se ospravedlnit v jejích očích.“

	„Ježíši, bojím se, že je ten chlapec šílený,“ zamumlala jsem potichu a zoufale jsem přemýšlela, jak bych mohla Richardovi tohle děsivé manželství vymluvit.

	V té chvíli však byl neoblomný. „Harry se uklidní. Pořád je to budoucí vévoda z Exeteru a jak tak vehementně zdůrazňuje, jeden z posledních čistokrevných Lancasterů. Nemůžeme připustit, aby toto spojení využili jiní. Potřebujeme ho udržet v rodině. Sňatek se konat musí.“

	Malá Anne mě pevně objala kolem krku a zoufale se rozplakala. Přišel k nám Eduard a zmateně na ni zíral. „Nemusíš brečet, Anne,“ řekl. „Je to jenom svatba.“

	
Kapitola devatenáctá
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	Fotheringhay,
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	Cecily

	Věnný kostel a kaple svaté Marie a všech svatých ve Fotheringhayi nedaleko od hradu byl nejokázalejším důkazem Richardova přesvědčení, že když se jeho víra v Krista a Boží milost doplní štědrou finanční podporou, omezí se tím pobyt jeho duše v očistci. Tucet zedníků ještě pracovalo na klenbě chóru, ale v křížové chodbě vedle kostela už bydlelo třináct kanovníků a třináct chóristů, kteří se modlili za duše lancasterských králů a vévodů z Yorku. V oknech se místo obvyklých výjevů svatých a biblických příběhů nacházely barevné medailony s erby a znaky dynastie Yorků a rodin, jež se k nim přiženily. Nebohá tělíčka našich dvou mrtvých synů Henryho a Williama odpočívala v rohu kaple Panny Marie, ve svatostánku byly hrobky Richardova strýce a děda, prvních dvou vévodů z Yorku, a plánoval, že tam spočineme i my dva, až přijde nás čas.

	To ráno po Richardově návratu a zavření Harryho Hollanda jsem se šla do kostela pomodlit k hrobu synů. Večer předtím jsme se s Richardem kvůli tomu sňatku v ložnici pohádali. Věděla jsem, že by to pro Anne znamenalo jen zoufalství, ale Richardovi to nevadilo. „Cecily, manželství není otázka štěstí. Dělám pro ni to nejlepší, co můžu. Ty se na to díváš z krátkodobého hlediska, ale měli bychom uvažovat o budoucnosti naší dynastie. Za pár let nebude Harry tak hloupý a horkokrevný jako teď.“

	Nedokázala jsem ovládnout svou zlost. „Ne, mohl by být ještě nebezpečnější, vezmeme-li v úvahu jeho odpor. Richarde, Anne je tvá krev, stejně jako Eduard. Jak ji můžeš předhodit šílenci, jako je Harry Holland?“

	Jak se dalo čekat, Richard vybuchl. „Předhodit? Tenhle sňatek mě stál šest tisíc marek. A co se týče krve, udělal jsem to kvůli krevnímu poutu. Exeterův rodokmen svázaný s trůnem se spojí s našimi. Proto je to důležité a proto nebudu poslouchat další tvé námitky. Očekávám, že se podřídíš mým přáním, Cecily. Svatba se bude konat.“

	Když jsme se konečně přestali hádat, zpráva, že jsem zase těhotná, dala Richardovi naději, že náš odjezd do Irska by se mohl odložit. Vlastně jsem nabyla jasný dojem, že ačkoli se na mě zlobil, že se tomu sňatku vzpírám, byl vděčný, že má výmluvu a nebude muset do Irska odjet ihned.

	Vrátila jsem se z kaple na schůzku s Richardem a rektorem koleje, abychom projednali svatbu Anne a Harryho. Když nám řeholní sluha přišel říct, že si mě naléhavě přeje vidět chůva Anicia, ulevilo se mi, že se můžu omluvit. Anicia na mě čekala a její buclatý kulatý obličej rámovaný modrým čepcem byl celý rozčílený. „Vaše Milosti, lady Anne není k nalezení. Nesnědla snídani a dovolila se, aby směla jít do kaple. Myslela jsem si, že modlitba a rozhovor s kaplanem by jí mohly prospět, tak jsem s ní poslala sluhu a on ji nechal na starosti knězi. Ale když přišel ke zpovědi lord Willoughby, lady Anne musela proklouznout z kaple ven. Teď zmizela a já nevím, kde může být. Normálně je poslušná, jak víte, ale kvůli té svatbě je velice nešťastná.“

	Protože jsem dobře věděla, jak je Anne křehká, pocítila jsem vinu, že jsem ráno nezašla do dětského pokoje. Tušila jsem, kde by mohla být, tak jsem se snažila chůvu uklidnit. „Jsem si jistá, že Anne nebude daleko. Najdu ji. Řekněte ostatním, ať o tom nemluví. Nechci, aby se to doslechl vévoda. Zbytečně by mu to přidělalo starosti. Teď se vraťte zpátky do dětského pokoje – brzy tam Anne přivedu.“

	Za pěkného letního počasí jsem měla ve zvyku chodit denně na procházku do zahrady, která na můj popud vznikla na vnějším nádvoří mezi ovocnými zahradami podél řeky. Když jsem během svatební cesty před patnácti lety navštívila všechny hrady Yorků, Fotheringhay se stal mým nejoblíbenějším. Leží na krásném místě vedle řeky Nene, která teče z Northamptonu do Peterboroughu a míří k velkým kanálům a slatinám. Vyhovuje i Richardovi. Díky poloze uprostřed Anglie odtud může objíždět svá rozlehlá a roztroušená panství a je dobře informovaný o dění u dvora od špehů, které má poblíž králových sídel a v Londýně. V době, kdy jsme žili na hradě v Rouenu, Richard utratil spoustu peněz, aby vévodské komnaty byly pohodlnější a prostornější, ale pořád to byla spolehlivá a nedobytná pevnost vysoko na strmém kopci, chráněná hlubokým příkopem, třemi masivními věžemi a vrátnicí. Hodně připomínal Windsor. Možná to byla náhoda, možná to tak bylo navrženo, že pevnost s masivním opevněním chránícím vchod do hranaté věže, kde jsem se cítila s dětmi v bezpečí, když byl Richard s družinou pryč, tvarem připomínala erbovní znamení Yorků se speciálním zámkem, který chránil drahocenného koně před zloději.

	V zahradě jsem nechala zbudovat pahorek připomínající ty, které jsem viděla v mnoha francouzských panských zahradách. Odtud se dalo pozorovat veškeré dění na hradě i panoráma řeky a okolní krajiny. Pahorek se pyšnil lavičkou v loubí. Věděla jsem, že si tady malá Anne ráda hraje na rytíře a dámy.

	Richard si přál, aby všechny růže v této zahradě byly bílé, ale když jsem uprostřed vypěstovala jednu temně rudou na památku matky, nic nenamítal. Právě začínaly kvést a škodolibě mi připomněly dobu, když jsem byla mladá – mladá a veselá Růže z Raby. Pěšinka k loubí se klikatila „divočinou“, kde se po mřížích pnuly zimolez a divoké růže a kvetly tam stálezelené keře, náprstníky a kohoutky. Anne seděla na lavičce pod kaskádou kvetoucí olše a neobjímala panenku, jak by se dalo čekat u dívky jejího věku, ale dva zlaté střevíčky. Musela slyšet, jak přicházím, protože seděla vzpřímeně a tvářila se nešťastně.

	Když jsem si sedla vedle ní, ucukla. „Nepřišla jsem ti domlouvat, Anne,“ řekla jsem něžně. „Chudák Anicia si myslí, že ses ztratila, ale já věděla, kde budeš. V téhle roční době je tu klid a mír.“

	Mlčela, ale teď jsem sebou trhla já, když hlasitě popotáhla a zvedla ruku, aby si utřela nos rukávem kytlice. Byla modrá jako ta, co měla na sobě včera večer, ale ráno ji určitě vyčistili, protože na živůtku nebyly žádné skvrny od omáčky, za které se jí Harry tak krutě posmíval. Oba rukávy však prozrazovaly, že nemá kapesník a už je několikrát použila místo něj. V duchu jsem si povzdechla. Často jsem v její přítomnosti byla podrážděná, když jsem měla cítit lásku a soucit. Zlobilo mě, že z Anne neroste elegantní a půvabná dáma. Protože jsem po otci zdědila vysokou postavu a po matce držení těla, připouštím, že pro mě bylo těžké smířit se s tím, že moje dcera je malá, buclatá a nemotorná. Uklidňovala jsem se myšlenkou, že je podobná do rodu Plantagenetů. A Richard byl taky stydlivý a silnější, když jako chlapec přijel na Raby. Jenže nějak jsem nemohla proniknout Anninou plachou skořápkou, abych pod ní našla sladkou citlivou dívku. Horší bylo, že jsem věděla, že to neudělá ani Harry Holland.

	„Už je ti skoro devět, Anne. Nejsi tak malá na vdávání. Otec a já jsme se zasnoubili, když jsem byla přibližně stejně stará jako ty.“ Snažila jsem se mluvit povzbudivě. „Nebudeš muset žít s Harrym ještě roky.“

	„Nechci s ním žít nikdy!“ vyjekla v panice. „Je blázen. Sama jsi to řekla.“

	V duchu jsem si vyčítala, že jsem to včera večer řekla, i když to bylo šeptem. „Je to ještě chlapec,“ uklidňovala jsem ji. „Ale myslí si, že už je dospělý. Je zmatený. Nebude se pořád zlobit. Až ti bude čtrnáct nebo patnáct, dospěje a bude se ovládat. A zatím se můžeš těšit na to, že budeš vévodkyně a budeš nosit krásné šaty. Máš přece ráda krásné věci, ne? Například tyhle boty.“

	Přestala objímat zlaté střevíčky, natáhla je před sebe a prohlížela si je. Byly moderní, ale neměly příliš výrazné špičky, měly červené tkaničky se zlatými copánky a na měkkých kožených svršcích byly vylisované na zlatém plátku obrysy bělořitů šedých. Byly drahé a Richard je objednal v Londýně a přivezl je včera. Museli je odnést do dětského pokoje dnes ráno a ona je jak vidno hlídala jako oko v hlavě. Proč jinak by si je vzala sem? Neměla jsem to srdce, abych jí řekla, že pták bělořit šedý je osobní znak Harryho Hollanda, který bude nosit jeho družina, až převezme titul vévody z Exeteru. Když Richard to manželství domluvil, musel jí ten symbol nechat vyrazit na boty, aby symbolizoval Annino postavení.

	„Jsou krásné,“ souhlasila. „Vezmu si je dnes večer a poděkuji otci, až ho po večeři uvidím. Ale za manželství mu poděkovat nemůžu. Harry není hodný a nenávidí nás. Slyšela jsem ho mluvit se svým koněm, když ho hřebelcoval ve stájích. Měla bys slyšet, co říká, mami. Pak bys věděla, že je blázen.“

	Neštastně jsem zavrtěla hlavou. „Lidé někdy říkají zvířatům nesmysly. Nemusí to nutně myslet vážně. Tvůj otec chce pro tebe to nejlepší. Očekávám, že mu poděkuješ nejen za boty, ale i za to, že ti domluvil skvělý sňatek. V království je jenom pět vévodů a ti ostatní jsou ženatí. Máš velké štěstí. Musíš se připravit na svatbu. Už k tomu není co dodat.“

	Jako by se přes dceřiny zarudlé oči zavřely okenice. Věděla jsem, že se mi ji uklidnit nepodařilo. „Ano, matko,“ řekla otupěle.

	Týden nato Anne stála v chrámové lodi věnného kostela strnule jako dřevěná panenka. Přestože byla oblečená jako vévodkyně ve zlatém rouchu a plášti lemovaném hermelínem, rezavé vlasy jí padaly zplihle z čelenky. Přestože se Anicia snažila ze všech sil, nepodařilo se jí vlasy naondulovat. Anne zkrátka nevypadala vznešeně. Vzhledem k látce a barvě svatebních šatů nebylo námitek, aby si vzala drahocenné zlaté střevíčky, a tak na ně mohla během obřadu upřeně hledět a těšit se z krásně zpracované kůže. Tak měla oči cudně sklopené a lidé si šeptali, jak důstojně se ta mladá dívka chová. Tentokrát jsem byla na malou dceru pyšná. Hlavně potom, co nijak nezareagovala na to, když Harry vyškubl ruce poté, co jim je spojili. Jako kdyby se popálil.

	Ženich si odmítl obléknout nový červený prošívaný saténový kabátec, který dostal, a objevil se v obyčejné hnědé vlněné vestě a kalhotách, které měl na sobě, když před čtrnácti dny odešel do pokoje ve věži.

	Všechno od té doby propotil a ušpinil. Všem přítomným bylo jasné, že budoucí vévoda z Exeteru nezměnil názor na tento svazek a navzdory veškerému úsilí přesvědčit ho o opaku jej i nadále odmítá.

	Obřad vedl rektor koleje, který tvrdošíjně odříkával nezbytná prohlášení a přísahy. Přijímal ženichovy prudké protesty a reptání, jako kdyby to byly správné odpovědi, a nevšímal si toho, že dva ozbrojení strážci stojí mladíkovi po boku a drží ho za lokty pro případ, že by se pokusil utéct. Vzhledem k nevěstinu mládí se svatební polibek nekonal, ale stejně bylo nepravděpodobné, že by ženicha přesvědčili, aby spolupracoval. Když svatební průvod kráčel klenutým průchodem do presbyteria na mši, píseň, kterou zpívali chóristi, přehlušily Harryho pronikavé protesty, že ho tam vedou násilím. Za nešťastným párem a ozbrojenými průvodci jsme šli s Richardem s kamennými tvářemi a všechny vévodské insignie a zlaté čelenky nám zářily rubíny a safíry a závoje karmínově červených sametových plášťů nám nesla pážata v livrejích hnědočervené a modré barvy. Řady praporů nad námi zakrývaly lešení, z něhož kameníci prováděli výzdobu stropu. Zatajil se mi dech, když jsem si všimla, že na nich jsou znaky Yorků bílá růže, sokol a zámek, ale také rudá růže Lancasterů a bělořit šedý Exeterů. Hlavně aby se Anne nepodívala nahoru. Ona však nespouštěla oči ze zlatých střevíčků.

	Květovaný baldachýn měl během hostiny zakrýt přítomnost statných strážců, kteří stáli za manželi, ale ani tak ženich a nevěsta nevypadali jako novomanželé. Harry se tvářil vzdorovitě a shromážděné hosty si měřil nepřátelským pohledem. Záměrně přehlížel Anne, která předstírala, že si toho nevšimla, protože s Eduardem, který stál z druhé strany vedle ní, hráli hru na to, kdo najde víc zvířat vetkaných do pestrobarevných gobelínů s loveckými motivy, které zakrývaly stěny hodovní síně, což byla oblíbená zábava dětí, kdykoli tady směly být. Ušetřili jsme si obvyklé formality yorských hostin a snažili jsme se, aby hostina působila jako radostná rodinná záležitost. Hosté si mohli volně povídat, smát se, podle libosti chodit a vychutnávat si nekonečný proud jídla a vína, hudbu, která se nesla z galerie, a rozverné výstupy šašků, akrobatů a mimů. Jediná osoba, která se vůbec nebavila, byl ženich, jehož si většinu času nikdo nevšímal. Pozornost se na něj soustředila pouze při pronášení přípitků na jeho zdraví, na něž odmítal odpovědět. V den, kdy měl být mladý Harry, vévoda z Exeteru, středem zábavy, měl přijímat gratulace přátel, seděl bez povšimnutí a vyčleněný. Smutná zamyšlená osoba, z níž čišel hněv.

	Já jsem seděla vedle bratra Hala ze Salisbury, který na svatbu přijel z Yorkshiru. Nepochybně tuto příležitost využil, aby se poradil s Richardem o situaci u dvora. Hal nebyl nikdy moc společenský a ani při večeři nebyl zábavný společník. „Doufám, že ho přesvědčíte, Cis,“ zašeptal a ukázal na schlíplou postavu ženicha. „V tomhle stavu je nebezpečný pro sebe i pro ostatní.“

	Zoufale jsem obrátila oči v sloup. „Bojím se, že je to ztracený případ,“ řekla jsem potichu. „Zdá se, že není možné s ním navázat kontakt. Richard si myslí, že přestane vzdorovat, ale mně připadá, že jeho nenávist k Yorkům je každým dnem větší. Myslím, že jsme Anne tímhle sňatkem prokázali hroznou službu.“

	Hal pokrčil rameny, zamyšleně se napil vína a pak mé pochybnosti odbyl typicky mužskou odpovědí. „Bezesporu je to vynikající sňatek, Cecily. Richard se o ni dobře postaral, o tom není pochyb, a mladý Harry bude potřebovat peníze, až dosáhne plnoletosti, protože jeho panství jsou uzavřena ve svěřeneckých fondech a zatížená obligacemi. Značnou část má v rukách matka. Může žít ještě spoustu let a má poměrně mladou dceru – myslím, že je to taky Anne – která musí dostat věno. Povídá se, že si vezme příbuzného lorda Johna Nevillea, Westmorlandova dědice.“

	Představila jsem si v duchu malého chlapce, s nímž jsem se setkala na Brancepethu před mnoha lety, a uvědomila jsem si, že už musí být dospělý. „Harryho sestra si má vzít Jacka Nevillea? Víš to jistě?“

	„Ne.“ Hal si mě pátravě prohlížel. „Pokud vím, jen se to říká. Proč, má to nějaký význam?“

	Zaváhala jsem. Každá zmínka o této větvi naší rodiny ve mně vždycky probudila dávné vzpomínky. Nepříjemná hádka s Richardem mě pořád trápila a v tu chvíli jsem si vybavila úplně odlišný názor sira Johnana lásku a manželství. „Asi ne,“ odpověděla jsem a odvrátila se, abych si ulomila kousek z bochníku chleba a ukryla před ním slzy, které se mi hrnuly do očí. Stýskalo se mi po jiném životě a jiné lásce. Byly to však zbytečné myšlenky. Zhluboka jsem se nadechla a odkašlala si. „Nevilleové z Westmorlandu tě pořád otravují?“

	Ironicky se zasmál. „Otravují, to je to správné slovo. Jejich hrdlořezové napadají bez varování všechna má panství. Drancují sýpky, odhánějí dobytek, ničí úrodu – jen aby nenechali mé nájemce v klidu žít. A po každém útoku zůstávají na stromech nebo dveřích prohlášení, kde zpochybňují mé právo na Middleham a Sheriff Hutton. Musím ti říct, že trpce lituju, že naše matka převedla na sira Thomase Nevillea Slingsby. Pamatuješ si na svůj dobrý skutek na svatbě? Tím dva Westmorlandovi bratři získali základnu přímo v srdci mého území, odkud pořádají ničivé výpady.“

	„Účastní se toho i sir John Neville?“ Bála jsem se zeptat, abych se neprozradila, ale nedokázala jsem odolat náhlé touze dovědět se něco o někdejším milenci.

	„Účastní? On je mozkem toho všeho. Jeho horkokrevný synovec – říkáš mu Jack? – je divoký mladík, ale sir John to všechno plánuje a tahá za nitky. A zaměstnává mé právníky neustálými spory. Podává žaloby kvůli všemu. Ztracenou krávou počínaje a oprávněním ohledně obory konče. Dokonce zpochybnil mé právo být správcem lesa za Trentem, což je dědičná funkce, kterou mi král udělil před čtyřmi roky. Sir John se domnívá, že by měla přejít na Westmorlanda jako staršího hraběte. Dokážeš si představit, co na to král řekl.“

	Zasmála jsem se, protože jsem byla vděčná, že můžu promluvit lehčím tónem: „Můžu dovolit, co se mi zlíbí, komu se mi zlíbí! Jen bych předpokládala, že to řekl důstojněji a latinsky.“ Položila jsem Halovi chlácholivě ruku na elegantní rukáv. „Ten neustálý boj o dědictví je vyčerpávající, vid? Vrhá to stín na skvělé úspěchy našeho otce.“

	Pokrčil rameny. „Ano, do jisté míry, ale aspoň mají mí rytíři možnost něco dělat. Teď když se přestalo bojovat ve Francii, mladá krev se potřebuje někde vybít, aby si vyzkoušela svou odvahu. Cestou sem jsem se rozhodl, že vyrazím na sever do Skotska. Skotové zaútočili na Alnwick a potřebují dostat lekci. Jako obvykle jsem nedostal žádné rozkazy od rady, tak budu jednat na vlastní pěst.“

	Zděsilo mě to. „Ale to je anarchie. Nepotrestá král takovou svévolnou akci?“

	Hal si posměšně odfrkl. „Nevšímá si toho, Cecily. Pořád kouká do knih a soustředí se na budování své koleje a je slepý ke všemu, co se děje. Jindřich měl být spíš mnich, a ne král. Přísahám, že se vídá častěji se zpovědníkem než s královnou. I když je tak krásná, že by okouzlila každého muže, není žádná známka po dědici, a toho Anglie potřebuje nejvíc ze všeho.“

	„Richard říká, že královna Markéta získává velikou moc, protože král se o nic nezajímá.“

	Hal se rozzlobeně zamračil. „To je pravda, příliš velkou moc – hlavně na to, že je Francouzka. Jsem si jistý, že někdy se ani neradí s králem, než sdělí radě to, co nazývá jeho vůlí. Král nám nevládne dobře.“

	Poslední poznámku pošeptal a mně se zatajil dech. Nezažila jsem, že by se můj opatrný bratr přestal natolik ovládat a pronesl to, co prakticky znamenalo vlastizradu. Hal byl spolehlivý Lancaster, stejně jako nás otec, ale bylo jasné, že rychle ztrácí víru v současné nositele moci. „Proč radši nesdělíš své pochybnosti na královské radě, místo abys podnikal jednostrannou akci?“ zeptala jsem se.

	Podrážděně se na mě podíval. „Stejně jako Richard nemám přístup do rady, sestro. Somerset a Suffolk mají nad ní naprostou kontrolu a nás na zasedání nezvou. Tak prostě dělám práci, která mi byla určena. A to je hlídat hranice se Skotskem. Kdyby se hranice království nechránily, král by neměl čemu vládnout.“

	„Hovořil jsi o tom s Richardem?“

	„Samozřejmě. Zatímco král nechává dva ničemné vévody vládnout jeho posteli, nezbývá nám nic jiného než čekat, až přijde náš čas, a chránit vlastní zájmy. Proto jsem zůstal na severu a Richard odpluje do Irska.“ Podíval se na Harryho, který hrál na ubruse nějakou podivnou strategickou hru s kuličkami z chleba a byl zcela pohlcený vlastním tajuplným světem. „A on by udělal dobře, kdyby vzal svého nevyzpytatelného zetě s sebou. Vzpoury divokých irských klanů ho zaměstnají a vybije si na nich svou nespokojenost.“

	Jedna chlebová kulička Harrymu spadla ze stolu, a tak se shýbl pod ubrus, aby ji sebral. Když se vynořil, hlasitě zavrčel a najednou se pohrdavě rozesmál. „Ha! Ha, ha, ha!“ Ukázal prstem na Anne, která se choulila k Eduardovi. „Koukněte se na ni – je to podvodnice. Říká, že nechce být vévodkyně z Exeteru o nic víc, než to chci já, ale už nosí můj znak!“ Zmizel znovu pod stolem a objevil se s Anniným zlatým střevíčkem v ruce. „Tady, podívejte se! Vidíte ten vzor?“ Harry zamával Anne botou pod nosem a málem ji zasáhl. „Tohle jsou bělořiti šedí, ty hloupá krávo! Až se jednoho dne stanu vévodou, všichni mí nájemci budou nosit erb s bělořitem a lidé se při pohledu na ně budou třást strachy. Bělořit zničí pole Yorků a spálí úrodu a já se budu smát, až se objeví plameny.“

	Anne zbrunátněla a oplatila mu to způsobem, jakého je schopná rozzlobená osmiletá dívka. Nemyslela na důstojnost ani na etiketu. Seskočila dolů a snažila se odsunout těžké křeslo připomínající trůn a Harryho naprosto zaskočila, když mu vyškubla botu z ruky a šermovala mu s ní před obličejem. „Ne!“ vykřikla zostra. „Můj otec ti to nedovolí! Jsi příšerný! Nenávidím tebe i tvoje hnusný bělořity!“ Rychle se shýbla, sundala si druhou botu a obě postupně zahodila přes čestný stůl. Dopadly na schody na pódium. „Odporný, hnusný boty! Už je nikdy nevezmu na nohy!“

	
Kapitola dvacátá
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	Coldharbour Inn, Londýn 
a Westminsterský palác 
začátek října 1448

	Cecily

	Harry začal hulákat, hned jak jsme dojeli na velké nádvoří Coldharbour Innu. Karavana se zavazadly přijela před námi a náš komorník už rozdělil pokoje a dovolil služebnictvu vynést věci z vozů, aby všechno bylo připravené, až dorazíme.

	„Nechápu, proč by měly ty usmrkaný děti Yorků bydlet v pokojích, kde jsem vždycky byl já, když ještě žil můj otec. Ty komnaty jsou pro dědice Exeterů. Jsou to moje pokoje, ne Eduarda a Edmunda!“

	„Ty budeš bydlet s ostatními mladými panoši a poddanými v severním křídle, Harry.“ Richard seskočil z koně a musel se hodně přemáhat, aby zůstal v klidu tváří v tvář záchvatu svého problematického chráněnce. „Mí synové jsou malí a bydlí blízko rodičů, jak je vhodné. Samozřejmě jestli si přeješ ubytovat s Eduardem a Edmundem, máš možnost, ale jsem si jistý, že ti budou víc vyhovovat aktivity panošů než hodiny, při nichž chlapci zápolí s latinskými deklinacemi a řeckou poezií.“

	„Fuj!“ Harry se otřásl. „Kluci se můžou učit latinu a řečtinu v nějakém tmavém koutě. To jsou moje komnaty!“ Postavil se agresivně ke komorníkovi a ukázal na věz, která přiléhala k průčelí panského sídla, kde se nacházely vévodské komnaty. „Odneste mi tam zavazadla.“

	Komorník zachoval chladnou tvář a čekal na vyjádření svého pána.

	„Ne, zůstanou v jižním křídle, Harry,“ prohlásil Richard mírně. „Je na tobě, kde budeš spát. Jestli chceš na slámě ve stáji, ale tvé věci budou tam, jak jsem přikázal komorníkovi, stejně jako věci Eduarda a Edmunda.“

	Tohle všechno se odehrálo, než jsem seskočila z koně, a sledovala jsem, jak Harry rozzuřeně odchází a nechává koně bez dozoru. V pravý čas se o něj postará chlapec ze stájí, ale říkala jsem si, jak to tady bude vypadat, až se Coldharbour Inn vrátí Harrymu. Znovu jsem politovala Anne, která tady jednou bude paní. Mohlo by se jí podařit vnést do jejich života trochu zdravého rozumu a pořádku? Osobně by mi nevadilo, kdybychom si našli v Londýně jiné ubytování, protože tady mi to připadalo studené, vlhké a páchnoucí. Ze zdí jsem cítila hnilobný zápach z Temže, na jejímž břehu stál. Unaveně jsem přijala pomoc podkoního a seskočila z koně. Teď jsem byla víc než šest měsíců těhotná a na Richardovo naléhání jsem si udělala čtyřdenní výlet do Londýna. Král ho povolal zpátky ke dvoru, aby mu předal oficiální pověření králova zástupce v Irsku, a přál si, abychom se tam ukázali jako rodina. Neřekl mi to, ale předpokládala jsem, že jeho cílem je omráčit dvůr a radu pohledem na plně prospívající dynastii Yorků, ve srovnání s pošramoceným manželstvím krále a královny.

	Z návštěvy královny Markéty v Rouenu, kde se zastavila cestou na loď do Anglie, jsem si pamatovala sebevědomou krásnou tmavovlasou čtrnáctiletou dívku a také jsem si vybavila její nečekanou starost o mou osobu pár týdnů před narozením Elizabeth a vřelost, kterou jsem k ní díky tomu pocítila. Z těchto důvodů jsem se po dvoudenním odpočinku vydala plna očekávání do Westminsterského paláce.

	Naštěstí všechny děti byly zdravé a já se dívala s pýchou, když se dva synové a tři dcery řadili před vchodem do přijímacího pokoje. Eduard a Edmund šli v čele. Slušelo jim to v nových hnědočervených kabátcích a modrých kalhotách. Oba měli na nařasené sametové čapce smaltovanou brož s bílou růží. Zdálo se mi, že Eduard za posledních pár měsíců hodně vyrostl, takže teď vypadal o tři roky starší než Edmund, a ne jenom o rok. Věděla jsem, že bych měla být stejně pyšná na všechny své děti, ale při této příležitosti jsem zjistila, že mi srdce bije o něco víc při pohledu na Eduarda. Štíhlý jako mladá břízka, šedé oči mu zářily vzrušením z toho, že je u dvora, zatímco bratrovy zelené oči, stejné jako otcovy, těkaly kolem sebe. Svěsil ramena a nervózně si hrál se sponkou na opasku. Musela jsem přiznat, že Anne za nimi tentokrát vypadala docela klidně, dokonce mateřsky. Měla tmavě zelené sametové šaty s páskem zdobeným drahými kameny. Držela za ruce dvě malé sestry – čtyřletou světlovlasou Elizabeth, přirozeně hezkou ve světle modrých šatech, a malou Meg s kaštanovými vlasy v jasně zelených šatečkách. Bylo jí teprve dva a půl roku a už držela hlavu zpříma jako vévodkyně.

	„Měli bychom být na naši rodinu hrdí,“ pošeptal mi Richard do ucha, když se dveře otevřely. „Budoucnost Yorků je zajištěna.“

	Usmála jsem se, zhluboka se nadechla a narovnala jsem ramena. Doufala jsem, že má pravdu, ale nebyla jsem si jistá, že tato ukázka prosperity dynastie Yorků je dobrý nápad. Eduard hned za uvaděčem vešel sebevědomě do místnosti. Zástup dvořanů se rozestoupil, aby náš malý průvod mohl projít tam, kde seděl král a královna na trůnech s karmínově červeným baldachýnem, pláště lemované hermelínem, rozložené pečlivě na schodech na pódium zakrytých sametem. Naši chlapci šli doprava a děvčata doleva a všichni jsme poklekli. Richard políbil ruku králi Jindřichovi a potom královně. Nepřekvapilo mě, když jsem zjistila, že z Markéty z Anjou se stala neobyčejně krásná osmnáctiletá žena. Pořád měla na šatech vyšitou sedmikrásku, ale ve srovnání s milou usměvavou dívkou, která se mi tolik líbila, teď vypadala impozantně. Prohlížela si nás hnědýma očima, rty sevřené do tenké rovné linky.

	„Jsem oddaný a poslušný poddaný Vašich Milostí,“ řekl Richard na pozdrav a záměrně držel hlavu níž, než byly jejich. „Vévodkyně z Yorku a já prosíme o dovolení představit naše děti: Eduard, hrabě z Marche, Edmund, Anne, Elizabeth a Margaret Plantagenetovi.“

	Král Jindřich přikývl a usmál se na každé dítě zvlášť: „Buďte vítáni u dvora. Samozřejmě všichni.“

	Královna Markéta však teď upřeně hleděla na Richarda nebo spíš na jeho pravé koleno, které – přestože klečel, se nedotýkalo schodu. Mluvila s lehkým francouzským přízvukem, ostře, jasně a bylo to slyšet po celé místnosti. „Nemáte koleno na zemi, mylorde vévodo. Neklečíte před svým panovníkem?“

	Zatajila jsem dech a uslyšela za sebou šepot. Modlila jsem se, aby se Richard ovládl. Ovládl se, ačkoli to vypadalo, že mu zabralo celou věčnost, než se dotkl kolenem červeného sametu, a sklonil hlavu ještě víc, aby skryl zlost v očích. Bylo jasné, že tato nepříjemnost má nějaké pozadí. Uvažovala jsem, co mohlo vyvolat tu řevnivost mezi královnou a mým manželem.

	„To je lepší.“ Královna Markéta se usmála a ukázala dokonalé zářivě bílé zuby. Křivka rtů však nezměkčila její pohled, který teď přebíhal po dětech. „Máte pěknou rodinu, mylorde, i když jak vidím, některé se ještě nenarodily.“ Upřeně mi zírala na velké břicho a úsměv jí zvadl. „Od našeho posledního setkání jste měla napilno, vévodkyně.“

	Tentokrát se nenamáhala odvést mě k židli ani mě nevyzvala, abych vstala. Uvědomila jsem si s těžkým srdcem, že byla chyba brát s sebou děti. Ukázka tak velké plodnosti před ženou, která nemá za tři a půl roku manželství co ukázat, je urážka. Zoufale jsem vymýšlela vhodnou odpověď. Měla bych slepě odkývat, že jsem měla napilno, nebo bych se měla zmínit o tom, že jsem čekala devět let na syna a dědice?

	„Bůh k nám byl milostivý, Vaše Milosti,“ řekla jsem potichu, doufajíc, že v mých očích vidí účast. Že vím, co to je čekat a doufat a modlit se kvůli promarněným pokusům a potratům.

	Pokud to viděla, nedala to na sobě znát. „To opravdu byl,“ řekla. „A pojedete v tomto stavu do Dublinu, lady Cecily?“

	Určitě viděla, jak mě ta myšlenka vyděsila. „Ach, ne, madam. Nemůžu podstoupit cestu po moři.“ Už mě začínala bolet záda, a tak jsem se posunula, ale pořád mě nevyzvala, abych vstala.

	Vložil se do toho Richard, který se obrátil na krále Jindřicha. „Přišel jsem sem, abych přijal pověření od Vaší Milosti, ale také poníženě žádám o odložení cesty na příští rok, než bude moje žena a rodina schopná do Irska mě doprovodit.“

	Král bez rozmýšlení přikývl. „Samozřejmě, samozřejmě. Až budete moci odcestovat, oznamte to prosím naší radě. Irsko je něco jako trn v naší patě. Budeme vám vděční, že se tam toho se svými bohatými zkušenostmi ujmete.“

	Richard neodpověděl a královna se zamračila. Nastalo trapné ticho. Když jsem se podívala po dětech, všimla jsem si, že Anne má problém udržet malou Margaret na místě. Byla tam spousta podnětů, které upoutaly pozornost zvídavé dvouleté dívky. Pošeptala cosi Anne o královniných šatech. Já jsem tomu nerozuměla, ale královna měla zřejmě lepší sluch.

	„Ano, holčičko,“ řekla. „Jsou to sedmikrásky. Mám je ve znaku. Líbí se ti?“

	Meg se podívala na královnu velkýma zelenýma očima, ale úplně oněměla z toho, že na ni promluvila. Elizabeth jí přispěchala na pomoc. „Někdy si z nich pleteme v zahradě věnečky, ale my máme nejradši růže – bílé růže.“

	Srdce jsem cítila až v krku a rychle jsem se podívala na Richarda, který měl samozřejmě pro tuto oficiální příležitost nádherný řetěz z bílých růží.

	Královna se nepříjemně zasmála. „Ano, vidíme, ale musíte být s růžemi hodně opatrní, že? Mají ostré trny.“

	V té chvíli přistoupil vévoda ze Suffolku, který stál kdesi za trůny, a hluboce se uklonil. William de la Pole byl jistě kdysi hezký muž, ale teď s přibývajícími lety a bohatstvím mu narostl podbradek a břicho. Podal králi nějakou listinu, obtěžkanou efektními pečetěmi. „Vaše Milosti, jestli audience skončila, vévoda s rodinou by mohli vstát?“

	Přestože byl král pořád ještě mladý, v té chvíli působil jako senilní člověk, který se ztrácel v myšlenkách, protože se viditelně lekl, jako kdyby ho překvapilo, že před ním stále klečíme. „Ach, jistě, jistě. Děkuji, mylorde Suffolku. Tady je tvoje pověření, Richarde. Doufám, že ho dobře využiješ. Vstaň prosím. I všichni ostatní.“ Pokynem volné ruky nás k tomu pobídl. „Jsme šťastní, že tě vidíme u dvora. Musíme ti sdělit spoustu novinek.“

	Když Richard vstal, král mu bez okolků listinu strčil do rukou a také vstal z trůnu, vzal ho za loket a vedl ho dolů za vévodou ze Suffolku a s oběma se dal do hovoru. To, že král Jindřich nečekaně opustil formality a oslovil Richarda, jak si pamatoval z jejich společného dětství, bylo překvapivé a dost znepokojivé. V jednu chvíli působil jako roztržitý stařec a potom zase jako dítě. Když jsem vstávala, všimla jsem si, že se královna mračí, protože jí králův projev přátelství vůči oběma šlechticům vadí. Možná jí připadali jako nebezpečná trojice. Jakmile zaznamenala, že se na ni dívám, vstala a rozhlédla se po dvorních dámách. Z řady dvořanů vystoupila přitažlivá žena středního věku s drahokamy ve vlasech a poslala dopředu dvě mladé dámy, aby uchopily vlečku královnina pláště.

	„Ach, Alice, pamatuješ si Cecily, vévodkyni z Yorku?“ řekla královna a počkala, než jí zvedly plášť, a potom sešla po schodech z trůnu. „Jak vidíš, přivedla nám ukázat děti.“

	Alice de la Pole byla Suffolkova manželka a byla královninou společnicí a rádkyní od chvíle, kdy odjela z Nancy, aby odplula do Anglie na svatbu s králem Jindřichem. Alice a já jsme se setkaly mnohokrát, poprvé když se můj bratr Hal ženil s její nevlastní dcerou Alice ze Salisbury, a pak znovu když jsem přišla ke dvoru jako Richardova žena, což bylo krátce potom, co se potřetí provdala za hraběte ze Suffolku za poměrně romantických okolností ve Francii po pádu Orléansu. Zanedlouho po svatbě ho zajali a ona se vrátila do Anglie, aby sehnala výkupné. Přestože byla o deset let starší než já, domnívám se, že kdybychom spolu mohly strávit nějaký čas, staly by se z nás dobré přítelkyně. Jenže kvůli manželům jsme se nestýkaly a teď, kdy se stali vůdci nepřátelských rodin, byly nějaké plodné vztahy ještě nepravděpodobnější. Stejně jsem byla ráda, že se znovu setkávám s touto inteligentní a milou vnučkou slavného básníka Geoffreyho Chaucera.

	„Moc mě potěšilo, že se vám od našeho posledního setkání taky narodil syn a dědic,“ řekla jsem jí, když jsme si vyměnily oficiální pozdravy a všechny naše děti se kolem nás shlukly, abych je mohla představit. „Myslím, že by měl být přibližně stejně starý jako tady Eduard.“

	Položila jsem Eduardovi ruku na rameno a on se na Alice vítězoslavně usmál. „Je mi skoro přesně šest a půl,“ sdělil jí zdvořile. „Narozeniny mám v dubnu. Kdy má narozeniny váš syn, mylady?“

	Vévodkyně ze Suffolku se na něj potěšeně usmála. „John není tak starý jako ty,“ odpověděla. „Minulý měsíc mu bylo šest. A ani není tak velký jako ty, Eduarde.“

	„Mám štěstí,“ prohlásil můj výřečný syn. „Jsem po dědečkovi, který byl vysoký šest stop a čtyři palce. Byl to hrabě z Westmorlandu.“

	„Já vím, jednou jsem se s ním setkala. Moje nevlastní dcera je manželka tvého strýce Salisburyho a já ho viděla na jejich svatbě. Svět je malý, viď, Eduarde?“

	Během jejich rozhovoru jsem sledovala pohled královny Markéty. Vrátil se ke králi, jenž si stále povídal s Richardem a vévodou ze Suffolku. Poodešli do výklenku u okna a soudě podle Richardova obezřetného výrazu se zapojil do debaty, která mu vůbec nepřipadala příjemná. Jak jsme to obě sledovaly, Richard se rozzlobil, král se lekl a Suffolk pokrčil rameny.

	Aniž by královna něco řekla nebo se podívala směrem ke mně, zamířila k oknu a zaskočila dvorní dámy, které jí nesly vlečku, takže za ní cupitaly, aby se jí plášť někde nezachytil. Alice ukončila rozhovor s Eduardem. „Co se stalo?“ zeptala se mě nervózně a sledovala, jak královna spěchá přes komnatu. „Něco je špatně?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Někdo řekl něco, co Richarda rozzlobilo. Královna si asi myslí, že ji král potřebuje.“

	„Takže za chvilku mě bude královna potřebovat,“ vzdychla Alice. „Radši půjdu za ní. Ráda bych si s tebou ještě povídala, Cecily. Vyhledám tě, jen co se odtud dostanu.“

	Nebýt dětí, stála bych sama uprostřed davu dvořanů. Nikdo z nich si viditelně nepřál mluvit s vévodkyní z Yorku. V tu chvíli jsem si s bolestí uvědomila, že dvůr se dostal zcela pod vliv Lancasterů. Ti, kteří k němu nyní patřili, se domnívali, že není moudré bavit se s někým z rodiny Yorků, a tak jsem tam pár nepříjemných minut stála a držela Meg za ruku, zatímco ostatní čtyři děti jen ohromeně zíraly na lidi, kteří zírali na ně. Byly zvyklé na to, že když se účastnily setkání doma, většinu hostů znaly a všichni byli přátelé, a proto si musely stejně jako já připadat jako nějaké zrůdy vystavené na tržišti.

	Uvažovala jsem, že děti odvedu domů, když k nám mířil Richard a ve zvednuté ruce svíral listinu s úřední pečetí, která nás odsoudila k exilu v Irsku. „Pojďte,“ řekl. „Dostali jsme, pro co jsme si přišli, a království ztratilo víc, než získalo. Je načase opustit tenhle mizerný dvůr.“

	Nás odchod nebyl tak formální jako příchod a provázely nás nespokojené komentáře, zřejmě proto, že jsme se nedovolili krále, zda můžeme odejít. Až když jsme stáli na rozlehlém nádvoří a čekali, až nám podkoní přivedou ze stáje koně, mi Richard vysvětlil důvod svého výbuchu před králem a našeho odchodu bez rozloučení.

	„Příměří s Francií je v troskách,“ prozradil mi. „Věděl jsem, že za tou smlouvou je něco víc. Zřejmě Suffolk kromě toho, že schválil královnu bez věna, také souhlasil s tím, že král Jindřich vrátí Anjou a Maine francouzskému panovníkovi. Král Karel pohrozil, že Maine napadne, jestli mu nebude vydáno do příštího měsíce, a Jindřich má v úmyslu jeho požadavek splnit. Ta proklatá Francouzka nejen že očarovala našeho krále, taky ožebračila jeho království. A Suffolk může klidně říkat, že tu dohodu Jindřich schválil, jenže ji podepsal on. Počkej, až se to dovědí lidé. Budou žádat Suffolkovu hlavu.“

	Vzhledem k Richardově nenávisti vůči hraběti ze Suffolku bylo štěstí, že Richard nebyl v Coldharbouru následující den, když mě překvapila návštěva Alice de la Pole. Jako laskavost vůči mému bratrovi Willu Fauconbergovi jsem k sobě vzala jeho dvě starší dcery, abych dohlédla na jejich vzdělání. Právě když jsem učila patnáctiletou neteř Joan, jak psát dopisy zástupcům různých vrstev šlechty, ohlásilo ji páže. Vřele jsem Alice přivítala a pážeti jsem řekla, ať přinese občerstvení. Joan jsem poslala pryč, že budeme s výukou pokračovat později.

	„Joanina matka je milá, ale jednoduchá,“ vysvětlila jsem Alice, když jsem si k ní přisedla ke kamnům, kde hořelo uhlí. „Její otec je můj bratr lord Fauconberg, správce hradu Rochester, a ona a její sestry by nedostaly péči, jakou si zaslouží a potřebují, kdybych na to nedohlédla. Naštěstí žádná z nich matčinu chorobu nezdědila. Jsou to bystré a inteligentní dívky a nejsou s nimi potíže.“

	„Vím, že vy Nevilleové jste veliká rodina,“ prohlásila Alice. „Dovol, abych ti řekla, jak mě mrzí, že vaše návštěva u dvora byla tak krátká, Cecily. Doufala jsem, že si víc popovídáme, ale když sloužím královně, chce, abych se jí věnovala. Máš krásnou rodinu a velice slibného syna a dědice.“

	„Díky, Alice. Jsme pyšní na všechny naše děti,“ řekla jsem, protože jsem si myslela, že nepřišla jenom proto, aby mi řekla tohle.

	Rychle se potvrdilo, že můj odhad byl správný. Její následující poznámky měly být rada starší ženy, která lépe znala poměry u dvora krále Jindřicha. „Snažíme se držet našeho Johna dál ode dvora,“ začala. „Děti královnu Markétu rozčilují, jak si dokážeš představit. Dobře ví, co se šušká o její neplodnosti, a teď když vyšly najevo zprávy o tom, že král souhlasil, že vrátí Maine a Anjou Francouzům, ví, že její obliba klesne.“

	Neuniklo mi, že Alice naprosto pominula účast svého manžela na osudné svatební smlouvě, a přemýšlela jsem, nakolik jí to dělá starosti. Věděla stejně jako ostatní, jak lidé milovali králova statečného otce Jindřicha V. a radostný pocit, jaký vyvolala zabraná území ve Francii. Vyhlídky královny Markéty nebyly růžové, hlavně pokud nedá lidem dědice trůnu, ale růžové nebyly ani pro manžela Alice, hraběte ze Suffolku, který vyjednal tu příšernou smlouvu a přivedl do Anglie chudou královnu. Bez ohledu na to, že je králův oblíbenec, bude potřebovat veškerý politický um, aby se zbavil odpovědnosti za celé francouzské fiasko.

	Alice následně prozradila další důvod své návštěvy. „Myslím, že brzy odjedeš na Fotheringhay, než pro tebe cestování bude příliš nepohodlné, a chtěla jsem tě požádat, abychom zůstaly ve styku. I když se nebudeme moct znovu brzy setkat, můžeme si psát, a pokud se domníváš, že mám nějaký postranní důvod žádat tě o to, slib mi, že své dopisy neukážeš královně ani mému manželovi. At to zůstane výhradně mezi námi.“

	Fakt, že měla potřebu mi tohle říct, vypovídal o tom, jak nebezpečnou půdu máme pod nohama a jak černá budoucnost nás čeká. Přejel mi mráz po zádech a vzala jsem ji za ruce. „Slibuji, že o tobě budu psát a myslet na tebe v dobrém, ať se stane cokoli,“ řekla jsem.

	Rty jí zaškubaly a přikývla. Potom mi stiskla ruce. Uvědomila jsem si jasněji než jindy, že naše rodinná návštěva u dvora ničeho nedosáhla, možná dokonce všechno zhoršila.
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	Nevěděl jsem přesně, kdy se to mezi Cecily a Richardem začalo zhoršovat, ale během adventu, kdy jim brzy po narození zemřel další chlapeček, byla velice skleslá. Drobné tělíčko Johna uložili k odpočinku vedle bratrů Henryho a Williama v kapli Panny Marie kostela ve Fotheringhay. Neříkám, že Cecily nemilovala své tři dcery, ale umím si představit, že ztráta tří chlapců musí v ženě vyvolat velikou bolest. Richard její zoufalství ještě zhoršil, když trval na tom, že když nevezme Eduarda a Edmunda do Irska, měl by se pro ně zřídit novy domov na Ludlowu, aby se naučili řídit rozlehlá panství Mortimerů v hrabství March. Nikdy to neřekl, ale přemýšlel jsem, jestli ve skutečnosti nedostal rozkaz nechat syny v Anglii jako rukojmí, aby ho nenapadlo v Irsku konspirovat proti koruně. Moc bych za to nedal, že lstivý hrabě ze Suffolku přesvědčil krále, že to je nutné.

	Celá rodina Yorků zamířila k hranicím s Walesem a vím jistě, že Cecily toužila zůstat s chlapci na Ludlowu. Jenže ona a její dcery měly odjet s Richardem na západní pobřeží Walesu a tam nastoupit na loď do Irska. To, že chlapce, hlavně Eduarda, opustila, ji velice trápilo a podepsala se na ní i náročná cesta. Přestože byl červen, hory Gwynedd a hluboká údolí kolem vysokých štítů, jimž Walesané říkali Velký trůn, halila mlha. Yorkové necestovali nijak nalehko. Řada nákladních vozů byla skoro míli dlouhá a chránil ji ozbrojený doprovod o síle pěti set mužů, protože toto území bylo odjakživa nepřátelské. Proto postupovali pomalu a často zastavovali. Ačkoli se poslům obvykle podařilo najít pro vévodovu rodinu přístřeší, často to bylo hodně skromné a dokonce zamořené. Neslyšel jsem, že by si Cecily stěžovala, ale ani jsem ji neviděl usmívat se. Každý den byla skleslejší a nenasedala na koně s bývalou lehkostí. Když jsme dorazili do přístavu Penrhyn, na druhé straně úzké zátoky u ostrova Anglesey jsme uviděli vysoké opevnění hradu Beaumaris. Jenže naše lodě čekaly v doku u pevniny, a tak než jsme se nalodili na cestu do Dublinu, strávili jsme jednu noc v opevněném panském domě, který patřil rytíři z Richardovy waleské přízně.

	Tentokrát bylo Irské moře klidné, a tak mě překvapilo, že Cecily spěchala k zábradlí na konci naší chodby. „Obávám se, že je na cestě další dítě,“ svěřila se mi smutně, když jsem jí nesl čerstvou vodu a čistý ručník. „Děkuji, že mi děláš ošetřovatelku, Cuthberte. Vždycky jsi tam, kde je tě třeba.“

	„Nebylo to přání našeho otce?“ usmál jsem se.

	Když si utřela obličej, zašeptala. „Myslím, že si tě vybral jako mého ochránce kvůli tvému bojovému umění, a obávám se, že bude zanedlouho třeba.“ Hleděla zasmušile před sebe na linii blížících se hor ukrytých v mlze na obzoru. „Když jsem se naposledy plavila v těchto vodách, Bůh mi vzal dítě. Snad bude milostivý a pošle další bouři. Nemám zájem přivést na svět dítě na tom zaostalém ostrově.“

	Hloubka její deprese mě zaskočila a okamžitě mě nenapadla slova útěchy. Ani jsem neviděl Richarda, že by ji spěchal uklidnit. Vlastně jsem je neviděl spolu mluvit během celé cesty. Připadalo mi smutné, jestli mají nějakou krizi, protože jsem jejich svazek vždycky považoval za příklad, jak mohou být i dynastická manželství úspěšná.

	Nebylo divu, že je Richard taky nešťastný, ale on svou frustraci zaměřil na své neutěšené politické postavení. „Mám za úkol vládnout tomu Bohem zapomenutému místu deset let, ale Irsko je díra, které se vládnout nedá,“ stěžoval si, když jsme spolu jeli z přístavu Howth na Dublinský hrad. „Ani mým předkům se tu moc nedařilo. Před padesáti lety přivodilo pád chudáka krále Richarda, mého dědečka Mortimera, kterého zabila banda Irů, a strýc z Marche tady zemřel na mor. Na tomhle vlhkém a zoufalém místě se bílé růži nikdy nedařilo. Proto mě sem poslali. Čert vem Suffolka a Somerseta!“

	Nakonec Cecily zůstala v Irsku necelý rok. Na Dublinském hradě porodila v říjnu dalšího syna, kterého pokřtili George. Její velké obavy se nenaplnily. Chlapeček byl zdravý, hlasitě křičel a na bradě měl dolíček. To mi potvrdilo, že kolo osudu se otáčí, jak a kdy má, a děti jako všichni Boží tvorové žijí a umírají podle jeho vůle. Cecily nové dítě tolik milovala, až jsem začal litovat skupinku poněkud opomíjených děvčat Anne, Elizabeth a Meg. Hlavně však Anne, která místo aby rozkvetla, když oslavila desáté narozeniny, byla uzavřenější a trápila ji ošklivá vyrážka na obličeji. Vyhýbala se co nejvíc styku s Harrym, který ji naopak při každé příležitosti počastoval urážlivou narážkou na její pleť. Říkal jí flekatý pes, a kdykoli ji potkal, vyl na ni jako pes na stopě. Když jsem ho přistihl, potrestal jsem ho, ale nepřestával svou nebohou nevěstu trápit, ani když byl opakovaně zavřený na hradě a nemohl chodit do Dublinu na dušené maso se zeleninou jako většina mladých panošů. Zdálo se, že mu to z nějakého nevysvětlitelného důvodu přináší zvrácenou radost. Jednou nebo dvakrát jsem se o tom zmínil Cecily, abych zjistil, jestli by mohla dceru před ním nějak ochránit. Na to mi řekla, ať si promluvím s Richardem.

	„On na tom sňatku trval, tak ať si poradí s následky,“ řekla bez mateřského zájmu, což mě šokovalo. Vysvětlil jsem si to jako další důkaz rozkolu v jejich manželství a jejího celkového vyčerpání.

	Anne se muselo velice ulevit, když se Harry připojil k vojsku o tisíci mužů, které jsme Richard a já vedli na sever k hradu Carrickfergus v jeho hrabství Ulster, kde se měli shromáždit irští lordi ze severu. Během měsíce, kdy se setkával s bojovnými a nepoddajnými náčelníky klanů, jimž se dařilo udržovat Angličany mimo většinu irského území, jsem žasl nad Richardovým uměním diplomacie. Jako králův zmocněnec ve Francii prokázal vynikající schopnosti, díky nimž se mu podařilo udržovat vztahy obyvatel Normandie s anglickými okupanty, a v Irsku tyto schopnosti potvrdil. Přinutil k poslušnosti mnoho náčelníků galských klanů, kteří původně nepřicházeli k jednacímu stolu se zrovna přátelskými úmysly. Pomohlo mu, že měl základní znalosti místního jazyka, které získal, když tady jako mladý v létě pobýval na svých ulsterských panstvích, a že jeho matka byla sestrou Rogera Mortimera, šestého hraběte z Ulsteru, až dosud nejoblíbenějšího Angličana, jenž se snažil v Irsku vládnout. Když jsme se vraceli irským pohraničím do oblasti známé jako Dublin pale, Richard byl oprávněně hrdý na to, čeho zatím dosáhl. Uzavřel smlouvy s muži, jejichž předci odmítali po celé generace anglické pány mečem a ohněm. Věřil, že aspoň na severu začnou náčelníci spravovat svá území podle anglického práva, za což na oplátku získají ochranu od vlády v Dublinu. Byl to skromný, ale významný začátek.

	Když jsme se vrátili na Dublinský hrad, čekaly nás tam čerstvé zprávy z Anglie. Richard a Cecily nevečeřeli s ostatními členy domácnosti v hodovní síni, ale po jídle pro mě poslal, ať za nimi přijdu do kanceláře. Cecily už tam byla a seděla u velkého stolu plného dopisů, listin a zbytků rychlé večeře. Hned jak jsem vešel, poznal jsem, že se hádali. Cecily měla tvář jako z kamene a ruce svírala v klíně.

	„Přišla tahle zpráva, Cuthberte,“ řekl Richard a podal mi papír popsaný drobným písmem. „Bylo svoláno zasedání parlamentu a obvinilo Suffolka, že zaprodal Anglii ve prospěch Francie. Je v Toweru.“

	To byl vskutku nečekaný obrat, ale z Richardova výrazu jsem poznal, že to uvítal. Dopis, který jsem si od něj vzal, přišel od poslance parlamentu, který podporoval Richarda. Suffolk byl obžalován z tak závažného zanedbání povinností a zpronevěry, jichž se dopustil jako správce královské domácnosti, že král musel souhlasit s jeho uvězněním v Toweru. I když do paláce, a ne do vězení.

	„A co hrabě ze Somersetu?“ zeptal jsem se. „Povolali ho z Francie?“

	Od chvíle, kdy Richarda ve funkci velitele Francie oficiálně nahradil další úhlavní nepřítel Edmund Beaufort, vévoda ze Somersetu, město Rouen, jehož udržení stálo Richarda spoustu peněz a úsilí, padlo do rukou Francouzů a postupně ho následovala další města v okolí. Teď v Normandii zbývalo pod správou Anglie jen malé území. A kromě toho, zatímco Somerset byl za své služby velice štědře placený, Yorkovi král stále dlužil desítky tisíc korun.

	„Veškeré území, které jsem získal pro Edmunda, bylo zabráno. Somerset se trapně snažil zachránit vlastní panství a myslím, že je tam pořád, ale když Rouen padl, bude se muset velice brzy vrátit do Anglie. Tedy jestli se vůbec opováží se tam ukázat. Ale nejdřív se král Jindřich musí vypořádat s žalobou parlamentu proti Suffolkovi. Asi si dokážeš představit, že jsem dychtivý nabídnout mu svou radu, a měl jsem v úmyslu vrátit se ihned do Anglie. Samozřejmě by to bylo proti příkazům rady, ale ti hlavní bídáci z rady si nemůžou vyskakovat.“ Richard ukázal na Cecily, která dosud mlčela. „Jenže Cecily se necítí na to, že by to tady beze mne zvládla.“

	„To není úplně přesné,“ namítla odměřeně. „Nechci, aby mě tady nechal s dětmi, když na jihu Irska hrozí povstání. Až do dnešního návratu netušil, že zatímco si mile povídal s náčelníky na severu, ti na jihu připravovali útok na Dublin. Zdá se, že se náčelníci z obou stran tohoto zaostalého ostrova nemají moc v lásce. Řekla jsem mylordovi, že kvůli bezpečí dětí se s nimi chci vrátit do Anglie, a myslím, že je jeho povinností zůstat tady a všechny rebelie potlačit.“

	Radost, kterou v Richardovi zpráva o Suffolkovi vyvolala, rychle vyprchala. „Není nutné zatěžovat Cuthberta našimi neshodami,“ odsekl.

	„Cuddy je můj bratr,“ zdůraznila. „Chápe, že je třeba postarat se o bezpečí našich dětí, i když ty to nechápeš, a vím jistě, že se ujme velení odpovídajícího doprovodu, který nás odveze zpátky na Ludlow, jen jak to bude možné. Proto jsem ho sem pozvala.“

	Richard netrpělivě prohrabával listiny na stole. „Existuje určitě spousta důkazů, že v Galway a Tipperary to vře a potíže se šíří. Nicméně jsem si jistý, že se zadusí hned v zárodku.“

	„Ale nedokážu to já ani nikdo jiný, koho bys určil,“ prohlásila Cecily rychle. „Svůj úspěch na severu můžeš zopakovat i na jihu. Sám jsi to řekl. Jak lépe ukážeš svou schopnost vládnout než tím, že dostaneš Irsko plně pod kontrolu anglické koruny? A něco takového se zatím nikomu nepodařilo.“

	Richarda to rozzlobilo. „Teď vidíš, jak jsem pod pantoflem, Cuthberte. Ale v jednom má Cecily pravdu. Věřím, že dokážu spojit Irsko pod anglickou vládu a na oplátku budu požadovat, ať mě král Jindřich veřejně uzná svým dědicem. Proto a jedině proto…“ – pohlédl nelítostně na Cecily – „jsem souhlasil, aby se tvá sestra vrátila na Ludlow, kde může prověřit zdraví a výchovu chlapců. Byl bych ti vděčný, kdyby ses ujal jejich vojenského výcviku. Důvěřuji ti, že provedeš změny, které budeš považovat za nutné.“

	Na znamení souhlasu jsem se Richardovi lehce uklonil a přitom jsem zachytil Cecilyin spokojený úsměv.

	Vévoda přikývl a zdvořile mě poslal pryč. Potom ještě dodal: „A Cuthberte, pošlu stovku vojáků jako doprovod své rodiny, ale byl bych rád, kdybys najal dalších pět set oddaných mužů jako můj osobní doprovod, aby byli připravení na můj návrat koncem roku. Nehodlám zůstat v Irsku déle.“

	Byl jsem rád, že nemusím na cestu organizovat větší skupinu. S naším doprovodem, zavazadly, koni, Cecilyinými ženami, dětmi Yorka a služebnictvem jsme se vešli na dvě lodě, které nás přeplaví přes Irské moře. Vítr se však otočil proti nám, a tak jsme nakonec přistáli až první týden v květnu, a nikoli podle plánu v Penrhynu, ale odválo nás to východněji do Conwey na hranicích s Anglií. Skoro všichni trpěli mořskou nemocí a na palubě bylo horko, ale přesto se Cecily každým dnem, jak jsme se blížili k pevnině, zlepšovala nálada.

	„Neuvědomila jsem si, jak smutné to bude,“ svěřila se mi, když jsme konečně vystoupili na pevnou zem a zamířili na jih waleským pohraničím podél řeky Conwey. Byla to bezpečnější cesta než ta, kterou jsme jeli do Penrhynu, a tolik jsme se nebáli. Pod jasnou oblohou dováděla na svěžích loukách v údolích jarní jehňata, jak dokážou jen mláďata, a ten pohled by potěšil i to nejsmutnější srdce.

	Cecily byla nadšená. „Víš, Cuddy, v poslední době jsem si myslela, že už se nikdy nebudu smát,“ řekla, vystoupila ze zástupu a zastavila se, aby se potěšila jejich skotačením. „Jehňata mi dlouhýma nohama připomínají Eduarda. Taky chvilku nepostojí.“

	Přitáhl jsem koni uzdu a přidal se k ní. „Už nejsi od Eduarda moc daleko,“ poznamenal jsem. „Nedávno měl narozeniny, viď? Kolik mu je – osm?“

	„Osm a nemůže se dočkat, až mu bude osmnáct. Neznám nikoho, kdo žije tak naplno jako on. Pojď, Cuddy, proženeme pár ovcí.“

	„Dej pozor na jehňata!“ zavolal jsem za ní a pobídl koně. „Nezapomínej, že máš šest svých.“

	Nevydržela sice to rychlé tempo dlouho, ale stejně jí zčervenaly tváře. Zpomalili jsme kousek před naší kavalkádou a ona si stáhla čapku, kterou nosila, když jela na koni, a dlouhé vlasy jí vlály ve větru. Byly pořád stejně kaštanové, jako když byla mladá. Spočítal jsem roky – bylo jí třicet čtyři – a nenašel jsem ani památku po šedinách, navzdory starostem a odpovědnosti, jimž od svatby čelila.

	„Nikdy nemůžu zapomenout na svých šest jehňat, ani na ta čtyři, co jsem ztratila. Jako nelze zapomenout na to, že Anglii ožebračuje banda neschopných podvodníků a otec mých dětí je z nějakého důvodu na osamělé křižácké výpravě, aby je zastavil. Aspoň na pár minut bych ráda na tohle všechno zapomněla.“

	„Než to uděláš, řekni mi – myslíš, že Richard má šanci na úspěch?“

	Prohrábla si vlasy, jako kdyby chtěla tu otázku odehnat. „Nemám tušení, Cuddy, ale jedno vím. Jestli se má vrátit do královské rady, bude potřebovat mnohem víc přátel a spojenců, než má teď. Je zvláštní, že zřejmě dokáže okouzlit Iry, přestože doma to s lidmi neumí. Jeho majetek a tituly vyvolávají závist a okázalým vystupováním možná udělá dojem na masy, ale nikoli na šlechtice. Řekla jsem mu to, ale nechce to slyšet.“ Otočila koně a vyrazila k řece, která protékala pastvinou. „Nechme toho, chci jet k vodě.“

	Vjeli jsme klusem do rašeliništní říčky a za námi stříkaly kapky v barvách duhy. Cecily se nadšeně smála. Tenhle zvuk jsem neslyšel alespoň dva roky.

	Oba její chlapci na ni čekali na nádvoří hradu Ludlow u paty schodiště vedoucí do hodovní síně. Slušelo jim to. Měli sametové kabátky a řasené čapky a Edmund se snažil ovládnout, aby neposkakoval nadšením, že zase vidí matku. Naopak Eduard se tvářil vážně, což mě překvapilo. Ale jen do chvíle, než jsem poznal hezkého mladíka po jeho boku. To byl mladý Richard Neville, v rodině známý jako Dick. Halův nejstarší syn. Eduard měl nepochybně před jedenadvacetiletým bratrancem respekt a chtěl na něj udělat dobrý dojem. Tento nový hrabě z Warwicku byl rozhodně příkladem předčasně vyspělého světáka.

	„Co ten tady dělá?“ zeptala se Cecily, když jsme projeli vnějším opevněním hradu. Viditelně ji nepotěšilo, že vidí zrovna jeho.

	Ludlow byl spolehlivě chráněná pevnost. Rozlehlé vnější nádvoří, obehnané hradbami s cimbuřím, bylo široké a nacházely se tam psince, klece se sokoly a stáje, kovárna, dílny, střelnice, kolbiště a cvičiště. Zatímco hodovní síň, spíže, kuchyně, mlékárna a pekárna, kaple a soukromé komnaty se nacházely na vnitřním nádvoří nepravidelného tvaru s mnoha vnějšími věžemi a masivní hranatou obytnou věží, k níž přiléhalo deset stop vysoké mezivalí. Vcházelo se sem po padacím mostě nad suchým příkopem. Není divu, že Richard považoval tento hrad za nejbezpečnější místo, a proto během svého pobytu v Irsku nechal své nejstarší syny právě zde.

	Sledoval jsem, jak mladý hrabě z Warwicku dvorně pomáhá Cecily z koně a kleká před ní na koleno. Tento svalnatý tmavovlasý mladík byl velice hezký. „Bůh vám požehnej, Vaše Milosti,“ řekl. „Bratranec Eduard mi laskavě dovolil, abych tady zůstal a přerušil cestu na jih na své panství v Glamorganu. Doufám, že proti tomu nebudete nic mít,“ řekl hlubokým zvučným hlasem a Cecily mu odpověděla strojeným úsměvem.

	Na dlažbu nádvoří natáhli koberec a Eduard a Edmund na něj poslušně poklekli a čekali na matčino požehnání. Potom je vášnivě objala. „Jsem tak šťastná, že vás zase vidím. Vypadáte dobře a zesílili jste. Samozřejmě souhlasím s tím, že jste pozvali bratrance Dicka. Doufám, že jste mu také předvedli své rytířské dovednosti.“

	„Samozřejmě že předvedli,“ řekl mladý hrabě a nabídl tetě rámě, aby jí pomohl vyjít po schodech do hodovní síně. „Udělali veliký pokrok.“

	„Taková chvála přichází od toho, jehož dovednosti jsou nesrovnatelné. Jsi rytířem od šestnácti a hrabětem z Warwicku podle manželky, a to ti je teprve dvacet jedna let. Řekla bych, že to je nesrovnatelný úspěch.“ Cecilyina slova byla nadšená, ale výraz její tváře jim neodpovídal.

	Synovec pokrčil rameny. „Spíš bych řekl, že jsem měl štěstí, teto,“ prohlásil bezelstně. „S Boží pomocí dokážu, že jsem si to zasloužil.“

	„Bratranec včera desetkrát za sebou zasáhl panáka, mami!“ prohlásil Eduard zaníceně. „Mně se to povedlo dvakrát, ale Edmundovi ani jednou.“

	„Edmund ještě nemá tak velkou sílu jako ty, Nede.“ Potěšilo mě, že Dick tohle zdůraznil. „Ani nemá tak velkého poníka, ale dohoní tě, jako dohonil můj malý bratr Tom mě.“

	„Jak se Tomovi daří?“ zeptala se Cecily. „Všem se nám po něm stýskalo, když po Annině svatbě odjel.“

	„Bojuje s naším otcem na severu. Můžu vám říct, že dávají Skotům pěkně zabrat.“ Dick se na ni zasmál a potom i na mě. „Není to dlouho, co jste tam na hranici taky sloužil, viďte, sire Cuthberte? Otec říká, že vás na severu pořád považují za statečného chlapíka.“

	Musím přiznat, že mě to potěšilo. „Několikrát jsem se tam osvědčil,“ připustil jsem. „Ale od té doby mě museli zastínit jiní.“

	„Ne, myslím, že vaše pověst pořád platí. Pocházíte odtud, ne? Sir Cuthbert z Middlehamu. Tam jsem většinu času vyrůstal a teď tam působím jako otcův zástupce. Už je to dlouho, co jste tam byl?“

	Vešli jsme do hodovní síně a já se podíval na Cecily, která byla netrpělivá. „Ráda si s tebou popovídám o Middlehamu později, Dicku, ale teď si všichni potřebujeme odpočinout a občerstvit se. Máme za sebou dlouhou cestu.“

	Warwick byl najednou kajícnost sama. „Promiňte, Vaše Milosti – tetičko – mou nezdvořilost. Jak vidíte, majordomus nechal připravit jídlo a doufám, že do velkého salonu přinesli horkou vodu. Budete večeřet v síni, nebo v soukromí?“

	„Budu rozdávat rozkazy v sídle svého manžela, díky, synovče.“ Cecily byla najednou odměřená. „Eduarde, Edmunde, za hodinu přijďte do mé komnaty, abyste pozdravili své sestry a nového bratra. Povečeříme spolu jako rodina.“

	Vyšla ze síně a zamířila po vnitřním schodišti, jak se patří na vévodkyni, a za ní řada malých dívek a chův. Podíval jsem se na Dicka z Warwicku, on na mě mrkl, a když byla Cecily z doslechu, řekl: „Otec mi prozradil, že měla přezdívku Hrdá Cis. Teď vidím proč.“

	Nechtěl jsem to nechat bez komentáře. „Myslím, že velké dámě se dá prominout jistá netrpělivost z únavy, když má za sebou několik týdnů nepohodlné cesty,“ řekl jsem a přistoupil jsem k chlapcům, kteří se dívali za matkou trochu nešťastně. „Těším se, až mi ukážeš, jak ti to jde s panákem, Eduarde, a doufám, Edmunde, žes už vycvičil štěně. Byl bych rád, kdybyste mi zítra ukázali, jak jste v tom pokročili.“

	Dicka to viditelně potěšilo a okamžitě vzal Eduarda kolem ramen. „Trochu jsem tohoto mladíka trénoval, sire Cuthberte, a myslím, že budete překvapený, jaké udělal pokroky. Na kolbišti si počíná jako génius.“

	Podíval jsem se na ty dva, jak tam stáli těsně vedle sebe. Vršek Eduardovy hlavy byl skoro na úrovni bratrancovy brady. Ale nebude to trvat dlouho a budou stejně velcí. Přemýšlel jsem, jestli jejich vztah zůstane stejný i potom, nebo jestli se mezi Eduardem a očividně ambiciózním bratrancem projeví rivalita.

	„Zítra se ukáže,“ otočil jsem se k mladšímu chlapci. „A jak pokračuje Orion, Edmunde?“

	Jako by Edmundovi přes tvář přeběhl stín. „Je to roztomilý pes, ale Eduard říká, že nikdy nebude vůdce smečky.“

	„A odkdy je Eduard odborníkem v tomto oboru?“

	„Od té doby, co ho vzal na lov bez mého dovolení!“ vypískl Edmund rozhořčeně a všiml jsem si, jak se mu třese brada, ale slzy zahnal. Zřejmě nevyvážené soupeření mezi bratry pokračovalo stejnou měrou. Dick lehce postrčil Eduarda dopředu, aby na bratrovo obvinění zareagoval.

	Trochu se začervenal. „Jenom jsem vzal Oriona ven na tréninkový hon s několika pážaty. Nereagoval na troubení ani na mé volání a byl trochu užvaněný, to je všechno. Edmund se rozčiluje zbytečně.“

	Poklepal jsem Edmunda chlácholivě po rameni. „Určitě ti lovci poradí ohledně troubení a žvanění. Je to tím, že je mladý a horlivý. Z toho vyroste.“ Lovci používají výraz žvanit, když pes vyštěkává stopu tam, kde není. Někdy se to naučí a někdy kvůli tomu jeho lovecká kariéra skončí. Přál jsem si, aby Orion byl ten první případ.

	Dick dál dělal chytrého: „Ale, Nede, neměl jsi brát Edmundova psa ven bez dovolení. Pes poslouchá stejně jako poddaný svého pána nebo krále. Jeho oddanost nepřechází na někoho jiného.“

	Eduard zvedl vzdorovitě bradu a dal tak najevo, že to s uctíváním hrdiny zase tak nepřehání. „Ty předpokládáš, že Warwickovi poddaní přestanou uctívat Beauchampovu labuť a budou uctívat tvůj erb s medvědem a sukovicí?“

	Richard z Warwicku se na bratrance šibalsky usmál. „Tak to bude, Nede, tak to bude. Jenže lidi rozumějí nabídce, která se nedá odmítnout, zatímco psi ne.“

	Poslední slovo měl Edmund. „A Eduarde, ty nemáš mé dovolení brát znovu Oriona ven. Nikdy!“
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	Dopis, který mě dostihl na Ludlowu, si pobyl několik měsíců v poslově tašce. Následoval družinu Yorků z Fotheringhaye na Ludlow, do Irska a zase zpátky. Rozhodně bych si nepřál, aby se takhle zpozdil, a jakmile jsem si ho přečetl, odnesl jsem ho rovnou Cecily.
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	Pozdravy od paní Hildy Exeleyové, vdovy z Yorku, pro sira Cuthberta z Middlehamu.

	S lítostí Ti píši o smrti svého manžela. Jak víš, byl bohatý a úspěsný obchodník s vlnou a připadl by mi vdovský důchod, který mi patří ze zákona, tedy třetina manželova panství.

	Ale je pravda, že mě podvedl a okradl můj nejstarší nevlastní syn Simon, který tvrdí, že když otec zemřel, dlužil mu můj bratr sir Gerald Copley víc, než je hodnota důchodu, a proto mi z panství nic nepatří. Můj bratr tvrdí, že není schopný dluh zaplatit, a všechno ještě zhoršil tím, že se odmítá vrátit na rodinné panství Copley.

	Píšu ti to, protože ses vždycky choval jako můj přítel. Zatím ještě bydlím v manželové dome, ale nedokážu říct, jak dlouho to ještě bude možné. Odložila jsem si nějaké peníze stranou, ale jestli se budu muset odstěhovat, dlouho mi nevydrží. I když jsem Její Milost tvou sestru opustila v nešťastné době, ale jak víš, nemohla jsem to ovlivnit, napadlo mě, jestli bys ji dokázal přemluvit, aby mě přijala zpátky do své domácnosti. Je to moje jediná naděje.

	Tvá milujícípřítelkyné Hilda Exeleyová

	Napsáno v domě Exeleyů, York, o svátku svatého Chada léta Páné 1450
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	Když si Cecily dopis přečetla, okamžitě odešla k breviáři a hledala v seznamu svátků svatých. „Měla bych si pamatovat, kdy je svátek svatého Chada, protože je to svatý ze severu, ale – aha, je to druhého března.“ Smutně na mě pohlédla. „Napsala to před víc než třemi měsíci, Cuddy! Co se s Hildou mohlo stát?“

	Byli jsme sami, a tak jsme mohli hovořit bez obav. „Netoužím po ničem jiném než odjet do Yorku a zjistit to, Cis. Samozřejmě s tvým dovolením.“ Sebral jsem dopis a pečlivě jsem si ho zastrčil do kabátu. „Než odjedu, napíšu Richardovi hlášení, jak probíhá výcvik chlapců. To pro případ, že se vrátí dřív než já.“

	„Když tam pojedeš, určitě Hildu přivez s sebou,“ řekla Cecily ustaraně. „Jak ji mohlo napadnout, že bych ji nevzala zpátky?“

	„Možná to způsobila její zoufalá situace, že pochybuje o všem a o všech. Jen doufám, že je pořád v Yorku a není vydaná na milost svého odporného bratra. Jestli je na jejich panství Copley, možná se budu muset nejdřív utkat s Geraldem, abych se k ní dostal.“

	Cecily usykla a potom mě vážně varovala. „Říká, že ji vyhnal. Ale myslím, že Hilda by ti nikdy neodpustila, kdybys jí zabil bratra, Cuddy. Za žádných okolností. Měj to na paměti a nesahej na meč.“

	Její slova mi zněla v hlavě na dlouhé cestě do Yorku, která za dobrého počasí trvá jenom něco málo přes týden. Věděl jsem, že má pravdu. Hilda mě prosila o pomoc, ale ne o to, abych zabil jejího bratra. Ani v čestném boji. Přestože právě po tom jsem toužil nejvíc ze všeho. Abych se pomstil za to, jak mě ponížil, protože jsem ho nenáviděl za to, že prodal sestru obchodníkovi a zničil život jedinému člověku, kterého jsem kdy miloval. Bylo mi čtyřicet a věděl jsem, že už bych nikdy nedovolil žádnému muži, aby mi Hildu vzal. Především bych to nedovolil jejímu bratrovi. Jak jsem jel, modlil jsem se, aby k tomu nedošlo.

	Nebyl jsem v Yorku spoustu let a už jsem skoro zapomněl, jak veliké a rušné město to je. Prodíral jsem se davem lidí, kteří procházeli Walmgatem. Byl jsem rád, že na opevnění nejsou vystaveny hlavy zrádců. Potom jsem pokračoval dál k Fossgatu, kde bych mohl najít cechovní dům a taky někoho, kdo by mě mohl nasměrovat k domu pana Exeleyho. Bylo odpoledne, a i když já i můj kůň jsme byli po cestě unavení, odpočinek a jídlo budou muset počkat. Nemohl jsem ztrácet čas. Potřeboval jsem rychle zjistit, jestli je Hilda ještě ve městě.

	Když jsem se blížil k cechovnímu domu, chytil jsem kluka, kterého jsem potkal, aby mi pohlídal koně, a rozmýšlel jsem se, kterým vchodem vejít. Lidé přicházející a vycházející ze dveří v přízemí byli chudí a ošuntělí a vypadali spíš jako žebráci, zatímco ti, co vcházeli po vnějším schodišti, byli vyšňoření blahobytní kupci. Rozhodl jsem se pro tu druhou možnost a vešel jsem do prostorné světlé místnosti, kde stálo ve skupinkách dvacet nebo třicet lidí a zaujatě se bavili. Zastavil jsem se, protože jsem je nechtěl rušit, ale vzhledem k naléhavosti situace jsem přistoupil ke dvěma mužům středního věku v dlouhých pláštích, kteří stáli blízko vchodu.

	„Bůh vám požehnej, dobří muži. Omluvte mě prosím, že vás přerušuji, ale možná mi můžete pomoct. Hledám dům pana Simona Exeleyho. Myslím, že byl členem vašeho ctěného cechu.“

	Možná se chystali uzavřít nějakou smlouvu, protože ten mladší se zamračil a nervózně přešlápl, ale ten starší se pokřižoval a vážně mi odpověděl: „Byl to náš velký učitel, pane, a velice vážený. Ale protože o něm mluvíte v minulém čase, zřejmě víte, že před několika měsíci zemřel. Jeho podnik teď řídí syn, který se jmenuje stejně.“

	„Přijel jsem z jihu a neznám vaše město. Mohl byste mi prosím říct, kde je Exeleyho dům?“

	„Je v Merchangatu, u Fosse Bridge, ale není třeba tam chodit. Pan Simon Exeley mladší je tady. Můžu vám ho představit?“

	Jeho nabídka mě uvedla do rozpaků. Vzhledem k tomu, co všechno mi Hilda napsala o jeho trestuhodné zarytosti, s jakou jí nechtěl vydat vdovský důchod, jsem neměl chuť setkat se s mladým panem Exeleym na veřejnosti. Na druhou stranu mě lákalo využít příležitosti a dát mu najevo, co o něm soudím. Ale také jsem chtěl najít Hildu co nejrychleji, a tak jsem si to rozmyslel.

	„To je od vás laskavé, pane, ale moje záležitost je soukromá. Počkám a vyřídím to u něj doma.“

	Nebylo těžké zjistit, který dům je jeho. Nejspíš ten největší a nejimpozantnější v ulici plné rezidencí obchodníků. Tedy je třeba jít k ohybu řeky Fosse, kde se stéká s Ouse, a odkud je přes nedaleké střechy vidět velká kulatá věž hradu York, tyčící se na strmém kopci. Za domem byl dok, kde se vykládal náklad z velké lodě. Nosiči a přístavní dělníci pracovali i takhle pozdě odpoledne, sudy a bedny přenášeli do skladiště za pomoci jeřábu a vozíků. Z toho, co jsem viděl, jsem usoudil, že Exeley patří k nejbohatším a nejpilnějším obchodníkům v Yorku. Rozhodl jsem se, že koně ustájím v nedalekém hostinci. Sedlovou brašnu jsem si přehodil přes rameno a vrátil jsem se k domu pěšky. K mé velké radosti mi otevřela Hilda.

	Měla na sobě volné černé šaty a její dříve hezká baculatá tvář teď byla hubená a propadlá. Když mě spatřila, její výraz mi o jejích pocitech prozradil vše, co jsem potřeboval vědět. „Pane Bože, Cuddy! Myslela jsem, že nepřijdeš.“

	V očích se jí objevily slzy štěstí, ale nechtěl jsem, aby se rozplakala na ulici, a tak jsem se hluboce poklonil. „To se mi ulevilo, že jste mě poznala, paní. Pustíte dávného přítele dovnitř?“

	Aspoň že neztratila smysl pro humor. Rozpustile se na mě usmála a rychle se rozhlédla na obě strany. „A nechat sousedy, aby mě pomlouvali ještě víc než dosud? To v žádném případě.“

	Potom v přímém rozporu se svými slovy otevřela dveře a ustoupila do šera. Dvěma kroky jsem byl uvnitř. Padla mi do náruče. Když se její rty dotkly mých, slyšel jsem, jak se dveře zabouchly. Přál bych si víc, ale dala mi jenom přátelskou pusu na uvítanou.

	Spořádaně odstoupila, vzdychla a veselá Hilda mi najednou zmizela před očima. Vrátil se jí usoužený výraz. „To je tak dobře, žes přijel, Cuthberte. Ani nevíš, jak moc.“

	Upustil jsem brašnu a rozhlédl se po nákladně zařízené velké místnosti. Všiml jsem si tmavých lakovaných dřevěných stolů a lavic, kamenné krbové římsy a honosného gobelínu, který visel za pódiem táhnoucím se podél stěny, a znázorňoval nějakou námořní bitvu mezi pirátskými galérami a mohutnými obchodními loděmi. Jak to vypadalo, proti všem pravidlům vyhrávaly ty obchodní. Opatrně jsem vzal Hildu za ruce. Ucítil jsem, jak má od těžké práce drsnou kůži a olámané nehty, přestože i já jsem měl špičky prstů zatvrdlé od boje.

	„Přijel jsem, abych tě odvezl k Cecily,“ řekl jsem. „Nemůže se dočkat, až budeš zase u ní.“

	Slzy, které se jí leskly v očích, jí teď začaly stékat po tváři. Vyškubla mi ruce a sáhla si do rukávu nepatřičných černých šatů pro kapesník. Za sněhobílou látkou se ozývala tlumená slova úlevy a vděčnosti. „Ach, svatá Hildo, buď pochválena – a taky svaty Judo. Modlila jsem se měsíce, abych uslyšela tato slova.“

	„Takže se mnou odjedeš?“ zeptal jsem se.

	Když jsem tu otázku vyřkl, ozval se křik z otevřených vnitřních dveří, které zřejmě vedly do obytné části domu. Hilda přestala plakat a najednou se začala chovat prakticky. „Ráda bych odjela ihned, ale už je pozdě. Simon se co nevidět vrátí a brzy bude tma. Nedostali bychom se dost daleko, a pak by nám hrozilo, že nás dohoní. Budu to muset odložit na zítra.“

	„Že nás dohoní?“ zopakoval jsem po ní. „Myslel jsem, že tvůj nevlastní syn se nemůže dočkat, až se tě zbaví. Samozřejmě kromě tvého vdovského důchodu.“

	Hilda se vrhla tam, kde ležela moje brašna, a zvedla ji. „Pojď se mnou, Cuthberte. Věci se změnily od té doby, co jsem dopis psala. Musíš jít, aby tě tu Simon nenašel, až se vrátí. Odvedu tě zadním vchodem.“

	Spěchala tmavou chodbou a vyběhla ze dveří do průchodu a já za ní. Přitom jsem poslouchal její vysvětlení. „Můj obezřetný manžel nechal kopii poslední vůle u právníka, a tak mě mladý Simon nakonec nemohl o můj vdovský důchod připravit. Jenže se za mými zády domluvil s mým bezpáteřním bratrem, že u něj budu pracovat jako neplacená hospodyně a z peněz, které by za to musel platit někomu jinému, se splácela nepředstavitelná suma, kterou Gerald dlužil Exeleymu. Takže všechny peníze zůstaly Simonovi.“

	Na chvilku se zastavila a já jsem si od ní vzal brašnu. „Ale s tím jsi přece nemusela souhlasit?“ zeptal jsem se zmateně. „Když o tom věděl právník, mohla jsi Simona pohnat před soud.“

	Zamračila se a zavrtěla hlavou. „Soudy se vlečou roky, Cuddy. Zatím bych neměla kam jít a z čeho žít. Simon řekl, že jediná cesta, aby uvolnil vdovský důchod, vede do kláštera, kde bych se stala jeptiškou. Ale to je poslední místo, kam bych chtěla jít. Bojí se, že se znovu vdám a vezmu si důchod a tajemství jeho podnikání prozradím konkurenci. Ale jak víš, já nejsem stvořená k tomu stát se jeptiškou.“

	Zasmál jsem se tomu. „Ne – jsi na to moc chytrá. Nikdy bys neposlouchala všechna ta pravidla.“

	„Takže s tebou odjedu a na tu noční můru zapomenu. Ale nebude to snadné. Simon rád na lidi dohlíží. Dohlíží na mého bratra, co se týče financí, a je odhodlaný dohlížet i na mě. Kromě toho nebude rád, že ztratí neplacenou hospodyni. Musíme být opatrní, Cuddy. Je to zlý člověk.“

	Byl jsem si jistý, že je za tím víc, než mi řekla, a po té poslední poznámce se mi postavily chloupky na krku. Rychle jsem se rozhodl.

	„V tom případě tady nesmíš zůstat další noc. Odjedeme ihned. Všechno, co potřebuješ, si můžeš koupit. Koně mám v hostinci za rohem. Vyrazíme z města před nešporami. Silnice je suchá. Můžeš okusit svobodu na cestě s osobním rytířem, který tě ochrání. Co říkáš?“

	Byl to test toho, jak moc je ze své neútěšné situace zoufalá, a brzy jsem dostal odpověď. Několik vteřin si mě prohlížela jako ptáčátko s hlavou na stranu a potom rychle přikývla. „Tak dobře. Odjeďme hned.“

	Zamířila na konec průchodu, který vedl ke dvoru u skladiště. Bylo tam plno vozů a zpocení muži na ně nakládali zboží, které se mělo odvézt druhý den. Exeleyové jak vidno zacházeli s dělníky tvrdě, protože už se blížily nešpory, kdy se zavírají obchody a většina ostatních dělníků už mířila domů k teplé večeři. Proklouzli jsme mezi vozy a cestou nás sledovaly zvědavé pohledy. Nakonec jsme unikli z toho zmatku otevřenými dveřmi skladiště a vyhnuli jsme se dvěma nosičům, kteří vrávorali pod těžkým nákladem. Když jsme se dostali dovnitř a přivykli na šero, Hilda najednou ztuhla a zamumlala jediné slovo.

	„Sakra!“

	Podíval jsem se tam, kam ona, a uviděl podsaditého muže v krátkém rouchu lemovaném kožešinou a tmavé nařasené čapce. Stál zády k nám a hovořil s kontrolorem ve volné haleně a čapce s pultíkem na psaní, zavěšeným kolem krku. Hilda mě bez okolků strčila za hromadu žoků zabalených do plátna a naznačila rty slovo „Simon“.

	Instinktivně jsem sáhl po jílci meče. Potom jsem si to rozmyslel a raději jsem potichu vytáhl z kožené pochvy dýku. Muži spolu mluvili, ale byli příliš daleko, takže jsme je neslyšeli. Z toho, co jsem viděl, bylo jasné, že Simon kontroloval průběh prací s předákem a při troše štěstí, až se všechno doví, by měl odejít do hlavní budovy. Jestli se nám podaří zůstat v úkrytu, mohli bychom vyklouznout ze dveří na druhém konci, jak jsme měli v plánu. Položil jsem opatrně Hildě ruku na rameno a kývl na ni, ať jde dál za hromadu žoků, aby nás neuviděli ti dva muži ve skladišti ani ti, co pracovali na dvoře.

	„Budou ty dveře odemčené?“ zašeptal jsem jí do čepce, kde jsem předpokládal ucho, a na okamžik jsem si vychutnával vůni levandule, linoucí se z plátěné látky.

	Pokrčila rameny, vypoulila oči a zvedla obě ruce, což znamenalo, že neví. Budeme muset čekat a doufat. Simon měl dřeváky, aby si nezašpinil lem šatů, a když procházel kolem nás ven na dvůr, zvuk kovových cvočků na prkenné podlaze nás přinutil přikrčit se ještě víc za žoky. Ulevilo se mi, že předák jde v patách za ním. Ani jeden z nich nás neviděl, ale zaslechli jsme útržek jejich hovoru.

	„Teď zavři vrata na dvůr, Sethe. Až chlapi skončí s nakládáním, můžou odejít skladištěm. Dřív ne. Dej pozor, ať za nimi pořádně zavřeš, a pak můžeš jít domem.“ Zatím jsem ještě neviděl Šimonovu tvář, ale jeho hlas zněl jako šlehání bičem. Ani trochu se mi nelíbil. A servilní tón předáka prozrazoval, jaký má mladý obchodník vztah k zaměstnancům.

	„Udělám všechno, jak říkáte, pane. Ano, jistě. Přesně jak říkáte. Můžete se na mě spolehnout.“

	Sevřel jsem dýku. Zuřil jsem při pomyšlení, jak se člověk, před kterým se jeho zaměstnanci takhle plazí, choval k Hildě v jejím podřízeném postavení hospodyně. Jednu věc jsem věděl s jistotou. Ona by se nikdy neplazila.

	Zasunul jsem dýku zpátky do jílce a vzal Hildu za ruku. Společně jsme prošli uličkou mezi hromadami zboží. Postupovali jsme pomalu, aby mi nezvonily ostruhy. Rytíři si je nenasazují, aby se v nich plížili uličkami, ale aby kráčeli nebo jeli vstříc boji. Na dveřích byly skoby, kam se zasouvala těžká závora. Potichu jsem zaklel, když jsem uviděl, že jsou na nich také dvě těžké železné západky, obě zaklapnuté. Když jsem šátral po vršku jedné, doufal jsem, že bude namazaná a nebude vrzat. První vyklouzla snadno.

	„Otevřu tu spodní,“ nabídla se Hilda. „Ty sundáš jednu z těch beden sem, jestli můžeš, a necháme ji za dveřmi, pro případ, že by se vydali za námi.“

	Bedna byla těžká, a jak jsem se s ní lopotil, musel jsem uznat, že kdyby zatarasila dveře, případné pronásledovatele by to skutečně zdrželo. Potvrdilo se mi, co jsem už věděl. Že Hilda by na cestě znamenala pomoc, a ne překážku.

	V hostinci se mi podařilo pronajmout si ještě jednoho koně, i když to byla klisna pokousaná od much a na levé oko šilhala. S hostinským jsem domluvil, že koně nechám v hospodě v Tadcasteru, což je další místo na naší cestě na sever. Usoudili jsme, že je riskantní odjet z města u Walmgatu, a zamířili jsme raději přes město směrem k Micklegat Baru, ale když jsme míjeli horní část Fossgatu, Hilda vyděšeně vykřikla.

	„Ale ne! Vidím Simona. Křičel na dalšího muže, takže nás asi neviděl, ale není daleko.“

	Jen s velkým přemáháním jsem spolkl nadávku. Určitě mu některý nosič řekl, že viděl cizince, který přišel s Hildou do skladiště. Teď bylo jasné, že se zeptal hostinského, co nám pronajal koně, a dověděl se, že ho vyměníme v Tadcasteru. I kdyby se Simonovi nepodařilo zastavit nás u Micklegatu, měl by spoustu času dát dohromady pátrací skupinu. Na hrad Sandal Magna je to náročná jednodenní cesta. Uvědomil jsem si, že jestli chci Hildu ochránit před Simonem Exeleym, budu ji muset dostat do bezpečí někde blíž. A rychle. Na Sheriff Hutton, hrad hraběte ze Salisbury, to bylo odsud jen deset mil. To by znamenalo projet za soumraku divokými vřesovišti a riskovat, že se setkáme s lapky, ale neměli bychom v patách Simona Exeleyho, protože on zamíří opačným směrem, kam si myslel, že jsme se vydali.

	Obrátil jsem koně. „Změna plánu. Musíme jet na východ,“ oznámil jsem překvapené Hildě. „Můžeme projet kolem jatek. Tam Simon nevkročí. Ani ve dřevácích.“

	Neprotestovala. Vysvětlím jí to později. Pustil jsem Hildu před sebe a držel se těsně za jejím koněm, kdyby nastaly problémy. Potom jsme vyrazili do tmavých páchnoucích ulic okolo jatek, kde řezníci kuchali poražená zvířata venku a vnitřnosti házeli do příkopů a krvavé kůže věšeli venku, aby si je mohli odvézt koželuhové. Byl tam příšerný puch a spousta much. Skoro jsem litoval, že nemám nějakou roušku, abych si ji natáhl přes nos jako Hilda, ale přestal jsem na to myslet a soustředil jsem se na to, abych našel správnou uličku, která by nás dovedla do východní části města. Jakmile jsme jatka nechali za sebou, přiblížili jsme se ke dvěma nádherným věžím katedrály svatého Petra a zvony začaly odbíjet nešpory, což bylo znamení, že slunce zapadá. Zbývala asi tak hodina, než padne soumrak, na to, abychom našli cestu.

	U Monkgate Baru lidé proudili do Yorku. Sedláci, fráteři, podomní obchodníci, kupci, zkrátka lidé všeho druhu spěchali, aby to stihli před zavřením a dostali se domů nebo si našli nějaké místo na přespání. Vypadalo to, že jsme jediní, kdo jde opačným směrem, a jak jsme procházeli vrátnicí v podloubí, zavolal na nás strážný: „Kamaráde, doufám, že se nechystáš jít přes heworthské vřesoviště. Loví tam banditi od Percyů. Kdo nemá erb s modrým lvem, není tam v bezpečí.“

	Poděkoval jsem mu, ale nezastavili jsme se. Potřebovali jsme se zbavit zápachu jatek, a tak jsme rychle vyrazili na most přes řeku Fosse. Když jsme prošli pod jeho oblouky, mohli jsme si poprvé bez obav povídat.

	„Kam přesně jedeme, Cuddy?“ zeptala se Hilda a povolila otěže, aby se její klisna mohla napít. Ačkoli už slunce zapadalo, v úzkých uličkách města bylo pořád ještě horko a dusno. Bylo příjemné, jak nám do tváří foukal větřík.

	Pamětliv varování strážného jsem si sundal čapku, odepnul si erb Yorků s bílou růží a uložil ho do měšce. „Na Sheriff Hutton,“ řekl jsem. „Jestli pojedeme dost rychle, mohli bychom se tam do tmy dostat.“

	„Jestli nám hrdlořezové od Percyů nezkříží cestu.“ Hilda slyšela varování stejně dobře jako já.

	„Radši zabodnu meč do Percyho ve vřesovištích než do pana Exeleyho na ulici v Yorku,“ řekl jsem smutně. „Takový akt oprávněné pomsty by mohl vyvolat moc velkou pozornost. Předpokládám, že nemáš někde schovanou zbraň.“

	Smutně se na mě podívala. „Ne, nemám ve zvyku nosit v rukávu nůž. Hlavně když vařím polévku, což jsem dělala, když jsi zaklepal na dveře.“ Zasmál jsem se, shýbl se a chytil jílec malé dýky, kterou neustále nosím v botě. „Takže odporný pan Exeley si bude muset najít někoho, kdo mu teď bude prát prádlo, co?“ Dýku jsem jí podal. „Umíš s ní zacházet, aby ses nepořezala?“

	Podívala se na mě jedním z těch pohledů, z nichž se mi vařila krev. „Měla bych to umět, protože jsi mě to učil ty.“ řekla, vzala si ode mě dýku v pochvě a pečlivě ji zastrčila do kapsy v rukávu, kterou ukrývá většina dámských oděvů.

	„Jsem rád, že si to pamatuješ.“ S bolestí jsem si vzpomněl, že to je skoro dvacet let, co jsem na Raby učil Hildu a Cecily střílet lukem a sebeobranu. Kolik příležitostí jsem promarnil během těch let říct této dámě svého srdce, co k ní cítím? A tohle by byla další, pomyslel jsem si zachmuřeně, když jsem trhl otěžemi, abych přiměl koně zvednout hlavu z vody. V této chvíli je však nejdůležitější dostat ji do bezpečí. „A teď musíme jet. Rychle a opatrně. Cesta nás povede přímo do heworthských vřesovišť, tak se bedlivě dívej doprava a já budu pátrat nalevo.“

	„Kdo nám bude krýt záda?“ zeptala se trefně a zatáhla koně za uzdu.

	„Neučil jsem tě taky pravidla průzkumu? To bylo neprozřetelné. Jestli přijedou zezadu, znamená to, že jsme si nevšimli jejich úkrytu. Ohlédni se, jestli nezahlédneš nějaké mlází nebo zákoutí, kde by mohli ležet a číhat. Jestli přijedou ze stran, jediná naše naděje je boj. Musíš být pořád se mnou.“

	Zašklebila se. „Na téhle staré holce nebudu mít na výběr,“ řekla a poplácala kobylu po krku. „Nenechávej mě tady prosím.“

	Pohlédli jsme si do očí. „Nikdy už to neudělám,“ slíbil jsem a dodal těm slovům hloubku, jíž musela rozumět. „Nikdy.“
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	Heworthská vřesoviště 
a Sheriff Hutton, Yorkshire

	Cuthbert

	Heworthská vřesoviště byla ideální území pro bandity. Je to pahorkatina, která se zvedá z údolí řeky Fosse směrem ke strmým bažinám dál na sever. V úkrytech ve vřesovištích jsou oblasti hlubokých lesů, zatímco ve vyšších polohách jsou zpustlé úseky vyprahlé trávy a kamení, tu a tam přerušené keři kručinky. Kdo se do těch míst odváží, musí se chovat obezřetně i za denního světla, nejlépe s ozbrojeným doprovodem v zádech, jak jsem to dělal v minulosti, když jsem velel hlídkám ve službách hraběte Salisburyho. Pustit se sem za soumraku pouze s jedinou ženou – jakkoli odvážnou – byl skličující pocit. Nechtěl jsem Hildu děsit, a tak když jsme minuli vodní mlýny a dílny na předměstí a vydali se podle řeky přes pole a pastviny, dokud je nevystřídala divočina, broukal jsem si nějakou písničku.

	„To tvoje pobrukování mě neošálí, Cuddy,“ upozornila mě Hilda. „Vím, že jsi nervózní, ale tuhle písničku jsem vždycky nesnášela.“

	Přestal jsem s tím. „Nejsem nervózní,“ lhal jsem. „Jenom opatrný. Rozhodně bychom měli zrychlit, protože už nehrozí, že zadupeme dítě nebo zbloudilou drůbež. Teď nás ohrožují jenom uvolněné kameny a výmoly.“ 

	„A Percyové,“ dodala Hilda.

	„Ano, tak měj oči na stopkách,“ poručil jsem jí a pobídl jsem koně do pomalého klusu. Věděl jsem, že takové tempo neudrží příliš dlouho, ale nebyl jsem si jistý vytrvalostí šedáka pokousaného od much.

	Nejdřív to šlo dobře. Nebyla tam žádná cesta, jen dobře viditelná pěšina vyšlapaná od dobytka, který na jaře vyhánějí na pastviny. Kde byla příliš kamenitá, mohli jsme se orientovat podle trávy kolem. Hrozilo, že houští napravo i nalevo by mohlo poskytnout úkryt případným útočníkům. V houstnoucí tmě bylo tmavé a vypadalo hrozivě, ale když koně šli pořád stejnoměrným tempem, trochu jsem se uklidnil. Jestli se nám podaří udržet tuto rychlost, šance, že si nás vyčíhají, se snižovala, zatímco pravděpodobnost, že se dostaneme na Sheriff Hutton do tmy, se zvyšovala. Jeli jsme vedle sebe mlčky, jenom jsme se na sebe občas podívali a spokojeně se usmáli. Vždycky jsem Hildu za její neutuchající energii zbožňoval a při této jízdě za soumraku jsem si uvědomil, že i když měla černé šaty, vdovský čepec a byla hubená, tahle energie z ní čišela pořád.

	Věděl jsem, že ona ani její kůň nedokážou udržet rychlost, aniž by si občas udělali přestávku. Na první z nich jsem seskočil a přiložil ucho na pěšinu. Bohužel jsem na tvrdé zemi ucítil vzdálený dusot koní, což mi prozradilo, že na vřesovišti nejsme sami. Než jsem vstal, chvíli jsem uvažoval, jestli o tom mám Hildě říct. Rozhodl jsem se, že jí to neřeknu, jenže se mě zeptala přímo: „Slyšel jsi něco?“ Uvědomil jsem si, že jsme v tom společně a že by bylo hloupé snažit se ji chránit před pravdou.

	„Kopyta koní. Ale jsou dost daleko,“ řekl jsem jí.

	Zdálo se, že ji to nepřekvapilo ani nevyděsilo. „Dokážeš říct, kterým směrem se pohybují?“

	„Rozhodně jsou za námi, ale netuším, jak daleko ani kolik jich je. Myslím, že víc než dva.“

	„Mohl by to být Simon?“ zeptala se vystrašeně.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Podle mě nemohl zjistit, kterým směrem jsme jeli, a ani za tak krátkou dobu shromáždit pátrací skupinu. Ale v tuto hodinu je nepravděpodobné, že to jsou mírumilovní poutníci.“ Znovu jsem nasedl na koně. „Pojeďme dál a asi tak po míli se poohlédneme po nějakém úkrytu, odkud bychom se mohli dívat, až pojedou.“

	Už jsme se neusmívali a optimismus vystřídaly obavy a strach. Když západní obzor zrůžověl a uklidňující zvuky hřadujících ptáků ustaly, naše sebevědomí bylo pryč. Byl jsem čím dál nervóznější a zaznamenal jsem, že dýchám rychle do rytmu dusotu kopyt. Využil jsem zbytků světla a začal jsem hledat vhodný ukryt.

	Terén se zvedal směrem k hřebeni vřesoviště a najednou se napravo před námi zaleskly světlé stěny soutěsky. Zvedl jsem ruku, ukázal tím směrem a odbočili jsme z pěšiny do mezery v houští. Ani jeden nepromluvil. Instinktivně jsme si uvědomili, že dusot našich koní by zanikl v dusotu těch za námi, ale naše hlasy by mohly být slyšet. Za křovím jsme museli zpomalit, protože na zemi ležela spousta kamenů. Napadaly sem z útesu ve tvaru podkovy, kam jsme mířili. V chatrném světle jsme neviděli celou soutěsku, ale uspořádání vřesovištní krajiny jsem si všiml při minulé návštěvě těchto nehostinných oblastí a dověděl jsem se, že se tam ukrývají zloději a nájezdníci. Slouží jim to tady jako shromaždiště před útoky na statky a vesnice nebo jako dočasné úkryty pro ukradený dobytek. Doufal jsem, že tahle konkrétní soutěska není cílem přibližujících se jezdců. Víc po paměti, než že bych viděl, jsem vedl Hildu za křoví, které ukrývalo průrvu ve skalní stěně. Otevřel se před námi prostor, kde jsme mohli zastavit vedle sebe a poslouchat výhrůžný zvuk klusajících koní, který se stále blížil.

	„Co když se zastaví?“ zašeptala Hilda.

	„Zrovna na to myslím,“ odpověděl jsem potichu. „Modleme se, ať to neudělají.“

	Cinkot postrojů byl stále hlasitější, ale v šeru a za křovím jsme neviděli, kdo to je ani kolik jich je. Samozřejmě to také znamenalo, že oni nevidí nás, což nás aspoň trochu uklidnilo. V tu chvíli jsem se rozhodl sesednout a hlavně pro jistotu zakrýt oběma koním nozdry. Nic neupozorní vojáky, že je někdo poblíž, rychleji než koňské zaržání, byt by bylo jen tiché.

	K naší hrůze se krok neviditelných jezdců postupně zpomaloval a nakonec se zastavil. Ozval se nějaký hlas. „Uděláme si krátkou zastávku, chlapi, jestli si chcete ulevit. Půjdu prohlédnout soutěsku.“

	Strnul jsem a v hlavě mi vířilo. To musí být ozbrojený oddíl. Vzhledem k tomu, že nás úkryt znal jejich velitel, pochyboval jsem, že by to mohl být Simon Exeley. Otočil jsem se a potichu jsem se zeptal Hildy: „Je to Simon?“ Když zavrtěla hlavou, dodal jsem: „Půjdu se na ně podívat. Zůstaň tady.“

	Opatrně jsem po kamenité zemi obešel křoví. Viděl jsem siluetu muže, který se proplétal mezi kameny u paty soutěsky, a pro jistotu jsem vytáhl z pochvy dýku. Neměl na zádech žádný znak, a tak jsem nechtěl, aby se otočil a uviděl mě, dokud nezjistím, jestli jsou to příznivci Percyů nebo Nevilleů. Přikradl jsem se blíž k houští vedle stezky a snažil se zahlédnout zbytek jeho skupiny. Pozoroval jsem jednoho, který seskočil z koně a ulevoval si kousek nalevo ode mne. Když se otočil a zapínal si kalhoty, uskočil jsem z dohledu. Až potom jsem uviděl znak na jeho prošívanici – ptáka s roztaženými křídly. Byl to Salisburyho zelený orel a tito muži museli být ze Sheriff Huttonu. Ulevilo se mi.

	Najednou mě čísi ruka chytila pod krkem a uslyšel jsem zavrčení. „Jak se jmenuješ, lumpe?“ Hlavu mi tlačil dozadu a cítil jsem špičku nože na krku. Dýku jsem pro jistotu nenápadně zasunul do boty. Už to, že mě chytili, bylo dost špatné, ale kdyby mě chytili se zbraní v ruce, mohlo by to mít nedozírné následky.

	„Přítel Nevilleů,“ odpověděl jsem, jak nejzřetelněji dokáže mluvit člověk, kterého škrtí. „Přítel Sheriff Huttonu.“

	„Jméno!“ poručil hlas.

	„Sir Cuthbert z Middlehamu.“ Prozradit pravé jméno bylo riskantní, ale musel jsem věřit, že by si ho Salisburyho vojáci mohli pamatovat.

	„Zahoď nůž, vojáku, než poteče krev.“

	Ženský hlas, který rozkaz vydal, nás zaskočil a oba jsme sebou trhli a otočili se. Zaslechl jsem, jak nůž zařinčel na kameni, když ho cizinec upustil. Hilda mu držela dýku, kterou jsem jí dal, tak blízko u těla, že když se otočil, musela mu proříznout vycpávku prošívanice. Zvedl ruce, a když jí uviděl, objevily se jeho bílé zuby.

	„Pane Bože, jeptiška!“

	Stoupl jsem si vedle Hildy a opatrně jí sebral dýku. Všiml jsem si totiž, jak se jí třese ruka. „Není to jeptiška, ale dáma. Velice statečná dáma,“ řekl jsem. „Děkuji vám, paní Exeleyová. Dokázala byste mi určitě zachránit život, ale opravdu si myslím, že jsme mezi přáteli. Nemám pravdu, vojáku?“

	Podezíravě si mě prohlížel a kvůli dýce byl pořád ve střehu. „Jméno sir Cuthbert z Middlehamu jsem na Sheriff Huttonu slyšel, ale nikdy jsem toho člověka neviděl a vy nemáte žádnou livrej.“

	„To je z opatrnosti,“ vysvětlil jsem mu. „Jedeme požádat o útočiště hraběte ze Salisbury, protože jsem ve službách jeho sestry vévodkyně z Yorku.“

	„Tak to máte štěstí. Mylord Salisbury se tady zdržuje, takže můžete jet na Sheriff Hutton s námi, rytíři. Ale jen když dáte pryč ten nůž.“

	Podal jsem dýku Hildě a ta si ji zasunula do kapsy v rukávu. „Vy mé jméno znáte, ale já vaše ne, vojáku. Nemůžu se vám svěřit, dokud se je nedovím.“

	„Velitel jednotky kapitán Sam Natland, pane. Přijel jsem z Kendalu a znám Middleham. Jestli je to váš domov, budete znát údolí, kde leží.“ Zkoušel mě a já mu vyhověl. „Narodil jsem se v Coverdaleu, kapitáne Same. V domě nad Coverhamem, který se jmenuje Carlsthorpe. Znáte ho?“

	Voják si odkašlal. „Znám Coverdale, pane, ale nikoli místo, které jste zmínil. Jestli odtud pocházíte, pane, jste jak ze železa, protože já jsem nikdy nevstoupil na to divoké a větrné místo.“

	Usmál jsem se na něj. „Opravdu tam rostou stateční lidé. Měl byste odtamtud získat odvedence.“

	Zdálo se, že ho rozhovor uspokojil, protože mi zasalutoval a neohrabaně se uklonil směrem k Hildě. „Mám s sebou deset mužů. Rádi vás s sebou vezmeme, ale musíme odjet okamžitě. Tato soutěska je čistá, ale nevíme, co za darebáky se v tomhle vřesovišti potlouká.“

	„Díky. Dojdeme si pro koně,“ řekl jsem a vzal Hildu za ruku.

	„Takže mu věříš?“ pošeptala mi, když jsme opatrně šli mezi kameny tam, kde trpělivě stáli naši koně, které Hilda přivázala k houští. Už padla úplná tma, a i když bylo jasno a začaly se objevovat hvězdy, měsíc byl v poslední čtvrti a nedával moc světla.

	„Nemáme jinou možnost. Nikdy bychom je nepřemohli a oni bez nás neodjedou. Vzal si Halův znak. Musíme věřit, že jsou opravdu jeho vojáci.“

	„Neřekl jsi jim, že jsi bratr hraběte ze Salisbury.“

	„Ne. Myslím, že není vždycky moudré prozrazovat příbuzenství s velkými lordy, hlavně v oblastech, kde proti sobě bojují Nevilleové a navzájem se všichni podezírají. Ale řekl jsem jim jenom pravdu. Jsme ve službách významného pána stejně jako oni. Takže pojedeme s nimi.“ Držel jsem ji za loket a ucítil jsem, jak mi podvědomě stiskla ruku. Bylo to moc příjemné. „Jsi chytrý, Cuthberte z Middlehamu,“ řekla. „Chytrý a hodný.“

	Když naše družina za necelou hodinu projela přilehlou vesnicí, uviděli jsme velkou hranatou siluetu Sheriff Huttonu, který stál hrdě na kopci nad námi. Zamířili jsme k vrátnici. Jakmile se do Halových soukromých komnat donesla zpráva, jaká návštěva přijela s pravidelnou hlídkou, osobně nás přijal. Byl ve společnosti několika rytířů a panošů v nákladně zařízeném salonu nad nádhernou hodovní síní. Jak jsme tudy procházeli, viděli jsme, že už se plní vojáky a sluhy, kteří hledali teplé místo, kam by si rozložili deky. Kručelo nám v žaludku, ale jídlo už bylo bohužel pryč a stolky stály u zdi.

	Hal nás pozdravil vážným hlasem, jak u něj bylo zvykem, a omluvil se Hildě. „Obávám se, že jste přijela na pevnost, kde momentálně není žádná ženská společnost, paní Exeleyová. Moje žena se většinu času zdržuje na Bishamu v Berkshiru. Říká, že tam je tepleji a panský dům není neustále plný rytířů a vojáků jako moje severní hrady.“ Ukázal rukou na své společníky. Všichni to byli vojáci a věnovali se popíjení vína, probírání taktiky, hraní v kostky a sázení.

	„Můj zesnulý manžel měl tři syny, když jsem si ho vzala, takže jsem na pánskou společnost zvyklá, mylorde,“ odpověděla. „Ale přiznám se, že se těším, až se znovu setkám s dámami Její Milosti v domácnosti vaší sestry.“

	Hal se na ni přívětivě usmál. „Tak se o to musíme postarat co nejdřív, co říkáš, Cuthberte? Dlužím našemu švagrovi z Yorku laskavost, protože mi často poskytuje podporu v mém nekončícím sporu se synovcem z Westmorlandu a jeho otravnými kamarády z rodiny Percyů. Takže pověřím některého ze svých kapitánů, aby vybral vhodný doprovod, a ten vás odveze na Ludlow. Předpokládám, že se vrátíš s ní, Cuthberte.“

	„Takové mám rozkazy, a jak víš, Hale, rozkazy hrdé Cis se musí poslouchat.“ Můj vtip náležitě neocenil. Protože jsem ho nějakou dobu neviděl, zapomněl jsem, že nemá vůbec smysl pro humor. „Jestli nejsme moc smělí, rádi bychom vyrazili co nejdřív.“

	Zaznamenal jsem, že Hal je zvědavý, proč tak spěcháme, ale naštěstí dal přednost pohostinnosti. „Odjezd probereme později,“ řekl rázně. „Nejdřív se potřebujete občerstvit. Můj panoš vás odvede do oddělené místnosti a tam dostanete neprodleně jídlo.“

	Zbytky jídla, které se podávalo k večeři v hodovní síni, odnesli do malého předpokoje, který pro nás nachystal Halův mladý panoš. Připravil stůl a židle a nalil víno do pěkných stříbrných pohárů s víčky s rytinami. Pustil jsem se hladově do jídla, ale pak jsem si všiml, že se Hilda vrtá v kousku skopové paštiky. „Měla bys jíst,“ pobídl jsem ji. „Hodně jsi zhubla a na cestu budeš potřebovat sílu.“

	Vzhlédla ke mně od talíře a oči měla plné slz. Když promluvila, hlas se jí třásl. „Nemám chuť. Teď když jsem v bezpečí, najednou si připadám zranitelná. Asi to je tím, že osamělá žena je velmi zranitelná.“ Utřela si oči kapesníkem. „Nevšímej si toho. Je to hloupé.“

	Rychle jsem se rozhlédl, abych se přesvědčil, že panoš odešel, vstal jsem a klekl si vedle ní. „Nejsi sama!“ prohlásil jsem. „A co se mě týče, rád bych tě ujistil, že už sama nejsi – jestli mi to dovolíš.“

	Překvapilo ji to. „Cuddy, co to říkáš?“

	„Hildo, musíš vědět, co k tobě cítím – co jsem k tobě cítil mnoho let. Když jsi mi řekla, žes souhlasila se svatbou s panem Exeleym, myslel jsem, že mi pukne srdce. Teď mi určitě pukne, jestli nekývneš, že si vezmeš mě.“ Uchopil jsem její hubené ruce, které pořád svíraly kapesník, a políbil jsem jí klouby drsné od práce. „Nemáš tušení, jak moc si přeju, aby se ti prsty trochu obalily masem. Toužím ti na ně nasadit prsteny a koupit ti pestré šaty a kožešiny a ozdobit jimi tvé hubené tělo. Neodsuzuj mě prosím k dalším deseti letům zoufalství, tím že řekneš ne.“

	Hilda si mě prohlížela s výrazem, který jsem si nedokázal vysvětlit. Mohla to být radost, nebo to mohla být zlost. Z její tváře se nedalo nic vyčíst a měl jsem sto chutí strhnout jí ten ošklivý vdovský čepec z hlavy a zabořit jí dlaně do hustých tmavých vlasů, její dokonalé chlouby, kterou jsem si tak živě pamatoval. Nenapadlo mě, že by nemusely být pořád přesně stejné, husté a vlnité až na záda, jako když jsem coby mladík stál za ní a přidržoval jí dívčí ruku na napnuté tětivě luku.

	„Zakázala jsem si představu, že na mě pořád takhle myslíš,“ řekla sevřeným hrdlem. „Proto když jsi mi hned neodpověděl na dopis, ztratila jsem naději, že přijedeš. A teď jsi přijel a jsi můj zachránce. Ano, Cuddy, vezmu si tě. Ale jenom když nám požehná Cecily.“

	Měl jsem pocit, jako kdyby mi někde na prsou pukla pevná obruč. Chvilku jsem nemohl dýchat a jen jsem jí drtil prsty, ale potom jsem to na ni vychrlil. „Ale Cecily nám určitě požehná. O tom není žádných pochyb. Vezmeme se na Ludlowu, jakmile se oznámí ohlášky, a vím jistě, že nám nejen požehná, ale poskytne nám bydlení, které bude vhodné pro jejího staršího rytíře a první komornou. Uvidíš. Bude z našeho manželství skoro tak šťastná jako já.“

	To vyvolalo úsměv, po jakém muž sní. „Ty jsi takový optimista, Cuddy,“ řekla. „To se mi na tobě vždycky líbilo. Tak dobře, pojedeme na Ludlow a požádáme Cecily, ale nemůžu se považovat za zasnoubenou, dokud to od ní neuslyším.“

	Netrpělivě jsem vstal a pomohl jí na nohy, abych ji mohl obejmout. Byla křehká a skrz látku odporných černých šatů jsem nahmatal ostré kosti lopatek, ale také jsem cítil, jak jí vzrušeně buší srdce, což ve mně vyvolalo velkou radost. „Možná nejsme zasnoubeni, lásko, ale myslím, že teď jsme to, co by se dalo nazvat ‚nastávající‘. Nezaslouží si to aspoň jeden polibek?“

	Sklopila před mým vroucím pohledem oči a nedokázal jsem říct, jestli to bylo studem nebo pokorou. „Nejsi jen optimista, ale taky stratég,“ zamumlala a zvedla hlavu, takže naše rty byly jenom kousek od sebe. „Jak bych to mohla odmítnout?“

	Polibek začal něžně, protože koneckonců byla vdova a já váhal, abych neurazil její smysl pro slušné chování, ale během okamžiku zvyšující se tlak našich rtů probudil vášeň, která tam musela dřímat roky. Hilda mě objala kolem krku a já jsem ji skoro zvedl ze země. Rozpálená krev mi zaplavila celé tělo. Bál jsem se, že by ji mohl můj ztopořený penis vyděsit. Přitáhla si mě však blíž, jako kdyby své končetiny spojila s mými. Zavřel jsem oči a vychutnával si její dychtivost.

	Když jsem je otevřel, její obvykle jasné čtverácké oči byly tmavé a hořela v nich vášeň, kterou zažehl náš překvapivě necudný polibek. Pomalu a se zřejmou váhavostí mi sundala ruce z krku, a když dlouze vzdychla, ucítil jsem na tváři její dech.

	„Ach, drahý Cuddy,“ smutně se usmála. „Jak dlouho potrvá, než dojedeme na Ludlow?“
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	Hrad Ludlow,
červenec – září 1450 

	Cuthbert

	S Hildou jsme se vzali v krásné kulaté kapli svaté Máří Magdalény na hradě Ludlow. Jak jsem předpověděl, Cecily vyhlídka na naši svatbu tak potěšila, že přikázala, aby se svatební hostina konala v hodovní síni, a zařídila nám bydlení v jedné soukromé věži na vnitřním nádvoří. Naše komnata byla blízko velkého vévodského salonu a měla vlastní šatnu a záchod. Toto privilegium měli jenom nejvyšší úředníci a vzácní hosté. Když bývala Hilda jednou z Cecilyiných dam, vždycky sdílela postel a pokoj s dalšími společnicemi, takže tohle nové uspořádání ji moc potěšilo. Jenže když jsem jí prozradil, že brzy po svatbě budu muset strávit několik týdnů putováním po Richardových panstvích Mortimerů a nabíráním mužů pro jeho novou armádu, Cecily přišla s návrhem.

	„Hildo, až bude Cuthbert pryč, mohla by ses nastěhovat ke mně. Vždycky se mnou některá z mých dam spí v pokoji, když tu Richard není. Bylo by to, jako když jsme byly malé na Raby, ale nebudeme muset spát v jedné posteli jako tehdy. Pod velkým ložem je schovaná postel na kolečkách a ujišťuji tě, že je velice pohodlná. Kdyby nebyla, můžeš mi to říct a já nechám přinést novou matraci.“

	Usoudil jsem, že tato nabídka ukazuje nejen to, jak je Cecily ráda, že má zase u sebe kamarádku z dětství, ale také to, jak je nervózní, když spí sama ve veliké vévodské ložnici, i když u jediného vchodu, který tam vede, stojí celou noc spolehlivá stráž. Vedle byl malý pokoj s táflováním, který Cecily používala jako modlitebnu a zpovědnici a pro soukromé rozhovory mimo doslech nepovolaných uší jejího služebnictva. Po mši jsme tam my tři seděli ve výklenku u okna a dívali se na ohyb řeky Teme. Protékala tam strmou roklí, která chránila hradby od západu a severu. Na druhém břehu se příkře zvedaly zalesněné svahy k patám Waleských hor a ukazovaly životně důležitou pozici hradu Ludlow jako jednoho z řady pevností postavených a používaných po staletí lordy z waleského pohraničí, aby rozdrtily každý pokus o povstání ze strany nezkrotných obyvatel Walesu. Když jsme domluvili, kde bude Hilda spát, brzy jsme zjistili, že to nebyl jediný důvod, proč nás Cecily pozvala do soukromého salonku.

	Během cesty z Yorku jsme se doslechli o kruté a záhadné smrti vévody ze Suffolku. Obvinění parlamentem ze zpronevěry královských peněz skončilo rozsudkem smrti za velezradu. Král využil své privilegium a změnil rozsudek svého oblíbence na trest pětiletého vyhnanství, ale než vévodova loď odplula od anglických břehů, nastoupili neznámí zločinci, kteří královské plavidlo z přístavu Sandwich v Kentu unesli. Během několika minut a bez okolků rezavým mečem vykonal popravu, kterou král vévodovi zrušil, neznámý vůdce těchto „pirátů“ a za několik dní se Suffolkovo zkrvavené tělo našlo na pobřeží v Doveru a jeho useknutá hlava nabodnutá na kůl vedle něj. Králova odplata za tuto vraždu byla rychlá a směřovala na hrabství Kent. Mnoho mužů tam bylo za předpokládanou účast na této vraždě hromadně oběšeno. Kent na to odpověděl povstáním, jež vedl Jack Cade, který si však říkal John Mortimer. Vzhledem k tomu, že takhle se jmenovala Richardova matka, šuškalo se, že za vraždu Suffolka i vzpouru v Kentu může vévoda z Yorku, třebaže všichni věděli, že pobývá v Irsku.

	Cecily otevřela dopis, který držela v ruce. „Richard zuří, že ten darebák Jack Cade zneužil jméno jeho matky a táhne na Londýn v čele pětitisícové armády. Kromě toho zveřejnil seznam stížností a požadavků a jedním z nich je to, že vévoda z Yorku se musí vrátit z Irska, aby nahradil Suffolka v královské radě. Teď se dovídáme, že ta banda povstalců se ve Wiltshiru vrhla na biskupa Aiscougha ze Salisbury, který jak víš, je králův zpovědník, a chladnokrevně ho zavraždili před kostelem, kde sloužil mši. Potom přibili na dveře kostela prohlášení, v němž obvinili biskupa, že přemlouval krále Jindřicha, aby uzavřel mír s Francií, licoměrně ho povzbuzoval a rozmlouval mu, aby spal s královnou. Chtějí, aby se Richard vrátil z Irska a ukázal králi, jak se vládne, a přemluvil ho, aby splnil manželskou povinnost a zajistil dědice trůnu, kterého lid žádá.“

	Cecily odložila dopis a ironicky se na nás usmála. „To prohlášení by bylo komické, kdyby to nebylo vážné, ale všichni vědí, že Richard a biskup Aiscough byli léta na kordy kvůli politice ohledně Francie, a teď král uprchl do Kenilworthu v srdci Lancasterů, protože je přesvědčený, že příště zaútočí na něj.“

	Nemohl jsem tomu uvěřit. „Samozřejmě že Richard ne! Koneckonců je v Irsku.“

	Cecily pokrčila rameny. „Král se bojí kouzel a je pod velkým vlivem královny, která, jak se zdá, věří, že Richard zosnoval vraždu na dálku. Výsledek toho všeho je, že až Richard vyřídí problém v Galwayi, má v úmyslu vrátit se do Anglie. Ačkoli s povstáním tady nemá nic společného, myslí, že mu tím lidé projevují důležitou podporu. Chce zajistit, že příští parlament nebude zaujatý vůči Yorkům jako ten minulý.“ Podala mi ten dopis. „Přečti si to, Cuddy. Chce, abys během cesty po jeho Mortimerových panstvích nejen verboval bojovníky, ale také zjistil, jak jsou mu lidé oddaní. Jak uvidíš, domnívá se, že pokud chybí králův dědic, větší stabilita v Anglii se nastolí tím, že se určí jasná linie nástupců.“

	„A kdo by podle něj měl být první na řadě?“ zeptal jsem se ironicky a přejel pohledem po úředníkově drobném písmu.

	„Jasný dědic je Richard,“ prohlásila Cecily rozhodně. „Je přímým potomkem Eduarda III. v mužské linii.“

	„Stejně jako Beaufortovi, ne? A ti mají delší kořeny. Utká se kvůli tomu se Somersetem a je víc než jasné, koho má král radši.“

	Zamračila se. „Dynastie Yorků vždycky považovala požadavek Beaufortů za nelegitimní. Richard tvrdí, že Jan z Gentu neprospěl zemi, když se oženil se svou milenkou a prohlásil jejich děti za legitimní. V minulosti jsem na to měla jiný názor, protože jsem dcera jednoho z těch dětí, ale teď jsem vévodkyně z Yorku a stojím na manželově straně. Kromě toho je nesporné, že království potřebuje silné vedení a Beaufortové nikdy takoví nebyli. Když je člověk jako jediný zodpovědný za ztrátu většiny Normandie, nemá smysl, aby se stal dědicem anglického trůnu. Viděl jsi z první ruky, jak úspěšný byl Richard v Normandii a jaký pokrok udělal v Irsku, kdežto vláda Edmunda Beauforta ve Francii znamenala pro Anglii pohromu. Splníš ten důležitý úkol pro Richarda, viď, Cuthberte?“

	To, že použila mé rodné jméno, naznačilo, že očekává rychlý souhlas, ale váhal jsem. Nebyl jsem lenní rytíř, neměl jsem zájem na uspořádání království a byl jsem oddaný nikoli Richardovi, ale Cecily. Přesněji řečeno jsem nepřísahal Yorkům, a jestliže se vévoda vrátí do Anglie, aby uplatnil svůj nárok jako dědic trůnu, jeho konflikt se Somersetem by mohl rychle přerůst z války slov na drsnou konfrontaci. Jestli jsem měl naverbovat co nejvíc lidí do armády, abych ten konflikt podpořil, a současně špehovat pro Richarda, přinejhorším bych mohl být obžalovaný z velezrady a přinejlepším se zapletu do tažení, které by se mohlo zvrhnout v boj o anglický trůn. Podíval jsem se na Hildu. Teprve nedávno jsme objevili radosti šťastného manželství, a tak jsem se zdráhal ohrozit toto štěstí tím, že se zapletu do sporu, který by mě mohl zatáhnout do velezrady a krveprolití.

	Hilda mě překvapila tázavým pohledem. „Proč váháš, Cuddy? Jsi Cecilyin oddaný stoupenec. Kam jde ona, jdeš taky. Stejně jako já. Tak jsme to dělali od dětství.“

	Nechtěl jsem Cecily urazit. Z jejího výrazu jsem usoudil, že ji mé váhání zaskočilo, a Hildin zápal mě přinutil souhlasit. „Do teď jsem se považoval za Lancastera, který propůjčil oddanost Yorkům,“ řekl jsem. „Ale teď vidím, že jsem se dostal do situace, že nemůžu podporovat rudou růži, zatímco sloužím bílé.“ Upustil jsem dopis a poklekl. Natáhl jsem ruce k Cecily jako při modlitbě. „Mylady z Yorku, jako zmocněnec lorda Richarda prohlašuji, že v budoucnu budu věrný jemu i tobě a budu sloužit Yorkům proti všem ostatním jako tvůj stoupenec do roztrhání těla. Ať mě stihne hněv Boží, jestli svůj slib poruším.“

	Cecily to ohromilo a vzala mě za ruce. „Sire Cuthberte z Middlehamu, přijímám tvou přísahu v dobré víře pro sebe i svého manžela lorda Richarda, vévodu z Yorku. Za to ti upřímně slibuji před Bohem, že budu chránit tebe i tvé blízké proti nepřátelům.“

	Rozhostilo se slavnostní ticho a Hilda padla na kolena vedle mě a pronesla vlastní přísahu. „Nepřináším do služby meč, ale i já slibuji lásku a oddanost tobě, Cecily, vévodkyně z Yorku, a vyzývám Boha a jeho svatou matku, aby byli svědky mé přísahy.“

	Bylo rozhodnuto. Pro Nevilleovy už nebyla cesta zpátky. Žádná cesta zpátky k věrnosti, již jsem přísahal otci, starému hraběti z Westmorlandu, ani ke slibu, který jsem dal hraběnce Joan. Stali jsme se poddanými Yorků, přísahali jsme podporu vévodovým krokům, ať je považujeme za moudré, nebo nikoli. Otočil jsem se, abych Hildě pomohl vstát, a přitom jsem jí stiskl ruku. Smutně jsme se na sebe podívali.

	„Děkuji, Hildo, děkuji, Cuthberte,“ řekla Cecily laskavě a naklonila hlavu v pokrývce ve tvaru srdce, kterou teď nosila. Připadala mi v ní nepochybně honosně, ale také stroze. „Určitě budu informovat Richarda o vaší věrnosti a ochotě sloužit mu. V této velice nejisté době bude potřebovat veškerou naši podporu.“

	Později jsem o těch slovech uvažoval. Říkal jsem si, jestli se problémy, které jsem pozoroval v jejich manželství, když jsme odjeli z Irska, během jejich odloučení vyřešily. Dublin jí připadal nebezpečný, plný nepřátelských sil, a také trpěla tím, že je daleko od přátel a rodiny. Návrat ke starším synům určitě zmenšil její strach a hodně jí prospělo, že se na opevněném Ludlowu cítila v bezpečí a že ji tam navštěvovali oddaní baroni, rytíři a dámy z okolních panství Mortimerů.

	Velkou měrou k tomu musel přispět i návrat Hildy. V následujících týdnech mě často odváděly z Ludlowu cesty po mnoha panstvích, kde jsem verboval muže pro Richardovu novou armádu, ale jak se zdálo, obě ženy se snadno vrátily k přátelství z dětství a atmosféra v Cecilyině velké komnatě, kdykoli jsem navštívil některý ze salonů, byla viditelně veselejší, než tomu bývalo poslední roky. Zněla tam hudba, smích a někdy se tančilo a Hilda věřila, že za to částečně mohlo zlepšení Cecilyina zdraví.

	„Počítala jsem, Cuthberte,“ řekla mi Hilda, když jsme jednou v noci leželi v posteli a povídali si o tom, co se událo. Tenhle přepych jsem si hodně užíval po letech, které jsem prožil jako svobodný mládenec. „Cecily porodila devět dětí za deset let a o tři z nich přišla brzy po narození. Děkuje Panně Marii a svaté Markétě za to, že přežila, ale muselo se jí to neblaze projevit na těle i duši.“ Posadila se a tázavě se na mě podívala. „Doufám, že ty pro mě nechystáš něco podobného.“ Chvilku mi trvalo, než jsem pochopil smysl její poznámky, ale potom jsem se podepřel na lokti a výraz mé tváře ji rozesmál. „Ach, Cuddy, vypadáš jako žába s vykulenýma očima.“

	Stálo mě velkou námahu, abych se zatvářil vážně. „Hildo, chceš mi říct, že čekáš dítě?“

	„Ano, můj drahý muži. Z vůle Boží z tebe bude otec.“

	Není divu, že mi oči málem vypadly z důlků. Než jsem se oženil, na otcovství jsem nemyslel. Tím, že jsem byl nemanželský, nepřál jsem si způsobit takový stav někomu jinému a doufal jsem, že se tomu vyhnu. Protože z manželství s panem Exeleym nebyli žádní potomci, předpokládal jsem, že Hilda nemůže děti mít, ale nevěnoval jsem tomu pozornost. Oženil jsem se s ní kvůli ní, a ne z nějakých dynastických důvodů. Teď mě pomyšlení, že budu otcem, nadchlo.

	Hilda si musela mé mlčení vysvětlit jako nesouhlas, protože posmutněla. „Je to docela běžný výsledek aktivního manželského života,“ řekla.

	„A ráda bych zdůraznila, že náš je obzvlášť aktivní.“

	Cítil jsem, jak mi krev stoupá do tváře, a vzal jsem ji do náruče. „Ach ne, Hildo, špatně jsi mě pochopila. Jsem z toho naprosto nadšený. To jen že jsem o této množnosti nepřemýšlel. Věř mi prosím, že mám z toho, že mi porodíš dítě, velikou radost, ale připouštím také jisté obavy. Je mi čtyřicet. Možná jsem na otcovství trochu starý.“

	Přitulila se ke mně a spokojeně vzdychla. „Myslím, že na obavy je už trochu pozdě. Mimochodem co se týče porodu, nejsem naivní, ale budeme muset nechat výsledek v rukách Všemohoucího. Teď si užijme myšlenku na vznik nového života, což je naše práce.“

	Pres tenkou látku košile jsem jí vzal do ruky prs a s úžasem jsem zjistil, jak je plný a těžký. Zašeptal jsem jí do ucha: „Jestli to je práce, pak lituju, že s tím musím seknout, ale myslím, že církev to považuje za těchto okolností za hřích.“

	Měl jsem ty nejlepší úmysly, ale tělo mě zradilo, a tak jsem se překulil na břicho, abych to utajil, ale ona mi beze studu položila ruku na hřešící orgán a zašeptala: „Není na tohle dobrá zpověd? Můžeme hřešit a dostat rozhřešení. Deset let se mi nedařilo vyvolat takovou touhu v panu Exeieym. Nechtěj, abych to teď odmítla.“

	Koncem srpna Cecily dostala dopis, kde ji vévoda informoval o svém záměru vrátit se do Anglie přes Wales. Kromě toho mi v něm přikázal počkat na něj u Chesteru s nově utvořenou armádou. Možná bylo moudré, že neupřesnil své aktivity a nezmínil se, že přijede na Ludlow. Nepokoje v Kentu odezněly především proto, že Jack Cade byl zajat, smrtelně raněn a zemřel a probíhaly čistky, které nevyhnutelně vyústily v další popravy oběšením. Teď to vypadalo, že královi rádci jsou ještě víc přesvědčeni, že za to nějak může vévoda z Yorku, a proto byly z královského hradu v Chesteru vyslány jednotky, aby ho zadržely a zatkly. Jeho zvědové ho však varovali, takže se královskému vojsku vyhnul, a následujícího dne jsem se i s novou armádou setkal s Richardem v Shrewsbury. Jeho vojsko nyní čítalo víc než sedm set mužů, což stačilo, aby se zabránilo případnému zadržení, když jsme se vydali získat další ozbrojenou podporu na jeho panství v Midlands a Gloucestershiru. Během pochodu jsem začal vážně pochybovat o jeho záměrech a ještě vážněji jsem uvažoval, jestli jsem udělal správnou věc, když jsem spojil svůj osud s Yorky.

	Richard vždy zastával názor, že na prostý lid působí okázalá nádhera, a nevzdal se své obliby ve velkoleposti. Každý příslušník jeho armády složené z poddaných měl kabát nebo halenu se znakem Yorků hnědočervené a modré barvy a na každém kopí a dřevci se třepetal praporek znázorňující vévodova sokola a zámek. Jeho kůň měl postroje z blankytně modrého hedvábí lemované zlatem, uzdu vykládanou zlatými medailony a ze sedla mu visely zlacené třmeny. Když jel ve zbroji, musela být naleštěná, aby se slunce odráželo od každé součásti, ostruhy měl z pozlaceného stříbra a přilbici zdobenou zlatým vévodským diadémem. Když přilbici nepotřeboval, nesl ji za ním panoš na sametovém polštáři. Každý den jeli před nimi heroldi, aby zařídili tábory, a pokud to šlo, našli vhodné ubytování pro vévodu a rytíře. Pokud to nešlo, postavili vévodovi stan, což byl plně zařízený plátěný palác pestrých barev s prapory s erby. Nechyběly tam stoly a židle na jídlo a schůze, postel s nebesy a závěsem a oddělený postranní stan s přenosným záchodem a umyvadlem. Přepych a okázalost mi moc neseděly, a pokaždé když mi panoš podal vévodskou halenu, natáhl jsem si ji přes hlavu s nepříjemným pocitem v žaludku. Bylo dost špatné, že jsem se musel postavit na jednu stranu rodinného sporu na pohřbu lady Joan před deseti lety, ale přidat se k této pompě Yorků mi připadalo nebezpečné jako stát se součástí pompézního a zrádného ucházení se o anglický trůn.
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	Hrad Ludlow, 
září – říjen 1450

	Cecily

	Nemůžu popřít, že jsem odjela z Irska rozčílená, vyděšená a vyčerpaná. Zoufale jsem se chtěla vrátit do Anglie a zjistit, jak se daří starším synům. Návrat Hildy mi pomohl nastolit rovnováhu a umožnil mi přiznat, že nás vztah s Richardem je na pokraji rozpadu. Naléhavě jsme si potřebovali od sebe odpočinout. Když se ohlédnu zpět, cítím vinu, že jsem porušila manželskou oddanost, ale faktem zůstává, že jednoho dne na konci září, když jsem byla s Hildou a čtyřmi nejstaršími dětmi na vyjížďce a obdivovala, jak slunce svítí na zlatá strniště v údolí řeky Teme, najednou jsem si uvědomila, že jsem se necítila tak plná energie roky. Když jsem to vyslovila, Hilda řekla něco, co mě přinutilo se zamyslet.

	„Malému Georgeovi bude příští měsíc rok a ty nečekáš další dítě, Cecily,“ prohlásila. „Možná proto se cítíš tak dobře. Nevěřím, že jsi měla od narození Eduarda mezi těhotenstvími víc než tři nebo čtyři měsíce pauzu.“

	Hleděla jsem dopředu na čtyři děti. Eduard cválal podél řeky, za ním Anne, Edmund a Elizabeth k místu, kde dobytek vyšlapal pěšinu na svahu dolů k řece, kam chodí pít, a tam dojeli. Poníci se zastavili tak, aby se děti mohly naklonit v sedle a postříkat se. Hlasitě se při tom smály. Dva podkoní stáli na stráži, pokud by se něco přihodilo, ale nechali děcka skotačit na teplém podzimním slunci, zatímco trpěliví koníci sklonili hlavy a pili. Vybavila jsem si, že když zemřel malý Henry, byla jsem přesvědčená, že nikdy nedonosím zdravého syna. Teď mám díky Bohu dva urostlé chlapce a malého George, stejně jako tři zdravé dívky. To je dost pro každou šlechtickou dynastii. Ale nikdy nezapomenu na syny, které jsem ztratila, a na krutou bolest, co jsem cítila nad jejich drobnými mrtvolkami. Tato přestávka v rození dětí také znamenala přestávku od hrůzy z další takové tragédie. Nedalo se však popřít, že se to stalo jenom díky tomu, že mezi Richardem a mnou leželo Irské moře.

	„Doufám, že vzhledem k tomu, že jsem začala pozdě, nebudu taky tak plodná,“ usmála se šibalsky Hilda.

	Zastavila jsem koně a zírala na ni. „Ty jsi těhotná?“

	„Jsem,“ prohlásila radostně. Nepřitáhla otěže a zavolala přes rameno: „Nejsi jediná, komu se to podařilo.“

	Pobídla jsem koně, abych ji dohonila. „Blahopřeji!“ křikla jsem. „Klidně si užívej tuhle roli. Kdy se má dítě narodit?“

	„Ujištuju tě, že jsme nečekali na svatbu, takže si myslím, že někdy v dubnu. Budu potřebovat veškeré tvé rady.“

	„Moje rada je: najdi si dobrou porodní asistentku. Nerodila jsem na Ludlowu, takže tady žádnou neznám, ale lady Croftová ti poradí tu nejlepší.“

	Lady Croftová byla manželka Eduardova a Edmundova vychovatele a učitele sira Richarda Crofta. Jeho rodina byla dlouhodobými nájemci Mortimerových pozemků a jejich hrad se nacházel jenom pár mil odtud. Byla o něco mladší než já a trochu panovačná, ale dobrosrdečná, a často navštěvovala mé salony. Na Hildu to nijak nezapůsobilo. „Jsem manželka rytíře, nikoli majitele dědičných statků. Lady Croftová je dost vznešená, ale jistě je tu několik moc dobrých porodních asistentek, které pečují o manželky měšťanů.“

	Měla jsem sto chutí připomenout Hildě, že je teď lady Middlehamová, a proto je namístě vyhledat služby nejlepší porodní asistentky, ale potlačila jsem to a už jsem to dál nerozváděla. Hilda je možná přecitlivělá. Nicméně její poznámky mi vnukly myšlenku, kterou jsem se rozhodla s Richardem po jeho návratu řešit.

	Zatím jsem si psala s Alice de la Pole. Začala jsem tím, že jsem jí poslala kondolenci k hrůzné smrti jejího manžela. Pobouřila a zmátla mě její odpověď, kterou napsala v Kenilworthu, kde sloužila královně.
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	Velevážené a ctihodné lady Cecily, vévodkyni z Yorku, pozdravy od přítelkyně Alice, hraběnky ze Suffolku.

	Potvrzuji příjem tvého milého dopisu, v němž vyjadřuješ lítost nad smrtí mého milovaného manžela. Dekuji mnohokrát, ze sis vzpomněla na něj i na mě a věnuješ pozornost jeho děsivému a nezaslouženému úmrtí.

	Jak si možná dokážeš představit, ta zpráva mi způsobila naprostý šok, když jsem se ji dověděla ani ne týden potom, co odjel, aby se podrobil trestu vyhnanství. Netuším, kdo je zodpovědný za zločin Williamova zajetí a vraždy. Zůstává to tajemstvím, ale chci, abys věděla, že navzdory neustálým pomluvám naprosto odmítám názor, že pachatelům zaplatil vévoda z Yorku nebo s nimi byl ve spojení někdo z jeho přízně.

	Vím, že spojenci vévody, tvého manžela, vystupovali proti mému muži na zasedání parlamentu, což nakonec vyústilo v žalobu o velezradě, ale vím jistě, že pochopíš, že zločiny, z nichž byl William obžalovaný, jsou pouze výsledkem toho, že se neustále snažil plnit králova přání s ohledem na jeho manželství a na horlivou snahu nebojovat proti jeho strýci ve Francii. Protože si král byl vědom toho, že William je činěn zodpovědným za něco, o co on, král Jindřich, požádal, využil své královské právo zrušit trest smrti, který nad ním vynesli lordi, a změnit ho na trest pětiletého vyhnanství.

	Když se dověděl o jeho vraždě, okamžitě převedl veškerá panství Suffolků na mě v zastoupení mého syna. Královna Markéta byla Williamovou smrtí a způsobem, jak nastala, velmi zdrcená. Je ironií že jsem musela být povolána do Windsoru, abych královnu rozptýlila. Jsem šťastná, že už se uzdravila, ale opravdu si nemyslím, že já se ze ztráty drahého manžela někdy vzpamatuji. A hlavně že se vzpamatuji ze způsobu jeho smrti. Myslím, že obrázek jeho hlavy na kůlu vedle zmasakrované mrtvoly mě bude pronásledovat ve dne v noci už navěky.

	Nás syn John je tichý a klidný chlapec a trpí ztrátou otce v tak útlém veku. Přišli jsme o vévodský titul, a až dospěje, bude z něj pouhý hrabe ze Suffolku. Ale Jeho Milost král Jindřich se pokusil vynahradit mu to tím, že potvrdil jeho sňatek se Somersetovou dědičkou Margaret Beaufortovou. Čekáme na papežův dispens.

	Zatím pořád navštěvuji královnu, a proto jsem obeznámená s tím, co se děje u dvora a v radě. Teď je odkázaná na rady vévody ze Somersetu a na jeho popud se dvůr přesunul sem do Kenilworthu. Je to velmi pohodlný a dobře položený hrad uprostřed velkého jezera, kde se královna cítí v bezpečí.

	Po vraždě mého manžela a také králova zpovědníka biskupa Aiscougha se bojí nenávisti lidí a závidí Yorkům, jak jim stoupá obliba.

	Říkám ti to z přátelství, a protože si myslím, že bys měla varovat svého muže, ať si po návratu do Anglie počíná obezřetně. Závist plodí nepřátele a existuje mnoho interpretací velezrady.

	Vážím si tě, Cecily, a zůstávám věrnou přítelkyní.

	Alice, hraběnka ze Suffolku
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	Jak Richard projížděl panstvími Yorků v Midlands a Lincolnshiru a přibíral stále víc a víc mužů, začala jsem si dělat starosti s tím, co zamýšlí, a skoro jsem litovala, že nejsem s ním. Bylo čím dál zřejmější, že míří do Londýna, kde se chce utkat s radou, aby vyjádřil své rozhořčení a ohradil se proti nespravedlivým obviněním ohledně své účasti na nedávných nepokojích. V jeho dopisech však o této věci nepadlo ani slovo a nakonec mi až Cuthbert napsal, že Richard spojil své síly s vévodou z Norfolku a hrabětem z Devonu a přijel do Londýna v čele vojska o síle čtyř tisíc mužů, které nahánělo strach, i když čelilo podobně velkému vojsku, které shromáždili baroni spojení s vévodou ze Somersetu. Cuthbert psal o řetězech natažených přes ulice města, které měly držet protivníky od sebe.

	Dopisy od Richarda mě ještě víc rozrušily, protože se ukázalo, že Harryho Hollanda, který táhl do Londýna s armádou Yorků, okamžitě povolali před radu a předali mu otcovu livrej a titul. To odporovalo domluvenému uspořádání, kdy se Richard stal Harryho poručníkem, protože byl devět měsíců před jedenadvacátými narozeninami prohlášený za plnoletého. Richard to oprávněně chápal jako další podlost od vévody ze Somersetu, aby ho připravil o zaslouženou odměnu. Nepřekvapilo mě, že Harry okamžitě přerušil veškeré styky s Yorky a spojil se se Somersetem. Oficiálně přislíbil věrnost Lancasterům a požádal, aby Richardova družina a osobní strážci opustili Coldharbour Inn.

	Když jsem to četla, přeběhl mi mráz po zádech, a když jsem příště uviděla Anne, musela jsem si ji vzít opatrně stranou a říct jí, že její manžel zběhl z rodiny Yorků a přidal se k otcovu úhlavnímu nepříteli. „Tebe se to samozřejmě nemusí v této chvíli nijak dotknout, a než odejdeš k Harrymu, možná změní názor,“ dodala jsem, ale nenechala se oklamat.

	„Kdyby to nebyl smrtelný hřích, zabila bych se dřív, než vstoupím pod Harryho střechu,“ řekla Anne rozhodně. „Každý den se modlím k Bohu, aby ho zničil, než začne můj doživotní trest.“ Přála jsem si, abych ji mohla obejmout, ale za ty dva roky od svatby si vytvořila silnou skořápku, kterou jsem nedokázala proniknout. Teď mezi mnou a nejstarší dcerou existovala hluboká propast. Obviňovala jsem za to Richarda.

	Když král konečně souhlasil, že Richarda přijme, audience vůbec nebyla soukromá ani klidná.

	Richard mi o tom napsal: Přišel jsem do královy komnaty ve Westminsterském paláci s nadějí, že se vrátíme k přátelství z dětství, ale místo toho jsem musel čelit hraběti ze Somersetu a všem jeho kamarádům, kteří mi dělali kázání a každé mé slovo vysvětlovali jako útok na ně nebo na krále. Jindřich tam jenom seděl na rudo-zlatém trůnu a tvářil se, jako by si přál být někde úplně jinde. Pokaždé když jsem se ho pokusil oslovit, některý z jeho rádců odpověděl za něj. V jeho očích jsem viděl lítost, ale nedokázal se vyslovit a zastavit je. Není divu, že země trpí tak absurdní vládou, když lidé jako Somerset mohou tak dlouho řídit stát, jak se jim zlíbí, a slíznout smetanu těch nejvýnosnějších postů a výhod. Zítra hodlám podat návrh zákona novému parlamentu, který má zasednout v listopadu. V něm naléhavě žádám, aby byli zatčeni lidé zodpovědní za chybný výkon královy spravedlnosti a privilegií, a představuji se jako jeho upřímný a oddaný poddaný, který si přeje a je schopný situaci napravit. Mí zmocněnci zajistili, že tentokrát dolní sněmovnu budou tvořit z velké části příznivci Yorků a že kandidáta na předsedu vyberu já, takže můj návrh zákona bude předložený brzy. Do té doby mám kvůli bezpečí v úmyslu odjet z Londýna za tebou na Ludlow.

	Moc se těším, že se znovu setkáme.

	Tvůj oddaný manžel 
Richard, vévoda z Yorku

	Dodržel slovo a odjel z Londýna, než mohli Somersetovi lidé odhalit existenci a obsah jeho návrhu zákona. Čekala jsem na jeho příjezd s obavami. Říkala jsem si, jestli s sebou přiveze tu zlost a zklamání, které jsem vyčetla z jeho dopisů.

	Nakonec to bylo radostné setkání, jak předpokládal. Ve waleském pohraničí bylo pěkné léto. Panoval tam celkem klid a byla bohatá sklizeň a spousta divoké zvěře. Richarda těšilo, že může vzít starší syny na lov, zatímco Hilda a já jsme chystaly hostiny a zábavu, abychom oživily dlouhé říjnové večery. Po jednom takovém veselém večeru, kdy byl Richard rozjařený vínem a smíchem, jsem zavedla řeč na téma, na které jsem myslela od chvíle, kdy mi Hilda oznámila, že čeká dítě.

	„Co soudíš o svatbě Hildy a Cuthberta?“ zeptala jsem se Richarda, když se za námi zatáhly závěsy kolem postele. „Překvapilo tě to?“

	„Ano. Trochu mě to překvapilo,“ přiznal. Svlékl si župan a pohodlně si lehl do polštářů. „Vždycky jsem si myslel, že Cuthbert patří k těm rytířům starým mládencům, kteří si udržují své bojové umění. Ideální ochránce velké dámy, jako jsi ty.“

	„Podle mě je takový pořád,“ odpověděla jsem. „Cuthbert bude stále perfekcionista, co se týče rytířství, ale teď se z něj stane otec. Řekl ti to?“

	„Ne, neřekl.“ Překvapilo ho to. „To byla rychlá práce. Paní Štěstěna se na ně usmála, vezmeme-li v úvahu jejich věk. Kdy se dítě narodí?“

	„Na jaře – v dubnu – jak počítá Hilda. Říká, že Cuthbert byl nadšený, když mu to oznámila.“

	„Nadšený, nebo zděšený?“ zasmál se Richard trochu zlomyslně. „Byla dlouho vdaná a nemá žádné děti. Možná počítal s tím, že to s ní bude radost bez zodpovědnosti.“

	Seděla jsem ještě na posteli v županu, do kterého mě mé pomocnice oblékly. Vesele jsem do něj šťouchla. „Nedělej si legraci, Richarde. Cuthbert je nadšený, že bude mít rodinu, ale měli bychom jim zajistit bezpečnější budoucnost, nemyslíš?“

	Ušklíbl se. „Už jim dobře platíme a zajistili jsme jim pohodlné bydlení. Co ještě navrhuješ?“

	Zhluboka jsem se nadechla. Byla jsem rozhodnutá konat, ale nechtěla jsem vyvolat hádku. „Jde o to, co mi Hilda řekla, když mi prozradila, že je těhotná. Uvědomila jsem si, že přišla o hodně, když ji bratr o všechno připravil. Její rodina byla dlouho nájemcem Nevilleů. Byli to lenní rytíři a já bych jí ráda vrátila dřívější postavení. Rentu dostávám v penězích a nemám žádná panství, takže jí nemůžu nic darovat, ale říkala jsem si, jestli bys nemohl kvůli mně část půdy Yorků darovat věrnému rytíři své manželky.“

	Když se Richard zamračil, myslela jsem si, že mou prosbu odmítne, ale zdálo se, že o tom vážně přemýšlí. „To není špatný nápad, ale nedokážu hned vymyslet, které panství by bylo vhodné. Cuthbert by určitě uvítal působiště v Yorkshiru, ale tvůj bratr ze Salisbury drží práva nad jejich převážnou částí, přestože se Percyové snaží ze všech sil sebrat mu je. Budu o tom přemýšlet.“

	Hleděla jsem na něj zmateně. Bála jsem se o tom začít mluvit, protože jsem si myslela, že Richard bude mít plnou hlavu událostí v Londýně, ale najednou jsem si uvědomila, že Richard vždycky bral zodpovědnost za své lidi a jejich odměnu vážně a že se v tom nezměnil. Zaplavila mě láska a úleva.

	„Děkuji, můj drahý. Měla jsem ti říct před návratem z Irska, že Hilda a Cuthbert přísahali věrnost Yorkům. Do té doby se považovali za spojence Nevilleů, takže to rozhodnutí nebylo snadné. Jejich oddanost si opravdu zaslouží odměnu.“

	Richardův výraz se změnil. Už nebyl zadumaný, ale dychtivý. Netrpělivě se natáhl a stáhl mi župan z ramen. „Už dost přemýšlení o budoucnosti jiných – věnujme se tomu, co máme tady a teď.“ Přejel mi prstem po tváři a pokračoval dolů na krk a na dmoucí se prsa. „Toužím po důkazu lásky a věrnosti své ženy.“

	Přimkla jsem se k němu a odhodila župan. „Máš ho mít, můj pane, vždycky a napořád.“

	Ale když jsem se ochotně oddala jeho něžnostem, přesto jsem si držela palce, aby tento důkaz mé lásky a věrnosti neznamenal zase důkaz plodnosti.
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	Hrad Tattershall

	Cecily

	„Vaše Milosti, je pro nás velká čest, že jste navštívila náš dům.“ Slova lorda Cromwella hladce plynula a dopadla na štěrkovou cestu. Měl nákladný oděv z černého damašku lemovaný kožešinou s opaskem a hojně zdobený osobním znakem ze zlata, měšec s třapci, naznačující celoživotní důvěrnost s velkým kapitálem.

	Odpověděla jsem s hranou upřímností, kterou jsem necítila. „Takový dům je hoden vládce, mylorde, a jsem poctěna, že můžu vejít.“ Bože! pomyslela jsem si. Nelíbí se mi tenhle nechvalně známý baron s ostře řezanými rysy. Ani jeho ošklivý červenobílý hrad.

	Ralph Cromwell zbohatl ve službách koruně ve funkci správce pokladu v době nezletilosti krále Jindřicha a v současné době zastával místo lorda komořího královy domácnosti. Díky tomu si nechal postavit na svých panstvích několik nových nádherných rezidencí, ale doslechla jsem se, že hrad Tattershall považoval za největší perlu mezi nimi. Byl z červených cihel, což byl oblíbený stavební materiál v nízko položených oblastech Lincolnshiru, kde byl kámen špatně dostupný, a tak malé množství bílých kamenů, které se dovezly, bylo omezené na cimbuří a podsebití. Na této masivní hranaté věži to spíš vypadalo jako cukrové ozdoby než jako prostředky k obraně. Nepochybně však působil nad okolní krajinou monumentálně. Když jsme se blížili, nedokázala jsem potlačit myšlenku, že hrad připomíná veliký ztopořený penis – nesouměrný a výhružný.

	Richard pevně věřil, že Cromwell nahromadil své jmění na úkor koruny, ale že zpronevěra byla natolik malá, že se nedá pohnat před soud. To všechno mi napovědělo, že tenhle slizký stařec je nebývale chytrý, protože podle mě bylo páčení peněz z královských truhlic jako mačkat krev z kamene. Nicméně můj manžel, kterému stále královská pokladna dlužila obrovské peníze, k němu cítil natolik velkou averzi, že se omluvil ze svatby Cromwellovy neteře Maud s mým synovcem Tomem Nevillem, i když Tom byl několik let jedním z Richardových osobních panošů. Já jsem pozvání přijala, abych podpořila rodinu mého bratra Hala a protože Maud během manželství s Richardovým oddaným spojencem, stárnoucím baronem Willoughbym, byla mou oblíbenou přítelkyní. Oceňovala jsem, jak citlivě zacházela s Tomovou mladickou vášní, kterou k ní cítil, aniž by mu ublížila nebo poskvrnila svazek s již zesnulým lordem Willoughbym, a považovala jsem jejich sňatek za odměnu pro oba.

	Vedle lorda Cromwella stála na širokém schodišti do přední části budovy jeho manželka – vysoká korpulentní žena se zlato-rudou pokrývkou hlavy, uspořádanou tak, že spíš připomínala vola. Lady Margaret byla moje vzdálená sestřenice z otcovy strany a pod tou děsivou pokrývkou hlavy zářily mazané šedé oči Nevilleů. Když mě vítala, její oči se neusmívaly.

	Krásná žena vedle ní mě však přivítala vřele. „Jsem tak šťastná, že jste přijela,“ řekla Maud Willoughbyová, vzala mě za ruce a nabídla mi broskvovou tvář k polibku.

	„Nemohla jsem odolat tak vřelému pozvání,“ řekla jsem jí. „Doufám, že tento svazek přinese vám oběma radost a našim rodinám přátelství.“

	Mé přání bylo upřímné. Věděla jsem, že přestože tady nechybí city, je to svazek politicky prospěšný a domluvil ho Hal a lord Cromwell, aby zpečetili spojenectví jejich značných vojenských sil v době, kdy v království panuje velká nejistota.

	„Vidím, že jste s sebou přivezla vévodkyni z Exeteru, Vaše Milosti,“ řekla lady Cromwellová a podívala se mi přes rameno. Jméno mé čtrnáctileté dcery pozvání neobsahovalo, ale pamatovala si návštěvy Maud na Fotheringhayi a to, jak byl Tom hodný na Edmunda, a tak prosila, aby mohla jet na jejich svatbu taky. Myslím, že jsem jí vyhověla z pocitu viny, že k ní necítím dostatečně velkou mateřskou lásku.

	„Ano, lady Cromwellová. Moje dcera chtěla přijet a byla jsem si jistá, že nebudete mít námitky. Svatby mladé baví, viďte?“

	Baron hlasitě zafuněl. „Možná, Vaše Milosti, ale na cestě jste se nemohla dovědět, že vévoda z Exeteru asi před týdnem nezákonně zabral mé panství a hrad Ampthill. Kdyby svatba nebyla nachystaná, odjel bych ke dvoru požádat krále o náhradu. Určitě pochopíte, že když musím přivítat pod vlastní střechou jeho vévodkyni, je to – jak to jen nazvat – nežádoucí.“

	Rozzuřilo mě, že jsem se ocitla v tak trapné situaci, ale snažila jsem se nedat to najevo. Ohlédla jsem se na Anne, jejíž už tak zarudlý obličej ještě víc ztmavl a na krku se jí objevily ošklivé skvrny. Bezmocně na mě zírala s němou prosbou. Ponížením nemohla ani promluvit.

	„Ale moje dcera je vévodkyně z Exeteru jenom podle jména, mylorde,“ řekla jsem. „Chápu vaši oprávněnou námitku, ale vzhledem k tomu, že lady Anne pořád ještě žije pod otcovou ochranou, doufám, že pro vás bude možné přijmout ji kvůli němu. Vévoda z Yorku určitě udělá, co bude v jeho silách, aby vám pomohl navrátit panství a hrad.“

	Lord Cromwell se ušklíbl a potom přikývl. „Takže ji přijmeme jako vaši dceru, Vaše Milosti. A ne jako Exeterovu ženu.“

	Maud popošla dopředu, aby spor ukončila. „Strýčku, smím ukázat Její Milosti pokoje, kde se ubytuje?“ zeptala se s neodolatelným úsměvem. „Můžeme si přitom sdělit rodinné novinky.“

	Západní věž Tattershallu, kam jsme se měli uchýlit, byla jediná dochovaná část staré vápencové pevnosti, která kdysi na tomto místě stála, se základy ve vodě širokého vnitřního příkopu, a přiléhala k nové obytné věži z červených cihel u dřevěného mostu. Já a Maud, v patách s Anne a její sestřenicí Alys, mladší dcerou mého bratra Willa, která přišla do domácnosti Yorků před dvěma lety, aby se připravila na manželství se sirem Johnem Conyersem, Halovým novým konstáblem na hradě Middlehamu. Alys, o něco starší než Anne, se ukázala jako velká pomoc. Staly se z nich dobré přítelkyně, a to velice zlepšilo Annin pohled na život. Držely se za námi a dychtivě si něco špitaly. Určitě hovořily o té trapné scéně, kterou právě zažily.

	„Jsme tady,“ řekla Maud a otevřela vyřezávané dubové dveře vedoucí do šestistranné komnaty s pěknými gobelíny. Okno s lomeným obloukem a čalouněnými sedátky ve výklenku, s křídly z olovnatého skla, bylo otevřené, aby dovnitř mohl teplý srpnový vzduch. Byl odtud výhled na vnitřní nádvoří a do pestré vegetace Linconshirské pahorkatiny. „Tamhle jsou další dva pokoje a mansarda pro služebnictvo. Doufám, že tady budete mít pohodlí.“ Ukázala na spojovací dveře a obě dívky jimi okamžitě prošly, aby to prozkoumaly.

	„Bylo mi moc líto, když jsem se dověděla o smrti tvého bratra, Maud,“ řekla jsem a přejela jsem prsty po gobelínech a zaznamenala jsem, jak jsou kvalitní. „Byli jste si blízcí?“

	Maud se zasmála. „Ne. Skoro jsme spolu nemluvili. Byl to líný mizera, který se vychloubal před každým, kdo ho poslouchal, že je dědic mého strýce a bude jednoho dne stejně bohatý jako Krésus. Považuji za spravedlivé, že zasáhla smrt. Lord Cromwell není rád, že nemá dědice, ale teď uznal mě a mou sestru a moje věno bohatě naplňuje očekávání vašeho bratra lorda Salisburyho ohledně Toma. Není to šťastná náhoda?“

	„Překvapilo mě, že tvůj strýc uzavřel spojenectví se Salisburym,“ řekla jsem. „On se tak bojí Exetera?“

	„Děsí se ho,“ potvrdila Maud. „Myslí, že Harry by ho mohl zavraždit ve spaní. Proto žije jako uvězněný ve věži Tattershallu obehnaného vodním příkopem. Co je s mladým Harrym Hollandem? Běsní po Anglii jako šílený.“

	„Ano, zdá se, že ho nic nezastaví, dokud nezíská svá panství,“ souhlasila jsem. „Jeho družina se za rok rozrostla – už musí mít aspoň tisíc mužů v livreji s bělořitem. Většina z nich jsou tvrdí bojovníci, kteří se nedávno vrátili z Francie, a samozřejmě jim musí platit. A podle mě proto zabral Ampthil – aby na to měl.“

	Mand rozzlobeně zvedla ruce. „Prostě to místo bez varování zabral. Prohlásil, že to je součást jeho dědictví, ačkoli strýc měl právo držby od krále a úřední doklad, že to koupil před lety od Harryho otce. Král by měl uplatnit svou autoritu.“

	Šla jsem zavřít dveře, aby nás nikdo neslyšel. „Myslím, že král Jindřich deleguje svou autoritu na královnu. Uplatní ji jenom výjimečně, aby pomohl Lancasterům. Dokonce to vypadá, že Suffolkova rodina, která mu bývala tak blízká, ztratila jeho přízeň. Před několika měsíci jsem dostala dopis od hraběnky vdovy, kde si stěžovala, že král dostal od papeže zamítnutí sňatku jejího syna se Somersetovou dědičkou a místo toho ji dal nevlastnímu bratrovi Edmundu Tudorovi, novému hraběti z Richmondu. Tudorovi chlapci jsou teď královi oblíbenci a samozřejmě každý syn Margaret Beaufortové bude pokračovat v lancasterské linii. Jenže tohle všechno se stalo předtím, než se král dověděl, že královna Markéta je těhotná.“

	„Ano, to překvapilo všechny. Museli si otlačit kolena, jak se modlili za syna. Ale řekněte mi, co je nového u Jeho Milosti z Yorku. Škoda že tady není s vámi.“

	Připadalo mi taktické nezmiňovat se o tom, že Richardovi vadí, kde lord Cromwell získal své bohatství, a tak jsem zavedla řeč jinam. „No, Richard je pryč, aby pomohl mému synovci hraběti z Warwicku, možnému dalšímu mladému buřiči, jako je Harry Holland, který je ve sporu se Somersetem ohledně panství Glamorgan ve Walesu. A ty moc dobře víš o sporech v Yorkshiru mezi Tomovou rodinou a westmorlandskými Nevilley. Všude propukají ozbrojené konflikty. Překvapuje mě, že lord Salisbury vůbec přijede na synovu svatbu. Už je tady?“

	Maud šla k oknu a podívala se dolů na vnitřní nádvoří. „Není po něm ani stopy, ačkoli ráno přijeli poslové se zprávou, že je na cestě.“ Ohlédla se ke dveřím. „Půjdu a zkontroluji, jestli už sluhové přinesli zavazadla. Až lord Salisbury dorazí, budeme večeřet v rodinném kruhu v obytné věži. Lord Cromwell se bojí davu, a proto naše svatba bude malá. Dám vám vědět. Zatím přeji hezký den, Vaše Milosti.“

	Vesele se mi uklonila, usmála se a zmizela ve dveřích na schodiště. Zavřela za sebou. V pokoji bylo ticho, kromě tlumeného hovoru dívek z vedlejší místnosti. Zamířila jsem k oknu a vděčně jsem se posadila na sedátko s polštáři. Po třídenní jízdě mě bolely svaly a ještě jsem se nevykřesala z těžkého porodu před deseti měsíci. Veškeré mé naděje, že už bude konec s rozením dětí, byly marné. Absolvovala jsem dlouhý a těžký porod, abych přivedla na svět našeho posledního chlapce. Teď jsem se za něj modlila, protože byl maličký a vypadal divně. Nebyl mrzák, ale měl trochu kratší trup, a to ho do jisté míry oslabovalo. Ještě neseděl bez opory, ale oči měl bystré, široce se usmíval a ve tvářích měl krásné dolíčky. Byl nejvíc podobný otci ze všech synů, což bylo příhodné, protože jsme ho pojmenovali Richard a říkali jsme mu zdrobnělinou Dickon. Modlila jsem se, aby po otci zdědil průbojnost a rozhodnost, protože mu Bůh nezajistil snadný start do života.

	Kvůli přetrvávající poporodní sklíčenosti a strachu z dalšího porodu jsem se odcizila manželovi emocionálně i fyzicky. Posledních osmnáct měsíců pobýval na Ludlowu s Eduardem a Edmundem, zatímco já zůstala s ostatními dětmi na Fotheringhayi. Občas jsem uvažovala o tom, že naše problémy odrážejí rozklad říše. Přerušení Richardova vztahu s králem prověřilo jeho oddanost skoro za únosnou míru, stejně jako porod prověřil tu mou.

	Ukolébalo mě teplé slunce, které procházelo oknem, a tak jsem zavřela oči. Nespala jsem, ale moje mysl se někde toulala. Vybavila jsem si poslední rozhovor před šesti měsíci, než Richard odjel hledat u krále spravedlnost. Dostalo se mi teprve nedávno požehnání po porodu Dickona a pořád jsem byla skleslá a slabá. Sotva jsem dokázala při požehnání přejít dlouhou chodbou na Fotheringhayi, ale když se Richard přišel podívat na syna a rozloučit se se mnou, neřekl mi nic, co by mě uklidnilo a povzbudilo, a místo toho spustil dlouhou tirádu proti vévodovi ze Somersetu a jeho nestoudnému nabytí všech nejvýnosnějších královských funkcí.

	Udělal ze sebe velitele Calais, komořího královské domácnosti a správce vévodství lancasterského. Proč ze sebe taky neudělal arcibiskupa z Canterbury, strážce pokladu a kancléře a neobsadil všechna místa v radě? On, který ztratil Rouen a vyklouzl z Normandie s manželkou a dětmi a nechal tam chudáka Shrewsburyho, aby se vypořádal s potupnou kapitulací před Francouzi. Za tu velezradu by měl stanout před soudem.

	Byla jsem slabá na těle i na duši, a proto jsem mu nemohla pomoct, natož se přidat k jeho nářkům. „Říkáš, že půjdeš se svou armádou do Londýna, abys získal spravedlnost a přinutil krále zapudit Somerseta, ale svět to bude chápat tak, že chceš získat trůn. Riskuješ, že tě obviní z velezrady. Mohl bys skončit jako tvůj otec, jako usvědčený zrádce s hlavou na kůlu a tví synové skončí zneuctěni a v chudobě. Prosím tě, nedělej to.“

	Možná jsem se neměla zmiňovat o osudu jeho otce, ale byla jsem zoufalá. Richardovi byly teprve tři roky, když jeho otce Richarda, hraběte z Cambridge, sťali za spiknutí proti lancasterskému králi, a současný nárok Yorků na následnictví vycházel z úplně stejných zásad, které byly uplatněny v tehdejším spiknutí. Věděl, že se pohybuje na hodně tenkém ledě, ale nedbal na mé prosby, aby byl obezřetný.

	„Dělám to proto, abych zajistil budoucnost našich synů,“ řekl stále rozzlobenější. „Somerset vede říši k rozpadu a král se to musí dovědět. Jinak nebude žádná budoucnost pro Yorky ani pro další rodiny, které nelíbou Beaufortovi ruku. Nejsem to já, kdo konspiruje proti trůnu, ale Somerset, který se snaží posílit svůj nelegální nárok na následnictví. Musíme ho zkrotit, protože jinak to přinese zkázu království a s ním i Yorků.“

	Unaveně jsem vzdychla. „Všechno, co říkáš, je pravda. Ale násilná konfrontace není způsob, jak se s tím vypořádat. Prosím tě, když neposloucháš mě, poslechni mého bratra Hala. Napsal, že tě nepodpoří on ani žádný jiný šlechtic v říši, jestli se budeš chovat stejně. Zůstaneš sám a opuštěný, zatímco Somerset bude mít podporu krále a královny a poloviny šlechticů. Je šílenství dostat se do takové pozice.“

	Richard viditelně zuřil, ale ovládl se. „Naopak je to jediný čestný způsob. Nepopírám, že to je nebezpečné, ale věřím, že mám podporu lidí. Vrátí mi mé postavení a dolní sněmovna dá králi najevo, že bez vlastního dědice spravedlnost žádá, abych byl uznán jako pravděpodobný dědic. Musí se jenom zbavit Somerseta a znovu mi vrátit právoplatné postavení vedle trůnu. Král má rád klid a já jsem jeho bratranec. Nebude žádný boj. Tím jsem si jistý. Uzná oprávněnost mých požadavků bez násilí, ale musím mu ukázat sílu, Cecily, abych ho přesvědčil, že to myslím vážně.“ Věděla jsem, že je zbytečné se hádat. Jenom se to tím mezi námi zhoršilo. Richard spolkl tolik pýchy, kolik dokázal strávit. Jeho důstojnost byla neustále podkopávána a už nemohl jen tak stát a trpět to. Do jisté míry jsem to chápala. Byla jsem jeho žena a musela jsem ho nutně podporovat, ale také jsem byla matka nadějného syna a dědice v osobě Eduarda. Nemohla jsem připustit, aby skončil v propadlišti dějin kvůli chybám svého otce.

	„Tak jdi,“ řekla jsem odevzdaně. „Ale pořád měj na paměti tohle – máš čtyři syny, kteří si nezaslouží, aby byli kvůli zradě poskvrněni, jako jsi byl ty. Bůh ti požehnal tak, že se kolo osudu otočilo v tvůj prospěch, ale totéž nemusí platit pro tvé syny a samozřejmě i dcery. Jestli jim zkazíš budoucnost svými činy, nemysli si, že ti to někdy odpustím.“

	Ze zamyšlení mě vytrhlo zaškrábání na dveře. Vrátila jsem se do přítomnosti a pocítila jsem vděčnost k Bohu a jeho svatým, že ačkoli Richardův pochod do Londýna nepřinesl výsledek, který si přál, král neschválil ani Somersetovy požadavky, aby ho zajal a postavil před soud.

	„Dále,“ zavolala jsem a ve dveřích se objevil Hildin známý obličej. „Zavazadla jsou tady, Vaše Milosti,“ uklonila se a otevřela dveře dokořán, aby mohli sluhové přinést dovnitř truhly. „Teď vás můžeme připravit na první hostinu lorda Cromwella. Myslím, že vybereme nějaké parádní šaty. A dorazil hrabě ze Salisbury.“ Protože vycítila, že mám špatnou náladu, zeptala se potichu, aby to služebnictvo neslyšelo. „Jsi v pořádku, Cecily?“

	Přikývla jsem, co nejenergičtěji jsem dokázala, abych tu špatnou náladu zahnala. „Ano, díky, Hildo. Docela ano.“

	Svatba se nekonala v kostele Svaté trojice v Tattershallu, který nechal lord Cromwell postavit jako místo, odkud se jeho duše odebere na nebesa, ale ve skromné kapli s barevnými okny na vnitřním nádvoří a seznam hostů nebyl nijak dlouhý. Můj bratr Hal přijel v doprovodu dvou set lidí a stáje a vnější nádvoří bylo plné mužů a koní.

	„Přivedl bych víc lidí, Cis,“ svěřil se mi v příhodnou chvíli svatební hostiny. „Ale musel jsem odeslat posily, abych podpořil posádku na Sheriff Huttonu. Věř nebo ne, Egremont a Westmorland se spolu spojili a vyslali důstojníky, aby získali rekruty v Yorku.“

	Zmínka o lordu Westmorlandovi ve mně vyvolala sladkobolné vzpomínky na mého únosce Johna a naši ukradenou noc lásky na Aycliffe Toweru. Jak se propast mezi mnou a Richardem zvětšovala, tyhle vzpomínky mě přepadaly častěji a byly spíš sladké než bolné.

	Znovu jsem se soustředila na Hala, který na mě hleděl tázavě. „To je závažná zpráva,“ řekla jsem rychle a zahnala jsem stesk. Lord Egremont byl dědic hraběte z Northumberlandu a mezi naší větví rodiny Nevilleů a rodinou Percyů ležela krev od přelomu století.

	„Westmorland každý rok překročí o něco zákon,“ řekl Hal. „On i Northumberland se chovají nebezpečně nepřátelsky.“

	„Jako mladý Harry z Exeteru. Asi víš, že zabral panství lorda Cromwella Ampthill.“

	„Ano a taky vím o posledním sporu týkajícím se Cromwella. Je kvůli hradu Wressle v Yorkshiru, který dostal lord Cromwell, když o něj Percyové před lety přišli. Bude součástí Maudina dědictví a Egremontovi leží v žaludku, že člen naší rodiny se stane pánem toho, co pořád považuje za majetek Percyů.“

	Zamyšleně jsem si bratra prohlížela a vypočítávala jsem na prstech veškeré významné pozemky a hrady, které on a jeho synové získali sňatky a dědictvím. „Middleham, Sheriff Hutton, Salisbury, Bisham, Warwick, teď Wressle – ke tvé rodině byl osud štědrý. Jestli ty a tvůj syn Dick máte spojit síly s Richardem, král by se měl opravdu cítit ohrožený.“

	Hal se nesmál často, ale teď to udělal, i když potichu a rychle se rozhlédl, jestli někdo není v doslechu. „Člověk by si mohl myslet, že tě manžel zahrnul mezi své špehy, Cis,“ zamumlal do dlaně. „Já a Richard jsme švagři. Nemáme spolu žádné tajné spojenectví.“

	„A já nejsem Richardův agent,“ ujistila jsem ho. „Ale modlím se, kdyby někdy měla být válka, abyste nebojovali proti sobě.“

	Hal se přestal usmívat. „Pár šarvátek kvůli jednomu dvěma hradům by mohlo být to jediné, ale Bože chraň, aby tyto malicherné spory přerostly v opravdovou válku,“ pokřižoval se. „Ani na to nemyslet.“

	„Možná když královna bude mít syna a bude zajištěno nástupnictví, koruna bude mít větší autoritu a věci by se uklidnily,“ podotkla jsem, ačkoli jsem o tom moc přesvědčená nebyla.

	Hal si odfrkl. „Cha! Už se tolik mluví o otcovství královského dítěte, že radši doufám, že to bude děvče.“

	Teď jsem byla překvapená já. „Nikdy jsem si nemyslela, že nějaký muž tohle řekne.“

	„Jestli je to Somersetův spratek, aspoň ženská nemůže nastoupit na trůn,“ odsekl. „A žádný dědic je lepší než ten s nejasnými předky. Ruku na srdce, Cis, netoužíš tajně po tom stát se královnou?“

	Vyhnula jsem se odpovědi. „Rozhodně si myslím, že Richard je lepší volba na trůn než některý Beaufort. Aspoň má spoustu synů, abych uchlácholila tvůj strach, že trůn zdědí žena.“

	Bratr pozvedl pohár. „Ano, nedá se popřít, že tady konáš svou povinnost, Cis.“

	V té chvíli náš rozhovor přerušila lady Cromwellová, která seděla vedle Hala z druhé strany. Zatímco jsme si povídali, ona se věnovala nevěstě a ženichovi, ale teď se otočila, naklonila se a ukázala na Anne, která byla oddělena od ostatních vévodkyň a seděla mezi mladými dámami u stolů dole a mlčky převalovala v ústech nějaké sousto. Buclaté tváře se jí při tom rozvážně hýbaly. „Netrápí vás dceřino manželství, Vaše Milosti?“ zeptala se. „Musí se blížit zletilosti a vévoda z Exeteru je tak nevypočitatelný. Nebo si myslíte, že se jí nějakým zázrakem podaří manžela změnit?“

	Vadila mi ironie v jejím hlase, ale raději jsem odpověděla odměřeně. „Určitě souhlasíte, lady Cromwellová, že žádná mladá dívka si snadno nezvykne na manželský život. Podívejte se například na královnu. Bylo jí teprve čtrnáct, když přijela z Francie jako nevěsta, a prvních sedm let manželství se zdálo, že je neplodná. Musí mít velkou radost, že překvapila kritiky a z Boží vůle porodí dědice, kterého si všichni tak přejeme.“

	Lady Cromwellová se nevěřícně zasmála. „Překvapuje mě, že vítáte králova dědice, vévodkyně. Copak York netouží po tom, aby byl uznaný za králova nástupce, což mu loni přivodilo takovou hanbu?“

	„Vévoda chce jenom stabilitu v království, mylady,“ odpověděla jsem odměřeně. „Narození prince by ji zajistilo.“

	„Dobrá, možná narození dědice by mohlo stabilizovat Exetera. Myslím, že v to vaše dcera doufá.“
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	Slatiny v Lincolnshiru,
polovina srpna

	Cecily

	Na Tattershallu jsem zůstala jen tak dlouho, jak vyžadovala etiketa. Omluvila jsem se, že odjíždím den po svatbě proto, že potřebuji jet napřed, abych nachystala líbánky pro Toma a Maud v yorské pevnosti Conisburgh na jejich cestě na Sheriff Hutton. Po suché silnici se jelo dobře, ale tolik koňských kopyt zvedalo oblaka dusivého prachu, takže jsem dbala na to, abych jela před průvodem. Cuthbert dohlížel na zástup ozbrojenců, vozů a služebnictva a sledoval, jestli nehrozí nějaké problémy.

	Předsevzala jsem si, že pojedu vedle Anne. Alys jsem poslala k Hildě, takže jsem mohla s dcerou mluvit o samotě.

	„Líbila se ti svatba, Anne?“ zeptala jsem se a ubránila jsem se nutkání říct jí, ať se nehrbí.

	Čekala jsem vyhýbavou odpověď, ale stydlivě se usmála a narovnala se, jako kdyby mi četla myšlenky. „Ano, líbila. Poprvé jsem viděla někoho tak šťastného, že se berou.“

	„Myslím, že se Tom a Maud už nějakou dobu měli rádi, takže mají štěstí, že jim domluvili svatbu. To se často nestává, ale když se to podaří, je to příjemné.“

	„Mně se to nestane,“ prohlásila Anne. „Harry se na mě nikdy nebude dívat tak jako Tom na Maud.“

	„Proč to říkáš?“

	„Protože Maud je krásná a já ne.“

	„Bůh neprojevuje přízeň jen krásným,“ nesouhlasila jsem a přála jsem si, abych jí to mohla vyvrátit.

	„Jenže muži ano, ne?“ Zatvářila se utrápeně. „Co bude se mnou, matko, až budu muset odejít k Harrymu?“

	Podívala jsem se na ni. Oslavila čtrnácté narozeniny týden předtím, než jsme odjeli z Fotheringhaye na Tattershall. Podle práva byla dost stará na to, aby mohla s manželem spát, ale já měla v úmyslu to odložit do doby, než přinejmenším vyroste z ošklivé vyrážky, kvůli které se jí Harry krutě posmíval, přestože sám nebyl žádný krasavec.

	„Budeš plnit svou roli, jak ses to naučila,“ řekla jsem opatrně. „A modlit se za trpělivost. Možná to nebude tak špatné, jak se bojíš. Často to tak je.“ Cítila jsem se provinile, že ji nedokážu líp uklidnit, a záblesk v Anniných vlhkých modrých očích mi potvrdil, že moje odpověď nebyla uspokojivá. „Nebo si mě nebude vůbec všímat. Za to se modlím.“

	„Když to udělá, budeš opuštěná,“ řekla jsem bezradně.

	„Radši bych byla opuštěná než ponížená. Toho se bojím nejvíc. Že se mi bude posmívat, protože byl přinucený si mě vzít.“

	Natáhla jsem ruku a utřela jí slzu z tváře. „Nemuč se, Anne. Všechna manželství šlechticů jsou v tomto smyslu vynucená. Nikdo z nás si svobodně nevybírá partnera. Není hanba vdát se kvůli penězům nebo politice. I Harry to ví.“

	„Opravdu věříš, že Harry uvažuje jako ostatní?“ zeptala se. „Myslím, že jestli spolu máme žít aspoň trochu klidně, musím si uvědomit, že není jako jiní muži.“

	V té chvíli jsem pocítila k dceři respekt. Možná bych ji neměla považovat za ustrašenou myšku, která čeká, až se stane obětí, ale brát ji jako statečnou dívku, která vyhodnotila svou budoucnost a rozhodla se, jak k ní bude přistupovat. Bylo možné, že by se z Anne stala skutečná osobnost, které nechybí chytrost?

	Usmála jsem se na ni. „Jsem hluboce přesvědčená, že budeš pro mladého Harryho dobrá partie,“ řekla jsem jí. „Jak jsem řekla, Bůh neprojevuje přízeň jen krásným. Přízeň projevuje těm, kdo využívají to, čeho se jim dostalo, a ty jsi dostala zdravý rozum. Když si budeš věřit, ukáže ti, jak ho využít.“

	Zvedla hlavu a obrátila ke mně oči, které jí zářily nikoli slzami, ale radostí. „Ach, maminko – vím, že Bůh je hodný, ale jestli mi věříš, dokážu cokoli!“

	„Taky že dokážeš, drahoušku, dokážeš.“ Měla jsem pocit, jako by ze mě někdo sejmul těžké břímě. Od té doby, co byla malá, jsem jí nikdy mimoděk neprojevila něhu, a teď mi tohle „drahoušku“ vyklouzlo bez přinucení. Účinek byl skoro zázračný. Anne se začala smát a tenhle příjemný zvuk jsem dřív slýchávala, jenom když byla ve společnosti svých vrstevnic. Buclatý obličej se jí rozzářil, obavy zmizely a zdálo se, že si věří.

	„Vím, že budu muset brzy odjet k Harrymu,“ řekla a začervenala se. „A vím, co se ode mne čeká jako od manželky, ale upřímně řečeno si nepřipadám připravená na to stát se vévodkyní.“ Podívala se na mě rozšířenýma očima. „Ty jsi tak… tak… důstojná. Připadá mi, že tě nic nerozčílí. Pořád jsi klidná a vyrovnaná a nemyslím, že já někdy budu taky taková. Dá se to nějak naučit? Mohla bys mě učit?“

	Vybavila jsem si tu vypjatou scénu mezi Richardem a mnou, než se vydal na neúspěšnou výpravu proti Somersetovi. Vzpomněla jsem si na tu zoufalou depresi, kterou jsem cítila před narozením Eduarda. Vrátila se mi ta hrozná tajná vina, kterou jsem zažívala po návratu z Aycliffe Toweru. Představa, kterou si Anne o mně vytvořila, je falešná. Ale je pravda, že obrázek, který jsem se snažila ukazovat světu, vypovídal o odměřené laskavé šlechtičně, která se ovládá a nikdy se nebojí.

	Popojela jsem blíž k ní a pošeptala jí do ucha. „Mám ti prozradit tajemství, dceruško? Nejsem ve skutečnosti vůbec taková. Jsem opravdu divoká, bezohledná a povrchní holka, která by si nejradši strhla čapku a cválala po strništi s větrem ve vlasech. Ale tvářím se tak, abych přesvědčila lidi, že jsem zodpovědná a pečlivá, schopná vést domácnost, vychovávat děti a chovat se jako vévodkyně. A jestli tě tohle naučím, dokážeš to taky. Ve skutečnosti máš přede mnou náskok, protože jsi ve čtrnácti rozumnější, než jsem byla ve dvaceti já.“

	Otevřela překvapením ústa, když uslyšela tohle přiznání od své normálně zdrženlivé matky. Potom naklonila hlavu na stranu jako zvědavá červenka a zasmála se. „Takže ses jako malá smála a klábosila, jako to dělám já s Alys? Připadá mi tak divné, žes byla taky někdy mladá.“

	„Pane Bože! A teď jsem stará?“ vykřikla jsem, jako by se mě to dotklo. „Je mi třicet osm. Asi ti připadám jako nějaký Metuzalém.“

	Okamžitě zvážněla. „Ne, nikdy nebudeš stará – ani když ti bude sto. Nemáš žádné šedivé vlasy a nejsi povadlá jako lady Cromwellová. Chtěla bych být tak elegantní jako ty.“

	Přikývla jsem, protože jsem věděla, že si Anne dělá starosti se svou baculatostí. „Jsi jako otec. Každý den chodí na kolbiště, aby si udržoval svaly. Pro něj to není přirozená věc.“

	Anne se zasmála. „Sotva můžu začít cvičit s pážaty, ne? Neviděla jsem žádnou vévodkyni, která by to dělala.“

	„Ne. Obávám se, že pro dámu je jediná odpověď půst a sebeovládání. Určitě se to naučíš, stejně jako se naučíš další věci, o kterých si myslíš, že je nezvládneš. Není to tak těžké.“ Když jsem mluvila, najednou jsem si všimla odlesku slunce. Podívala jsem se nahoru a uviděla nalevo na obzoru veliký oblak prachu. „Pane Bože, co to je?“

	Tak obrovský oblak prachu může zvednout jedině kavalkáda podobné velikosti jako naše, která se rychle blíží. Plochá slatina beze stromů neumožňuje nastražit léčku, protože se tam není kde ukrýt, nicméně na rychlém postupu té druhé řady koní bylo něco hrozivého. Dunění kopyt v tom nesnesitelném horku bylo stejně nepatřičné jako rachot padajících kamenů v klidném údolí.

	Cuthbert přijel ke mně. „Nelíbí se mi to,“ upozornil mě.

	„Kdo to je? Poznáš je?“ zeptala jsem se.

	„Ještě ne. Poslal jsem zvědy. Dva jezdci byli vidět, jak cválají přes strniště nedávno sklizeného pole.“

	„Kde jsme?“ rozhlédla jsem se. Kolem bylo prázdno, široké lány polí a oraništ na obou stranách silnice. Jenom občas se na obzoru objevil větrný mlýn, jehož lopatky se však v bezvětří ani nepohnuly.
„Na Willoughbyově půdě,“ odpověděl Cuthbert. „Myslím, že tohle hrabství se jmenuje Kyme.“

	Zamračila jsem se na něj. „Cuddy, chystají se dělat potíže?“

	Usmál se na Anne, aby ji uklidnil, protože vypadala vystrašeně. „Nebojte se. Proto cestujeme s tak velkým vojskem. Jsme připraveni.“ Kopiníci už utvořili ochranné řady po obou stranách a naši lučištníci si nachystali luky a z toulců vytáhli šípy. Prapory s bílou růží visely z dřevcí jejich velitelů a všichni otočili napjaté tváře na jihozápad. Zvědové cválali zpátky a přitáhli otěže.

	„Vlaje jim bělořit, mylady – znak Exetera – ale nezjistil jsem, jestli je vévoda s nimi.“

	Anne vykřikla, ale rychle si dala ruku před ústa. Podívali jsme se s Cuthbertem na sebe, ale ani jeden z nás nepromluvil. Jak se oblak prachu blížil, uviděli jsme spoustu vlajících praporů s lancasterskou modrou a bílou, ale na hlavní zástavě, kterou nesli za vedoucím jezdcem, byl bělořit, zlatý v zeleném poli. Zástup neobjel pole s vlnícím se ječmenem po cestě, ale cválal přímo přes něj a dupal ve zralém obilí. Bylo to bezohledné ničení, což mi okamžitě potvrdilo identitu velitele, který měl přilbici s liščím ocasem. Tento člověk býval Richardovým chráněncem a teď si nechával říkat Lišák – Harry Holland, vévoda z Exeteru.

	Kavalkáda se zastavila. „Zdravím, tchyně!“ překřičel rámus od koňských kopyt a rachotu postrojů. Měl na sobě lehkou zbroj, prošívanici, vyleštěný pancíř a brnění připevněné k drátěným nohavicím na stehně. Vysoké boty mu zdobily velké zlacené ostruhy. Přes ramena mu visel modro-bílý plást a velký válečný kůň měl postroje ve stejných barvách, modro-bílá pera vlála na ocelovém brnění, které mu zakrývalo hlavu. Všichni jeho vojáci měli znak s rudou růží.

	Cuthbert přijel k nám a ukázal několika panošům, aby ho následovali. „Dobrý den, Vaše Milosti,“ zavolal, pečlivě se uklonil a zastavil v uctivé vzdálenosti před mladým vévodou. „Nějaké naléhavé zprávy, že jedete tak rychle a ničíte obilí?“

	„Obilí?“ Harry se zběžně rozhlédl. „Žádné zprávy, ale moje pátrání je naléhavé. Jedu si vyzvednout manželku.“

	„Manželku?“ zopakoval Cuthbert ohromeně. „Sem? Teď? Uprostřed pole?“

	„Proč ne? Dověděl jsem se, že byla na Tattershallu, a tak jsem přijel z Ampthillu, abych ji odvezl domů.“

	Slyšela jsem, jak Anne za mnou vykřikla strachy, a ohlédla jsem se, abych si s ní promluvila. „Pojď sem, Anne, a pozdrav manžela.“

	Váhavě popojela o pár kroků dopředu a potichu pozdravila. Harry si toho nevšímal.

	„To je zvláštní místo pro setkání, mylorde vévodo,“ řekla jsem. „Dnes přespíme v Lincolnu. Proč jste se s námi nesetkal tam?“

	Netrpělivě mávl rukou. „Je to moc daleko. Nemůžu být pryč z Ampthillu tak dlouho.“ Poprvé letmo pohlédl na Anne a ušklíbl se. „Nevypadá o moc líp, co? Škoda že není podobná vám, vévodkyně. Samozřejmě jenom co do vzhledu. Nechtěl bych chytrou manželku.“

	Viděla jsem, jak Anne zrudla a v očích má slzy. „Neplač,“ usykla jsem rázně. „Přesně to si přeje.“ Hlasitěji jsem zavolala: „Překvapuje mě, že dáváte přednost hloupé, společnosti, mylorde z Exeteru. Znáte to přísloví – vrána k vráně sedá.“

	Harry odpověděl ostře s potlačovaným vztekem. „Nepovažuju manželku za společnost, tchyně. Jako bych nepovažoval plemennou klisnu za společnost.“ Pobídl koně, až dojel k Anne. „Pochází z dobrého vrhu a její věno je dobré, tak si ji vezmu.“

	Chtěl uchopit Anniny otěže, ale Cuthbert mu v tom zabránil. Sevřel mu železnou rukavicí zápěstí. „Její Milost nedala svolení,“ zavrčel. Jeho kůň strčil do Harryho koně, který byl bujný a nervózní a vzepjal se a málem svého jezdce shodil.

	Harry volnou rukou škubl udidlem a nadával koni a potom Cuthbertovi. „Sakra! Dej pryč ruku, ty bastarde!“ zaječel. „Nepotřebuju žádat o dovolení, aby mě má žena následovala. Je moje a já si ji odvezu.“ Vykroutil ruku z Cuthbertova sevření a mávnutím dal znamení svým mužům, kteří se začali rozestupovat a zaujímat postavení vedle obou křídel Yorků. Harry škubl otěžemi a otočil koně. Ten máchl ocasem a házel hlavou, jak se snažil uniknout bolesti od udidla. „Odjedu kousek dál, abyste měli čas si to rozmyslet.“ Ušklíbl se na Anne. „Rozlučte se, madam. Neuděláte chybu, když pojedete se mnou.“

	Já a Cuthbert jsme se postavili vedle Anne, abychom ji chránili, ale věděla jsem, že to opravdu nemá valný smysl. Harryho metody jsou možná násilnické a jeho chování je neomalené, ale byl nepopiratelně v právu. Oženil se s Anne, ona už byla dostatečně stará a podle zákona byla jeho majetkem. Bez nějakého zázraku, který by jejího obhroublého manžela obdařil nečekaně soucitem, s ním bude muset odjet.

	„Nechci jet, matko,“ zašeptala vyděšeně. „Nejsem na to připravená. Utrápím se k smrti.“ Oči měla rozšířené hrůzou.

	Podívala jsem se na ni s bolestí a zavrtěla jsem hlavou. „Lituji, Anne. Nedá se nic dělat. Je to skandální, ale nemůžeme odporovat, aniž bychom tyto lidi vystavili nebezpečí.“ Ukázala jsem na lučištníky a kopiníky v modrých livrejích s bílou růží. Všichni se v tom příšerném vedru silně potili, ale zbraně měli nachystané a svaly napnuté.

	„Můžeme je zahnat,“ řekl Cuthbert a přejížděl pohledem po nepříteli. „Exeterovi muži možná nosí rudou růži, ale jsou to žoldnéři. Až přijde na věc, nebudou bojovat. Naši lidé jsou věrní poddaní. Můžeme jim věřit, že neustoupí.“

	„Matko, prosím tě, musíš mě ochránit,“ žadonila vyděšená Anne. „Nemůžu s ním jet.“

	Toužila jsem po tom vyhovět jí, ale nechtěla jsem riskovat životy mužů, když jsem věděla, že má Harry právo na své straně. „Anne, buď rozumná. Vím, že jsi rozumná,“ naléhala jsem na ni. „Jsi Harryho manželka. Nemůžeš dovolit, aby tihle lidé riskovali zdraví nebo nedej Bože životy, aby tě bránili před jediným mužem, kterému podle práva patříš. Okolnosti možná nejsou ideální a možná ještě nejsi připravená, ale je tvoje povinnost poslechnout manžela. A on přikazuje, abys šla. Nemáš jinou možnost.“

	„Kdyby tady byl otec, zabránil by tomu,“ prohlásila zoufale. „Nenechal by si od Harryho z Exeteru rozkazovat.“

	Mohla bych říct, že je otcova chyba, že se dostala do téhle situace, ale neudělala jsem to. „Možná kdyby tu byl otec, Harry by si to nedovolil,“ řekla jsem, co nejtrpělivěji jsem dokázala. „Ale není tu a ty musíš být statečná.“

	Podvědomě jsem cítila, že jenom má silná vůle brání Anne, aby se zhroutila. Kdybych jí ukázala soucit, začala by naříkat a já jsem věděla, že by toho dřív či později trpce litovala. I když jsem tohle manželství neschvalovala, už nešlo popřít. Ať už pro Anne osud připraví cokoli, je to nezvratně spojeno s osudem jejího nevyzpytatelného manžela. Bude se s tím muset smířit.

	Podala jsem jí kapesník a v tu chvíli mě něco napadlo. „Budeš muset jet, Anne, ale možná nebudeš muset jet sama.“ Když jsem jí utírala oči a nos, mávla jsem na Alys, která seděla na koní kousek od nás. „Není to snadný úkol, o který tě chci požádat, Alys,“ řekla jsem. „Ale vím jistě, že to zvládneš. Když pojedeš s Anne, bude to pro ni jednodušší. Dám vědět tvému otci, kde jsi, a až si Anne zvykne, zařídíme tvůj návrat na Fotheringhay. Koneckonců to není z Ampthillu daleko.“

	V očích Alys jsem čeda touhu po dobrodružství. Byla to vysoká chytrá šestnáctiletá dívka s hezkým oválným obličejem a velkým smyslem pro humor. A měla pro strach uděláno a byla by pro Anne velkým spojencem. Věděla jsem, že Harry by si netroufl chovat se k ní špatně, protože kdyby to zkusil, musel by se zodpovídat jejímu otci a mému mocnému bratru Willovi, kterému se v době, kdy vznikala různá spojenectví, nějak podařilo zachovat si dobré vztahy s Richardem i s králem. Lordu Fauconbergovi, kterého si velmi vážili přátelé i nepřátelé, nebylo radno vstupovat do cesty a Harry z Exeteru to věděl.

	„Jistěže s Anne pojedu,“ řekla Alys a popojela s koněm blíž k Anne. „Když budeme spolu, můžeme se tvářit, že to je hra. Pojď – nebude to tak špatné.“

	„Tobě to možná připadá jako hra,“ řekla Anne trpce. „Ale ty půjdeš jenom do jeho domu, ne do postele. Ale děkuji ti, Alys. Jestli musím jet, ve tvé společnosti to bude snesitelnější.“

	Viděla jsem, jak se Annin výraz změnil, když se otočila ke mně, a bylo mi okamžitě jasné, že ta vřelost, která mezi námi vznikla v poslední půlhodině, teď byla pryč. Její strach se prohloubil a změnil se v otevřené nepřátelství. Obořila se na mě: „Před chvilkou jsem si hloupě myslela, že ti na mně záleží, ale teď vidím, že jsem se zmýlila. Jako všechny ostatní tvoje děti moc dobře vím, že ti záleží jenom na Eduardovi. Edmund, Elizabeth, Meg, George a teď i malý Dickon jsme o tvou náklonnost žádali marně. Ty myslíš jenom na Eduarda. A nejhorší je, že Eduardovi to je jedno.“

	Když jsem to slyšela, zaškubalo mi bolestí ve tváři, protože nelítostně pokračovala. „Tys to nevěděla, viď? Ale je to pravda. On nehledá lásku, protože ví, že dokáže okouzlit každého, koho si zamane. Jediná osoba, kterou bude kdy milovat, je ta, která ho odmítne, a to nikdy nebudeš ty, protože mu nedokážeš nic odepřít.“

	Potom co to na mě vychrlila, zmlkla. Jenom se občas ozvalo vzlyknutí a škytnutí, jak se ze všech sil snažila ovládnout. Smutně jsem se natáhla, vzala jsem si zpátky kapesník a utřela jsem jí na tvářích stopy po slzách. Nakonec jsem ji tam něžně políbila. „Schovej si ten vztek, Anne. Ať to jsou tvé poslední slzy, které ukrýváš, jinak bys mohla zjistit, že Harry dokáže být ještě bezcitnější, než jsi teď byla ty ke mně. Je mi líto, že se rozcházíme ve zlém, ale aspoň na nějaký čas budeš mít u sebe Alys.“ Otočila jsem se k druhé dívce a přinutila se usmát. „Jsem ti moc vděčná, neteři, že jsi souhlasila zůstat s Anne. Vím, že pro ni budeš velkou oporou. Myslím, že je čas jet.“

	Obrátila jsem koně a vyjela k Exeterovým řadám. Za sebou jsem cítila, spíš než viděla Cuthberta, jak kluše těsně za mnou. Harry si sundal přilbici a osvěžoval se vínem z poháru vykládaného drahými kameny, které mu nalil panoš. Když dopil, pohár zahodil a přinutil panoše, aby se nebezpečně prodíral mezi koňskými kopyty a pohár sebral.

	„Věřím, že uznáte moje právo, vévodkyně,“ zavolal Harry. Tvrdé ryšavé vlasy měl zpocené a přilepené k hlavě, takže vypadal jako skřítek.

	„Lady Anne je připravená doprovodit vás, mylorde,“ odpověděla jsem chladně. „Ale nehodí se, aby taková dáma cestovala bez doprovodu další ženy. Takže moje neteř lady Alys Fauconbergová jí bude dělat společnost, než se to zařídí jinak.“

	Viděla jsem, že Harry přemýšlí, jaké to bude mít důsledky. Chvíli se mračil a kousal si ret, ale nakonec přikývl. „Tak dobře. Doufám, že obě dámy dokážou jet rychle. Máme před sebou dlouhou cestu.“

	„Nejsou to žoldnéři,“ připomněla jsem mu ledově. „Kvality, které byste mohl ocenit u manželky, určitě nezahrnují schopnost ujet dlouhé vzdálenosti v sedle.“

	Harry se hlasitě zasmál. „Vévodkyně, já si na manželce necením nic kromě jejího věna a její plodnosti. Kvůli tomu druhému na ni nebudu naléhat, dokud z ní něco nekápne.“

	„Dobrá,“ řekla jsem stručně. „Ohledně věna se budete muset domluvit s vévodou. Zavazadla obou dam nechám poslat na Ampthill, pokud tam budete.“

	Pokrčil rameny. „Zůstanu na Ampthillu, dokud to tam bude bezpečné. Potom budete muset svou dceru hledat. Ještě jsem se nerozhodl, který ze svých hradů si zvolím za hlavní domov.“

	„Možná by vám s tím Anne mohla pomoct,“ zkusila jsem se ještě za ni přimluvit. „Mluvte s ní, zeptejte se jí na názor. Zjistíte, že je to milá a poddajná žena, když na ni budete hodný.“

	„Pche! Může si dělat, co chce, pokud mi porodí syna. Jinak je jen na obtíž a podle toho s ní budu zacházet.“ Potom pobídl koně ostruhami, ten odfrkl a vyrazil. Zamířil k dívkám a objel je jako dvě jalovice. „Odjíždíme! Kapitáne, máme, pro co jsme přijeli.“

	Anne projela kolem mě bez jediného slova. Její kulatý obličej vypadal jako zmáčknutý polštář a seděla na koni jako pytel. Hlavu svěšenou a otěže svírala pevně, jako by to bylo poslední pouto s realitou. „Bůh s tebou, Anne,“ zašeptala jsem a v očích mě pálily slzy. Připadalo mi, jako bych svou dceru zklamala. Zklamala jsem manžela, a jestli měla Anne pravdu, nedokázala jsem vyvolat lásku u nejstaršího syna. Uviděla jsem prapor s bělořitem, jak se Exeterova kavalkáda otáčela kolem našich řad a pokračovala znovu přes pole a rozdupala zbytek úrody.

	
Kapitola dvacátá osmá 
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	Hrad Conisbrough, převorství Nostell,
srpen

	Cecily

	Jakmile jsme přijeli, litovala jsem, že jsem pozvala na Conisbrough bratra a jeho čerstvě ženatého syna a snachu. Tento hrad znamenal pro Richarda bolestné dědictví jako místo, kde se narodil a kde krátce nato zemřela jeho matka na horečku omladnic. Neměla jsem ráda tu zatuchlou budovu od chvíle, kdy jsem ji navštívila krátce po naší svatbě. Radši jsem měla zvolit pohodlnější a mnohem lépe položenou pevnost Yorků Sandal Magna pouhých dvacet mil od Wakefieldu.

	Nešťastné loučení s Anne mě pronásledovalo a srdce mě bolelo z toho, jak odjížděla obklíčená Harryho žoldnéři. Uvažovala jsem, jestli jsem ho měla zastavit, jestli jsem ji měla nechat odjet tak snadno a jestli jsem měla souhlasit s útokem na jeho muže, jak navrhoval Cuthbert. Toužila jsem po zprávě od ní nebo od Alys, ale žádná nedorazila. Tak jsem se snažila přijít na jiné myšlenky při chystání oslav a zábavy na nadcházející svatební hostinu. Připravovala jsem jídelníček s majordomem a kuchařem, který přijel ze Sandal Magna, aby dohlédl na nezkušený a neschopný personál z Conisbroughu, když mi sluha přinesl dopis. Byl adresovaný mně a rukopis jsem okamžitě poznala, navzdory tomu že už to bylo dvacet let, kdy jsem ho naposledy viděla na vzkazu u nečekaného svatebního daru koně na Raby. Byl od sira Johna Nevillea.

	„Kde je posel, který to přinesl?“ zeptala jsem se sluhy a srdce mi bušilo jako zvon.

	„Odjel, Vaše Milosti,“ odpověděl a mačkal si ruce, nervózní z mého příkrého tónu. „Náhodou jsem byl u vrátnice a on mi dopis hodil a řekl, že je pro vás, a tryskem projel pod padací mříží, jako kdyby se bál, že by mohla spadnout a nepustit ho ven.“

	Když jsem si na pečeti všimla obrázku rohatého býka ze znaku Brancepethu, pomyslela jsem si, že není divu, že ten člověk ujel. Poslala jsem sluhu pryč, omluvila jsem se majordomovi a kuchaři a spěchala jsem do soukromí salonu, abych si dopis přečetla.

	Vaše Milosti, začínal bez dalších zdvořilostí.

	Vzhledem k tomu, ze se nacházím nedaleko, žádám Vás co nejdřív o schůzku. Kolem nás se shromažďují nepřátelská vojska, tak to nebude snadné, ale je tu něco, co Vám musím svěřit osobně. Týká se to Vašeho synovce sira Thomase Nevillea a jeho manželky. Přijeďte co nejdřív a co nejdiskrétněji s bratrem sirem Cuthbertem do převorství Nostell. Budu tam na Vás čekat.

	Podpis byl stejně strohý jako oslovení. John, baron Neville.

	Už samotný dopis mě překvapil, ale podpis mě zmátl. Baron Neville byl titul, který patřil dědici vévody Westmorlandu. Mohlo to znamenat jediné – že mladý Jack, kterého jsem si pamatovala jako zavalitého rozmazleného chlapce, kterému by teď mělo být tak pětadvacet, musel zemřít. Proč jsem se o tom nedověděla?

	To znamená, že John, a ne Jack, nedávno uzavřel spojenectví s dědicem Percyů a shromáždil s ním vojsko o síle tisíc mužů na Spofforthu, jenom dvacet mil od Yorku. Co Johna tolik znepokojilo, že se chystá zradit toto spojenectví tím, že se chce setkat zrovna se mnou? Četla jsem dopis pořád dokola, ale neodhalila jsem nic o jeho autorovi. Jak asi teď vypadá, říkala jsem si. Živě jsem si ho pamatovala – hned jsem si vybavila jeho štíhlý opálený obličej. Musí mu být přes čtyřicet. Nemá podbradek a popraskané žilky? A nemá pod ocelově šedýma očima vrásčité váčky? Mohla jeho vysoká mrštná postava s přibývajícím věkem ztloustnout? Zůstala nějaká jiskra vášně, která propukla tak divoce a neodolatelně, když potápky tančily a barvínek tak opojně voněl? Existoval jediný způsob, jak to zjistit. Poslala jsem páže, ať do mé komnaty přivede Cuthberta.

	Rychle přejel dopis očima a potom si mě chvilku vážně prohlížel. Potom se nečekaně široce usmál. „Kdy vyjedeme?“ zeptal se.

	„Myslíš, že bych měla, Cuddy?“ Překvapil mě, protože jsem čekala, že bude proti.

	Rozesmál se. „Ne, nemyslím. Ale nedovedu si představit, že to odmítneš. To spíš zítra napadne sníh, i když je srpen.“

	„Proč to říkáš?“ zeptala jsem se napůl uraženě a napůl potěšeně.

	„Drahá Cis, pokud vím, nikdy jsi nikomu neprozradila, jak se ti podařilo utéct z Aycliffe Toweru, ale jedno vím jistě, že sis cestu nevybojovala mečem. Tvými zbraněmi jsou chytrost a ženské kouzlo a nevěřím, že odoláš nutkání zjistit, jestli pořád na sira Johna působí.“

	Jeho rozbor dlouho ukrývaného tajemství mého útěku z Aycliffu byl tak blízko pravdě, že jsem se rozhodla na to nedbat. „Věděl jsi, že je to teď baron Neville? Co se asi stalo s dědicem, kterému říkali Jack?“

	Cuthbert pokrčil rameny. „Byl to horkokrevný mladík. Možná ho zabili při nějaké rvačce. Myslím, že byl pasovaný na rytíře.“

	„Ano a taky se oženil, jestli je pravda, co se proslýchá, za nevlastní sestru Harryho Hollanda Anne.“

	„Možná že kvůli tomu s tebou chce mluvit.“

	„Jak daleko je to na převorství Nostell?“ zeptala jsem se. „Dostaneme se tam a zpět za den?“

	„Klidně. Jestli odjedeme za svítání.“

	„Tak pojedeme zítra. Jen ty a já. Oblékni si něco obyčejného. Žádná zbroj a žádná livrej s bílou růží.“

	Přikývl. „A ty nech doma šperky a od služebných si půjč nějaké obyčejné šaty. Já zajistím koně.“

	Jízda do Nostellu mi zvedla náladu. Dusno a vlhko, kvůli kterému byla cesta z Tattershallu tak namáhavá, ustalo. Odvál ho svěží východní vítr, který foukal údolím řeky Donu blízko chladných kamenitých břehů řeky Humber. Dokonce i koně zareagovali na vítr v hřívách, a tak nám cesta rychle ubývala. Už to byla spousta měsíců, co jsem jela takhle volně, bez omezení velkého doprovodu nebo smečky psů, davu nadháněčů a houfu urozených průvodců. Cuthbert a já jsme zamířili na severovýchod a projížděli jsme krajinou, lemovanou poli, kde probíhala sklizeň, a křižovali jsme lesy, kde nám zvěř nervózně uskakovala z cesty. Měla jsem vysoké boty a zelenou kytlici a své nápadné kaštanové vlasy jsem si schovala pod čepec a kapuci ctihodné ženy. Všechno jsem si půjčila od Hildy a Cuthbert si našel obyčejnou šedivou halenu s kapucí a kalhoty a v tom příznivém počasí jel prostovlasý. Poprvé jsem si všimla, že má v husté tmavé kštici šedivé vlasy, ale nezmínila jsem se o tom, ani jsem se ho nezeptala, jestli má ve vysoké botě schovanou dýku, protože jsem předpokládala, že má. Dost brzy před polednem jsme zahlédli řeholní sluhy, jak sekají srpy obilí a češou ovoce v sadu obehnaném šedivou zdí. Nostell byla zapadlá církevní komunita nacházející se v kotlině zalesněných kopců nad řekou Went a místní mniši žili podle pravidel a spisů svatého Augustina z Canterbury. Přestože to nebylo ani deset mil z hradu Sandal Magna jedním směrem a královského hradu Pontefract druhým, bylo to dobře zvolené místo pro tajnou schůzku.

	Cuthbert dojel k vrátnici a zavolal na strážného. „Projel tudy poutník jménem Neville?“ zeptal se prošedivělého řeholního sluhy, který mu otevřel.

	„Budete muset vyhledat zástupce převora,“ odpověděl mnich. „Nevedu návštěvní knihu a všechny ženy se stejně musí hlásit jemu.“

	Měla jsem hlavu cudně skloněnou pod kapucí, ale klenutou bránou jsem zahlédla dlážděné nádvoří, kde vykládali z vozu taženého voly sudy. Možná zásoby solených sleďů na zimu nebo dobré víno pro převora. Z tohoto místa čišel blahobyt, podpořený zvukem zvonů, které svolávaly mnichy k polední bohoslužbě.

	„Můžete počkat v převorové přijímacím pokoji, než bude moct přijít,“ zamumlal strážný a pokřižoval se, když se ozvaly zvony. Přes nádvoří přecházela řada mnichů v sutanách ke kostelu. Spěchali od své práce v klášteře a z písařské dílny. Dalšímu sluhovi jsme svěřili koně a potom nás odvedli do pěkného kamenného domu a do místnosti s táflováním, kde bylo několik dřevěných lavic, stůl a velký kříž na zdi nad kamennou krbovou římsou s vytesanými postavami svatých. Po chvíli se dveře otevřely a vešel vysoký štíhlý muž v krátké rezavé haleně a tmavé čapce. Poprvé po třinácti letech jsem se ocitla tváří v tvář Johnu Nevilleovi a zapůsobilo to na mě jako blesk z čistého nebe.

	Musela jsem se kousnout do rtu, abych nevykřikla. Jediný pohled na tu citlivou tvář s pronikavýma šedýma očima ve mně vyvolal změť emocí a zdálo se, že veškerý pocit viny a výčitky svědomí, které jsem zažívala od chvíle, kdy jsem se vykradla z postele s květy, znovu vypluly na povrch. Slyšela jsem se, jak šeptám: „Panenko Marie!“ Opřela jsem se o zeď, abych neupadla.

	Náhlá bledost pod Johnovou ošlehanou pletí prozradila, jaký šok to způsobilo i jemu. „Už je to dávno, co jsme se viděli, Vaše Milosti,“ řekl a škrobeně se uklonil. „A, sire Cuthberte, myslím, že jsme spolu sloužili jako mladí na západní hranici se Skotskem.“

	Cuthbert na mě upřeně hleděl, protože ho zaskočilo, jak jsem vyvedená z míry, ale odtrhl zrak, aby odpověděl úklonou.

	Já jsem se zatím snažila vzpamatovat. „Bůh vás pozdrav, mylorde,“ řekla jsem vysokým hlasem, který mi připadal jako cizí. „Teď barone Neville, že?“

	John přikývl. „Synovce před rokem zabili na Middlehamu.“

	Oči se mi rozšířily hrůzou. „Na Middlehamu?“ zopakovala jsem. „Jak se to stalo?“

	Rozzlobeně mávl rukou, přistoupil ke stolu, který stál u okna, a vysunul obyčejnou dřevěnou židli. „Posaďte se prosím. Převor slíbil, že nás nebude nikdo rušit,“

	Když jsem zase stála pevně na nohách, šla jsem pomalu k nabídnuté židli a sedla si. Oběma rukama jsem si sundala prostou kapuci. Viděla jsem, jak si s nechutí prohlíží bílý čepec, který jsem měla pod kapucí, jako kdyby mi ho chtěl strhnout, aby viděl, co je pod ním. Potom si sedl proti mně, opřel se lokty o stůl a bradu si položil na pěsti. Oddělovala nás lakovaná deska. Cuthbert se taktně posadil na sedátko kousek dál, ale pořád byl v doslechu.

	Přistihla jsem se, jak se kochám pohledem do Johnovy tváře a nic neříkám. Po chvilce promluvil. „Přijeli jste velice brzy. Říkal jsem si, jestli vůbec přijedete.“

	Zamračila jsem se. „Napsal jste, že mému synovci a jeho ženě hrozí nebezpečí. Tak je samozřejmé, že jsem přijela.“

	„To nebezpečí je velmi reálné.“

	Zaznamenala jsem, že vlasy má pořád blonďaté a rovné a padají mu do čela. Nikde památka po šedinách, jenom už nejsou tak lesklé jako v mládí. Od nosu k ústům a na čele měl výrazné vrásky, ale jinak jsem na něm nenašla skoro žádné známky stárnutí.

	„Věděla jste, že Egremont a já jsme uzavřeli spojenectví?“ pokračoval. „Ano. Řekl mi to bratr. Nechtělo se mi tomu věřit.“

	Zvedl bradu a uvolnil si ruce, aby naznačil, že se s tím nedá nic dělat. „Egremont je užitečný spojenec. Je agresivní a drzý a já teď takové přátele potřebuji. Když jsem ztratil Jacka.“

	„Může Neville Percymu skutečně věřit?“ zeptala jsem se.

	„Určitě ne váš bratr Salisbury a jeho blízcí. To je jisté,“ prohlásil John a podíval se na Cuthberta. „Ale Jack měl vždycky dobré vztahy s bratranci Percyovými. V mnoha směrech si byli podobní – hrdí, ctižádostiví, někdy možná zbytečně riskovali, ale spojoval je odpor k neoprávněnému nakládání s majetkem v Yorkshiru a nenávist k jeho vychloubačnému synu Warwickovi. Když byl konstáblem na Middlehamu, všude vlál jeho prapor s medvědem a sukovicí a jeho lidi se chovali přesně jako tyhle divoké a nebezpečné šelmy. Tvrdil, že ho milují, ale báli se ho.“

	„Jak vašeho synovce zabili?“ Pomyslela jsem na nedávný rozhovor s Halem na Tattershallu a říkala jsem si, proč se o smrti mladého lorda Nevillea nezmínil. Middleham zůstal v jeho vlastnictví, navzdory tomu, že Dick z Warwicku tam nařídil zřídit posádku. Musel o tom vědět.

	Johnovi škublo bolestí ve tváři. „Jack se chtěl pomstít za potyčku, kterou měli jeho lidi s Warwickovými medvědy. Rozhodl se, že rozeženou trh o svaté Alkeldě. Možná si pamatujete, že se koná na Middlehamu o svátku této patronky města. Zrazoval jsem ho od toho, protože jsem se bál, že by mohla téct krev, ale Jack tvrdil, že chce jen ukázat lidem z údolí, že ten nafoukaný hrabě z Warwicku nedokáže ochránit jejich majetek. Měl v plánu proniknout tajně na tržiště a vypustit z ohrady všechna prasata. Těšil se, jaká bude zábava, až budou vyděšeně lítat po městě.“ John se ušklíbl. „To byl jeho smysl pro humor. Vzal s sebou jenom hrstku svých přívrženců a všichni se oblékli jako lidé z údolí. Žádné erby, žádná zbroj. Jenže medvědi na ně čekali. Museli vědět, že přijdou. Byl to lynčující dav.“ Tvář mu plála hněvem. „Ten ďábel Warwick nechal odvézt nahé a zkrvavené Jackovo tělo z města na mule. Tak podlé chování jednoho rytíře vůči druhému. Přestože je ten člověk váš synovec, je jako had!“

	Neřekla jsem, ač bych mohla, že jestliže se rytíř přestrojí za venkovana, může čekat, že se s ním podle toho bude zacházet, protože podle mého názoru žádný neozbrojený venkovan by takhle nedopadl. Protože jsem stejně neměla Warwicka zrovna v lásce už předtím, než jsem vyslechla Johnovo vyprávění, jen jsem poznamenala: „Takže teď se chcete pomstít Warwickovi.“

	John prudce přikývl. „Není to žádné tajemství. Stejně jako to, že chci vašeho bratra dostat z Yorkshiru. Ale Egremont plánuje přepadnout Toma Nevillea a jeho nevěstu cestou na Sheriff Hutton a já nepovažuji novomanžele za vhodný cíl.“ Odhodil si vlasy z čela. „Po dlouhém uvažování jsem se rozhodl, že vás na to chystané přepadení upozorním. Měla byste být schopná zařídit, aby změnili trasu nebo cestu odložili. Rozumíte?“

	„Samozřejmě, že rozumím!“ odsekla jsem. „Ale proč prostě Egremontův plán neodmítnete podpořit?“

	„Protože je to první zkouška našeho spojenectví a nemůžu svůj slib tak brzy porušit. Tom Neville by určitě mohl mít někde neodkladnou práci – například na Middlehamu. Potom nemusí jet přes heworthské vřesoviště, kde se má odehrát přepadení.“

	Podívala jsem se na něj přivřenýma očima, a než jsem promluvila, pečlivě jsem o jeho slovech přemýšlela. „Proč bych vám měla věřit? Cesta na Middleham by je přivedla velice blízko ke Spofforthu, což je podle mých informací místo, kde vy a lord Egremont shromažďujete armádu.

	Mohla bych vás podezírat, že se snažíte nalákat mého synovce a jeho nevěstu přímo do pasti.“

	John bouchl rukou do stolu. „Ne,“ skoro vykřikl. „Proč bych lhal?“ Vstal a začal chodit po místnosti. „To přepadení jsem neschválil. Můžete tomu zabránit. Je to v zájmu nás obou.“

	Také jsem vstala a šla si sednout vedle Cuthberta. „Co o tom soudíš, Cuddy? Měli bychom tomuto muži věřit? Nebo nás láká do pasti?“

	Cuthbert přejel pohledem po mně, po Johnovi a pak se zase vrátil ke mně. „Existuje nějaký zvláštní důvod, proč bys mu věřit neměla?“ zeptal se.

	Rychle jsem se podívala na Johna, který teď stál v celé své výšce na druhé straně místnosti, vážný a vyzývavý. Prohlížel si nás. „Možná ano,“ zamumlala jsem a v hlavě mi vířilo. Johnova větev rodiny a moje větev byly nepřátelé od té doby, co byla zveřejněna poslední vůle mého otce. Vášeň, která vzplála na Aycliffe Toweru, ve skutečnosti znamenala jediný výjimečný okamžik v historii nepřátelství rodin. Bláznivé mladické vybočení z trasy, která nás neustále vedla do tohoto nepřátelství. Bylo správné založit důvěru na tak prchavém momentu? Nebo v tom bylo něco víc? John mi toho dne řekl, že věří, že pravá láska plodí důvěru mezi mužem a ženou. Podržel si v paměti vzpomínku na tu jedinou noc lásky, kterou jsme spolu zažili, a pořád cítí horko plamenů, jež ji zažehly? Nebo chystá odplatu za to, co chápal jako neodpustitelnou zradu z mé strany? V jeho tváři jsem odpověď nenašla.

	Vstala jsem a zamířila k němu. Stáli jsme těsně u sebe, hleděli si do očí, jako jsme to udělali na Aycliffe Toweru. „Proč jste se nikdy neoženil?“ zeptala jsem se.

	Pobouřilo ho to. „Myslím, že to s naší věcí nijak nesouvisí. Nicméně protože Westmorland potřebuje dědice, mám v úmyslu to napravit.“

	Srdce se mi rozbušilo rychleji. Našel teď opravdovou lásku? A pokud ano, mohla jsem mu věřit? „Koho si vezmete?“

	Vychytrale se na mě usmál, jako kdyby věděl, že ať řekne cokoli, připraví mi to šok. „Ožením se s vdovou po mém synovci.“

	Podvědomě jsem vyjekla. „Ale to nemůžete! Podle práva je to vaše neteř.“

	Zavrtěl hlavou. „Je jí teprve třináct. Jejich manželství nebylo nikdy konzumováno, takže se může zrušit. Je moje chráněnka a chce si mě vzít. Bude nám spolu dobře. Kromě toho je příbuzná krále a byla by škoda o takové konexe přijít.“

	„Je nevlastní sestra Exetera, ne? Anne Hollandová.“

	„Přesně tak. Ale naštěstí je po matce. Je víc Montaguová než Hollandová. Slyšel jsem, že její bratr je nezvladatelný, zatímco jeho nevlastní sestra je milá a poslušná.“

	Vydržela jsem jeho pohled. Tvářila jsem se přísně a myslela na svou Anne. „Doufám, že nebudete usilovat o dědice příliš brzy, mylorde. Je moc mladá.“

	Rozesmálo ho to a tvář se mu rozzářila stejně, jak jsem si to pamatovala. „Můžu počkat,“ řekl. „Jsem trpělivý.“ Na okamžik se mi ulevilo, že jeho nevěsta je moc mladá na to, aby s ním sdílela lože, ale potom mě nekompromisně vrátil do přítomnosti. „Domluveno?“

	Znovu jsem si natáhla na hlavu nemoderní kapuci a získala jsem tak čas rozmyslet si odpověď. „Požádám Toma, aby zvážil změnu trasy, ale nedělám si naděje, že bude souhlasit. Pochybuji, že bude chtít vypadat jako zbabělec.“

	„Tak to jsme sem jeli zbytečně,“ pokrčil rameny. „To je škoda.“

	„Ne tak úplně zbytečně,“ odpověděla jsem a poprvé jsem se na něj usmála. „Ráda jsem vás zase viděla.“ Podala jsem mu pravou ruku, kde jsem měla jenom zlatý pečetní prsten Yorků.

	Uchopil mi prsty, prohlížel si vyrytý symbol sokola a zámku, sklonil hlavu a políbil mi kloub přímo za ním. Dotek jeho rtů mě pálil jako žhavé uhlí. „Doufám, že nebude trvat dalších dvacet let, než se zase uvidíme,“ zašeptal. Když se mi podíval do očí, zahlédla jsem v nich záblesk něhy. Dvacet let od našeho setkání? Zapomněl na naše krátké setkání na pohřbu mé matky a pamatoval si jenom tu noc lásky. Pamatoval si také zradu, která následovala? Nedovím se to, dokud Tom a Maud neprojedou heworthským vřesovištěm.

	Než jsme s Cuthbertem odjeli z převorství, nasypala jsem všechny mince z měšce do převorových vděčných rukou. Bylo to víc, než jsem obvykle darovala, ale nevadilo mi to. V jeho strohém salonu se ve mně znovu zažehly pocity, o nichž jsem si myslela, že už dávno zmizely. Jak jsme pomalu projížděli klenutou bránou, váhavě jsem se ohlédla na bratra. „Vykonáš pro mě tajné poslání, Cuddy?“

	Formálnost, kterou dodržoval na převorství, přetrvávala. „Víte, že jsem vám stále k službám, Vaše Milosti.“

	„Nemyslím pro Její Milost, vévodkyni z Yorku, myslím pro Cecily Nevilleovou, tvou sestru.“

	„Myslel jsem, že to je jedno a totéž,“ poznamenal suše a opustil úřední postoj. „Proč se najednou oddělily?“

	Zrudla jsem. „Chci poslat Johnovi dopis.“ Pohlédla jsem na něj, abych viděla jeho reakci.

	Povytáhl tázavě obočí. „Johnovi?“

	„Lordu Nevilleovi!“ křikla jsem podrážděně. „Nejsi slepý ani hloupý, Cuddy. Musel sis všimnout, že mezi námi bylo víc než nevydařený únos.“

	„Ano, ale co z toho mám vyvodit? Jestli chceš, abych doručil dopis mezi tebou a úhlavním nepřítelem našeho bratra, musí mezi námi být jasno.“

	Zhluboka jsem se nadechla a dlouho jsem hleděla koni mezi uši. „Byli jsme milenci,“ zašeptala jsem po chvíli.

	Cuthbert se naklonil blíž a mračil se. „Cože? Neslyšel jsem, cos říkala, Cis.“

	Otráveně jsem se otočila a ta slova jsem na něj vykřikla tak hlasitě, až jsem z nedalekého keře vyplašila stehlíky. „Byli jsme milenci.“

	Ptáci nám přeletěli nad hlavami a vystrašeně štěbetali. „Vím, že jste byli. Jen jsem to chtěl slyšet od tebe.“ Vydržel můj zaskočený pohled. „Nejsem hloupý, Cis. Neexistovala jiná cesta, jak bys mu mohla upláchnout.“

	Zalapala jsem po dechu. „Nikdy jsi nic neřekl.“

	„Kdybych řekl, musela bys mi věřit, že to tajemství neprozradím, a aby ses toho nemusela bát, neřekl jsem ti to.“ Pokrčil rameny. „Tak teď víš, že mi můžeš věřit, když jsem to neprozradil dvacet let.“

	„Vždycky jsem to věděla, Cuddy, a vždycky ti budu věřit.“ Chvíli jsme jeli vedle sebe mlčky, než jsem sebrala odvahu a znovu se ho zeptala: „Tak odvezeš Johnovi dopis?“
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	Heworthske vřesoviště,
24. srpna

	Cuthbert

	„Tak odvezeš Johnovi dopis?“ zeptala se Cecily.

	Nevyžadovalo příliš velkou fantazii, abych si představil, jak se to mezi Cecily a Johnem vyvinulo, když se spolu setkali za tak dramatických okolností v Aycliffe Peelu. Byla lehkomyslná sedmnáctiletá dívka, nezkušená a tvrdohlavá, ale chránila si tajemství, kdo přesně zneužil koho a co provedla, že díky tomu uprchla. Domníval jsem se, že na to měla právo. Jenže když jsem byl svědkem jejich setkání v převorství Nostell, pochopil jsem bez ptaní, že jiskra, která zapálila tehdejší oheň, pořád ještě žila, bez ohledu na dlouhé roky, které uplynuly. Viděl jsem, jak se na sebe dívali, a cítil jsem ve strohém salonu na převorství milostné napětí.

	„Nikomu jsem to neřekla,“ zdůraznila. „Dokonce ani matce, ani když mě před svatbou neustále vyslýchala. Ale Richardovi jsem byla dobrou ženou, ne? Porodila jsem děti, starala se o domácnost, byla jsem mu rádcem – a přísahám před Bohem, že od naší svatby jsem mu nikdy nebyla nevěrná.“

	Musel jsem souhlasit, že to původně tak bylo, ale předpokládal jsem, že to tak nezůstane. Potom jsem dodal. „Zaznamenal jsem, že se situace změnila. Mám pravdu?“

	Do očí se jí nahrnuly slzy. „Byla jsem poslušná a oddaná Bohu a manželovi, ale teď jsem zjistila, že pořád ještě žije něco, co jsem považovala za mrtvé, a nedokážu to nechat, aniž bych to vyzkoušela. Neumím si představit, že po zbytek života se budu věnovat jenom modlitbám a dětem, když vím, že jiskra ztracené lásky čeká, aby ožila. Je to tak hrozné?“

	Skoro jsem viděl, jak ji ďáblův našeptávač drží za rameno, a řekl jsem, co mě napadlo, bez ohledu na riziko, že ji to rozzuří. „Dvacet let sis budovala úspěšné manželství. Já jsem si většinu té doby myslel, že nikdy takovou příležitost nebudu mít, ale teď když mám Hildu a Aidena a vlastním půdu, která nám říká pane, cítím velkou oddanost…“ Přerušila mě. 

	„A myslíš, že já ne?“

	Pomyslel jsem na svého dvouletého Aidena – syna, o kterém jsem nikdy nedoufal, že ho budu mít – a na Hildu, manželku, kterou jsem považoval za navždycky ztracenou, a na panství v Coverdaleu nedaleko Middlehamu, které Richard koupil od Hala, aby mi daroval půdu blízko mého rodiště. Tolik jsem mu dlužil. Ale nejvíc zavázaný jsem byl vždycky Cecily, té malé dívce, kterou jsem ochraňoval z vděčnosti k její hrdé krásné matce, jež nedbala na skutečnost, že mé narození bylo důkazem manželovy nevěry, a vzala si mě k sobě. Takový dluh se nedá nikdy splatit.

	„Ano, myslím, že ty taky, ale také máš nevyřízenou záležitost s lordem Nevillem. A to tě bude trápit, dokud se to nevyřeší.“

	„Takže mi pomůžeš?“

	Natáhl jsem se k ní a vzal ji za ruku, kterou volně držela otěže. „Pomáhej mi Bůh, sestro. Vezmu si tvůj dopis,“ řekl jsem. „Ale jestli máš v plánu cizoložství, pak nevím, jestli ti v tom dokážu pomáhat.“

	Uchopila otěže jednou rukou, tou druhou mi stiskla prsty a zvedla naše ruce do oblouku mezi koňmi v pozdravu beze slov. Pohlédli jsme si do očí a já v jejích zahlédl nerozhodnost. „Bůh pomáhej mně, Cuddy. Nevím, co mám v plánu. Počkejme, co se stane v heworthském vřesovišti.“

	Doručil jsem Cecilyin dopis na hrad Spofforth, ale nepustili mě dovnitř. Nedověděl jsem se, co v něm je, ani jestli ho předali Johnu Nevilleovi.

	Cecily trvala na tom, že doprovodí svatební průvod na Sheriff Hutton. Jak předpokládala, Tomovi pýcha nedovolila, aby uvažoval o změně trasy nebo cíli cesty, a otec ho v tom podpořil.

	„Cecily, nevím, jak ses dověděla, že Egremont chystá přepadení,“ poznamenal Hal zachmuřeně. „Ale podle toho, co jsem o té sebrance, kterou naverboval pod svůj prapor, slyšel, nevyrovnají se našim vycvičeným mužům, a teď když se k nám přidá i tvůj doprovod, určitě budeme v přesile. Vsadím se, že až nás uvidí, zmizí zpátky do vřesovišť, jestli se vůbec ukážou. Tom má pravdu. Neměli bychom tu nespolehlivou informaci brát v potaz.“

	A tak potom, co jsme jednu noc strávili v Yorku, přejel svatební průvod po mostě a vyrazil směrem k heworthskému vřesovišti. Barevné stuhy a praporky, které pocházely už z Tattershallu, byly vybledlé a potrhané, ale pořád dodávaly kavalkádě slavnostní ráz. Praporec Toma Nevillea s bílo-červeným křížem plápolal v čele vedle Maudina kosočtverce, zatímco Salisburyho vychloubačný zelený orel vlál vzadu a vlaječky spřízněných rytířů se třepetaly v průvodu jako vlajkosláva. Uprostřed toho všeho jela pod bílou růží Cecily a její doprovod – skupina v červenohnědo-modré livreji mezi většinou Nevilleových červeno-bílých. Celkem nás bylo skoro čtyři sta a nedalo se přehlédnout, že jde o svatební průvod, protože vozy i postroje zdobily girlandy květů a pestře oblečení umělci hráli na bubínky a na dudy a vepředu i vzadu zněly kolovrátky.

	Radostnou náladu v průvodu nezkazilo ani Cecilyino upozornění na možné přepadení. Když jsme projížděli heworthským tržištěm, cinkot stříbrných zvonečků na Maudině uzdě přivolal vdavekchtivé dívky, aby si sáhly pro štěstí na nevěstinu sukni. „Bůh vám požehnej,“ volaly hospodyně a posílaly polibky. Přiběhlo malé děvče s náručí polních květů – jasně modrými hlaváči, červenými vlčími máky a krémově bílými svízeli – a Maud, už zasypaná květy, se s úsměvem nahnula dolů, aby si kytici vzala, a Tom hodil děvčeti stříbrnou penci.

	Usmíval jsem se, protože mě to potěšilo, ale potom jsem se starostlivě podíval na silnici před námi. Pastvina se táhla do kopce směrem k vřesovišti porostlému houštím, které jsem si pamatoval z cesty za soumraku, když jsme s Hildou prchali před jejím odporným nevlastním synem Simonem Exeleym. Dokonce i za jasného světla vypadalo vřesoviště stejně zlověstně jako tehdy. Když jsem zkoumal obzor, zatajil se mi dech. Najednou se na pozadí modré oblohy objevila jako zlověstná silueta řada jezdců. To nebylo všechno. Pod nimi se z vysokého kapradí vynořili na sluncem zalitých svazích pěšáci a utvořili dvě křídla, na každé straně silnice jedno, a uprostřed zaujali postavení dva rytíři ve zbroji na vzpínajících se válečných koních. Za nimi vlály ve větru prapory, které drželi vlajkonoši vysoko nad hlavami. Mezi nimi vyčníval vedle kříže svatého Jiří a lancasterské rudé růže modrý lev Percyů a černý býk Brancepethu. Lord Egremont nalevo, lord Neville napravo. John byl věrný svému slibu a přivedl své muže, aby se zúčastnili přepadení.

	Za námi na tržišti propukla horečná aktivita. Lidé se moudře co nejrychleji vytráceli. Utíkali po silnici k mostu a nesli s sebou všechno, co unesli, do bezpečí městských hradeb. Během posledních několika let obyvatelé Yorku zažili spoustu výtržností mezi rodinami Percyů a Nevilleů, a kdyby se jim nepodařilo uprchnout včas, hrozilo, že přijdou k úrazu.

	Když se zraky všech obrátily na hrozivé řady formující se na kopci, průvod zvolnil. Hal cválal do čela a rychle se radil s Tomem. Ten zvedl ruku, aby se všichni připravili. Díky Cecilyinu varování bylo rozhodnuto, že pokud se vyskytnou problémy, průvod se semkne a bude klusat v sevřeném útvaru vpřed a nechá břemeno útoku na útočnících. Vrátit se nemělo smysl. Než by se neohrabané vozy tažené voly obrátily, vznikl by zmatek a nepřátelé by je obklíčili.

	Vtom se lev a býk oddělili a vydali se po svahu na opačné strany. „Chtějí nás obklíčit!“ vykřikl jsem a jel k Tomovi. „Jestli nás odříznou vepředu a vzadu, nebudeme mít šanci.“

	Tom si sundal svatební věneček a nasadil si přilbici. Maud jela těsně za ním a hezká tvář jí plála hrdostí a vzrušením. Je zamilovaná, a tak věří, že její statečný manžel nepřítele obelstí, zařídí, aby se jí nic nestalo, a odveze ji triumfálně na Sheriff Hutton. Ani on, ani já jsme tak sebejistí nebyli. Nicméně zástup klusal dál, vozy rachotily nemotorně nahoru a hrozilo, že jestli vjedou na hrbolatou zem, převrhnou se. Zatroubení byl signál pro Percyho muže s modrými lvy, aby vyrazili z kopce dolů směrem k vozům, kde zřejmě očekávali nejlepší kořist. Svatební dary, drahé látky a věci do domácnosti.

	„Zlato! Cromwellovo zlato!“ řvali útočníci a mávali nejrůznějšími srpy, vidlemi a sekerami. Na pohled působili děsivě, ale jenom do chvíle, než se ocitli před dlouhými dřevci rytířů na koních. Několik pěšáků proniklo k vozům, aby odřízli jezdce, ale většina z nich skončila pod koly, jak průvod pokračoval v cestě.

	Přestože Cecily naléhala, abych se připojil k Halovým obranným silám vzadu, zůstal jsem odhodlaně vedle ní a Hildy a hrstky rytířů z domácnosti Yorků, kteří klusali vedle nich. Nebylo vidět, co se děje před námi, ale kolona se nezastavovala, což naznačovalo, že postupu vpřed nic nebrání. Namáhal jsem si oči, abych něco zahlédl v oblacích prachu od stovek koňských kopyt, a myslel jsem, že bych na hřebeni kopce mohl zahlédnout prapor s černým býkem. Kdyby John Neville hodlal zaútočit na předvoj kavalkády, určitě by to už udělal, ale místo toho se zdálo, že kryje náš postup. Pohyboval se na obzoru, takže jsem ho tu a tam zahlédl v čele jeho jezdců. Když jsme dojeli k soutěsce u skalní stěny, kde jsme se s Hildou schovali při naší poslední návštěvě ve vřesovišti, rozhodl jsem se, že odbočím s Cecily a jejím doprovodem z průvodu a ukryjeme se za keři. Doufal jsem, že kdyby nás objevili, soutěska by se dala poměrně snadno hájit i s malým počtem mužů. Vzhledem k tomu, že útok zepředu nepřišel, vše nasvědčovalo tomu, že nebude třeba žádná zoufalá akce. A tak jsme skalní stěnu nechali za sebou a klusali dál. V tu chvíli jsem se podíval na Cecily a zmátlo mě, že se široce usmívá, jako kdyby zmařené přepadení bylo vrcholem jejího roku.

	„Nebude útočit, Cuthberte!“ křikla na mě nadšeně. „Splnil úmluvu, že tady bude, ale nezaútočil. Myslím, že cti bylo učiněno zadost na všech stranách.“

	Když vřesoviště skončilo a uvolnilo cestu obdělaným polím a vískám, řada jezdců ve stínu přitáhla otěže a my následovali průvod a postupně jsme zpomalovali, abychom nezpůsobili hromadnou srážku. Překvapilo mě, že prapor s černým býkem se hluboce sklonil na pozdrav. Cecily ihned ukázala vlajkonoši s bílou růží, který stál za jejím koněm, aby odpověděl stejně. „Dneska máme důvod být černému býkovi z Brancepethu vděční,“ řekla mu a zpomalila do kroku.

	Všichni jezdci kolem nás následovali jejího příkladu. Ze zpocených koní se kouřilo a jejich jezdci si vydechli úlevou. Velitelé vyvolávali jednotlivá jména, aby zjistili, zda někdo nechybí, a dozadu poslali zvědy, aby našli případné raněné. Tom Neville je objížděl na nádherném černém hřebci, děkoval jim a pozdravil všechny vozky, kteří seskočili z vozů, aby zkontrolovali vyděšené voly.

	Maud přijela k Cecily, protože si o ni dělala starost. V zaprášené tváři jí zářily oči. „Nebylo to skvělé, Vaše Milosti?“ křikla, když ji Cecily uklidnila. „Lord Neville na nás nakonec nezaútočil.“ Když se Cecily na rozjařenou nevěstu vřele usmála, obrátil jsem oči v sloup. „Ne, nezaútočil,“ souhlasila stejně rozzářená. „Lord Neville je čestný muž.“
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	Coverdale, západní Yorkshire, 
září

	Cecily

	Cuthbert se na mě hrdě usmál a řekl: „Vítám tě na mém panství.“ Byli jsme na Cuddyho půdě – na panství, které Richard koupil od Hala, aby ho daroval Cuthbertovi a Hildě, jak jsem od něj žádala. Z hradu Middleham jsme jeli v dešti bludištěm pastvin obehnaných zdmi a přebrodili jsme Cover Beck, kde bylo vody koním po hlezna, ale nestěžovala jsem si, protože to já trvala na tom, že pojedeme oklikou, aby nás nikdo neviděl. Zamrkala jsem, abych se zbavila vody na řasách, a dívala jsem se zpod kapuce promočené pláštěnky. Očekávala jsem panský dům, ale přede mnou stála spíš nějaká kamenná stáj, i když pěkně velká.

	„To je nějaká stodola, Cuddy.“ Snažila jsem se to říct vesele, ale zklamání na mně muselo být vidět.

	Cuthbert pohodil hlavou a z bobřího klobouku, který měl na hlavě, odlétla voda. Rozesmál se. To mě popudilo. „Ty jsi ale opravdová vévodkyně, Cis,“ vyprskl. „Tys ještě nikdy neviděla bastle? Údolí tady jsou plná takových domů. Je to jediný způsob, jak sedláci mohou ochránit sebe a dobytek před nájezdníky. Zvířata žijí v přízemí, lidé nahoře. Přijeli jsme zezadu, jak sis přála, ale zepředu uvidíš, že má okna. Nejsou pravda moc velká, ale aspoň se jimi dostane dovnitř světlo. Bastle je něco mezi stodolou a hradem. Pojď, pojedeme dopředu a schováme se před tím zatraceným deštěm.“

	Red Gill Bastle stál na březích potoka, po němž byl pojmenovaný a jehož korytem se po té silné průtrži valily ze strmého svahu kaskády stříkající vody a řítily se směrem ke Cover Becku. Stejně jako zdi kolem polí byl postavený ze světlého vápence, který se těžil v kopcích za ním. Zepředu vypadal dům o trochu přívětivěji. Kromě řady malých čtvercových oken s okenicemi zde byl masivní žebřík vedoucí nahoru ke klenutému vchodu, který chránila ještě bytelnější železná mříž. Další dobře chráněný vchod byl v přízemí. Zamrazilo mě při pomyšlení, že bych musela projít po špinavé zemi chléva jako na Aycliffe Toweru, ale tady lidé a zvířata žili odděleně.

	Jako kdyby mi četl myšlenky, řekl: „Všechny ovce a dobytek jsou až do příštího měsíce na pastvě. V tuhle roční dobu to tam bude krásně vonět jako letní pole. Počkej chvilku a já otevřu dveře.“ Seskočil z koně a přehodil otěže přes zábradlí, které tam bylo pro tento účel „Věř tomu nebo ne, je k němu klíč, takže když není nikdo doma, může zůstat zamčeno.“

	Seskočila jsem taky, uvázala koně stejně jako on a pak jsem si připevnila sukni k pásku, abych mohla vylézt po žebříku nahoru. Ozvalo se zaskřípění klíče v zámku a zarachocení pantů. Mříž se otevřela ven, opřela se o zeď a dubové dveře se naopak otevřely dovnitř.

	„Teď je načase se ohřát a usušit,“ řekl Cuthbert. „Potřebujeme zatopit.“

	Uvnitř domu bylo šero. Jediné světlo přicházelo otevřenými dveřmi a průduchy ve střeše. V šikmých paprscích tančila zrníčka prachu. Okenice byly zavřené kvůli dešti, ale s úlevou jsem zjistila, že v podlaze nejsou žádné praskliny, kde by se udělaly louže. Naopak tam ležely nové rohože a na nich čerstvě natrhané kvetoucí bylinky, které krásně voněly. Někdo to tady na naši návštěvu připravil.

	Cuthbert, seznámený s místním uspořádáním, šel na opačnou stranu místnosti, shýbl se a zvedl poklop na zemi. Potom přinesl dřevěný žebřík, který stál opřený o zeď, a postavil ho do otvoru. „Nejdřív odvedu koně do stáje, aby oschli. Mohla by ses pokusit rozdělat oheň, Cis.“

	Zírala jsem do prázdného ohniště uprostřed místnosti s několika hrnci a troj nožkami po stranách. Proutěný koš s roštím stál vedle. Zamračeně jsem si sundala promáčenou pláštěnku a rozhlédla se, jestli je někde skoba, kam bych ji pověsila. Byla jsem celá nesvá, skoro provinilá, že jsem nikdy nebyla v takovém skromném příbytku, a netušila jsem, jak rozdělat oheň nebo použít některé to děsivé náčiní připravené na vaření a topení. Nebylo to poprvé, co mě napadlo, jestli jsem udělala dobře, když jsem přijela na Cuthbertovo panství. Déšť utlumil moje nervózní očekávání tajné schůzky v odlehlém Coverdaleu a začala jsem si přát, abych mohla znovu nasednout na koně a vrátit se na Middleham, kde byli sluhové a kuchaři a oheň a barevné závěsy.

	Našla jsem na zdi u otevřených dveří dřevěný věšák, pověsila na něj svrchní šaty a stála jsem a dívala se ven do údolí bičovaného deštěm. Cuthbert prožil prvních deset let života v domě, jako je tenhle, žili z toho, co se vypěstovalo, a čelili nájezdníkům a já jsem o tom nikdy nepřemýšlela. Vařila jeho matka na ohništi, jako je tohle? Spala s mým otcem na louce, když jí udělal dítě, nebo si ji vodil do části určené ke spaní oddělené závěsem, jako je ta, kterou viděla na konci místnosti? Kde byli její rodiče, když lord přišel zneužít jejich hezkou dceru? Co se stalo, když zjistila, že je těhotná? Potrestali ji, nebo jí otec zařídil nějaký vhodný sňatek? Nikdy jsem si takové otázky nekladla a najednou jsem potřebovala odpovědi.

	„S tebou bych zrovna nechtěl tábořit.“ Cuthbert vylezl z otvoru a nesl dvě sedlové brašny. Přešel místnost a hodil je vedle ohniště. „Cis, kde je oheň?“

	Dlouhá místnost byla zařízená velice jednoduše jen lavicemi a truhlami. U jedné strany byly naskládané trojnožky a desky a vestavěná skříň na jídlo. Jediným náznakem luxusu bylo několik polštářů rozložených na lavicích. Přemýšlela jsem, jestli je sem dal někdo kvůli mé návštěvě, možná ten, kdo přinesl čerstvé květiny. Netušila jsem, co mám dělat, a tak jsem si dala jeden pod záda a uvelebila jsem se na dřevěném sedátku.

	„Není tu žádná svíčka, abych s ní mohla zapálit,“ řekla jsem rozzlobeně. „A nemám jak zapálit svíčku. Nejsem uklízečka, Cuddy.“

	Vzal kovovou krabičku s dřevěným držadlem a víčkem. „Tohle je křesadlo. Tím se rozdělává oheň.“

	„Dobrá, tak to udělej.“ Vstala jsem a hledala jsem v brašnách. „Co jsi v nich přinesl?“

	„Vyloudil jsem pár kousků v kuchyni na Middlehamu. A chleba, i když s tím dělali drahoty. Pekař mi řekl, že to je jenom pro panstvo.“

	„Neřekl jsi mu, že tvůj otec byl hrabě z Westmorlandu?“

	„Ne, řekl jsem mu, že to je pro jednu krásnou dámu z mé přízně, a když mi to dával, mrkl na mě.“

	„Ha!“ škubla jsem rty. „Je tvoje matka ještě naživu?“ zeptala jsem se nečekaně. „Žije v Coverdaleu?“

	Cuthberta to zaskočilo. „Ne, je mrtvá. Zemřela před patnácti lety.“

	„To jsem nevěděla. Je mi to líto. Proč jsi mi to neřekl? Jak zemřela?“ Připadala jsem si hrozně, že jsem nevěděla nic o jeho životě. Ani to, jestli jeho matka žije nebo ne. Ze sobeckých důvodů jsem se ho na to neptala.

	„Prý se při žních řízla do prstu srpem. Zhnisalo jí to a zemřela. To se na venkově stává.“ Cuddy se soustředil na rozdělání ohně. Přikládal roští a malé kousky dřeva kolem plamenů, které rozdělal. Neviděla jsem mu do tváře, ale hlas mu zněl trochu zastřeně, jako by měl stažené hrdlo.

	„Proč pracovala na žních? Kolik jí bylo let?“

	„Všichni pomáhají při žních,“ řekl. „Bylo jí čtyřicet osm. Neviděl jsem ji mnoho let.“

	„Protože jsi byl se mnou?“ Sáhla jsem mu na rameno a on přikývl. „Pamatuješ si ji? Byla hezká? Musela být hezká, protože jinak…“ Zarazila jsem se, protože jsem nevěděla, jak to dokončit.

	„Protože jinak by se do ní nás otec nezbláznil a já bych se nenarodil.“ Dopověděl mou větu a vstal. Oheň pěkně plápolal. „Ale protože jsem se narodil, provdal ji za jednoho sedláka, který byl nájemcem nejlepší usedlosti v Coverdaleu, takže měla dobrý život. Narodilo se jí dalších šest dětí. Můj nejstarší bratr hospodaří kousek odtud a jeho žena přijde a uvaří ti – jestli zůstaneš.“

	„Jestli zůstanu…“ Ohřívala jsem si ruce u ohně. „Ty myslíš, že bych neměla?“

	„Co si myslím, není důležité. Záleží na tom, co si myslíš ty.“

	„To není pravda. Vážím si tvého názoru a je to tvůj dům.“

	„Nemůžu tě soudit, když nevím, co máš v úmyslu. Lord Neville se tady s tebou setká a co potom?“ Cuthbert vyndal z brašny měch s vínem a šel ke skříni, kde nasel tři poháry z rohoviny.

	„Budeme si povídat. Možná nepřijede,“ řekla jsem.

	„Přijede,“ řekl věcně a postavil poháry na truhlu.

	„Říkáš to přesvědčeně. Proč si to myslíš?“

	Šikovně nalil víno postupně do obou pohárů. „Miluje tě. Každý to vidí. Myslím, že tě miloval už na AycliffeToweru, možná dokonce předtím. Jsi jeho osudová dáma. Zachránil tě před bandity. Někteří muži, hlavně rytíři, nedokážou odolat dámě v nesnázích.“

	Ostře jsem na něj pohlédla, abych viděla, jestli žertuje, ale soustředil se na svůj úkol. „Byli jsme mladí. Přišlo to jako blesk z čistého nebe. Nevím, jestli ty city trvají.“

	„A jestli trvají?“

	Pokrčila jsem rameny. „Stane se to zase.“ Nastalo ticho. Čekala jsem, až promluví, ale mlčel. „Ty to neschvaluješ?“ Bylo to spíš konstatování než otázka.

	Zavrtěl hlavou. „Přísahal jsem, že tě budu chránit fyzicky, ne morálně.“ Přišel se dvěma plnými poháry a jeden mi podal. „Bůh by to neschválil.“

	„Existuje spousta věcí, které Bůh neschvaluje, ale stejně je děláme a potom prosíme za odpuštění.“ Hleděla jsem do tmavě červeného vína v poháru a potom jsem se podívala na něj. „Jestli nechceš, abychom zůstali ve tvém domě, pojedeme někam jinam. Možná na louku jako můj otec a tvoje matka.“

	Srdečně se zasmál. „Má hrdá sestra na louce? To si nedokážu představit.“ Připil mi. „Vyřiď si to se svým svědomím, Cecily, a já si to vyřídím se svým. Možná že na nás bude Bůh hodný.“

	Napili jsme se na to a potom jsem se naklonila a políbila ho na tvář. „Jsi nejlepší člověk, jakého znám, Cuthberte z Middlehamu,“ řekla jsem.

	„Ale je to jenom protentokrát.“ Vážně na mě pohlédl. „Hilda ještě na Red Gillu nebyla. Jakmile se tady zabydlíme, už to tady nebude možné.“

	Pomalu jsem přikývla. „Bude to jenom jednou,“ řekla jsem.

	Když John přijel, už nepršelo, pálilo slunce a ze strnišť kolem domu se pářilo. Cuthbert a já jsme čerpali vodu ze studny, když vyjel z mlhy v obnošených šatech a klobouku, jaký nosí poutníci. Cuthbert mu odvedl koně do stáje.

	„Dejte si na něj pozor,“ zavolal za ním John. „Má ve zvyku kopat, když je ve stáji.“ Cuthbert mávl rukou, že je s tím srozuměný.

	Stála jsem pořád u studny, vědro s vodou u nohou. John si sundal klobouk, držel ho před sebou a točil jím v rukách jako prosebník před soudem.

	Pozorovala jsem klobouk. „Nevypadáš moc jako poutník.“ Nervózně jsem se zasmála.

	Přimhouřil oči, protože mu do nich svítilo slunce. „Dovol mi říct totéž o tobě. Ale pro tuhle chvíli jimi jsme.“

	„Cuthbert to řekl své švagrové. Přijde sem, a dokud tu budeme, uvaří nám,“ poznamenala jsem a zvedla jsem vědro.

	Vzal mi je a zamířili jsme k domu. „Už jsi někdy byl v bastlu?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že to je něco jako tvrz, ne? V jedné takové jsem byl.“ Jasně to od něj byla ironie.

	„Já taky,“ řekla jsem a stoupla si na žebřík.

	Když jsme vylezli dovnitř, v průchodu se objevil Cuthbert. „Odsedlal jsem vám koně, mylorde,“ řekl odměřeně. „Teď se vracím na Middleham.“ Podíval se přímo na mě. „Víš, kde jsem, kdybys mě potřebovala.“

	„Děkuji, Cuddy. Myslel jsi na všechno,“ poznamenala jsem.

	„Ano, děkujeme, sire Cuthberte. Jsme vám moc vděční.“ Johnova slova zněla úsečně. Možná že stejně jako já se nemohl dočkat, až si budeme moct promluvit v soukromí. Od našeho setkání na převorství Nostell jsme si vyměnili jenom pár dopisů a bylo toho tolik, co jsme si museli vyjasnit.

	Když jsme čekali, až řinčení postrojů ohlásí, že Cuthbert odjel, John našel měch s vínem a poháry, do dvou nalil a jeden mi beze slova podal.

	Potom sebral polštář, položil ho vedle sebe na sedátko a poklepal na něj, ať si k němu sednu.

	Posadila jsem se a napila se vína. „Mám toho hodně na srdci,“ začala jsem a vážně jsem si ho prohlížela. „Ale najednou nevím, kde začít.“

	Smutně se zasmál, znovu se napil a pohár odložil. „No, jeden z nás by se měl omluvit,“ řekl. „A myslím, že já to nejsem.“

	Nejdřív mě to rozzlobilo, protože já jsem neprobudila vášeň na Aycliffe Toweru. Pak mi došlo, že uvažuji jako ta nezkušená dívka, kterou jsem tehdy byla. Teď jsem starší a moudřejší. Žila jsem dost dlouho s jiným mužem, který si zakládal na cti, abych pochopila, jak neblaze zapůsobí na sebevědomí urozeného muže, když ho někdo zneváží.

	Johnových očích znamenaly prostředky, které jsem použila k útěku, zradu, políček do tváře jeho mužské pýchy, zatímco já je považovala za oprávněný způsob úniku z nepříznivé situace. Samozřejmě, že tato epizoda mého života sice otřásla mou sebeúctou, ale zachránila čest mé rodiny. Už před lety jsem se plně kála za to, co se stalo na Aycliffe Toweru. Možná jsem se nekála dostatečně.

	John zřejmě pochopil mé mlčení jako neústupnost a pokračoval: „Tehdy ani nikdy od té doby jsem si nezahrával s láskou. Když jsem tě učinil svou, myslel jsem si, že ten dar je opětovaný.“

	Všimla jsem si jeho napjatého výrazu a připadala jsem si provinile. „Byl opětovaný – tehdy,“ ohradila jsem se. „Johne, bylo to nádherné coup defoudre. Oba nás to přemohlo. Nemůžu se za to omlouvat. Nešlo o závazek na celý život.“

	„Ale já jsem to tak bral.“

	Nemohla jsem uvěřit tomu, co jsem slyšela. Najednou mi začala v hlavě bušit krev. Vzal mi pohár, odložil ho na stranu a chytil mě za ruku.

	„Ptala ses, proč jsem se neoženil, a tohle je ten důvod. Tys byla a pořád jsi moje životní láska. Nikdo se ti nevyrovnal. Kromě chvil, kdy bojuji nebo zasedám u soudu, naplňuješ mé myšlenky – a taky mé sny.“

	Hovořil s takovou vášní, že jsem se musela ohradit. „Pane Bože! Říkáš tím, že můžu za všechny ty útoky proti bratrovým nájemcům? Že ty šarvátky, které přinášejí zranění a smrt už dvacet let, vyvoláváš jenom proto, abys na mě nemusel myslet? Ne, Johne. To je nějaký vtip. Tomu nevěřím.“

	Hrubě mi odstrčil ruku. Vstal a šel na druhou stranu místnosti. Tam se otočil a zatvářil se hrozivě. „Myslíš, že to je vtip? To jenom potvrzuje, co nás učí církev – že všechny ženy jsou dcery Evy – lehkomyslné pokušitelky, kterým se nedá věřit.“

	Když jsem vstala, abych šla za ním, rozzuřila jsem se ještě víc. Snažila jsem se udržet si odměřený tón. „A předpokládám, že všichni muži jsou synové Adama. Lehkomyslní, manipulovatelní a zajatci svých vášní? Ne – to je přece nesmysl. Bláboly nevzdělaných kněží. Nezraňuj mě tou zahořklostí a nečekej, že přijmu, že tomu věříš.“

	Stáli jsme proti sobě, rty semknuté, ruce podél těla, zatnuté v pěst. Jemná linie mezi zápalem a zuřivostí nás držela od sebe. Najednou to však ustoupilo vášni, kterou zažehly žhavé pohledy modrých a šedých očí.

	„Bože, Cecily!“ vykřikl John a vmžiku jsem se ocitla v jeho náručí. Pevně mě objal, jeho rty na mých a jazykem šátral uvnitř. Smysly mi vibrovaly jako struny lyry.

	Odkudsi se vynořily vzpomínky a přenesly mě zpátky do té noci, kdy jsem objevila tu dech beroucí slast, kdy dvě těla splynou s takovou silou, jako když se do ohně přilije olej. Pocit, který jsem nezažila předtím ani potom. Tenhle muž mě přinutil kapitulovat jediným dotekem prstu po mé tváři. Jako první mě zavedl do pekla vzájemného okouzlení a následné radosti z ukojené touhy. Začalo to hádkou a skončilo dlouhým vysilujícím milováním stejně jako teď. John si mě nevzal tak jako Richard, který se choval jako pán, vyžadující poslušnost od svého poddaného, ale pozval mě sdílet tu rozkoš s ním. Tentokrát jsem milování ocenila víc než tehdy, kdy jsem o něm nic nevěděla.

	Potom co jsme plně využili postel za závěsem, leželi jsme tváří k sobě a ospale jsme si povídali, což jsme měli udělat předtím. Hovor jsme vylepšili něžnými doteky, tichým smíchem a vzdechy. Příjemně nás halily stíny, protože to jediné, co se Johnovi podařilo udělat, než nás spálila vášeň, bylo kopnout do dveří, aby se zavřely. Takže ubývající světlo přicházelo dovnitř jenom kouřovými průduchy. A když jsme si konečně všimli, že už kolem krovů nevychází kouř, John opustil teplo mé náruče a se zaklením vyskočil z postele.

	„Oheň!“ vykřikl. „Nechali jsme ho vyhasnout.“

	Vyprskla jsem smíchy. „Ne, lásko. Určitě přijdeš na to, že jsme ho právě znovu zapálili.“ John se potichu uchichtl.

	Přitáhla jsem si deku až k bradě a sledovala jsem ho, jak hledá prádlo a obléká se do něj. Líbila se mi jeho vypracovaná postava, pevné hýždě a svalnaté paže. Nevěděla jsem, kolik mu je přesně let, ale spočítala jsem, že už mu musí být přes čtyřicet. Teď jsem v jeho světlých vlasech zahlédla tu a tam šediny, ale neviděla jsem žádnou povislou kůži, jenom rozličné šrámy svědčily o častém volání do boje.

	Prožili jsme pět slastných dní v usedlosti Red Gill. Nemysleli jsme na spory a politikaření a potulovali jsme se kapradím, které už s krátícími se podzimními dny hnědlo, pili jsme průzračnou vodu z bystřiny a pozorovali ohaře, jak útočí na kořist na jejích březích. Když nás druhý den ráno pozdravilo jasné slunce, podívali jsme se na svět, který jako by byl vytvořený především pro nás. Zelená pole s černohlavými ovcemi a obloha modrá jako závoj Panny Marie, posetá mraky. Údolí bylo naše hřiště a my jsme ho využívali jako děti na prázdninách.

	Cuthbert přijel hned po svítání, jak slíbil, ale jediný pohled do mé rozzářené tváře mu prozradil, jak se věci mají. Na Middleham se vrátí sám. Přivezl s sebou švagrovou, které říkal Bee. A každé ráno se opravdu chovala jako pilná včelička. Uklízela, zametala a nosila čerstvě upečený chleba nebo ovesné placky, máslo a sýr vlastní výroby. A každý den dušené maso nebo rybu, podle toho, co vyžadoval církevní kalendář. Byla studnicí informací o dané oblasti. Radila nám, po kterých pěšinách se vydat a kterým se vyhnout, jestli chceme zůstat v bezpečí. Ve vřesovištích se těžilo olovo a země byla prošpikovaná ukrytými šachtami. „Občas někdo zmizí beze stopy,“ řekla mi potichu. „Možná je ďábel tahá do díry a přímo do pekla.“

	Nechtěli jsme po ní, aby nám vyprávěla další historky, protože i když nás těšilo, že nám nosí čerstvé jídlo, nemohli jsme se dočkat, až nás nechá o samotě. Jakmile byla pryč, nasedli jsme na koně a dělali jsme vyjížďky podél Cover Becku, cestou jsme si dělali piknik s chlebem, sýrem a jablky, která jsme si natrhali z nezdolných malých stromů, které rostly chráněné v úzké rokli za domem. Red Gill usměrňoval z vřesovišti bystřinu, která nás v noci uspávala. Ovoce v zářijovém slunci krásně dozrávalo. Odpoledne jsme se vraceli na usedlost a milovali se. Vychutnávali jsme si teplo, které vyzařovalo z vyhřátých kamenů, a díky velké západce na pevných dveřích jsme mohli odhodit šaty a užívat si jeden druhého v soukromí a bezpečí světa jen pro nás. „Jsi jako tyhle voňavé podzimní dny,“ řekl mi John jednou odpoledne. Když jsem se zeptala, jak to myslí, zadíval se na mě a promluvil vážným hlasem. „Jsi jako ta sladkokyselá jablka, co jsme trhali na stromech ohnutých větrem. Odoláváš světu a všemu, co tě může potkat, ale přesto jsi svůdná a vyzrálá a plníš mé smysly rozkoší. Ten pohled, jak vypadáš právě teď, si v sobě ponesu až do konce života.“

	Zatajila jsem dech, protože jeho slova mě vrátila do nepříjemné skutečnosti. „Myslíš to vážně? Dokonce i tehdy, až se budeš milovat se svou mladou nevěstou, jejíž tělo bude hebké a příjemné a ohebné? V takové chvíli možná můj obraz z tvé paměti zmizí.“

	Zachmuřil se. „Klidně si to mysli, ale jedno vím – nikdy se na mě nebude dívat tak, jak se teď na mě díváš ty.“

	Vlezla jsem do postele vedle něj a nahým tělem jsem se ho dotýkala od ramene po stehno. „A jak to je?“ zeptala jsem se a políbila mu prohlubeň pod klíční kostí.

	„Jsi nespoutaná a krásná a já tě zbožňuju.“

	Potom se na mě překulil a já jsem se mu otevřela nedočkavě a dychtivě. Měl pravdu, že toho dne s ním jsem byla divoká a do jisté míry nespoutaná, a věděla jsem, že nikdy už to tak nebude. Cítila jsem, jak se ve mně pohybuje, a pošeptala jsem mu do ucha: „Tohle jsem skutečně já, ta dívka, kterou jsi odvedl do věže ve vřesovištích a učinil z ní ženu. Jsi kouzelník a já tvůj výplod.“

	Mnohem později, když jsme se zabalili do pokrývek, dali si ohřát poslední hrnec masa a nalili si víno, jsme si přitáhli polštáře blíž k ohni a vleže jsme si povídali.

	John byl zamyšlený. „To, co jsi řekla, není pravda.“ Nedíval se na mě, ale na víno v poháru a vypadal smutně. „Nejsi můj výplod. A já nejsem kouzelník. Kdybych byl, tyhle ukradené dny by nikdy neskončily a naše láska by zemřela až s námi.“

	Víno mi najednou připadalo kyselé. „Řekls, že jsi na mě myslel po celé ty roky od našeho setkání. Teď už to tak nebude, když jsi se mnou zhřešil?“

	Trpce se pousmál. „Bylo by spravedlivější říct, že jsme zhřešili oba dva společně.“ Smutně se ke mně přitulil. „Ne, naše láska zemře, až odtud odejdeme, protože svět a církev ji uloupí a zabijí. Vrátíme se ke svým rodinám a budeme si pamatovat, že pro církevní zákony jsme blízcí příbuzní. Říká se, že intimní styk vyvolává pohrdání, ale v případě naší lásky nevyhnutelně znamená konec.“

	„Máš pravdu. Dny – hodiny – naší lásky jsou sečteny, ale vždycky ti budu věřit. To si pamatuj. I když mezi našimi rodinami bude ležet krev, budu ti věřit, že neproliješ tu mou a mých blízkých.“ Hleděla jsem do upřímných šedých očí a uviděla jsem v nich stejnou bolest.
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	Čekala jsem na Baynardu, až se Richard vrátí z Westminsteru z prvního zasedání rady, jehož se zúčastnil jako protektor. Baynard je pevnost u Temže, strážící jihozápadní část londýnské zdi, a Richard ho získal z majetku starého vévody z Gloucesteru. Vévoda, známý svou zálibou v přepychu, jemuž Londýňané říkali dobrý vévoda Humphrey, ho sice nechal zrenovovat, ale přesto byl pořád studený a nepohodlný. Bydleli jsme tam, protože odtud byl snadný přístup do Westminsteru na člunu a byl dost velký pro Richardovu domácnost i družinu. Já bych se nejraděj i vrátila na Fotheringhay.

	Radosti prožité na Red Gillu se stávaly vzdálenou vzpomínkou, již přehlušily mimořádné události, a rodinné záležitosti vyžadovaly veškerou mou pozornost. Snažila jsem se nemyslet na Johna. Ale když jsem smutně hleděla z okna svého velkého salonu na Baynardu na řeku, najednou jsem si vybavila jeho vysokou svalnatou postavu a štíhlý vášnivý obličej a někde v nitru jsem pocítila touhu. Z našeho tajného úkrytu nás vytrhl Cuthbert, který přinesl zlověstné i překvapující zprávy. Za prvé na místě nazvaném Castillon v Akvitánii se uskutečnila bitva, která přinutila Anglii stáhnout poslední vojska z Francie, kromě Calais, a navíc v ní padl dávný Richardův přítel John Talbot, hrabě ze Shrewsbury. Druhá zpráva však byla mimořádně důležitá a kvůli ní mě Richard povolal okamžitě na Ludlow.

	Zprávy o porážce v Castillonu dostihly krále Jindřicha v Clarendonu ve Wiltshiru během vizitace, kterou uspořádal, aby nastolil spravedlnost v zemi. Utrpěl tak velký šok, že upadl do zvláštního transu, z něhož se neprobral. Lékaři prohlásili, že vidí, může chodit a jíst, ale nemluví a má prázdný pohled. Nedokázali určit diagnózu ani léčbu. Vzhledem k tomu, že se blížilo královnino slehnutí, veškerou kontrolu nad radou držel v rukách vévoda ze Somersetu.

	Jedním z jeho prvních kroků v zastoupení krále bylo nařízení, aby Dick z Warwicku vyklidil rozlehlé manželčino panství Despenser v Jižním Glamorganu, které Somerset prohlásil za součást dědictví své manželky. Obě ženy byly dcery bývalého hraběte z Warwicku, ale každá měla jinou matku. Jako v případě Nevilleů se to stalo předmětem sporu.

	Když jsem se vrátila s Cuthbertem na Ludlow, Dick a Hal tam s Richardem diskutovali o taktice proti Somersetovi. Výsledkem tohoto setkání byla nová úmluva mezi nimi třemi. Teď už Richard nebyl v nebezpečné situaci, bez přístupu ke dvoru, bez podpory svých peerů, ale disponoval určitými pravomocemi. Doufal, že se mu brzy podaří uvrhnout Somerseta do vězení za to, že nedokázal ubránit Francii a svévolně ovládal královskou radu.

	Potom se královně narodil syn, kterého pokřtili Eduard. Za kmotru mu šla moje sestra Anne, vévodkyně z Buckinghamu. Nový princ okamžitě vyvolal pochybnosti, založené na fámách, že otcem není král, ale hrabě ze Somersetu. Tyto pomluvy vycházely z toho, že král Jindřich nebyl schopný uznat dítě, i když mu je opakovaně vložili do náruče.

	Lidé v Londýně protestovali proti Somersetovi částečně kvůli řečem o otcovství a také mu obyvatelé města, zatížení nehoráznými daněmi, vyčítali obrovské náklady, které si vyžádala porážka království ve Francii. Války v cizině lidé schvalovali, pokud přinášely kořist a slávu, ale generál, který utratil veškeré jejich daně a potom uprchl poražený domů, čelil masovému odporu. Na mimořádném zasedání rady obvinil vévoda z Norfolku, dlouholetý Richardův spojenec, Somerseta z velezrady a na základě toho byl uvržen do Toweru. Oslavy Vánoc se nesly v duchu horečného intrikování a plánování v rámci jednotlivých frakcí a vše vyvrcholilo v únoru, kdy královna poslala radě dopis, v němž žádala, aby byla jmenována regentkou nemocného manžela.

	Rada jednomyslně a důrazně odmítla návrh, aby se regentem stala žena, a navíc ještě Francouzka, a podnikla kroky ke svolání parlamentu, kde se měl ustanovit oficiální protektorát. Členové rady se shodli, že by protektorem měl být Richard, protože je dospělý muž a má největší nárok na následnictví, a tudíž je nejvhodnější kandidát na trůn. Jeho jmenování protektorem a obráncem říše bylo schváleno 3. dubna, ale nejdřív musel novorozený princ dostat veškeré náležitosti příslušející titulu princ z Walesu, čímž bylo potvrzeno jeho postavení dědice trůnu. Tyto události uklidnily královniny obavy ohledně postavení jejího syna a utišily její hněv nad tím, že jí bylo odmítnuto regentství.

	Tedy jsem očekávala návrat manžela, lorda protektora Anglie. Okny z olovnatého skla v salonu jsem viděla jeho galéru, jak pluje od Westminsterského paláce a zatáčí do propusti Baynardu. Richard, věrný své oblibě v okázalosti, seděl uprostřed lodi na vyvýšeném zlaceném křesle pod zlatým baldachýnem zdobeným střapci. Plavidlo pohánělo dvacet veslařů v livreji Yorků a lopatky vesel na sobě měly červenohnědé a modré šrafování. Když proplouvali pod klenutou bránou, sklonily se tři prapory – bílá růže Yorků, sokol a zámek a na přídi štít s erby vévody z Yorku, tři zlatí lvi na červeném poli se stříbrným okrajem. Napadlo mě, jak dlouho asi potrvá, než Richard požádá úřad zabývající se heraldikou, aby mu zhotovili znak pro nového protektora Anglie. Za Richardovou galérou následovalo menší plavidlo s deseti veslaři a praporem, na němž se honosil zelený orel mého bratra Hala.

	Nechtěla jsem se nechat zahanbit Richardovým dlouhým pláštěm lemovaným hermelínem a pokrývkou hlavy zvanou chaperon zdobenou drahými kameny, a tak jsem se oblékla tak, abych naplnila roli manželky protektora. Zvolila jsem róbu z modrého hedvábí zdobeného brokátem s dlouhými rukávy lemovanými sobolí kožešinou a na hlavě jsem měla zlatou síťku vykládanou drahokamy a vévodskou čelenku. Škoda že Richard musel svůj nádherný řetěz s bílou růží, okázalý symbol jeho investice do budoucnosti dynastie Yorků, prodat, aby získal peníze. Prokázal své schopnosti vládnout v Normandii a v Dublinu, aniž by za to dostal zaplaceno, a teď se mělo ukázat, jestli bude mít možnost zavést Anglii na správný směr a současně dostat zaplaceno to, co mu koruna dlužila.

	Pro mě to byla krátká cesta ze soukromých komnat do velké přijímací komnaty, kde se shromáždili přátelé a spojenci Yorků, aby si poslechli nejnovější zprávy. Richard, Hal a já jsme dorazili současně a pozdravili jsme se na schodech na pódium zakryté modrým sametem, kde stály dva zlacené trůny. Neposadili jsme se však, dokud nepřinesli další křeslo pro Hala a nepostavili ho vedle našich. Potom Richard zvedl ruku, aby se všichni utišili.

	„Kvůli klidu a dobrému vládnutí říši mohu s hlubokým uspokojením oznámit, že jsem dnes jmenoval svého ctěného švagra Richarda, hraběte ze Salisbury, kancléřem Anglie. Doufám, že se ke mně všichni připojíte a podpoříte ho v jeho práci, a jsem si jistý, že udělá všechno, aby této funkci navrátil vážnost a dobré vedení.“

	Ozvalo se dupání a přítomní Halovi hlasitě blahopřáli a projevovali mu podporu. On vstal a krátce poděkoval. Richard potom oznámil, že radě co nejdřív předloží další návrhy a že následující den zahájí nové zasedání parlamentu. My tři jsme potom odešli do Richardovy soukromé komnaty, abychom si mohli nerušeně promluvit. Když nám komorník nalil víno, poslali jsme ho pryč. Posadili jsme se na čalouněná sedátka.

	„Vypadáš unaveně,“ řekla jsem Richardovi, když jsem si všimla kruhů pod jeho obvykle jasnýma zelenýma očima. Po našem shledání na Ludlowu jsme se vrátili k fungujícímu partnerství, které jsme si užívali předtím, přestože jsem věděla, že už to nebude tak vřelý a milující vztah jako dřív. Nemohla jsem mu odepřít manželské povinnosti, což jsem ani nechtěla, ale když jsem oznámila, že se mi narodí koncem června nebo začátkem července jedenácté dítě, bála jsem se, že by mohlo přijít o trochu dřív. Nikdy jsem nelitovala své epizody s Johnem, ale dobře jsem si uvědomovala nebezpečí, že porodím dítě, které Richard nemohl počít.

	„Byl bych unavený, kdybych teď neměl po boku tvé bratry a synovce.“ Pozvedl číši vykládanou drahými kameny a připil Halovi. „Děkuji ti z celého srdce, že jsi přijal královskou pečeť, Salisbury. Zjistil jsem, že najít lidi na nejvyšší funkce v zemi není snadné. Jen málokdo chce věnovat energii ve prospěch říše, když jim kdykoli může někdo bez okolků podrazit nohy.“

	Halovo jmenování bylo problematické, protože toto místo obvykle zastával příslušník církevní hierarchie, takže mě překvapilo, že byl na místo kancléře navržen a hlavně schválen.

	„Trochu mě to zneklidňuje,“ souhlasil Hal a rozvážně upil vína. „Náš bratr Will byl v poselstvu, které odjelo do Windsoru minulý týden, a řekl mi, že král Jindřich pořád není při smyslech. Ale lékaři tvrdí, že by se mu rozum mohl kdykoli vrátit.“

	„Nebo taky ne,“ dodal Richard bez známky lítosti.

	Také jsem slyšela Willovo hodnocení návštěvy ve Windsoru. Ke králi byla pozvána pečlivě vybraná skupina lordů a sledovala ho, jak neuvěřitelně pomalu jí a má při tom děsivě prázdný pohled. Bylo jasné, že si vůbec neuvědomuje jejich přítomnost. Neodpověděl na nic, co mu řekli. Po této zneklidňující audienci se rada konečně spojila a jmenovala Richarda lordem protektorem.

	„Anglie má naštěstí u kormidla státu dva muže, jako jsi ty,“ poznamenala jsem povzbudivě. „Bůh dovolí, aby jeho lidé brzy poznali, že se vrátil pořádek a vláda práva.“

	Zmínka o Willovi mi připomněla jeho dceru Alys, která se ochotně postarala o malou Anne, když ji tak neurvale odvezl Harry z Exeteru. Bohužel jsem od Anne nedostala žádné zprávy, ale Alys mě navštívila, když se vracela na sever, aby se provdala, a prozradila mi, že je Anne těhotná. Měla porodit dva měsíce po mně. Věděla jsem, že by mě do Ampthillu nepustili, i kdybych byla schopná tam jet. Spolehla jsem se na Alysino ujištění, že má kolem sebe hodné ženy a našli jí dobrou porodní asistentku. Slehne přibližně kolem svých šestnáctých narozenin. Modlila jsem se každý den k svaté Markétě, aby jí zajistila hladký porod. Aspoň se zbavila Harryho společnosti, protože byl předvolaný před radu a následně uvězněný do Toweru, protože nezaplatil velkou pokutu za to, že zabral Ampthill a zničil velké množství dalších panství. Tento trest jsem nadšeně uvítala. Nepřála jsem si jeho smrt, ale rozhodně jsem věděla, že v zemi se bude tím lépe dýchat, čím déle bude Lišák zbavený svobody.

	První měsíce, kdy Richard vykonával funkci protektora, přinesly značné uvolnění politického napětí. Vymáhalo se dodržování zákonů ode všech, včetně lordů, kteří je neustále porušovali, a lord Egremont byl obžalován za divoké nájezdy na Halova yorkshirská panství. Avšak o Vánocích král vykazoval známky uzdravení a v únoru se s královnou vrátili do Westminsteru a Somerseta propustili z Toweru. Protektorát skončil. Richardovy služby v radě už nebyly třeba, a tak se zase stáhl na Ludlow. Kolo osudu se znovu pohnulo.

	Mezitím jsem porodila děvče, které se narodilo dostatečně pozdě, abych nepochybovala, že je určitě Richardovo. Bohužel bylo také nemocné a podrážděné a od chvíle, co se narodilo, vyžadovalo neustálou péči. Jakmile jsme byly obě dost silné, předala jsem ji do laskavé péče Anicie na Fotheringhayi, kde se přidala k malému bratříčkovi Dickonovi. Holčičce jsme dali jméno Ursula.

	Nemůžu říct, že jsem osobně litovala konce protektorátu, protože kvůli této funkci jsme museli trávit spoustu času v Londýně ve studeném Baynardu daleko od ostatních dětí, ale samozřejmě Richard a jeho příbuzní zuřili a uspořádali v polovině dubna na Ludlowu další setkaní, aby vymysleli novou strategii. Cítila jsem, že se blíží těžké časy, a tak jsem se rozhodla, že se přidám k Richardovi a vezmu všechny mladší děti a jejich chůvy a služebnictvo do bezpečí na Ludlow.

	Před večeří v den příjezdu se rodinní příslušníci a hosté sešli v honosném sále v prvním patře vedle hodovní síně. Hovořilo se hlavně o pozvání, které dostali Richard, Hal a Dick na květnové zasedání královské rady v Leicesteru.

	„Já nepojedu,“ prohlásil Dick a mával dopisem. „Do Leicesteru? Do srdce Lancasterů? Bez doprovodu? To si dělají legraci. Tohle je jednosměrné pozvání do Toweru.“

	„Somerset už si určitě nedělá žádné násilí,“ souhlasil jeho otec trochu mírnějším tónem. „Není pochyb, že se chce pomstít za měsíce, které tam loni strávil,“

	„Připadá mi to, jako když pozvali vévodu Humphreyho na zasedání parlamentu do St Edmunds Bury,“ řekl Richard zachmuřeně. „Dostal rozkaz navštívit krále a nebrat s sebou doprovod. A koukněte, co se s ním stalo.“

	„Co se s ním stalo, mylorde?“

	To se ptal Eduard. Už mu bylo skoro třináct a měl se stát panošem, i když ve službě svého vychovatele sira Richarda Crofta. Samozřejmě, že to by ani nebyl Eduard, aby netoužil sloužit někomu z vyšších kruhů, jako je jeho bratranec Dick, ale Richard mu řekl, že musí počkat.

	„Chudáka Gloucestera zavřeli a on krátce nato zemřel,“ vysvětlil mu Richard. „Bylo mu padesát sedm a prý ho ranila mrtvice, ale jen málokdo věří, že to nebyla vražda. Přidal se ke skupině korupčníků u dvora a dopadl nejhůř. Edmund Beaufort byl jeden z nich – než se stal vévodou ze Somersetu – a stejně jako zkorumpovaný Suffolk byl tehdy královým oblíbencem. Tvůj bratranec Dick má pravdu. Tohle pozvání je rozhodně past.“

	Richard zatím nedostal žádné peníze, které mu koruna dlužila, a navíc Somerset jménem krále propustil Harryho z Exeteru s odůvodněním, že byl uvězněný ze zlé vůle. Richard to chápal jako urážku a velice nelibě nesl, že rudá růže a bělořit znovu vlají vedle sebe.

	Mezitím byl Dick z Warwicku na válečné stezce, protože Somerset znovu vznesl požadavek na Glamorgan a obležený hrad Cardiff. „Budu potřebovat posily do jižního Walesu, než vám budu moct přivést na pomoc vojsko,“ řekl. „Jakou akci máte na mysli, mylorde Yorku?“

	Richard objal Hala kolem ramen, což můj bratr snášel trpělivě, ale rozpačitě. Nebyli zrovna nejlepší kamarádi, ačkoli Richard často rád předstíral, že tomu tak je. „Tvůj otec myslí, že bychom měli zabránit, aby se zasedání královské rady vůbec konalo, a já s ním souhlasím. Když se nebude konat, nepotřebujeme tam jet, a proto nemůžeme být obviněni ze zrady kvůli odmítnutí přijet.“

	Warwick povytáhl obočí. „Hm. To je rafinovaný plán, otče. Jak to lze zařídit?“

	„Budeme bojovat, strýčku?“ zeptal se Eduard a udělal výpad imaginárním mečem.

	Hal se na krvežíznivého mladého synovce usmál a uvolnil se z Richardova objetí. „No, mladý Marchi, myslím, že bychom se měli zaměřit na holičskou úpravu – trochu zkrátit Somersetovi vousy, ale neprolít krev. Nebudeme bojovat.“

	„Tvůj otec si nejspíš bude myslet, že jsi příliš mladý, aby ses toho účastnil, Eduarde,“ poznamenal sir Richard Croft. Mladíka to zdrtilo.

	„A jeho matka rozhodně bude,“ prohlásila jsem rozhodně od krbu, kde jsem seděla s Elizabeth a Meg. Bylo jim teď jedenáct a skoro deset, a proto jsem se domnívala, že je čas, aby poznávaly svět dospělých, jakkoli jim připadal nudný.

	Sledovala jsem, jak Eduard zuří, ale potěšilo mě, že svůj hněv překonal, pěkně se vychovateli uklonil a šel si stoupnout za otce. Eduard se učil taktu stejně jako taktice. Edmund naopak při těchto příležitostech vždycky mlčel, jen se díval a poslouchal. Jedno z malých vítězství, kterých Richard docílil jako protektor, bylo, že úspěšně zařídil, aby byl jeho druhý syn jmenovaný hrabětem z Rutlandu jako náhrada za půdu a tituly, o něž přišel, když Francie získala zpátky Normandii. Doufala jsem, že tohle zbaví Edmunda pocitu méněcennosti.

	Richard pokračoval v navrhované strategii. „Jestli máme překazit zasedání rady, musíme zabránit králi, aby přijel do Leicesteru. Když se vydává po silnici na sever, pokaždé stráví první noc v klášteře v St Albans. Zablokujeme mu tam cestu, ale nezaútočíme a král Jindřich taky ne, protože to nemá v povaze. Proto to bude nerozhodně a získáme možnost jednat. A to potřebujeme – příležitost předložit svou žádost přímo králi, aniž bychom museli jednat s jeho vychytralým partnerem. Ale poslouchejte. Kdybych mohl nechat Somerseta zmizet, udělal bych to. To mi věřte.“

	Později toho večera, poté co jsme dojedli a sluhové odklidili stoly, a když víno rozvázalo jazyky, procházela jsem blízko místa, kde Dick z Warwicku debatoval o taktice s dalším rytířem. Nelíbilo se mi, co jsem uslyšela.

	„York tuhle strategii už vyzkoušel – přivést velké vojsko a postavit se králi a spolehnout se, že bude jednat. Nefungovalo to tehdy a nebude to fungovat teď. Já osobně přísahám, že jestli v královském doprovodu, až se s nimi v St Albans střetneme, bude Somerset, nebudu marnit čas povídáním. Bude se bojovat a Somerset to nepřežije.“

	
Kapitola třicátá druhá 
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	Město St Albans,
22. května 1455

	Cuthbert

	Za svítání padla na pole, kde se shromáždilo naše vojsko za vnější řadou domů a zahrad na východní straně St Albans, hustá mlha. Město nemělo žádné hradby ani provizorní barikády, které by proti nám zbudovali, nevypadalo příliš odolně. Naše armáda čítající tři tisíce mužů byla rozdělena do tří divizí, a vzhledem k mým taktickým dovednostem s lukem mě přidělili k jednotce hraběte z Warwicku, abych velel kohortě lučištníků. Nemohl jsem kritizovat strategii Dicka z Warwicku ani jeho rozkazy rytířům, aby co nejvíce ušetřili obyčejné vojáky a zaměřili se na příslušníky z vyšších kruhů. Nevyhlašoval to veřejně, ale všichni velitelé věděli, že zatímco York tvrdí, že chce jenom zabránit některým lidem zneužívat svého mocenského postavení vedle krále, Warwick má v tomto boji jediný cíl – vyřídit si to tváří v tvář s mečem v ruce s vévodou ze Somersetu, který mu podle jeho mínění ukradl oprávněné dědictví jeho manželky.

	Ačkoli to znamenalo, že lučištníci by stříleli naslepo, hustá mlha by nepochybně pomohla útoku pěchoty, protože by je ukryla před obránci až do poslední chvíle, a Warwick, který rozzlobeně přecházel mezi Richardovými a svými vojsky, se nemohl dočkat, až to začne, aby tu výhodu využil. Jenže nejdřív jsme museli počkat na nezbytná bezprostřední diplomatická jednání, aby se předešlo krveprolití. Richard trval na tom, že pošle herolda, aby ujistil krále o své oddanosti a poslušnosti koruně, ale také aby mu sdělil svůj záměr nějakým způsobem zbavit krále zrádců, jimiž se obklopil. Když se herold vrátil s královou odpovědí, že jediný zrádce, kterého král kolem sebe vidí, je vévoda z Yorku, Dick máchl radostně rukou, poklepal otce a strýce po ramenech ve zbroji a prohlásil: „Tak bojujeme! Bůh stojí při nás.“ Potom odkráčel a nasedl na koně.

	Podle předpokladu barikády stěží oddálily náš útok na město. Jakmile mí lučištníci vystřelili salvu šípů, naše pěchota zaútočila na hromady převrhnutých vozů a nábytku, odtáhla je pryč a potom se s bojovým pokřikem prodírala mezi obránci v zahradách. Někteří naši nejodvážnější muži dostali nápad, že vypustí prasata a slepice z chlívků a kurníků, a ti budou prchat a způsobí paniku a pak proniknou mezi domy na silnici za nimi a zanechají za sebou zkázu, ale málo zraněných obyvatel města, protože většina z nich se zřejmě schovávala za zamčenými dveřmi v horních patrech. Vedl jsem lučištníky za pěchotou. S nataženými luky a dýkami v ruce jsme nešli na ulici, ale plížili jsme se zadními zahradami a hledali vhodný výhled, odkud bychom zaútočili na skutečného nepřítele – barony a rytíře z královy družiny. Královské vojáky, s nimiž jsme se dosud setkali, zřejmě naverbovali v okolních vesnicích. Působili bázlivě a byli špatně vyzbrojení. Většinou jen srpy a kosami a na sobě měli prastaré prošívané gamblesony, pocházející z minulého století. Když se otočili a utíkali, nechali jsme je být. Toho dne nebyli naším cílem. Na křižovatce jsme vešli do budovy, která byla o patro vyšší než ostatní. Rozlehlé stáje a hospodářská stavení za nimi byly prázdné a my ostatní jsme se ukryli, zatímco dva nejsilnější seržanti se opřeli do zadních dveří. Po několika nárazech dveře povolily a všichni jsme se dostali do místnosti za nimi. Byl to velký pokoj podepřený dřevěnými sloupy a zabíral většinu přízemí. Nikdo tam nebyl a nebyl tam skoro žádný nábytek, ale silně tam páchlo pivo a několik velkých sudů na jednom konci odhalilo jeho pravou funkci – byl to výčep hostince. A nábytek musel skončit na barikádě. Nahoře byla chodba s pokoji, do nichž se šlo po schodišti v rohu. Vyšel jsem po něm, doufaje, že tam najdu podkroví a cestu na střechu. Jestli se v ložnicích v prvním patře schovávali lidé, nevyrušili jsme je. Z okna na odpočívadle jsem zahlédl na průčelí domu malovaný vývěsní štít. Dověděli jsme se z něj, že jsme zabrali hostinec Castle Inn.

	Během deseti minut jsem třicet lučištníků rozmístil na střeše s výhledem na hlavní ulici vedoucí k tržišti a na hlavní náměstí města, kde se to hemžilo ozbrojenci, kteří měli erby s rudou růží, a rytíři se štíty, na nichž byly snadno rozeznatelné znaky Lancasterů. Nad hlavami jsem jim viděl vršek kamenného kříže na tržišti a nad ním vlál královský prapor s nezaměnitelnými lvy a liliemi. Někde pod touto zástavou musel být král. Potají jsem se pokřižoval. Nikdy předtím jsem nepozvedl zbraň proti pomazanému králi Anglie a měl jsem pocit, jako bych porušoval jedno z Božích přikázání. Rychle jsem se podíval na muže kolem sebe a říkal jsem si, jestli je napadlo totéž. Pokud si uvědomovali, že se chystají spáchat velezradu, nedali to na sobě znát.

	Slunce už vyšlo a rozptýlilo mlhu. Jeho záře se odrážela od nablýskané zbroje Warwicka a jeho rytířů, kteří seděli na koních na druhé straně ulice. U vchodu na tržiště se seřadila lancasterská jízda a začala útočit. Nejdřív pomalým klusem a postupně zrychlovala, až se přehnala mezi zabedněnými domy a dílnami. Podkovy jejich koní vířily udupané bláto hlavní ulice a zvedaly oblak dusivého prachu, a když projeli pod námi, slyšeli jsme, jak jezdci za přilbicemi kašlou a prskají. Warwick chytře zvedl ruku a držel tak své vojáky na konci ulice, kde mohli dýchat čistý vzduch a čekat, až se k nim nepřítel přiblíží. Palcáty, meče a štíty zvednuté před útočníky oslepenými prachem. Zatím mí lučištníci vyslali záplavu smrtících střel, které dopadaly na Lancastery. Proti tak pevně sevřeným šikům mohly sotva minout cíl. Zranění koně vyhazovali a padali a shazovali jezdce a překáželi těm, kteří přicházeli za nimi a byli nuceni zastavit přímo před naší smrtící střelbou. Ti, kdo měli rozum, se otočili a cválali zpátky ulicí a jejich záda na chvilku posloužila jako výborné cíle pro naše průbojné šípy, dokud se je Warwickovi jezdci nevydali pronásledovat. Potom jsem rozkázal zastavit palbu.

	Několik lancasterských rytířů se rychle shromáždilo kolem jednoho z nich a tlačili se do úkrytu hostince dveřmi pod námi. Významný člen této skupiny měl vévodskou čelenku kolem přilbice a na surcotu znak železné mříže. Přivolal jsem jednoho z nejbližších lučištníků a pošeptal jsem mu do otvoru pro ucho v kožené čapce. „Nechoď pryč stejnou cestou, kterou jsme přišli, ale dostaň se dolů horním oknem nad střechami hospodářských stavení. Najdi hraběte z Warwicku a řekni mu, že vévoda ze Somersetu je v Castle Innu. Řekni, že tě posílám. Jdi!“ Chlapec byl čiperný mladík, kterého jsem vybral proto, že uměl dobře lézt. Sledoval jsem ho, jak snadno přelezl přes špičku střechy a zmizel. Potom jsem se otočil, abych vydal rozkazy ostatním. „Vy, kdo máte dalekonosné zbraně, si najděte pozici, z níž dostřelíte na hlavní ulici. Nebudete vidět své cíle, ale střílejte přibližně tam, kde stojí kamenný kříž. Aspoň byste je měli vyděsit. Když uvidíte, že na náměstí přichází někdo s našimi erby, přestaňte pálit.“

	Když mé rozkazy vyplnili, vydal jsem se po římse a oknem na odpočívadle zpátky do podkroví. Poslední člověk nahoře vrátil na místo poklop, který vedl do horních pater, a já jsem ho pomalu umístil zpátky, protože jsem se bál, abych neupoutal pozornost. Obavy byly zbytečné. Zezdola zněl tak hlasitý křik, že nebylo těžké rozumět, co říkají. Vévoda ze Somersetu chtěl nového koně.

	„Přived mi Blancharda!“ křikl na jednoho ze svých druhů. „Kůň není k ničemu v těch úzkých uličkách, ale ten ďábel Warwick je na koni, tak musím být taky. Pokus se toho hnědáka chytit. Není nijak vážně zraněný, jen je vyděšený. Nemůžu si dovolit přijít o dobrého koně. A pospěš si, člověče. Musím se odtud dostat.“

	V duchu jsem se zasmál. Somerset zuřil a rozzlobení lidé nebojují dobře. Warwick se sem potřeboval dostat rychle, aby využil situace. Plížil jsem se zpátky na střechu a doufal, že Somerset připoutá veškerou pozornost na sebe, a tak jeho rytíře nenapadne hledat, odkud vylétají šípy, pod nimiž padají jejich drahocenní koně. Kdyby to udělali, byli by po schodech nahoře raz dva a nachytali by nás tam. Na tak ošidném povrchu by se nebojovalo dobře.

	Naštěstí jsme zakrátko uslyšeli zdola hlasité bušení a nějaký panoš vystrašeně zavolal: „Kůň Vaší Milosti je tady, ale musíte si pospíšit. Warwickovi rytíři jsou blízko.“

	Vykoukl jsem přes římsu a uviděl panoše, jak drží koně ve zbroji. Dveře hostince se opatrně otevřely a vyšlo několik rytířů v přilbicích.

	V tu chvíli zpoza rohu zaútočil Warwick s družinou a s nevybíravým pokřikem vyrazil do průchodu. Válečný kůň vévody ze Somersetu uskočil a vzepjal se a nenechal ho nasednout. Vévoda vyndal nohu ze třmenu a rychle tasil meč. Jeho rytíři se semkli těsně kolem něj a vytvořili obranný půlkruh.

	Warwickův kůň se zastavil pár metrů od něj, jeho družina za ním, a všichni seskočili. „Nechceme, aby se říkalo, že jsme nebojovali za stejných podmínek, mylorde ze Somersetu!“ vykřikl Warwick hledím přilbice.

	Mladý hrabě tasil meč, plácl jím koně naplocho a odehnal ho pryč. Ostatní koně ho následovali a Somersetův kůň se instinktivně přidal. Teď jsem jasně viděl, jak se obě nepřátelské skupiny řadí proti sobě. Stáli v úzké ulici, hledí spuštěná, meče i štíty nachystané. Beaufortova padací mříž proti Warwickovu medvědovi – jako by brána hrozila, že zavře do klece divoké zvíře.

	„Na ulici ve městě nemůžou být stejné podmínky, lorde Warwicku!“ křikl Somerset. „Věštec mi předpověděl, že zemřu na hradě.“

	„Ha ha!“ odsekl pohrdlivě Warwick. „Ne na hradě, Beauforte – ale v Castle Innu. Podívejte se nahoru, mylorde vévodo!“

	Byl to ten nejstarší trik, ale Somerset se nachytal. Podíval se nahoru a uviděl vývěsní štít hostince nad hlavou. Neměl však čas pochopit jeho význam ani si připravit obranu, protože vtom ho Warwick napadl. Zasáhl ho silným úderem do přilbice, zatímco do jeho rytířů se pustil Warwickův doprovod. Ozval se ohlušující třesk, jak meče narážely do mečů a dřevěných štítů. Instinktivně jsem se zase schoval za římsu, protože mě varoval výkřik zezadu.

	„Padl králův prapor, veliteli!“ vyjekl lučištník, který pálil směrem na tržiště. „Vítězství musí být naše!“

	Spěchal jsem podél okapu, abych se dostal na výhodné místo a ujistil se, že už není ani stopa po králově praporu, který vlál nad tržištěm. Pak se rozlehl hlasitý klapot kopyt a uviděl jsem, jak přes křižovatku klušou rychle koně. Poznal jsem Richardova nápadného válečného grošáka a z druhé strany blížící se prapor se zeleným orlem hraběte ze Salisbury. Zahnuli na tržiště společně.

	„Nestřílejte!“ křikl jsem na lučištníky. „V dohledu jsou naší!“

	Když jsem viděl, že poslechli, znovu jsem vyhlédl přes římsu. Pode mnou byla pěkná mela. Na nohách byli jenom čtyři rytíři. Jeden z nich byl Warwick, stále třímal meč, ze kterého mu kapala krev. Somerset klečel kousek od něj, hlavu skloněnou a rukama v železných rukavicích tápal kolem sebe, jako kdyby naslepo šátral po meči. Mezitím před Warwicka přiskočil další rytíř a postavil se mu se zvednutým mečem a štítem. Na přední straně štítu měl zlato-modrou šachovnici přeškrtnutou červenou vodorovnou čárou. Podle toho jsem okamžitě poznal, že za ním stojí lord Clifford, bývalý chráněnec a panoš hraběte z Westmorlandu, tentýž Thomas Clifford, který jako mladý pomáhal siru Johnu Nevilleovi unést Cecily na Aycliffe Tower.

	Z toulce jsem vyjmul šíp a založil ho do tětivy. Mohl jsem snadno střelit Clifforda do hledí, ale místo toho jsem mířil na Somerseta. Usoudil jsem, že Clifforda můžu nechat Warwickovi, pokud vévoda nevstane a nezaútočí na hraběte zezadu. I když jsem nově přísahal věrnost Yorkům, nechtěl jsem být zodpovědný za smrt nebo zranění Thomase Clifforda. Když jsem s ním sloužil na severní hranici, než dosáhl zletilosti a byl pasovaný na rytíře, míval jsem ho rád. Podle mě to byl správný rytíř, ale předpokládal jsem, že ho Warwick přemůže a vezme ho kvůli výkupnému.

	Warwick bojoval jako smyslů zbavený a nedal staršímu protivníkovi šanci. Clifford se sotva bránil divokým výpadům mladého hraběte. Mezitím vévoda ze Somersetu našel meč a těžce vstával, přestože teď bylo jasné, že krvácí z rány na boku pod pravou rukou, kousek od přezky pancíře. V tu chvíli, právě když jsem začal natahovat tětivu, jsem znovu uslyšel dunění kopyt a koutkem oka jsem zahlédl záblesk žluté a zelené. Na scénu se přihnal Hal ze Salisbury se štítem se zeleným orlem, a když viděl, že jeho syn se chystá zaútočit na dva rytíře najednou, vyrazil proti Cliffordovi s kovovou špicí dřevce a zasadil mu nelítostný a smrtelný úder, až padl na záda. Rozzuřený Somerset vydal zvuk, při kterém tuhla krev, a se zvednutým mečem se vrhl na Warwicka. Musel být zmatený, protože špatně odhadl výpad a umožnil Warwickovi, aby ho bodl, tentokrát pod levou ruku, a přitom se kryl před Somersetovým výpadem štítem. Možná neměl v úmyslu vévodu zabít, ale čepel mu probodla životně důležitý orgán. Somerset se zlomil v pase a padl na zem tváří dolů. S hrůzou jsem sledoval, jak otec a syn při společné akci vzali během pár vteřin život dvěma klíčovým příslušníkům Lancasterů. Pokud boj neskončil, když padl králův prapor, určitě skončil teď.

	Povolal jsem muže, rychle jsme opustili střechu a vrátili se do prázdného výčepu. Když jsme vyšli ven, zjistili jsme, že dorazil zbytek Salisburyho doprovodu. Prohlíželi raněné, sbírali zbraně a brali zajatce. Dick z Warwicku byl nadšený a netajil se tím, že dosáhl svého cíle, když zvítězil nad Somersetem, a děkoval otci, že ho zbavil Clifforda. Ani jeden z nich si nevšiml, že králův prapor na náměstí padl, a když jsem jim to řekl, okamžitě znovu nasedli na koně a odjeli tím směrem. Já s lučištníky jsem se vydal za nimi. Chtěl jsem zjistit, jestli budou mít další práci s vyháněním lancasterských vojáků.

	Uprostřed tržiště jsme našli vévodu z Yorku tam, kde vlál prapor krále Jindřicha, ale panovník už tam nebyl. Na dlažbě náměstí ležela spousta těl a všude bylo hodně krve. Vypadalo to, že se hýbe jen pár zraněných. Sténali a někteří křičeli. Okamžitě jsem poslal dva lučištníky, aby vyhledali raněné.

	Vévoda šel k Salisburymu a Warwickovi a tvářil se vážně. „Jeho Milost král dostal zásah šípem do krku a odvedli ho do jednoho domu k ošetření. Myslím, že to je dílna koželuha, kde mají nutné nástroje k odstranění špičky šípu.“ Ukázal na velkou dílnu na rohu, kde visela přes dveře vydělaná kůže, a bylo vidět, že si dělá velké starosti. Oprávněně. Kdyby králova zranění byla smrtelná, v zemi by zavládl chaos a York by za to mohl cítit zodpovědnost. I když bylo jasné, jak špatně král vládne, neměl v úmyslu ho zabít. Král nebyl jedinou obětí obdivuhodných schopností Warwickových lukostřelců. Richardovi k nohám klesl vévoda z Buckinghamu bez přilby a z levé tváře mu hrozivě trčel opeřený šíp. Byl u něj jeden z jeho panošů a uklidnil ho, že někdo odešel pro vůz, aby ho odvezli do stanu.

	„Vévoda z Buckinghamu je můj zajatec,“ pokračoval Richard. „Humphrey tady radil králi Jindřichovi, aby se stáhl, když ho zasáhl šíp. Přistoupil jsem na to, že zaplatí kauci, a jak vidíte, mylorde Warwicku, je tu mnoho dalších obětí vašich lučištníků.“ Ukázal kolem sebe na několik členů královské družiny, kteří se dali poznat podle erbů s labutěmi a rudou růží. Leželi zranění u schodiště vedoucího ke kříži. „Nedokázali ochránit krále ani sebe před salvami vystřelovanými přes střechy a ti, co ho měli rychle odvést do bezpečí, se jak vidno projevili jako zbabělci.“

	Warwick okamžitě členům své družiny rozkázal, ať seberou zbraně všem, co leží na náměstí, zraněné vezmou pod přísahu a posoudí, zda potřebují pomoc. „Mniši je určitě dokážou ošetřit,“ řekl. „Mám poslat herolda za opatem?“

	„Yorský herold už odešel,“ řekl mu Richard. „Podejte mi hlášení o vojenské situaci, mylorde. Dnešní vítězství je nepochybně naše, ale kde je ten ďábel, jehož špatná vláda tenhle zbytečný konflikt zavinila? Kde je Somerset?“

	„Mrtvý,“ odpověděl Warwick stručně; „Bojovali jsme na ulici Svatého Petra a on se nevzdal, přestože bylo jasné, že prohrál. Na pomoc mu přišel lord Clifford, ale toho můj otec srazil dřevcem. Bránil jsem se dál a byl jsem nucený zasadit Somersetovi smrtelný zásah.“

	Neviděl jsem na Warwickovi žádné stopy lítosti. Ani na Yorkovi. Významně na sebe pokývli hlavou a pokřižovali se. „Ať jim dá Bůh rozhřešení,“ pronesl Richard vážně. „Zeptám se opata, jestli by je mohli pohřbít na opatství. Slyšel jsem, že Northumberland je také mrtvý.“

	Brána opatství St Albans vedla na náměstí a teď odtud opatrně vyšli mniši s mastmi a obvazy.

	„Myslím, že můžeme poděkovat Všemohoucímu, že Jeho Milost král utrpěl jenom povrchové zranění,“ řekl Richard opatovi, který šel v čele mnichů. „Hrot šípu mu vyjmuli tamhle v tom domě,“ ukázal na dílnu koželuha. „Jeden dva stehy a následná aplikace masti snad zabrání infekci.“ Obrátil se na Hala. „Hrabě ze Salisbury vás doprovodí, abyste přemístili Jeho Milost na opatství, a také postaví stráž, aby k němu měli přístup pouze příslušníci rodu Yorků. Král musí být v bezpečí před zrádci, kteří ho dosud obklopovali.“ Richard to pronesl nahlas, aby všichni na náměstí slyšeli, že král Jindřich je teď pod ochranou a v péči Yorků.

	Vtom se najednou zpoza kříže na náměstí objevil Richardův vlajkonoš a nesl nejen Yorkův štít s korunkou, ale také královský prapor. „Co by se mělo udělat s tímhle, Vaše Milosti?“ zeptal se Richarda. „Našel jsem to na smetišti v jedné ze zahrad za domy.“

	Vévoda zbrunátněl. „Zrádce, který tohle udělal, by měli oběsit, nechat táhnout koňmi a rozčtvrtit,“ prohlásil rozzuřeně. „Prapor anglického krále by se nikdy neměl dotknout země, natož takhle odporně pošpinit.“ Rozhlédl se, a když mě uviděl, kývl na mě, ať jdu za ním. „Vezměte si prosím ten prapor k sobě, sire Cuthberte, a dohlédněte na to, aby zůstal s králem. A taky se postarejte o korunu a královský meč. Jakmile bude Jeho Milost král schopen cesty, budeme ho muset navrátit se všemi náležitostmi do Londýna, kam patří.“

	Uklonil jsem se a převzal prapor. Krátce jsem se poradil se svým zástupcem. Řekl jsem mu, ať se okamžitě hlásí u hraběte z Warwicku o rozkazy, a následoval jsem zástup mnichů, kteří mířili do koželužny na rohu náměstí. Tam jsme zjistili, že šíp je venku a král Jindřich dostal provizorní obvaz, který si držel na krku, aby zastavil krvácení, ale byl bledý a vyděšený a nic neřekl. Poprvé jsem byl tak blízko králi a překvapilo mě, jak je drobný. Rytíři, kteří svlékli zbroj, měli většinou po celoživotním vojenském cvičení široká ramena a svaly, ale i když byl král Jindřich vysoký, měl postavu úředníka nebo duchovního. Poté co se mu opat představil, ošetřovatel se dal ihned do práce. Několika stehy hedvábnou nití královi ránu sešil, namazal ji zelenou mastí a nakonec úhledně obvázal. Zapůsobilo na mě, jak je král statečný, přestože ho to muselo bolet, a potěšilo mě, že dokázal vstát ze židle a vyjít za podpory panoše ven. Těžký královský meč už mu vyjmuli z pochvy na opasku. Vzal jsem ho k sobě stejně jako královský prapor a zařadil jsem se za nevlastního bratra Salisburyho, který se postavil vedle krále Jindřicha z druhé strany. Když jsme přišli na opatství, všiml jsem si, že teď u brány stojí početná stráž v livreji Yorků. Napadlo mě, co se stane s králem, který, ačkoli ta slova nebyla vyřčena, byl teď v podstatě válečný zajatec.
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	Hrad Baynard, Londýn,
1455 – 1456

	Cecily

	Napsala jsem sestře Anne, abych jí vyjádřila svou bolest a účast nad zraněním manžela Humphreyho, vévody z Buckinghamu, a nejstaršího syna lorda Stafforda během bojů u St Albans. Ujistila jsem ji, že se modlím za jejich uzdravení. Neodpověděla. Uzdravili se, stejně jako mladý Henry Beaufort, zraněný jako hrabě z Dorsetu, ale teď z něj byl nový vévoda ze Somersetu – jeden z mladých dědiců otců, kteří padli u St Albans. Patřili mezi ně lord Poynings, nyní vévoda z Northumberlandu, a John Clifford, dědic po svém otci Thomasovi, lordu Cliffordovi. Spolu s naším vzpurným zetěm Harrym Hollandem, vévodou z Exeteru, a jeho spolupachatelem lordem Egremontem těchto pět mladých urozených buřičů veřejně přísahalo odplatu Yorkovi, Salisburymu a Warwickovi. Richard slíbil, že Anglii zajistí mír a spravedlnost, ale nedalo se popřít, že bitva u St Albans úkol, který si vytyčil, velice zkomplikovala.

	Krále Jindřicha s korunou na hlavě a obvázaným krkem, schovaným pod karmínově červeným kabátem s vysokým límcem převezli ve slavnostním průvodu zpátky do Londýna. Nebyl ozbrojený, ale velký obřadní meč vezl vedle něj hrabě z Warwicku. Sledovala jsem, jak král vjíždí do města s Richardem a bratrem Halem po boku a kolem nich jedou yorští vojáci. Lidem, kteří se sešli, aby viděli projet panovníka, musel připadat jako ubohá postava. Jenže kvůli Warwickovi, který byl miláčkem Londýňanů, přivítali královský průvod yorskými erby s bílou růží. Vzhledem k tomu, že většina královy družiny se po bitvě rozprchla, Jindřich se neubytoval ve Westminsterském paláci, ale místo toho zamířil do paláce londýnského biskupa nedaleko chrámu svatého Pavla. Královna s malým princem z Walesu zůstala v Greenwichi, kde údajně hluboce truchlila po vévodovi ze Somersetu. Ignorovala mou nabídku, že jí přijedu vyjádřit soustrast. Jako většina Anglie jsem byla otřesena smrtí a zraněními tolika významných šlechticů a uvažovala jsem, jestli v zemi zavládne chaos, nebo jestli ji Richard zachrání před pádem do propasti.

	O svatodušních svátcích jsme s Richardem kráčeli za králem do katedrály svatého Pavla na mši a potom jsme uspořádali hostinu na Baynardu, kde bylo oznámeno, že Richard převezme Somersetovy funkce jako hlavní poradce krále a konetábl Anglie. Během následujících týdnů, kdy pracoval ve jménu krále, obsadil pozice, jež předtím zaujímali Somersetovi přátelé, a několik významných šlechticů z dynastie Lancasterů s ním uzavřelo příměří. Měla jsem radost, že přestože mi Anne neodpověděla na dopis, její manžel Humphrey Richarda políbil na usmířenou, přestože měl celou hlavu obvázanou. I můj bratr Will Fauconberg byl odhodlaný znovu postavit mosty, i když nezapřel lancasterské kořeny a bojoval u St Albans po boku krále. Dostavil se také králův nevlastní bratr Jasper Tudor, hrabě z Pembrokeu, a projevil se jako čestný mladý muž, přestože horlivý roajalista. V červenci se sešel nový parlament a Richard, Hal a Dick formálně znovu přísahali králi věrnost před oběma komorami ve velké zasedací síni ve Westminsteru. Alespoň navenek to vypadalo, jako by v království zavládl mír.

	V říjnu pozval Edmund Tudor, hrabě z Richmondu, Richarda a mě na svatbu s Margaret Beaufortovou, která se konala na hradě její matky Bletsoe v Bedfordshiru. Tento krok měl ukázat světu, že se Yorkové a Lancasteři usmířili. Sňatek domluvil král, než se mu narodil syn, aby podpořil lancasterskou linii nástupců na anglický trůn. Lady Margaret Beaufortová byla přímá dědička Beaufortova nároku, a kdyby se něco stalo malému princi Eduardovi, pak by každý její syn, co se týče následnictví, konkuroval Richardovi a jeho dědicům. Edmund Tudor byl starší z králových nevlastních bratrů, které porodila tajně jejich matka královna Kateřina druhému manželovi, waleskému panoši Owenu Tudorovi. Král Jindřich povýšil Edmunda na hraběte z Richmondu a jeho mladšího bratra Jaspera na hraběte z Pembrokeu, protože kromě královny a prince Eduarda byli jeho nejbližší příbuzní. Ačkoli byli zcela oddáni Lancasterům, měla jsem oba mladíky ráda, protože zjevně toužili do rozpolceného království svého bratra zavést pořádek a jednotu. Doufala jsem, že by mohli v budoucnu podpořit Richarda, který měl stejný cíl.

	Nakonec se Richard Edmundovy svatby nezúčastnil, protože jak se blížil podzim, na králi se začaly znovu projevovat příznaky jeho choroby. V listopadu byl Richard opět oficiálně jmenovaný protektorem říše a měl tolik práce, že se nemohl vzdálit. Trval však na tom, ať na Bletsoe jedu a vezmu s sebou naše dcery Elizabeth a Meg, aby viděly dynastickou svatbu, jakou brzy zažijí i ony.

	Byl to výborný nápad, protože i když Margaret Beaufortové bylo teprve dvanáct, byla to bystrá a inteligentní dívka, výborně připravena následovat dvě starší nevlastní sestry, které se dobře vdaly za starší muže.

	V tomto případě bylo ženichovi dvacet šest, což bylo víc než dvakrát tolik co nevěstě, ale jako výjimečně hezký a chytrý mladý muž ji dokázal rychle okouzlit, takže se na svatební hostině usmívala a tančila, až si málem prošoupala boty. Třebaže jsem se, jako většina matek, které jsem znala, bránila tomu, aby nevěsty spaly s manželem před čtrnáctým rokem, církvi dvanáct let postačovalo a manželství legálně nepotvrdila, dokud nebylo konzumováno. Edmund Tudor byl hrabě z Richmondu, ale s tímto titulem se nespojoval žádný velký majetek. Teprve až se tento svazek úředně potvrdí, získá Somersetovu půdu a finanční příjmy, čímž se podpoří jeho vysoké postavení. Měla jsem dojem, že brzy svou malou nevěstu okouzlí natolik, že si bude užívat jeho společnost v posteli i mimo ni.

	Vzhledem k tomu, že si mé mladé dcery zatím neuvědomovaly tyto právní a morální detaily, celá událost na ně udělala obrovský dojem, a když jsme se vracely do Londýna, jako malé se hádaly, která z nich se provdá za ženichova atletického mladšího bratra, elegantního ryšavého Jaspera Tudora. Zatím Richard využil Tudorovy waleské konexe a jmenoval Edmunda Tudora správcem jižního Walesu, kde byl Richard velitelem Carmarthenu, a pověřil ho úkolem vypořádat se s rebelem Gryffyddem ap Nicholasem, který nedodržoval královské dekrety a pořádal nájezdy na waleská panství, která podle práva patřila Yorkovi a Buckinghamovi. Koncem listopadu oba bratři Tudorovi veleli vojenským jednotkám ve Walesu. Jasper na rozlehlé pevnosti Pembroke a Edmund, který neměl ve Walesu žádné vlastní panství, se ubytoval s posádkou i novomanželkou na jen pár mil vzdáleném hradě Lamphey, což bylo opevněné útočiště biskupa ze St Daviďs.

	V únoru se však králi Jindřichovi vrátil zdravý rozum a znovu se objevil ve Westminsterském paláci. Rada okamžitě odvolala Richarda z funkce protektora, ale trvala na tom, aby byl i nadále jejím členem. Královna se držela dál od Londýna, kde ji neměl skoro nikdo rád, a Jasper Tudor se vrátil z Walesu, aby podpořil uzdraveného nevlastního bratra. Překvapivě se on i vévoda z Buckinghamu projevili jako důležití spojenci Richarda v radě, protože se snažili ozdravit královskou pokladnu a nastolit vládu práva.

	Anne přijela za manželem ke dvoru, a když jsem se dověděla, že ona i Alice de la Pole trávily Velikonoce s královnou v Greenwichi, kam mě nepozvala, považovala jsem to za příležitost odstranit propast, která mezi námi vznikla po té děsivé události u St Albans. Pořád jsem si pravidelně psala s Alice a v jednom dopise jsem ji požádala, aby přemluvila mou sestru a přijela s ní za mnou na Baynard. Obě se objevily na Velikonoční pondělí.

	Ráno, kdy měly dorazit, jsem nečekaně potratila. Svěřila jsem se s tím jenom Hildě, když jsme šly spolu po mši z kaple do salonu. Kromě čtyřletého Aidena teď byla hrdou matkou i Marie a o obě děti se spolu s Dickonem a Ursulou starala Anicia. To, že jsme měly přibližně stejně staré děti, naše přátelství ještě víc utužilo a Hilda se stala mou nejbližší, skoro jedinou důvěrnicí.

	„Tehdy ve Francii jsme s Anne měly ty nejlepší vztahy,“ vysvětlila jsem Hildě. „Ale obávám se, že po St Albans už to nikdy takové nebude. Zdá se, že mě obviňuje za vévodovy činy, jako kdybychom my ženy měly nějaké slovo, když dojde na meče.“

	„I když se její manžel i syn uzdravili?“ zeptala se Hilda. „Dokážu si představit, že by to tak bylo, kdyby zemřeli.“

	„Vévoda z Buckinghamu je už zase v pořádku, ale myslím, že jejich syn Stafford pořád stůně. Má v ráně nějakou infekci a ta brání uzdravení. A jeho žena je dcera vévody ze Somersetu, který u St Albans padl. Humphrey se zřejmě dokáže povznést nad politické rozpory s Richardem, ale Anne a její rodina nás kvůli něčemu nenávidí.“ Když jsem to vyslovila, napadlo mě, co asi mou sestru přimělo mě navštívit.

	„Teď když mám vlastní děti, dokážu pochopit jizvy, které zůstávají po bitvách, jako byla ta u St Albans,“ poznamenala Hilda vážně. „Pomysli, kdyby byl zraněný Eduard nebo Aiden, nebo kdyby Bože chraň zabili vévodu nebo Cuthberta. Taky bychom neodpustily těm, co by to způsobili, viď? Cizí bitvy se nás netýkají tak osobně. Nenávidíme všechny Francouze, a ne jenom jednotlivce, kteří zabili naše milované.“

	Její slova mě na chvilku zarazila, protože do téhle chvíle jsem doopravdy nechápala možné dopady bratrovražedného boje, který neustále hrozil otřást základy Anglie. Víc než kdy jindy jsem toužila smířit se s Anne. Jako kdybych tím mohla uchránit křehký mír mezi Lancastery a Yorky, který se ocitl nad propastí.

	Několik vteřin jsem na svou společnici hleděla, až jsem si všimla jejího tázavého výrazu. „Děkuji, Hildo,“ řekla jsem rychle. „Ukázalas mi, že odpověď se týká i dětí. Přivedu do salonu Elizabeth a Meg. Třeba jejich přítomnost pomůže uvolnit nepřátelskou atmosféru.“

	A tak později toho dne, když jsme s Alice a Anne popíjely víno v salonu u krbu, mé dvě mladší dcery upjatě seděly vedle Hildy.

	„Jak se má královna?“ zeptala jsem se Anne, která měla krásné karmínově rudé šaty zdobené sobolí kožešinou a černým jantarem a na hlavě čapku s drahokamy. Připadala mi úchvatná, ale nesvá, jako kdyby potlačovala nějaké silné pocity. Na uvítanou jsme se odměřeně políbily. „Dobře,“ odpověděla trochu strnule. „Má radost z malého prince, mého kmotřence, a ulevilo se jí, že se královi zase vrátilo zdraví.“

	Přikývla jsem. Nenechala si ujít příležitost, aby mi připomněla, že je kmotra prince z Walesu. Tuto poctu si viditelně užívala. „Ano, Jeho Milost se jak vidno úplně uzdravila. Je to úleva pro nás všechny.“ Otočila jsem se k Alice. „A co tvůj syn John? Velmi se těšíme, že u nás nastoupí jako vévodův panoš. Bude mít výhodu, že ho povede můj bratr Cuthbert, manžel lady Hildy.“ Ukázala jsem jejím směrem a všimla jsem si, že zatímco Elizabeth vyhlíží z okna, Meg nás bedlivě poslouchá.

	Alice se zasněně usmála. „Vévoda je laskavý, že ho přijme, ale až odjede z Wingfieldu, bude se mi po něm stýskat. Je moc příjemný společník.“

	„To já když jsem poslala některého syna, aby se stal panošem v jiné domácnosti, obvykle jsem na oplátku získala snachu,“ podotkla Anne. „Plánuješ synovi manželství?“ Podívala se výmluvně na obě dívky, které seděly kousek od nás.

	„Už jsem něco domlouvala,“ odpověděla Alice neurčitě. „Samozřejmě že dědictví je pořád nejisté.“

	Spiklenecky jsem se na ni usmála. Soukromě jsme si psaly ohledně možného sňatku mezi jejím synem a Elizabeth, ale i když Alice směla dohlížet na panství mrtvého manžela v zájmu jejich syna, o tituly dočasně přišli. Věděla jsem, že Richard neuvažuje o tom, že dá svou dceru někomu, kdo nebude alespoň hrabě, i kdyby vlastnil většinu majetku Suffolků a Norfolků.

	V tu chvíli jsem nechtěla toto téma dál rozebírat, a tak jsem se obrátila na Anne a odvážila jsem se jít rovnou k věci. Opatrně jsem se zeptala: „A jak se daří Humphreymu, sestro? Už je na tom lépe?“

	Okamžitě zrudla. „To tedy ne,“ vyhrkla a zle se na mě podívala. „Jak se vůbec opovažuješ se mě ptát.“

	Této reakce jsem se obávala, ale věděla jsem, že to musím otevřít. Rychle jsem se podívala na Elizabeth a Meg. Spíš abych Anne připomněla, že tam jsou, než abych zjistila, jak se na to tváří. Annin ostrý tón upoutal Elizabethinu pozornost, takže se přestala dívat z okna. „Budu se za něj modlit,“ řekla jsem a vážně jsem dodala: „Jestli ti můžu nějak pomoct, doufám, že mi to řekneš.“

	Její reakce mi úplně vyrazila dech. „Můžeš děkovat Všemohoucímu, že tví synové jsou tak mladí, že nemůžou bojovat, a řekni Halovu synu Warwickovi, ať drží své krvelačné medvědy na uzdě.“ Anne vzteky bez sebe pokračovala. „Humphrey bránil barikády u St Albans a slyšel, jak Warwick rozkázal svým lidem, ať se zaměří na velitele a vojáky nechají utéct. Za chvíli tři jeho medvědi mého syna chytili a jeden ho kopl do slabin. Díky Bohu už má syna a dědice, protože z tohoto manželství už další děti nebudou.“

	Doufala jsem, že když přivedu do salonu dcery, uvolní to napětí. Nepředpokládala jsem, že je Anne kvůli synovu zranění tak zoufalá, ani jsem si neuvědomila, že kvůli tomu obviňuje Warwicka stejně jako Richarda. Vybavila jsem si, jak John zuřil kvůli tomu, co Warwickovi medvědi udělali jeho synovci Jackovi na Middlehamu, a najednou mi došlo, jak je rodina Nevilleů rozdělená. Nebyli to jenom Nevilleové z Westmorlandu proti Nevilleům ze Salisbury, ale synovec proti strýci, bratranec proti bratranci a teď sestra proti sestře. Ale nechtěla jsem si její výbuch nechat líbit. Anne se možná ulevilo, když si na mně vylila vztek, ale mně připadalo zbytečné, aby to odnášely mé dcery.

	Cítila jsem, jak se mi hrnou slzy to očí. „Je mi moc líto, že je tvůj syn zraněný, Anne. Věř mi. Netušila jsem, co to způsobilo. Ale také mě šokovalo a je mi líto, že jsi tak kruté věci vykládala před mými nevinnými dcerami.“

	Anne rychle vstala a upřeně na mě pohlédla. Potom odměřeně prohlásila: „Obávám se, že nebude dlouho trvat a uslyší mnohem horší věci, které se staly jejich blízkým. Cecily, vy Yorkové jste zatím v tom proklatém sporu s Lancastery neutrpěli ztrátu nebo zranění. Já ti to nepřeji, ale myslím, že to brzy zažijete. Nechtěla jsem sem jet, ale Alice mě přemluvila. Vůbec to nebyl dobrý nápad. Sbohem.“

	Otočila se na podpatku a odcházela. Krásné karmínově červené šaty za ní vztekle šustily. Když netrpělivě čekala, až jí komorník otevře dveře, najednou jsem si vzpomněla, jak v Rouenu šikovně vytáhla z boty schovanou dýku. Moje sestra z Buckinghamu byla nezdolná žena. V tu chvíli jsem si řekla, že kdybych se s ní někdy setkala, dala bych si na ni pozor.

	„Půjdu za ní,“ řekla Alice a chystala se vstát.

	„Nechoď prosím,“ naléhala jsem. „Chci, aby má děvčata slyšela něco o tvém synu Johnovi.“ Kývla jsem na Elizabeth a Meg, ať si přitáhnou sedátka. Doufala jsem, že tak přestanou myslet na to, co Anne řekla o synovu zranění. S Alice se už setkaly, ale s Johnem ne. „Syn lady Suffolkové se brzy připojí k družině vašeho otce na Fotheringhayi. Je mu skoro čtrnáct a slyšela jsem, že je moc hezký.“

	„Má ryšavé vlasy, mylady?“ zeptala se Elizabeth mile.

	Alice tato zdánlivě nahodilá otázka překvapila, protože nevěděla, jak mocně vstoupil do dívčích snů ryšavý Jasper Tudor. „Ne, Elizabeth, má světlé vlasy.“

	„Čte knihy?“ zeptala se Meg, učenec mezi mými dětmi.

	Alice trochu nejistě přikývla. „Ale musí se také věnovat bojovému výcviku. Ty ráda čteš, Meg?“

	„Ano, velice ráda.“ Meg se ke mně otočila s kajícným výrazem, jako kdyby tušila, že se mi nebude líbit to, co řekne. „Matko, můžeš prosím říct lidem, ať mě od teď oslovují Margaret? Nechci, aby mi dál říkali Meg. To není jméno pro velkou dámu a já se provdám za krále.“

	Alice se rozesmála. „No, Margaret, ty určitě víš, co chceš. A neškodí být ctižádostivá. Jenže můj syn bude nanejvýš vévoda.“

	Meg, nebo Margaret, jak jí od teď musíme říkat, se podívala velkýma očima na Alice. „Myslím, že vévoda by stačil,“ řekla a pokrčila rameny. „Ale radši bych byla královna.“
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	Fotheringhay, Ludlow,
1456 – 1458

	Cecily

	Brzy po Velikonocích jmenovala královská rada Dicka z Warwicku velitelem Calais, což se ukázalo jako Richardovo poslední důležité vítězství, protože radu zase čím dál víc ovládali Lancasterové. Dick s rodinou téměř ihned přeplul Kanál. Mezitím jsem zjistila, že Richard jedná s Jasperem Tudorem ohledně sňatku mezi ním a Elizabeth. Netřeba říkat, jak tím byla nadšená, ale já jsem se zoufale bála provdat další dceru za veřejného podporovatele Lancasterů, jakkoli elegantního a vstřícného. Když jsem řekla Richardovi, že jsem už předběžně jednala s Alice de la Pole o manželství s jejím synem Johnem, rozesmálo ho to.

	„Nemyslím, že by se Elizabeth chtěla vdát za nešlechtice, když by mohla mít nevlastního bratra krále,“ řekl. „Možná kdyby král Jindřich vrátil Johnovi tituly, mohli bychom o něm uvažovat pro Meg. Samozřejmě mám zájem, aby zůstal spojencem Yorků. Odvedla jsi dobrou práci, že se stýkáš s jeho matkou.“

	Nesvěřila jsem se mu, že Alice de la Pole považuji za přítelkyni, a nikoli nějaký nástroj intrik, a raději jsem změnila téma. Oznámila jsem mu, že si Meg přeje, abychom jí říkali Margaret, a že má v úmyslu provdat se za krále. Čekala bych, že to Richarda pobaví, ale on se na chvilku zamyslel a souhlasně přikývl. Potom vážně poznamenal: „Už se staly podivnější věci. Možná myslí dopředu.“

	Za několik dní jsem se všemi dětmi a družinou odjela zpátky na Fotheringhay, a tak jsem nebyla v Londýně, když Richard udělal to, co jsem považovala za závažnou chybu. Aby ukázal lidem, že král se těší dobrému zdraví a vládne zemi, vyzval Jindřicha, aby v létě i s královnou uspořádal vizitaci po Midlands. Během ní by se setkal s představiteli měst a hrabství a ukázal královskou spravedlnost. Jenže tím že královna Markéta dostala příležitost být králi po boku, mohla ho ovlivňovat. Král Jindřich se snadno nechal ovládnout silnou osobností a jeho touha potěšit se soustředila na ni. Během několika týdnů ho přemluvila, aby přesunul královskou domácnost a především státní pečeť na hrad Kenilworth a dvůr a úředníky do Coventry, vzdáleného jenom osm mil odtud. Jedním vrzem královna získala všechny nástroje, které potřebovala, aby ovládla zemi a vrátila na výsluní lancasterskou přízeň soustředěnou kolem nových mladých oblíbenců Henryho Beauforta, vévody ze Somersetu, Johna, lorda Clifforda, a Henryho Percyho, vévody z Northumberlandu.

	Tohle nebyla jediná Richardova porážka. Edmund Tudor ve Walesu úspěšné obsadil několik královských pevností, které chránily anglické zájmy proti waleským vzbouřencům, a sebral jim hrad Carmarthen. To však podpořilo královu autoritu v této části Walesu. Bohužel Richard, velitel Carmarthenu, byl v té době zaneprázdněný na severních hranicích, kde pomáhal Halovi zahnat skotská invazní vojska zpátky za hranice, a jeho yorští příznivci ve Walesu považovali Edmundův postup za útok Lancasterů. Táhli ve velkém počtu na Carmarthen a Edmunda Tudora při jedné potyčce zajali. Richard se o tom dověděl, až když se nakrátko přidal ke králově vizitaci po Midlands několik týdnů předtím, než se podařilo Edmunda dostat ze zajetí. Mezitím Edmundovi rána, kterou utržil v boji, zhnisala a mladý hrabě z Richmondu zemřel na otravu, než mohl odjet z Carmarthenu.

	Jeho třináctiletá hraběnka zůstala na nedalekém hradu Lamphey v poměrné nebezpečné situaci. Ovdovělá dědička, sama v zemi, kde nepanuje zákon, a šest měsíců těhotná, potřebovala naléhavě pomoc. Jasper Tudor byl na Kenilworthu jako doprovod krále a královny, ale jakmile se dověděl o bratrové smrti, spěšně se vrátil do jižního Walesu a odvezl svou mladou švagrovou do bezpečí na Pembroke, Tento smutný vývoj událostí znamenal konec veškerých nadějí ohledně sňatku mezi naší Elizabeth a Jasperem, který z bratrovy smrti obvinil yorské vojáky. Kromě toho teď byl odpovědný za velice mladou vdovu a její dítě. Pro třináctiletou dívku je porod za každých okolností nebezpečná a traumatizující záležitost a teprve po mnoha letech jsem se dověděla od Margaret Beaufortové, že málem zemřeli ona i chlapeček. Dali mu jméno Henry, se kterým se naše rodina moc nesetkávala, snad kromě Anne, která neměla na výběr.

	Při návštěvě Londýna se mi nakonec podařilo s Anne se setkat. Věděla jsem, že přivezla dvouletou dcerku do Coldharbour Innu. Kdyby tam byl její labilní a krvelačný manžel, nikdy bych se k nim nedostala, ale byl kdesi na severu, kde dělal boží dopuštění s kumpány Percym a Cliffordem. Srdce jsem měla až v krku, když mě uvedli do skromně zařízeného pokoje, kde hořel v krbu malý oheň. Nikdo tam nebyl a po dlouhé době jsem si pomyslela, že budu muset odejít s nepořízenou. Když se dveře otevřely a vešla vysoká žena s malým děvčátkem, svou dceru jsem nepoznala.

	Z Anne se v osmnácti letech stala krásná žena, jak jsem si kvůli ní vždycky přála. Na tváři ani stopy po pupínkách a vyrážce a měla nádherné držení těla. Do očí se mi draly slzy, když jsem si prohlížela její oválnou aristokratickou tvář s urozeným čelem a zelené plantagenetské oči zvýrazněné vystouplými lícními kostmi. Měla jednoduchý bílý plátěný závoj s čelenkou a hezké šedivé šaty zdobené světlým norkem. Napřáhla jsem k ní ruce. „Anne,“ řekla jsem a hlas se mi zlomil přemírou citu. „To je úžasné!“

	Vzala mě chladně za ruku, druhou držela dítě, naklonila se a letmo mě políbila na tvář. „Matko,“ zamumlala a strčila děvčátko před sebe.

	„Pohle je tvoje vnučka Anne. Říkám jí Annette.“

	Shýbla jsem se k ní a podala jí ruku, ale nepřijala ji. Jen stála a zírala na mě svýma jasně modrýma očima – mýma očima nebo snad otcovýma. To pomyšlení se mi nelíbilo. „Pán Bůh ti požehnej, Annette. To je hezké jméno pro hezkou holčičku.“ Vrátila se k matce a chytila se jí za sukně.

	„Obvykle je docela hovorná,“ poznamenala Anne. „Ale nezná tě. Posadíme se?“

	„Ano, díky.“ Sedla jsem si na židli, kterou mi ukázala, a ona se posadila vedle. Dívaly jsme se na sebe přes krb. „Nebyla jsem si jistá, jestli budu smět přijít.“

	„Každý návštěvník smí přijít, když tu Harry není. Pokud nechá zbraně ve vrátnici.“ Hovořila nezúčastněně, jako kdyby před ní stál cizí člověk. „Je pryč. Nevím kde a ani mě to nezajímá.“

	„Takže to mezi vámi není dobré?“

	Pohrdlivě si odfrkla. „Harry to nemá dobré s nikým. Dokonce i jeho kumpáni ho snášejí jenom proto, že jim přivádí další bojovníky, aby doplnili bandy nájezdníků. Harry nenávidí svět a svět nenávidí Harryho.“

	„Taky ho nenávidíš?“ musela jsem se zeptat.

	Tentokrát si odfrkla hlasitěji. „Samozřejmě, že ho nenávidím. Nic se nezměnilo, co se toho týče, ale on mě taky nenávidí, takže je to v pořádku. Chtěl syna a dostal dceru. Smůla. Už žádného nedostane. Rozhodně ne ode mě.“

	Podívala jsem se na Annette, srdce až v krku. „Ale je roztomilá, Anne.“

	Rysy jí změkly. „Ano. Je moje jediná odměna za neštěstí, do kterého jste mě uvrhli.“

	Nic jsem na to neřekla. Už jsem se nesnažila ospravedlnit její sňatek ani před sebou. Bojovala bych kvůli tomu s Richardem mnohem důrazněji, kdybych tehdy nebojovala o vlastní manželství, a pořád jsem doufala, že se dá zachránit i to její. Možná že jí manželství pomohlo. Tahle Anne byla mnohem silnější osobnost než ta uplakaná dívka, za níž jsem se dívala, jak odjíždí přes strniště v Lincolnshiru.

	„Dověděla jsem se, že chystáte provdat Elizabeth do další lancasterské rodiny. Copak jste se z mého příkladu nepoučili?“

	Povytáhla jsem obočí. „Jak to víš?“

	Poprvé se usmála. „Jsem na seznamu hostů královny Markéty. Harryho nesnáší stejně jako ostatní, ale potřebuje ho i jeho přívržence, a tak mě využívá jako prostředníka. Mluvila jsem s Alice de la Pole. Mám ji ráda. Je to chytrá žena.“

	„To je. Taky ji mám ráda,“ řekla jsem.

	„Jistěže ji máš ráda, matko. Taky jsi chytrá. Kdybys byla vévoda z Yorku, naše dynastie by nebalancovala na kraji války s Lancastery.“

	„Ty se pořád považuješ za Yorka?“ potěšilo mě.

	„Spíš za příbuznou bílé růže než Yorků. Nemohla bych podporovat Lancastery, i když královna si myslí, že ano. A nikdy na sebe nevezmu znak s bělořitem. Ne, v každém případě patřím k bílé růži. A co ty?“

	Malá Annette se pustila matčiných sukní a popošla směrem ke mně. Pořád však na mě hleděla s nedůvěrou. Usmála jsem se na ni a pomyslela si, jak je nádherné, že jsem její babička. Zadoufala jsem, že ta malá bude mít vlastní děti a budou po ní. Vzpomněla jsem si na Johna a na jeho rozhodnutí nakonec se oženit a pochopila jsem proč.

	„Samozřejmě, že nosím bílou růži, ale kdybych si mohla vybrat, nenosila bych bílou ani rudou. Zvolila bych si ty růžové plané a nosila je.“

	Tentokrát se usmála opravdu srdečně. „Tak vidíš, říkala jsem, že jsi chytrá.“

	Měla dobré informace o plánech na manželství Elizabeth a mladého Johna de la Polea. Richard změnil svůj názor, jakmile Jasper Tudor přestal být kandidátem, a tak jsem dokončila opatrné přípravy s Alice. Tím Richard zpečetil spojenectví s bývalými hlavními nájemci vévody ze Suffolku, ale také, což bylo zásadní, s vévodou z Norfolku a jeho příbuznými. Elizabeth to netěšilo, protože čekala, že z ní bude přinejmenším vévodkyně. Jenže krátce po svatbě královna samozřejmě pod vlivem Alice přemluvila krále, aby vrátil Suffolkovu dědici alespoň hraběcí titul. Už jsem pochopila, že John de la Pole nikdy nebude žádná hvězda na politickém nebi, ale jeho matka to vynahrazovala a jeho krásná nevěsta ho viditelně milovala. Doprovodila jsem Elizabeth na Wingfield, kde měla žít s novou tchyní, ale John, její příjemný a klidný manžel, měl zůstat jako panoš na Fotheringhayi asi tak rok, než budou oba dostatečně staří na to, aby spolu mohli sdílet lože. Věděla jsem jistě, že Elizabeth má pro úspěšné manželství všechny předpoklady. Na rozdíl od katastrofálního vztahu její sestry Anne.

	Následující jaro se královně podařilo přesvědčit krále, aby všechny z rodu Yorků odvolal z jejich funkcí, a dokonce svého královského manžela přemluvila, aby podepsal rozkaz, který vracel Richarda na pozici velitele Irska. Vzhledem k tomu, že Hal ze Salisbury měl plné ruce práce se Skoty na severní hranici, Dick z Warwicku v Calais a Richard odjel do Dublinu, mohla si královna blahopřát, že rodinu Yorků takhle rozprášila.

	Nepočítala však s vojenskými schopnostmi a politickou mazaností Warwicka, jehož rychle se rozrůstající loďstvo, které kotvilo v Calais, křižovalo Kanál a účinně odráželo piráty, co napadali lodě v La Manche a Irském moři, a díky tomu si vysloužil vděk londýnských kupců. Kořist, kterou zabrali pirátům, mu také financovala nákladné hostiny, které pořádal ve své londýnské rezidenci při častých návštěvách doma, aby získal na svou stranu přední zástupce cechů. Město se stále víc posmívalo slabé vládě krále Jindřicha a nenávidělo jeho francouzskou královnu a teď mělo neodolatelného a schopného hrdinu, který obnovoval jejich životně důležité obchodní spojení s Nizozemím. Díky Warwickovi měli teď Yorkové v Londýně značnou podporu.

	Odmítla jsem doprovodit Richarda zpátky do Dublinu, na který jsem vzpomínala s nenávistí, a upřímně řečeno ani mě nepřemlouval. Souhlasil, že vzhledem k chatrnému zdraví našich nejmenších – Richarda a Ursuly – bychom je neměli vozit do sychravého podnebí v Irsku. Tak jsem dohlížela na naše anglická panství. Pravidelně jsem pendlovala mezi Fotheringhayem a Ludlowem, kde jsem s velkou pýchou sledovala, jak se naši nejstarší synové mění na vzdělané mladé šlechtice, schopné správce a rytíře značných dovedností. Jejich vychovatel sir Richard Croft mi vyprávěl, jak ho zvlášť těší Eduardovy pokroky, a doporučil mi, že by se Richard měl zamyslet nad jeho pasováním na rytíře.

	„Určitě by měl být rytířem, pokud se má zapojit do bojů,“ dodal sir Richard. „Zmínil jsem se o tom vévodovi, když tady byl naposledy.“

	„A co na to řekl?“ zeptala jsem se. Mrzelo mě, že se mi o tom před odjezdem do Dublinu nezmínil.

	„Zřejmě si myslí, že bezprostřední boje nehrozí,“ odpověděl a v lednu 1458 se král Jindřich pokusil dokázat, že měl Richard pravdu. Svolal totiž do Londýna mírovou konferenci, kam přizval všechny Yorky a Lancastery. Mohlo by to fungovat, kdyby tři mladí dědicové padlých v St Albans nepřišli s velkou armádou k městským branám a nevtrhli na zasedání s požadavkem kompenzací za smrt svých otců.

	Richard, který byl zpátky z Dublinu, po návratu ze setkání v klášteře dominikánů přikázal na Baynardu spustit padací mříž a na cimbuří postavil lučištníky. „Dělám bezpečnostní opatření,“ vysvětlil mi. „Ti nafoukaní mladí lordi krále zastrašili. Jak se zdá, musíme přispět kapli v St Albans a já mám zaplatit Somersetově vdově pět tisíc marek jako náhradu za jeho smrt. Vždyť já jsem Somerseta nezabil. Zabil ho tvůj synovec Warwick, ale on má zaplatit jenom tisíc marek Cliffordově rodině. Stejně je to jedno, protože to je nespravedlivé. Ten spor vyprovokoval Somerset a jejich otcové se rozhodli bojovat. Nic jim nedlužíme a nejméně ze všeho trvalou zádušní mši za duši Somerseta, který nepochybně hnije v pekle.“

	„Ale zaplatíš, Richarde, kvůli zachování míru?“ zeptala jsem se opatrně a položila jsem mu ruku na rameno.

	Otočil se ke mně a já v jeho zelených očích uviděla divoké odhodlání. K mému překvapení přikývl. „Budu souhlasit, že zaplatím, kvůli králi, ale mladému Somersetovi přenechám pět tisíc marek z peněz, které mi dluží královská pokladna. Nikdy jsem je nedostal a ani nedostanu. Jindřich je možná mírumilovná duše, ale královna je dračice a její příznivci její hněv ještě přiživují. V tomto království není naděje na mír, dokud vodí manžela jako loutku.“

	„Tak co teď uděláš?“ zeptala jsem se a uvědomila si s těžkým srdcem, že výsledky této takzvané mírové konference dopadnou na celou naši rodinu. „Doufám, že myslíš na budoucnost našich dětí, Richarde.“

	„Zítra je svátek Zvěstování Panny Marie, ale král tomu říká slavnost bratrské lásky. Máme se vzít za ruku s královnou a jít za Jindřichem a Nevilleové a Percyové mají jít za námi, také ruku v ruce. Chce, abychom šli všichni v průvodu do katedrály svatého Pavla na mši smíření. Ukázat lidem, že anglický král a anglická šlechta jsou přátelé.“

	Netrpělivě ode mě odešel, ruce sevřené pod rozeklanou bradkou, oči sklopené, jako by se modlil. Když zvedl hlavu a vrátil se ke mně, tvářil se bojovně. „Chudák Jindřich je bláhovec. Nejsme přátelé. Naše spojené ruce budou plát nenávistí. Potom odjedeme na Ludlow. Všichni. A shromáždíme vojsko Yorků. To je jediný způsob, jak se uchráníme před Jindřichovou intrikující královnou a jejími novými oblíbenci.“ 
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	Ludlow měl největší vnější nádvoří ze všech pevností Yorků, a proto, když věrní poddaní od waleských hranic začali s jarním oteplením odpovídat na volání Yorků do zbraně, mohli postavit tábor v bezpečí obvodových zdí. Richard byl ve svém živlu. Odesílal zvědy, objednával zásoby zbraní a šípů, obcházel stanová městečka, aby zkontroloval, jak je o vojáky postaráno, dával instrukce velitelům, a především piloval vlastní bojové umění s nejlepšími rytíři. Nejraději bojoval proti svému synovi a dědici, ale jejich vzájemná měření sil vyvolala spor mezi Richardem a Eduardovým vychovatelem.

	„Croft mi neschvaluje, abych bojoval se synem. Tvrdí, že mezi sebou můžou bojovat jenom rytíři. To možná platí na turnajích, ale Eduard potřebuje cvičit, aby obstál na bitevním poli, a k tomu nestačí jenom šermovat s ostatními panoši,“ řekl mi, když jsme spolu ráno posnídali v naší ložnici, daleko od ruchu hodovní síně.

	„Když jsem tady byla naposledy, sir Richard mi doporučil, že by měl být Eduard pasovaný na rytíře. Třeba tím myslel tohle,“ poznamenala jsem.

	„Eduard je možná velký, ale je moc mladý,“ ohradil se Richard. „Posílám Crofta verbovat vojáky na moje panství Mortimerů. Naučil Eduarda všechno, co bylo v jeho silách, a chlapec už má plné zuby jeho hnidopišství. Eduard velice převyšuje své vrstevníky a potřebuje změřit síly s nejlepšími bojovníky, ale Croft ho drží zpátky. Uvažoval jsem, že Eduarda pošlu k Warwickovi, ale teď to není třeba.“

	Richard se na mě vážně podíval a potom pokračoval. „Včera jsem napsal Dickovi, ať přivede své muže sem. Král a královna vzali prince Eduarda na cestu po Midlands, aby naverbovali lancasterskou armádu. Myslím, že královna už našeptává Jindřichovi, aby abdikoval ve prospěch jejich syna. Ano, opravdu – ve prospěch pětiletého dítěte! Patrně se domnívá, že bude vládnout za něj. Zatím měl Jindřich dost rozumu a odmítl to. Ale také vydala rozkazy šikovatelům, aby každé město a každá vesnice poslaly mladé muže na podporu Lancasterů. Anglie nikdy nenutila lidi bojovat nedobrovolně, hlavně ne na anglickém bojišti. Odvody na vojnu je francouzský zvyk a je to špatně. Muži, kteří bojují z rozkazu, bojují špatně. Právě ona by to měla vědět.“

	„Jenže tím se jim zvednou počty,“ podotkla jsem. „Žádnému generálovi se nelíbí, když stojí proti přesile, i když jsou to odvedenci. Skutečně uvažuješ o boji proti královské armádě, Richarde? Už jsi to jednou udělal a jen tak tak jsi unikl obvinění z velezrady. Podruhé bys uniknout nemusel.“ Viděla jsem, jak v něm kypí vztek. Neměl rád, když někdo zpochybňoval jeho taktiku, jenže já byla daleka toho hrát pasivní manželku.

	„Lancasterskou armádu,“ odsekl. „A jen když dokážeme spojit síly bez újmy. Hal se musí vyhnout případné léčce, až sem pojede z Middlehamu, a Dick bude potřebovat příznivý vítr pro plavbu přes Kanál a klidnou cestu od jižního pobřeží. Včera jsem dostal dobrou zprávu z nečekaného zdroje. Přidal se k nám John Neville a přivede z Durhamu své lidi.“

	Málem mi zaskočil kousek dobrého bílého chleba z hradní pekárny. Sáhla jsem po poháru piva a doufala, že si Richard nevšiml, jak jsem zbledla. Byla jsem v šoku a zároveň nadšená. Od našeho setkání v Coverdaleu se John nezapojoval do konfliktu s mým bratrem Salisburym a omezil své aktivity na boj se Skoty na severních hranicích, ale nikdy mě nenapadlo, že by doopravdy převlékl kabát a postavil se i s armádou po bok Yorků, jejichž největší spojenci – Salisbury a jeho syn Warwick – pořád vlastnili území v Yorkshiru, která John požadoval jako výkupné za mě před víc než pětadvaceti lety. Nebyl však jediný Neville, který změnil stranu. Po bitvě s Lancastery u St Albans přijal můj bratr Will, lord Fauconberg, funkci Warwickova zástupce v Calais, a především jeho námořní velení zajistilo v Kanálu bezpečí pro anglické obchodní loďstvo. Přátelský Will působil v rodině jako prostředník. Možná zpracoval i Johna.

	Richard si mého zmatku nevšiml. Byl příliš zaneprázdněný svými plány a strategiemi a začal si je odříkávat nahlas. Posouval nožem, pohárem a tácem po stole, aby znázornil své chystané kroky. „Dick zakotví v Sandwichi a potom se vydá na sever přes Londýn, kde přibere další muže. Navrhl, abychom se setkali na Warwicku, kam můžeme s Halem odvést svá vojska a přidat se tam k němu. Potom předneseme společné stížnosti králi v Kenilworthu, ale varoval jsem ho, že královna pověřila velením cheshirských odvedenců lorda Audleyho, což je chytrý generál a mohl by někoho z nás odříznout od ostatních. I Somerset shromažďoval poměrně velké vojsko, které přivede ze západu, a mohl by udělat totéž. Ale jestli sem na Ludlow Warwick a Salisbury s armádou dorazí v pořádku, máme velkou šanci utkat se s Lancastery muž proti muži. Věřím, že za těchto okolností budeme moct jednat a vyhneme se boji.“

	Podařilo se mi spláchnout chleba douškem piva, ale po jeho posledních slovech ve mně zatrnulo. Kolikrát jsem od něj slyšela tuto strategii? Jenže nikdy nefungovala. „Řekl jsi tohle všechno Eduardovi?“ zeptala jsem se. „Ví vůbec, že jsi zmobilizoval Salisburyho a Warwicka?“

	Richard přestal pohybovat předměty a zmateně se na mě podíval. „Ne. Proč bych mu to říkal?“

	Udiveně jsem se na něj podívala. „Protože kdyby se s tebou něco stalo, bude vévoda z Yorku a velitel tvého vojska. Má právo vědět, co zamýšlíš.“

	„Eduard je zatím jenom panoš.“

	„Je daleko víc než jenom panoš, Richarde. Je hrabě z Marche a tvůj dědic. Obyvatelé jeho panství ho považují za svého pána a podle toho bys s ním měl zacházet. A panoš je jenom proto, že jsi ho odmítl pasovat na rytíře.“

	Richard netrpělivě zavrtěl hlavou. „Je příliš brzy svěřit mu naše tajné strategie. Víš stejně dobře jako já, že mladíci jeho věku jsou náchylní podléhat nezvladatelným nutkáním.“

	„Takže ty nevěříš vlastnímu synovi?“ vyjekla jsem pobouřeně. „Skutečně si myslíš, že pokud tvoje tajné strategie, jak jsi je nazval, vedou k tomu, že můžeš být obviněný z velezrady, Eduard by nebyl považovaný za zrádce?“

	„Já jsem nebyl zodpovědný za otcovu velezradu.“

	„Richarde, když tvého otce popravili, byly ti čtyři roky! Eduardovi je sedmnáct. Jestli čekáš, že kvůli tobě bude riskovat život, musíš mu věřit a musíš ho pasovat na rytíře.“

	„Teď jsi zašla příliš daleko, Cecily!“ zahřměl. „Vždycky jsi měla Eduarda nejradši, protože sis myslela, že nemůže udělat nic špatného. Nehodí se, aby si matka cenila jednoho dítěte víc než ostatních.“

	„Necením si ho víc, než si ho cení ostatní,“ řekla jsem, co nejklidněji jsem dokázala. „Sir Richard Croft i tvůj modrooký chlapec Dick z Warwicku si myslí, že pokud tě Eduard má podpořit v boji, měl by být pasovaný na rytíře, což znamená, že by se mu mělo věřit. Zaslouží si to.“

	„U všech svatých, budeš už mlčet?“ Richarda to rozzuřilo ještě víc. Praštil rukou do stolu, až se převrátil pohár a vylilo se pivo. „Manželka mi nebude říkat, co bych měl nebo neměl dělat, stejně jako nebudu trpět nelegální vládnutí té francouzské děvky. Vrať se k modlitbám a vyšívání a já budu dál pokračovat ve snaze zbavit Anglii bezmocného krále a jeho cizoložné ženy.“

	Teď jsem se rozzlobila i já. Odstrčila jsem vztekle židli a vstala. „Ty sám by ses měl vážně modlit, abys najednou nezjistil, že klečíš u popravčího špalku! Omlouvám se, jestli jsem tě urazila.“ Na omluvu jsem se ledabyle a neupřímně uklonila. „Chopím se vyšívání, jak poroučíš, ale jenom proto, abych vyšila tuniku, kterou si můj syn oblékne, až bude pasovaný na rytíře.“

	„Neopovažuj se to říct Eduardovi!“ křikl za mnou. Kdybych za sebou zavírala dveře, bouchla bych s nimi, ale nechala jsem to na komorníkovi, který je zavřel potichu a s kamennou tváří.

	Neměla jsem v úmyslu poslechnout jeho poslední rozkaz, ale přemýšlela jsem, jak bych si mohla v soukromí promluvit s Eduardem. Kromě toho, že dlouho a těžce trénoval s ostatními mladíky, také se velice zajímal o panství a hrady kolem waleských hranic, které tvořily podstatnou část jeho hrabství March. Často tam jezdil, aby předsedal akademickým soudům, a kontroloval finanční knihy, které mu připravil hlavní účetní. Díky tomu ho v této oblasti dobře znali a bylo patrné, že se příjmy z jeho panství po vážném propadu před několika lety rychle zvyšovaly. Víc než otcovy. Hned po naší hádce Richard odjel na Hereford, a tak jsem si předsevzala, že po mši zjistím, jaké má Eduard na ten den plány.

	Chystal se na hrad Wigmore, pevnost Mortimerů, což byl ústřední bod jeho waleského pohraničního léna, a patnáct mil jízdy tam a zpátky mi poskytne tolik potřebný pohyb. Požádala jsem Cuthberta, aby mi zařídil doprovod, a navrhla jsem mu, že by s Hildou mohli jet se mnou. Nedávno se vrátili ze svého panství v Coverdaleu, kde dohlíželi na rozsáhlé stavební úpravy. Věděla jsem, že se budou ode mě a od Eduarda držet v diskrétní vzdálenosti a cestou domů mi budou dělat příjemnou společnost.

	Jakmile jsme vyjeli z Ludlowu, podařilo se mi vytrhnout Eduarda ze společnosti jeho nespoutaných druhů a odvedla jsem ho z doslechu ostatních členů kavalkády. Už pohled na syna na koni ve mně probudil mateřskou pýchu. Prozíravě, s ohledem na neustálou hrozbu přepadení, si přes drátěnou košili oblékl zbroj, ale přilbice mu visela ze sedla a byl prostovlasý. Ranní slunce se mu lesklo ve světlých vlasech. Seděl na válečném koni vzpřímeně jako bojovník. Jednou rukou držel otěže a druhou měl v bok. Jel klusem a pružné tělo se mu hýbalo do rytmu, hlavu zvednutou, ostražitý vyraz, rty pootevřené nad dokonale bílými zuby. Působil bezstarostně a vyzařovala z něj radost ze života.

	„Vypadáš šťastný, Eduarde,“ poznamenala jsem, když jsem zpomalila do klusu, abych držela krok s jeho koněm. „Mám to chápat tak, že jsi spokojený se svým osudem?“

	„Spokojený, matko?“ Překvapeně se zamračil. „Jak by mohl být člověk spokojený s Anglií v tomto stavu? Ale věřím, že se to brzy vyřeší. Tak či onak. Yorkové buď prohrají, nebo zvítězí a pro muže činu to je lákavá vyhlídka.“

	„Nevíš, jaké má tvůj otec plány, tak jak můžeš být tak optimistický?“

	Eduard pohodil hlavou a zasmál se. „Samozřejmě že vím, jaké má otec plány. Možná si myslí, že mě drží v nevědomosti, ale mám vlastní informátory a své dvořany, kteří mi nosí zprávy. Proč si myslíš, že jezdím tak často na Wigmore? Bratranec Warwick mi tam píše dvakrát třikrát za měsíc a všichni dvořané mě pravidelně informují.“

	„Všichni dvořané?“ zopakovala jsem překvapeně. „Kdo to je?“

	„Území kolem nás je plné bojovníků, matko, a všichni se považují za příznivce Mortimerů. Hrabata z Marche se těšila jejich přízni po staletí. Měl jsem spoustu času. Nebylo těžké získat jejich přízeň zpět.“

	Můj úžas ještě vzrostl. „Spoustu času? V dubnu ti bylo teprve sedmnáct, Eduarde. Sotva jsi zkušený feudál.“

	„Jezdil jsem po těch kopcích a údolích od osmi let. Znám je jako žalmy v žaltáři a místní lidé znají mě, jako znají svá pole. V těchto krajích se z chlapců stávají muži ve čtrnácti a já jsem pro ně stejný.“

	Uctivě jsem vydechla. „Doufám, že jsi nezanechal ve vesnicích levobočky,“ řekla jsem strojeně. Věděla jsem, že působím jako stará teta, ale nemohla jsem snést pomyšlení, že marní svou krásu se špinavými husopaskami.

	Eduard vykřikl nadšením: „Takhle mluví Růže z Raby? Ta, co jí strýc Hal říká Hrdá Cis!“

	Chtěla jsem se bránit, ale odzbrojil mě jeho široký úsměv a zářící šedé oči, takže jsem si vybavila sebe samu v sedmnácti, přemoženou vášní na Aycliffe Toweru. Má hrdost byla pryč a nakonec jsem vyprskla smíchy. Nevzpomínala jsem si, kdy naposledy jsem se takhle pobavila.

	„Ach, Eduarde, jsi nenapravitelný! Jako můj otec. Vždycky mě dokázal rozesmát.“

	„Tak to musí mít bratranec Dick po něm. Je jako ledoborec. Dokáže v momentě změnit kyselé mléko na sladké. Přísahám, že lidi za ním jdou jenom proto, že je s ním legrace.“

	„Ale stejně nemá tvoje kouzlo, Eduarde.“ Párkrát jsem se s Dickem z Warwicku setkala, ale rozhodně jsem se nestala jeho obdivovatelkou. Podle mě je chytrý a charismatický, ale necítila jsem z něj žádnou laskavost.

	„Kouzlo je pro krále, ne pro generály. Dick je muž, kterého chci mít vedle sebe na bojišti.“ Eduard zpomalil koně do kroku. Najednou zvážněl.

	„Ty chceš na bojiště,“ zopakovala jsem a přitáhla koni uzdu. „Nemyslím, že ti otec svěří velení.“

	„Ne, proto jsem si zvolil za patrona mého povýšení na rytíře hraběte z Warwicku. Pasuje mě, jakmile se sem dostane. On chápe, na rozdíl od mého otce, že musím být rytířem, abych zaujal právoplatné místo v čele každého konfliktu s Lancastery.“

	Rozhovor se nečekaně zvrtnul, Najednou se ukázalo, že Richard i já jsme podcenili zralost nejstaršího syna. Nebyl to neovladatelný mladík, za jakého ho Richard považoval, ani vychloubačný hejsek, jak jsem se na chvíli domnívala já. Možná Richard na základě špatné zkušenosti s Harrym z Exeteru uvěřil, že všichni mladíci jsou divocí a nedisciplinovaní, a já se nechala unést představou, že Eduard je převtělení mého neodolatelně charismatického, ale nespolehlivého a sobeckého otce, a on byl ve skutečnosti chytřejší a taktičtější, než jsme si oba uvědomovali.

	Chvilku jsem mlčela a přemýšlela. Pečlivě jsem si rovnala myšlenky, než jsem na jeho důležité prohlášení zareagovala. „Nemusím asi říkat, že otec ti to nedovolí, ani ti připomínat, že jsi pořád ještě nezletilý, a proto ho musíš poslouchat,“ řekla jsem. „Kromě toho musíš vědět, že ho to raní a urazí, protože to bude považovat za neodpustitelnou neloajálnost.“

	Sklonil hlavu, ale záhy jsem zjistila, že se nestyděl, ale uvažoval. Teď zase on přerušil náš rozhovor, a když znovu promluvil, bylo to smrtelně vážně. „Otec musí vědět, že si ho nesmírně vážím, ale zatímco on velí přítomnosti, já představuji budoucnost Yorků. To, že mě zákon považuje za nezletilého, neznamená, že bych měl během našeho boje s Lancastery hrát podřadnou roli. Warwick to chápe. Stejně jako chápe, kam jsme se dostali. Myslí, že jeho strýc, můj otec, nepromýšlel svou strategii do všech logických důsledků. Už není nadále možné obviňovat za neblahý stav Anglie královy rádce, protože král teď poslouchá jedině královnu. Proto každé střetnutí s Lancastery znamená přímý útok na krále. A dávat to nepokrytě najevo, je velezrada. Nelze květnatým jazykem projevovat oddanost králi, a přitom obviňovat jeho rádce. Warwick to vidí jasně. Jestli vévoda z Yorku pozvedne zbraň proti Lancasterům, pozvedne zbraň proti králi. Pokud prohraje a přežije, přijde o hlavu. Pokud vyhraje, získá trůn. Jiné řešení neexistuje.“

	V té chvíli Eduardův kůň zastavil, skoro jako kdyby chápal vážnost pánových slov, a můj kůň šel dál. Nemohla jsem uvěřit, že muž přede mnou je můj syn, dítě, které jsem porodila před necelými osmnácti lety, dítě, o němž jsem nevěřila, že ho budu mít. Teď mi říká, že nás jeho otec vede do boje, který znamená život a korunu, nebo smrt a zatracení. A nejhorší ze všeho bylo, že měl pravdu.

	Zhluboka jsem se nadechla a rozhlédla se. Kolem bylo svěží zelené údolí a nad ním mírné kopce. Vepředu se tyčily šedivé útesy hradu Wigmore, zahaleného v mlze, zatímco řady olší označovaly směr úzkého potoka, který mířil k Ludlowu. Cuthbert za námi zastavil průvod. Zdálo se nemožné, že by během týdnů tuto oázu klidu mohly rozdupat tisíce pochodujících nohou.

	Eduard se naklonil do mezery mezi našimi koňmi a vzal mě za ruku. „Nedívej se tak nešťastně, matko. Cesta života vede na spoustu křižovatek. Jen Bůh ví, která z nich bude znamenat konec. Jedno je však jisté. Jestli se staneš královnou, budeš rozumná a krásná královna a my všichni ti budeme klečet u nohou.“

	Potom se usmál, políbil mi ruku a zamířili jsme k Wigmoru.

	
Kapitola třicátá šestá
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	Coverdale, Yorkshire, 
Blore Heath, Shropshire,
červen až září 1459

	Cuthbert

	V červnu jsme se s Hildou znovu vrátili do Coverdaleu. Od naší poslední návštěvy se zedníci činili, a když jsme se blížili ke Coverhamskému Opatství, přivítal nás pěkný pohled na kraj Red Gillu. Na jižní straně staré bastle vyrostla osmistěnná věž ze zářivého vápence. Byla třípatrová se zasklenými okny a špičatou střechou s kamennými taškami, dostatečně pevnými, aby vydržely ty nejsilnější poryvy, které mohou zimní vichry přivát do údolí. Nepožádal jsem o dovolení nechat postavit cimbuří, protože by trvalo moc dlouho, než by se roztočila kola byrokracie, a tak ačkoli tam byla římsa, z níž bylo možné v případě útoku střílet, nebyla rozdělená na hranaté výčnělky, aby vzniklo cimbuří. Podkroví a horní patra věže poskytnou bezpečné a pohodlné ubytování pro mě a mou rodinu, zatímco v přízemí se nacházely sklepy a starou dlouhou místnost nad chlévem v původním domě jsem přenechal synovci Samovi a jeho rodině, kterého jsem zaměstnal jako správce statku. Žebřík na původním hlavním vchodu nahradilo kamenné schodiště přiléhající ke stěně a dveře teď chránila železná padací mříž. Do nové budovy se vcházelo po točitých schodech s věžičkou v úrovni střechy, která měla sloužit jako pozorovatelna. Také vchod do ní chránila železná mříž. Když jsem si hrdě prohlížel to, co původně byl obyčejný selský dům, usoudil jsem, že by nebylo troufalé přejmenovat náš nový dům na Red Gill Castle.

	K mé veliké radosti se k Aidenovi přidala malá sestřička a rozšířila naši rodinu. Byla snědá a milá jako její matka, jmenovala se Marie na počest Panny Marie a bylo jí pět let. Přestože trvala na tom, že je dost velká, aby mohla jet sama na koni, hověla si za mnou na tandemovém sedle. Osmiletý Aiden, který rozhodně nezapřel krev Nevilleů, byl světlovlasý, vytáhlý a šedooký. Celou dlouhou cestu z Ludlowu seděl nenuceně na statném poníkovi. Vzhledem k novému postavení lenního rytíře jsem si obstaral silného panoše Joea Scropea, mladého syna chovatele koní z Middlehamu. Teď jel s námi, abychom měli cestou větší ochranu a aby navštívil svou rodinu.

	Dorazili jsme před soumrakem, ale dlouhé letní stmívání nám poskytlo čas prohlédnout si nové pokoje, najíst se a poslat Joea na tři míle dlouhou cestu domů. Když děti tvrdě spaly v novém podkrovním pokoji, vyšli jsme s Hildou na pozorovatelnu podívat se, jak do údolí padá noc. Přímo pod námi se rýsovaly zdi ohrady pro ovce porostlé mechem, které tvořily nepravidelný šachovnicový vzor, a z této výšky jsme rozeznali věže Middlehamu, tyčícího se na druhém břehu řeky Cover. Obloha byla temně modrá a zářily na ní hvězdy jako křišťály blikající v nebeských obrazcích. Kromě trvalého zvuku proudící vody a občasného zabečení ovce, jímž přivolávala na pastvině mládě, všude panoval klid. Jako kdyby se čas najednou zastavil.

	„Odtud to vypadá tak pokojně,“ poznamenala Hilda. „Ani se nechce věřit, že se v zemi brzy rozpoutá válka.“

	Stál jsem za ní a opatrně jí hnětl ramena, protože jsem předpokládal, že je bude mít po dlouhé cestě na sever ztuhlá. „Bojím se, že to je nevyhnutelné,“ řekl jsem zlověstně. „Ale my se musíme především obávat toho, že by Skotové mohli kdykoli překročit hranice, protože vědí, že bojovníci z Marche jsou většinou pryč a shromažďují se na jih od řeky Humber. Zítra pojedu na Middleham a promluvím s Halem. Možná má nějaké informace od zvědů.“

	„Co uděláme, když zprávy budou špatné? Dokážeme odolat útoku?“ Hilda se na mě ustaraně ohlédla.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Neriskoval bych, aby se dětem něco stalo, ale když dostaneme varování, mohla by ses s nimi ukrýt na Middlehamu a tady bychom si Sam, Joe a já snadno poradili s několika nájezdníky. Horší by bylo, kdyby dorazila armáda, ale spousta mužů by spíš přešla na východě, kde to je schůdnější.“

	Hilda se zachvěla a věděl jsem, že to není zimou. „Možná by bylo lepší zůstat na Ludlowu,“ zamumlala a třela si dlaněmi paže. „Ale bezpečno není nikde, vid?“

	Neodpověděl jsem hned. Měla pravdu. Celé zemi hrozilo násilí – od francouzských nájezdníků na pobřeží Kanálu, od vzbouřenců ve Walesu, nepokojů na západě, výtržností v Londýně a od zmobilizovaných příznivců Lancasterů a Yorků, kteří putují přes Midlands.

	„Aspoň jsme si tady vybudovali budoucnost, jestli Všemohoucí dovolí,“ řekl jsem po chvíli.

	„Znamená to, že zůstaneš?“ zeptala se Hilda s nadějí. „Je ti už skoro padesát, Cuthberte. Přece nemůžeš sloužit Cecily napořád. Zasloužíš si, aby sis teď zařídil život pro sebe a viděl růst děti.“

	Sundala si čepec, a tak jsem se shýbl a políbil ji na krk do prohlubně pod bradou. „Přísaha rytíře trvá celý život, drahoušku. Dokud se udržím na nohou, jsem povinen sestře sloužit, abych dostál slibu, který jsem dal jejímu otci.“

	„Ale jsi povinen zemřít v jejích službách, když máš ženu a děti, kteří tě milují? My jsme nepřísahali.“

	„Kdo říká, že se chystám zemřít v Cecilyině službě?“ zeptal jsem se rozmrzele. „Nemám v úmyslu to udělat.“

	„Lancasterové a Yorkové budou bojovat. Víš, že budou. A ty budeš taky. Proč se voják brání zemřít v posteli?“

	„Protože je nejlepší rytíř severního pohraničí. Proč o mně pochybuješ?“

	„Nepochybuji o tobě, pokud jde o bosé Skoty, ale boje mezi Yorky a Lancastery se zúčastní mnoho ozbrojených rytířů, jako jsi ty. Bude krvavý a brutální a ty si nemůžeš vybrat nepřítele. Jak si poradí padesátiletý rytíř s tím, kdo je o polovinu mladší?“

	„Tak, že využívá chytrost a zkušenosti. Neboj se, krásná Hildo. Vrátím se sem k tobě a k dětem.“

	„Takže nás necháš tady a vrátíš se na Ludlow sám?“ zeptala se vyděšeně.

	Objal jsem ji. „Nemůžu vás vzít s sebou. Co když se tam bude bojovat a Yorkové prohrajou? Hrad a město budou obsazeny. Nedokážu pomyslet, co by se potom stalo s tebou a dětmi. Tady vás moje rodina ochrání. Když voják opustí bitevní pole, je lepší být opuštěný vlk. Snadněji se ukryje, snadněji putuje, snadněji se dostane domů.“

	Několik minut mlčela, hlavu na mém rameni. Chvilku jsem se obával, že by mohla začít plakat, ale místo toho zvedla bradu a pohlédla mi do očí. „Kéž bys měl pravdu, Cuthberte z Middlehamu. Pamatuj si, že až odjedeš a já se dovím nějaké zprávy z boje, každý večer vyjdu sem nahoru a budu se dívat, jestli nejedeš. Tak mě nezklam tím, že se vrátíš mrtvý.“

	Prožil jsem tři nádherné měsíce s Hildou a dětmi. Sušili jsme seno, stříhali ovce a sklízeli úrodu. Od zprostředkovatele od mnichů v Coverhamském opatství jsme dostali dobrou cenu za vlnu a vypadalo to, že úroda obilí a krmiva bude výborná, takže v klidu přežijeme zimu. Vzhledem k tomu, že mě otec na Raby vedl od deseti let k vojenskému výcviku, nikdy jsem nebyl sedlák, ale matčina krev se musela prosadit v té době na Red Gillu, protože povinnosti na poli i ve chlévě jsem plnil přirozeně a při pohledu na Hildu, jak ve slaměném klobouku a s vykasanou sukní váže panáky sena, jsem zatoužil už nikdy z Coverdaleu neodjet.

	Začátkem září přišly na Middleham zprávy, že Warwick zahájil naloďování v Calais. Hrabě ze Salisbury poslal své velitele, aby shromáždili odvedence z údolí a vesnic a přivedli je na Middleham. Měli jsme vyrazit šestnáctého září, o svátku svatého Niniana. Já jsem naverboval dvacet mladíků z Coverdaleu, abych vytvořil jednotku, a cvičili jsme jednou týdně na Red Gillu, což fascinovalo malého Aidena, který brzy dostal dřevěný meč a napodoboval výpady a triky, které jsem učil nováčky. Někteří z nich už byli dobří lučištníci, protože cvičili pravidelné na střelnici na Middlehamu, kterou zřídil Hal pro případ, že budou lukostřelci potřeba, ale když jsem poprvé uviděl jejich počínání s mečem, bál jsem se o jejich životy. Kdo umí zacházet se srpem, nenaučí se tak snadno používat rovnou zbraň. Po dvou měsících pod mým vedením jsem však měl pocit, že existuje slušná naděje, že se většina z nich vrátí ve zdraví z každé bitvy.

	Nemohl jsem nechat Hildu přivézt děti na Middleham, aby se dívaly, jak Salisburyho armáda pochoduje pryč. Raději jsem se s nimi chtěl rozloučit v soukromí našeho domova. Pamatoval jsem si Hildina slova, která mi řekla první noc ve věži, a chtěl jsem si udržet v mysli obrázek, jak mi mávají ze střechy, abych měl neustále před sebou cíl, že je zase uvidím. Nebyly žádné slzy, aspoň dokud jsem se díval, a za to jsem byl vděčný, protože jsem tak mohl potlačit ty svoje.

	Bylo pěkné počasí, a tak jsme se vydali po hlavní silnici z Middlehamu směrem na Wensleydale, poté zahnuli na jih, prošli Widdalem přes divoká vřesoviště a soutěskami a zamířili středem Anglie dolů. Stále jsme se drželi v kopcovitých oblastech, kde nežilo moc lidí, a mohli jsme se tak vyhnout lancasterskym územím. S Halem šli dva jeho mladší synové sir Thomas a sir John Neville. Kdybychom se nakonec setkali s Dickem z Warwicku, můj bratr by měl všechny syny na straně Yorků. Kromě George, který jako biskup z Exeteru nenosil zbraň. Byla to veliká obět na tak opatrného muže a bylo mu vidět na očích, že se toho bojí. Hal byl o deset let mladší než já. Přiblížil se soumraku života, pokud bude mít štěstí a dožije se ho.

	Postupovali jsme rychlostí pěšáků, a tak nám cesta do Midlands trvala týden. Museli jsme počítat s tím, že se s největší pravděpodobností střetneme s lancasterskym vojskem. Tehdy jsem si uvědomil, kde vzal Hal svou přezdívku. V rytířských kruzích mohl mít výraz „rozumbrada“ hanlivý význam, ale jestliže odkazoval na jeho schopnost pečlivé přípravy a předvídavost, potom jsem byl rád, že je v této fázi hojně prokazuje. Salisburyho prapory se zeleným orlem jako by zaplňovaly každý kousek silnice před námi. Cestou na Ludlow poslové vyhledávali bezpečná místa na přespání, důstojníci, co měli na starost jídlo, pátrali po zásobách u spřízněných lidí a zvědové prohledávali okolí, jestli neuvidí nějaké stopy po lancasterské armádě. Aspoň bylo nepravděpodobné, že nás překvapí.

	Poslední část cesty znamenala mimořádné riziko. Buď jsme se museli vydat nebezpečnou nechráněnou cestou v kopcích, která ležela mezi královniným hradem v Tutbury a sídlem vévody z Buckinghamu ve Staffordu, nebo obejít Buckinghamovo území směrem na sever. Vybrali jsme druhou možnost v naději, že lord Stanley, mocný baron ze severu, který se nedávno oženil s Halovou dcerou Eleanor, bude někde blízko s posilami. Jenže jak jsme mířili na Market Drayton, dověděli jsme se, že se královna, které se nepodařilo napadnout Warwicka dál na jihu, otočila a přivedla hlavní armádu na jih k hradu Eccleshall a vyslala početné vojsko, aby nám zabránilo přejít řeku Severn ve Shrewsbury.

	Když jsme se to dověděli, jel jsem vedle bratra. „Pokud se nevrátíme, což odmítám udělat, nemůžeme se jim vyhnout,“ řekl Hal roztrpčeně. „A navíc si nejsem jistý, že Stanley k nám přivede své vojsko, pokud zjistí, že je poblíž královská armáda. Můžeme jen doufat, že najdeme dobrou obrannou pozici a necháme je, ať se přiblíží.“

	Bohužel se nám nepodařilo ani to. Když jsme přecházeli přes obyčejné vřesoviště jen pár mil před hranicemi Staffordshiru, kde jsme měli přejít do poměrně přátelského Shropshiru, zahlédli jsme nalevo od nás les praporů s červenými růžemi, vyčnívající nad vysokým křovím směrem k patě svahu porostlého houštím. V čele rudo-zlatá bojová zástava posetá včelami lorda Audleyho, jednoho z nejvýznamnějších lancasterských místních baronů.

	„Královnina strategie je skvělá,“ poznamenal Hal závistivě. „Poslala místního spojence, aby si to s námi vyřídil. Muži budou bojovat jako diví, aby uchránili své území.“ Rychle přejel pohledem po okolí. „Ale nemyslím, že si Audley zvolil správné místo.“

	Salisbury se rozhodl získat čas tím, že poslal herolda Verta Eaglea, aby požádal Lancastery o volný průchod. Věděl moc dobře, že to nedovolí, ale umožnilo nám to prohlédnout si místo, které se brzy stane bojištěm. Problém byl, že mezi námi a jimi tekl potok se strmými břehy, a tvořil tak překážku, která by bránila útoku z obou stran. My jsme však měli v zádech vítr, což poskytovalo našim lučištníkům malou výhodu. Hal je poslal nalevo od nás, kde byli trochu kryti za kopcem, a nechal zatlouct do země dva kůly, aby jim ukázal, kam mají soustředit palbu. Potom nařídil, aby vytáhli vozy se zásobami na pravou stranu ke hřebeni a na ně umístili pár našich děl, aby tak vznikl zátaras proti útoku z té strany.

	„Zdá se, že jich je o hodně víc než nás, tak bychom měli opravdu zaútočit první, ale potok zabrání každému útoku jízdy,“ zlobil se. „Je to smrtelná past – moc široká, aby se tam dalo skočit, a moc strmá, aby se z ní dalo vylézt.“

	„Potřebujeme, aby zaútočili oni,“ podotkl jsem. „Až se vrátí Vert Éagle s tím, že nás nenechají projít, mohli bychom předstírat, že se stahujeme. To by je mohlo vyprovokovat k útoku a potok by je zdržel a dezorientoval. A my bychom měli čas přeskupit se a lučištníci by na ně mohli střílet, až budou přecházet. Přinejmenším by to mohlo zmírnit jejich přesilu.“

	Halovu obvykle vážnou tvář rozzářil vzácný úsměv. „To je ono, Cuthberte. Na tebe je spolehnutí.“ Obrátil se na své dva mladší syny, kteří stáli vedle něj z druhé strany. „Tome, Johne, dejte vědět velitelům – jedno zatroubení jako signál k ústupu, dvě jako signál k obratu a přeskupení. Jděte!“

	Když Vert Eagle přijel zpátky k naší přední linii, vyjednávací prapor měl na půl žerdi, což znamenalo neúspěch. Hal vysvětlil naši strategii a během jedné nebo dvou minut si herold přitiskl trubku k ústům a hlasitě jednou zatroubil. Když bylo jasné, že naše síly se vrací a chystají se k ústupu, od lancasterského vojska se ozvalo hlasité radostné volání a téměř okamžitě se jejich jízda sešikovala k útoku. Ve chvilce cválali ke zrádnému příkopu a naši lučištníci rychle pálili do cílové zóny. Zasažení koně padali do potoka a barvili ho krví.

	Mezitím zatroubila heroldova polnice dvakrát a Salisburyho pěchota se obrátila. Když začal druhý útok lancasterské jízdy, naši lučištníci vystřelili znovu zpoza kopce a zasáhli jim spoustu koní, než se vůbec dostali k potoku. Rytíři bez koní se v těžké zbroji snažili překonat strmé břehy, ale spoustě z nich se nepodařilo dostat se na druhou stranu, protože je srazil rychlý proud a stáhl je pod hladinu.

	Na Halův signál lučištníci přestali pálit a naše pěchota nastoupila s pokřikem na Lancastery, kteří úspěšně překonali potok. Naši muži udržovali postavení na svahu a nakonec vybojovali dlouhou a divokou bitvu s nepřítelem, oslabeným snahou dostat se přes příkop. Na šikmé zemi padali, protože jim boty podkluzovaly po krvi a blátě.

	V tu chvíli zahájil lancasterský velitel lord Audley nový útok jízdy, když se mu podařilo najít způsob, jak přejít potok na koních. Nad tím zmatkem vlál jeho červeno-zlatý prapor, na nějž se okamžitě soustředil prudký, ale riskantní útok především ze strany Halových rytířů, vedených jeho nejmladším synem sirem Johnem a jeho panošem Rogerem Kynastonem, místním chlapcem, jehož otec byl správcem na hradě Ellesmere necelých dvacet mil odtud. Slyšel jsem, že mezi Kynastony a lordem Audleym leží krev, a zuřivost během potyčky, která následovala, tomu rozhodně odpovídala. Audley a jeho doprovod naše rytíře přečíslili a krátce nato mladého Johna prudce srazili z koně útokem z obou stran. Rozhlédl jsem se, kde je Hal, a byl jsem si jistý, že by chtěl synovi pomoct, ale byl plně zaměstnaný na pravém křídle, kde odrážel další útok přes příkop. Já jsem byl příliš daleko a bez koně a pokoušel jsem se zahnat zuřivou jednotku lancasterské pěchoty, která měla v úmyslu rozdrtit mé lučištníky z Coverdaleu.

	Nebylo možné zjišťovat, co se děje jinde na bojišti. Všude kolem zuřil nelítostný boj muže proti muži a země se rychle plnila těly. Když jsem vytrhl meč z břicha jednoho vytřeštěného útočníka se sekerou a vnitřnosti mi vyhřezly pod nohy, zabodl jsem ho přímo do krku dalšího, ale najednou jsem koutkem oka zahlédl, že Audleyho prapor v tom zmatku kolem jejich velitele zmizel, a uslyšel jsem hlasitý řev Salisburyho rytířů, kteří ho obklíčili.

	Pěšáci rudé růže nedaleko ode mě si toho všimli taky a začali na sebe pokřikovat, že velitel je v koncích. Ozvalo se zvolání: „Ústup! Ústup!“ a muži si ho v té rostoucí vřavě předávali mezi sebou. Najednou jsem neměl s kým bojovat, protože lancasterští vojáci kolem mě utíkali a klouzali zpátky do děsivé strouhy. Jak spěchali, aby tam byli první, padali na sebe. Rozpálený novou energií jsem se okamžitě zapojil do pronásledování a neviděl jsem, jak vítězící mladý panoš Kynaston vytáhl svého raněného rytíře přes rozsochu sedla a uháněl s ním do kopce i s ukradeným praporem, který za ním vlál. Později jsem mnohokrát vyslechl příběh o tom, jak statečně zabil lorda Audleyho, když stál nad Halovým zraněným synem a chystal se zasadit mu smrtelnou ránu. Kynaston se patrně pomstil za nějakou událost v jejich rodinném sporu, ale co bylo pro Yorky důležitější, také způsobil obrat v krutém a krvavém boji a umožnil Halovi odvést zbytek armády na Ludlow.

	Když rozum převládl nad instinktem, nenápadně jsem přestal prchající Lancastery pronásledovat. Neměl jsem chuť účastnit se nekontrolovaného krveprolití, jakým často takový ústup končí. Byla tam spousta rozzuřených mladíků, kteří po tom toužili, ale já jsem se nemohl dočkat, až shromáždím svou jednotku, spočítám ztráty a zjistím, co se stalo Halovi a jeho dvěma synům.

	Škrábal jsem se zpátky přes průrvu a přitom šlapal po tělech lidí a koní, abych našel lékaře a sluhy, kteří už přelezli přes páchnoucí svah a hledali mezi stovkami mrtvých přeživší. Přidal jsem se k nim a pátral jsem po těch s bílou růži ve znaku. Bohužel jich tam leželo tolik, že se nedali spočítat, ale našel jsem dva své muže zraněné a neschopné chůze. Označil jsem jejich pozici a poslal tam jejich druhy, aby je dopravili k ošetření. Mezi muži z Coverdaleu bylo několik zraněných, kteří kulhali k našemu shromaždišti. Naštěstí jsme neměli žádné mrtvé a nakonec jsem se dopočítal plného počtu.

	Teď jsem se mohl vydat hledat bratra. Našel jsem ho pod praporem se zeleným orlem se synem Tomem, jak přijímá zprávu o Johnových zraněních. „Jeho panoš Roger je opravdový hrdina,“ říkal Tom. „Zachránil Johna před Audleyovým coup de grâce. I když o mrtvých se nemá mluvit špatně, tenhle člověk nebyl žádný čestný rytíř. Měl přijmout Johnovu nabízenou kapitulaci, ale místo toho se mu vysmál do obličeje a napřáhl dýku, aby bodl. Roger měl plné právo zabít ho zezadu a zmocnit se jeho praporu.“

	„Zdá se, že jeho čin obrátil výsledek v náš prospěch,“ poznamenal Hal. Jako by se mu ulevilo, ale zároveň cítil úzkost. Podle jeho ustaraného výrazu jsem usoudil, že si uvědomuje, že ačkoli jsme vyhráli bitvu, válka sotva začala. „Jak vážná jsou Johnova zranění?“

	Tom pokrčil rameny. „Když se mu dostane dobré léčby, bude žít a měl by dojet dost daleko, aby ji dostal, i když krokem. Roger říká, že můžeme jet na Ellesmere, tak hned vyrazíme a sejdu se s tebou na Ludlowu. Možná můžeš vzít pod své velení i moje muže, Cuthberte.“

	Ochotně jsem s tím souhlasil a Tom odjel na záchrannou výpravu. Výš na kopci polnice svolávala yorské pronásledovatele, aby se vrátili na svá místa. Její zvuk se nesl nad vřesovišti. Hal chtěl co nejdřív vyrazit se zbytkem vojska zpátky na silnici směrem na jih, protože věděl, že lancasterská armáda se nachází jenom pár mil od nás a brzy se vydá po naší stopě.

	„Najdeme kněze a nějaké muže v Market Draytonu, aby pochovali naše mrtvé,“ řekl unaveně. „Bohužel by jich mohlo být tisíc, ale nemůžeme tady zůstat a postarat se o ně. Troufnu si říct, že zítra královna zorganizuje odvoz mrtvých z řad lancasterského vojska, kterých může být dvakrát tolik. Prý se to tady jmenuje Blore Heath, ale když se na to dívám, spíš to připomíná krvavé vřesoviště. Bůh buď milostiv jejich duším. Až ten zmatek skončí, nechám za ně odsloužit mši.“

	Když jsme přecházeli řeku Severn ve Shrewsbury, které stálo na straně Yorků, dostal Hal smutnou zprávu, že Tom, John a Roger Kynaston nedojeli v pořádku na Ellesmere, protože je cestou zatkli přívrženci Lancasterů a odvedli je na královský hrad v Chesteru. Hal vyhrál tuto bitvu, ale za jakou cenu. Velice se obával o životy synů, které přivedl do smrtelného nebezpečí.

	„Bojujeme za vládu práva, ale kvůli jeho nedodržování je pomstychtivá královna může nechat popravit jako zrádce a já jim nemůžu nijak pomoct. Teď když byla prolita krev, nelze říct, kam válka povede a koho si vezme.“
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	Hrad Ludlow,
12. října 1459

	Cecily

	„Ne! Bůh je mi svědkem, že jsem nepřivedl své muže takovou dálku z Calais, abych padl na kolena před králem a prosil o milost!“ Dick z Warwicku tak zuřivě gestikuloval, až se plameny svíček rozkývaly. Eduard mu stál po boku a dychtivě přikyvoval. V hodovní síni na Ludlowu se odehrával souboj mezi mládím a zralým věkem. Všechna okna byla zavřená a dveře zamčené a stála před nimi stráž, aby nikdo neposlouchal. Dick a Eduard stáli uprostřed místnosti a v jednotné frontě čelili otcům. Opustili svá místa, aby zdůraznili svůj nesouhlas, zatímco Richard a Hal seděli těsně vedle sebe napjatí a brunátní. Bylo jasné, že stěží ovládají hněv. Za nimi stál šestnáctiletý Edmund, který vypadal zaraženě, a další dva muži – lord John Clinton, Richardův oddaný baron z Lincolnshiru, sir Richard Grey, lord Powys, jehož matka byla Richardova kamarádka z dětství a nevlastní dcera Humphreyho, vévody z Gloucesteru, zesnulého králova strýce. Tito dva čestní baroni byli jediní vojenští spojenci z řad šlechty, kteří zůstali věrní Yorkům. Nikde nebylo ani památky po slíbených dvou tisících mužů lorda Stanleyho a k mému velkému zklamání lord Neville, který mi přísahal lásku až za hrob a slíbil vojenskou podporu Yorkům, poslal vzkaz, že jeho lidé odmítli postavit se proti králi.

	Považovala jsem to za zradu, ale zachovala jsem kamennou tvář. Seděla jsem trochu stranou s Cuthbertem po boku. Stýskalo se mi po Hildě, mé jediné důvěrnici, ale uklidňovalo mě, že Coverdale je nejlepší místo pro ni i pro děti. Ačkoli jsem v této situaci byla na straně mladé generace, Richarda mi bylo líto. Přepadení u Blore Heath zmařilo jeho nejlepší úmysly. Už se nemohl ani pokusit postavit se před krále s tím, co považoval za stížnosti celé země. Královna chytře poslala přepadové vojsko do Blore Heath jménem pětiletého prince z Walesu, a tak když je Halovi lidé porazili a zabili jeho velitele, ve skutečnosti prolili královskou krev. Katova sekera se teď vznášela nad všemi muži v místnosti.

	Během několika posledních měsíců se Richardova situace ještě zhoršila. Tak tím trpěl, že Eduardovo prohlášení, že chce, aby jeho patronem při pasování na rytíře byl hrabě z Warwicku, mu teď připadalo jako pouhá lapálie ve srovnání s tím, jak se mu jedna za druhou hroutily strategie mírového řešení konfliktu mezi Yorky a Lancastery. Veřejná demonstrace bratrské lásky a poslušnosti králi, která se odehrála ve worcesterské katedrále, byla zcela pominuta. Na následný dopis, v němž zdůraznil svou touhu vyhnout se „prolévání krve“, dostal lapidární odpověď, že král Jindřich „se setkává s nepřáteli na bitevním poli“. Richard nebral dopis vážně, protože nenesl královskou pečeť, ale očividně pravá zpráva od krále, kterou mu doručil herold z Windsoru, nabízela milost každému, kdo do šesti dnů přislíbí králi věrnost. Z tohoto slibu byl jasně vyloučený hrabě ze Salisbury, a proto bylo naprosto nemožné, aby to Richard přijal.

	Jeden váhavý příznivec Yorků však této nabídce nedokázal odolat. Naše vojska vybudovala opevnění a palebná stanoviště pro děla na polích v Ludford Bridge na březích řeky Teme necelou míli od Ludlowu, kde stála proti královské armádě, od níž je dělilo jenom pár stovek metrů křovin. Minulou noc sir Andrew Trollope, zkušený velitel z francouzských válek a nejstarší člen Warwickova kontingentu z Calais, ty životně důležité metry otevřeného území i se všemi svými muži překonal a odnesl s sebou informace o plánech a strategii Yorků.

	To byla poslední kapka. Richard povolal velitele z pole na zásadní schůzku. Navrhoval, aby poté, co se přichystá útěk Hala do Irska, všichni královu milost pokorně přijali. To okamžitě rozzuřeně odmítl Dick.

	Richard sice zůstal sedět, ale jeho odpověď byla stejně neústupná. „Polovina lidí, které jste přivedl z Calais, následovala toho zrádce Trollopea na druhou stranu, mylorde z Warwicku. Nejspíš jsou na kolenou právě teď a vyzrazují naše tajemství. Zapomínáte na to, v jak nebezpečné situaci se nachází váš otec a že vaši dva bratři jsou pod zámkem na hradě Chester a bezprostředně jim hrozí, ze budou obviněni z velezrady? Chcete být zodpovědný za to, že položí hlavu na špalek?“

	Warwick popošel k Richardově židli, aby dodal svým slovům větší důraz. „Za to bych nebyl zodpovědný já, mylorde strýčku, ale královna. Ale ona moc dobře ví, že každá taková akce by ohrozila královu pozici, a proto to neudělá. A přesně proto bychom se neměli podřídit jejím falešným požadavkům a ponížit se. Všichni přece víme, že královna vodí krále jako loutku. A v žádném případě se jí nedá věřit. Proto se žádné nabídce nebo slibu, které se k nám dostanou ve jménu krále, nedá věřit.“ Otočil se k otci. „Nastražila na tebe past u Blore Heath, otče, a tys řekl, že to je podvodnice. Teď to musíme udělat znovu. Nemáme jinou možnost než bojovat.“

	Hal se zamračil a mnul si roztržitě čelo. „Rád bych s tebou souhlasil, Dicku, ale z vojenského hlediska jsme v ještě větší nevýhodě tady, než jsem byl u Blore Heath. Kvůli Trollopeově zradě je královská armáda dvakrát větší než naše a navíc v lepším postavení v otevřené krajině, kdežto my bychom bojovali zády k řece Teme. Jmenuj mi jediného vojáka, který se chce utopit. Kdyby chtěl, stal by se námořníkem. Ještě ke všemu nejen Stanleyho a Nevilleho lidé se bojí pozvednout zbraně proti králi. Když zavelíme k útoku, může odmítnout i naše vlastní vojsko.“

	Dosud jsem do debaty nezasahovala, ale protože existovala jedna důležitá okolnost, již zřejmě nikdo z nich nevzal na vědomí, cítila jsem povinnost do toho vstoupit. „Pokud máte v úmyslu žádat o mír, mylordi, co očekáváte, že se stane? Nevydáte tím životy své i svých rodin a příznivců na milost jediné osoby, o níž víte, že se chce nejvíc ze všeho pomstít Yorkům – a to královně? Obávám se, že slova plná odpuštění se možná budou vztahovat na vaše osoby, ale ne na vaše pozemky a příjmy. Jedním pokleknutím to všechno přenecháte koruně – koruně, kterou nosí král, ale ovládá ji královna, co zoufale prahne po penězích.“

	Teď Richard obrátil svůj hněv a zklamání proti mně. „Proboha, copak nevidíš, že máme neustále na paměti strašidlo ztráty cti? Ale jestliže jsme se do této neřešitelné situace dostali svévolnými a iracionálními činy jedné ženy, myslíš, že nám pomůže, když nás bude peskovat a kritizovat druhá?“

	Vzhledem k tomu, jakému tlaku byl můj muž vystavený už měsíce, mě jeho drsná odpověď nepřekvapila ani přehnaně nerozzlobila. Hodně! však zasáhla Eduarda, který se rytířsky postavil na mou stranu a přitom chytře uklidnil atmosféru.

	„Nemám zkušenosti z manželského života, ale myslím, že tomuhle se říká manželská hádka.“ Eduard se odzbrojujícím způsobem na všechny usmál a vychutnával si svou schopnost zažertovat tváří v tvář obrovskému napětí, které hrozilo explodovat. Všichni v místnosti se instinktivně usmáli, hlavně Edmund, který si rychle přitiskl na ústa ruku, aby to zakryl.

	„Ale matka má pravdu, Dicku,“ dodal Eduard vážněji a otočil se na bratrance. „Naše činy a naše možnosti ovlivní naše rodiny stejně jako nás. Neměli bychom místo trvání na boji vážně přemýšlet o jiné možnosti – o útěku?“

	Nastalo hrobové ticho. Všichni zvážněli, jako kdyby se do místnosti vkradl levhart.

	Jako první promluvil Hal. „Jestli mám žít, útěk vypadá jako jediná možnost, ale myslím, že Eduard na to kápl. Nebylo by vhodné, abys o tom uvažoval i ty, Richarde?“

	Richard hleděl upřeně na syna a oči pod hustým obočím se mu ve světle svící leskly. „To je zbabělý způsob,“ zavrčel. „Překvapuje mě, že takový návrh slyším od Plantageneta.“

	Zhluboka jsem se nadechla. Nikdy předtím jsem neslyšela, že by Richard veřejně připomněl své plantagenetské kořeny. Královská linie vedla k otci krále Jindřicha II., někdy zvaného z Anjou. Začínal si vážně myslet, že je méně syn Yorka a víc potenciální král Anglie? Jestli ano, neznamenala pro něj vyhlídka na to, jak klečí před králem Jindřichem a líbá mu nohy, prokletí? Teď jsem zahlédla v jeho očích záblesk spasitelství spíš než rozmrzelost a Eduard si toho všiml také, protože jsem na něm neviděla zlost, že byl nepřímo osočen ze zbabělosti.

	Hal si však tu poznámku vysvětlil úplně jinak. „Takže mě, mylorde vévodo, nazýváš zbabělcem, že jsem si vybral plavbu po moři, a ne smrt na špalku?“

	Teď se zasmál Richard a použil bratrovu přezdívku, aby dal najevo změnu svého postoje. „Ne, Hale, právě naopak. Vážně přemýšlím, jestli by zbabělost mohla být dočasnou odpovědí na všechny naše nesnáze.“ 

	„Chceš tím říct, že bys mohl taky prchnout do Irska?“ vyrazila jsem ze sebe, protože jsem nedokázala ten náhlý obrat strávit.

	Richard se mě snažil uklidnit. „Ne já sám, Cecily. Měli bychom jet všichni – já, ty a všechny naše děti. Můžeme se nalodit v Penrhynu jako vždycky. Zprávy z královského vojska o našem útěku se nedostanou tak daleko a snadno si zařídíme dopravu. Když budeme bojovat z pozice, v níž se nacházíme, buď zemřeme na bojišti, nebo na špalku. Když uprchneme, můžeme přeskupit síly a začít znovu. My z Irska, Dick z Calais. Je to možné, dokonce výhodnější.“

	Celý jeho postoj se změnil. Vypadal a hovořil nadšeněji, jak jsem už týdny nezažila. Jako chlapec, který se chystá na první hon. Nechtěla jsem tlumit jeho zápal, ale udělal to Eduard, i když z jiných důvodů.

	„Souhlasím, že Irsko by ti mohlo poskytnout útočiště, otče, ale doufám, že mi odpustíš, když raději odjedu do Calais s mylordem Warwickem.“

	„A já si myslím, že by bylo lepší, abych svého syna doprovodil do Calais,“ přidal se Hal rychle. „Chápu tvé důvody, proč sis vybral Irsko, Richarde, máš tam příjmy ze svých panství, ale v Calais bych měl víc příležitostí pokročit v naší záležitosti.“

	Richard se zachmuřil a chvilku jsem si říkala, jestli se aspoň pokusí přesvědčit Eduarda, aby změnil názor, ale rázně přikývl a vstal. „Dobrá, jak se zdá, všichni jsme se domluvili na dalším postupu. V tom případě to ukončeme, abychom se připravili, ale než odjedeme, potřebujeme rozhodnout o další strategii, protože komunikace bude obtížná a nemůžeme si dovolit, aby muži v táboře tušili, jaké máme úmysly. Začali by mizet a to by upozornilo lancasterské vojsko. Navrhuji, abychom se tady po setmění sešli na mši a poslední jídlo. Jestli máme zůstat v utajení, musíme odjet v noci.“

	Snažila jsem se upoutat jeho pozornost, jenže rychle odešel z místnosti s dalšími lordy v patách a hrdost mi nedovolila běžet za ním. Musel si počkat, a až když měl nohu skoro ve třmeni, dověděl se, co jsem mu chtěla říct. Mezitím jsem si musela zařídit své záležitosti. Odešla jsem do salonu, kde byla Margaret. Teď, když jí bylo třináct, by se za normálních okolností přinejmenším uvažovalo o její svatbě, jenže všichni jsme veškerou pozornost soustředili jinam, což Margaret zřejmě velice vyhovovalo. Neustále se vzdělávala. S nadšením sdílela s Edmundem studia a kromě toho se na mou radu seznamovala s vedením domácnosti. Díky tomu jsme spolu trávily spoustu času a zjistila jsem, jaká je zábavná a příjemná společnice.

	Než jsem došla ke schodišti do mé komnaty v dalším poschodí, zastavil mě Edmund.

	„Můžu s tebou mluvit, matko, v soukromí?“ zeptal se trochu s obavami.

	Přikývla jsem a hádala, o co jde. „Pojď do mého pokoje, Edmunde. Tam si můžeme promluvit.“

	Vedle salonu, kde se Margaret a mé dámy věnovaly různým činnostem, byl menší pokoj, který sloužil jako modlitebna. Vtáhla jsem Edmunda tam a zavřela dveře.

	Nemohl se dočkat, až na mě vychrlí, co má na srdci. „Chci jet s Eduardem.“

	Sedla jsem si do výklenku u okna, kde jsem přijala přísahu Cuthberta a Hildy, a ukázala synovi, ať se posadí vedle. „Sedni si, Edmunde. Podle mě otec očekává, že ho doprovodíš do Irska. Koneckonců má v úmyslu přenechat ti panství v Ulsteru, až budeš plnoletý. Je načase, aby ses s nimi seznámil. Možná budou jediným zdrojem financí, které teď budeme mít.“

	Vylekalo ho to. „Ale Eduard a já jsme vždycky byli spolu,“ řekl. „Proč má jet s Dickem a strýčkem Halem?“

	Usoudila jsem, že se mu musím svěřit. Bylo mu šestnáct. V jeho věku krále Jindřicha považovali za dost starého, aby převzal povinnosti vladaře.

	Naklonila jsem se k němu, vzala ho za ruce a zadívala jsem se na něj pohledem, který, jak jsem doufala, vyjadřoval mateřskou pýchu. „Není tak důležité, proč Eduard odjíždí s nimi, jako to, proč ty pojedeš s otcem. Prozradím ti tajemství, synu. Tvůj otec to neví, ale já do Irska nepojedu. Jak víš, Ursula není zdravá a Richard je pořád tak slabý. Nemůžu je vzít na tak riskantní cestu přes Wales a na divokou plavbu do Dublinu. Myslím, že Ursula by to nepřežila, tvůj bratr George je moc mladý, aby převzal úlohu panoše a Margaret zůstane samozřejmě se mnou. Takže zbýváš jenom ty jako otcův panoš a společník. Potřebuje tě, Edmunde. Jsi jeho krev. Můžeš zajistit jeho potřeby a poučit se z jeho moudrosti. Je to šance získat jeho pozornost a postarat se o něj daleko od Eduarda. A Eduard má příležitost jít vlastní cestou v jiné domácnosti. Stačí ti to jako odpověď na tvou otázku?“

	Edmund se na mě potutelně podíval. „To zní, jako bych dělal otci tím, že s ním pojedu, laskavost.“

	Usmála jsem se a zavrtěla hlavou. „Nezní to tak, Edmunde. Tak to je. Bude tě teď potřebovat jako nikdy předtím, a když řádně využiješ svou příležitost, staneš se pro otce důležitější osobou než kdokoli z nás.“

	Jeho další otázka mě dostala. Byl jediný, kdo se o tom zmínil po zbytek dne a noci, než propukla bouře.

	„Ale co ty, matko? Když tady zůstaneš, nebude tady nikdo, kdo by tě chránil. Co když lancasterští vojáci vyplení hrad?“

	Edmund zmínil to, co bylo velice pravděpodobné. Král se sice považoval za mírotvorce a usmiřovatele, ale byl slabý velitel, a kdyby se dověděli, že York, Salisbury a Warwick uprchli, královna a její lancasterští oblíbenci by zuřili a rozhodně vynaložili veškeré úsilí, aby jejich armádu ovládli. Ludlow by byl otevřený pro zločince, kteří působí v každém vojsku, a pochybovala jsem, že by král mohl nebo udělal něco, aby zabránil plenění, rabování a škodám. Po pravdě řečeno jsem nevěděla, co mám dělat jiného než shromáždit děti kolem sebe a modlit se.

	Nechtěla jsem, aby si citlivý Edmund dělal starosti s tím, co tady nechává, když se musel soustředit na to, co čeká jeho a otce na nebezpečném útěku přes Wales, a tak jsem jeho obavy mírnila. „Král určitě nepodnikne nic proti opuštěné ženě a jejím dětem. Je to čestný muž, který zajistí naši ochranu. Nesmíš se o nás bát. Postarej se o to, aby se otec dostal do bezpečí, než ho Lancasterové dostihnou. Musíš pochopit, Edmunde, že na špalku by skončila jeho hlava, a ne moje nebo tvoje.“

	Vstal a tvářil se vážně. „Teď půjdu najít otce,“ řekl odhodlaně. „Jestli s ním mám být, musím znát jeho plány a pomoct mu s přípravami.“

	Také jsem vstala. Byla jsem hrdá na druhorozeného syna, který žil celý život ve stínu staršího bratra. Možná by mu toto vynucené rozdělení mohlo prospět. „To opravdu musíš, synu,“ řekla jsem. „Ale udělej mi tu laskavost a nezmiňuj se mu o tom, než budu mít možnost mu to říct sama. Až se vrátí z Ludford Bridge, promluvím si s ním.“

	Při rozhovoru s Edmundem jsem pečlivě vážila slova, ale když jsem mluvila s Margaret, to bylo něco jiného. Už takhle mladá byla pragmatická a praktická a rychle pochopila vážnost naší situace. „Neboj se o George a Dickona,“ řekla a ihned se začala chovat jako starší sestra. „Všechno jim vysvětlím, i když už určitě tuší, že nastaly problémy. Ty se soustřeď na Ursulu, matko. Nemůže vstát z postele a ráno si stěžovala, že ji bolí v krku. Myslím, že to bude další záchvat zimnice.“

	Lekla jsem se. „Hned za ní zajdu,“ ujistila jsem ji. „Ale později budu potřebovat, abys mi s něčím pomohla. Nechci, aby se o tom dověděli ostatní. Až zjistím, co je třeba udělat pro Ursulu, někoho pro tebe pošlu.“

	Anicia si teď schovávala šedivé vlasy pod čapkou chůvy a trápila se kvůli křehké svěřenkyni, poslednímu dítěti v mateřské školce Yorků. Přikládala Ursule na rozpálené čelo studené obklady.

	„Zase má zimnici, Vaše Milosti,“ oznámila mi zachmuřeně.

	Naklonila jsem se a přitiskla rty dceři na čelo. Málem jsem se spálila. Bohužel Ursula měla poprvé tuhle nemoc už jako batole a od té doby se jí vracela v pravidelných intervalech a pokaždé měla horší průběh.

	Lékaři nedokázali najít léčbu a jeden dokonce Richarda upozornil, že podle něj mnoho dalších záchvatů nepřežije. Anicia však opatřila v lékárnách v Ludlowu i ve Fotheringhayi různé směsi, které měly nadějné výsledky, a sama připravovala bylinky, aby holčičce srazila horečku.

	Kývla jsem na služebnou postávající opodál, aby převzala povinnosti staré chůvy, a odvedla jsem Anicii stranou, abych ji seznámila s nejnovějším vývojem. „Netušíme, co se stane zítra, až lancasterští vojáci přijdou do města. Jestli tady máš přátele s dobrými závorami na dveřích, radím ti, aby ses u nich ukryla. Bojím se, že na hradě nebude bezpečno pro žádného sluhu Yorků.“

	Zděšeně na mě hleděla. „Nemohla bych to dítě opustit, Vaše Milosti,“ řekla. „Horečka je vždycky nejhorší druhý den. S dovolením zůstanu s vámi. Určitě dokonce ani Lancasterové nebudou válčit s nemocným dítětem.“

	Bezmocně jsem pokrčila rameny. „Kdo ví, co lancasterští vojáci udělají, Anicio. Máme jedinou jistotu, že královna prahne po yorské krvi. Možná kdyby za námi některý lancasterský voják přišel se zlými úmysly, Bůh nám odpusť, můžeme předstírat, že Ursulina nemoc je silně nakažlivá.“
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	Hrad Ludlow,
říjen 1459

	Cecily

	Richard se vrátil z Ludford Bridge na hrad až před půlnocí společně s Halem, Dickem, Eduardem, Edmundem a hrstkou oddaných rytířů z jeho družiny, kteří souhlasili, že je doprovodí na jednotlivé cesty. V hodovní síni ještě hořelo v krbu a na stolcích bylo nachystané jídlo a víno. Muži působili sklesle a měli žízeň a hlad. Den byl náročný, protože se snažili povzbudit své vojáky k boji, ačkoli věděli, že se nebude konat, a zbytek noci rozmýšleli o dlouhé jízdě. Richard byl velice rozmrzelý, a tak jsem se změnila na sklepníka a neustále jsem jim dolévala.

	„Nemohl jsem uvěřit vlastním očím, když král Jindřich před soumrakem procházel už potřetí mezi řadami,“ prohlásil, když jedním douškem vyprázdnil pohár. „Používali ho jako loutku ve zbroji. Přísahám, že někdo mu zezadu hýbá rukama a nohama.“

	Zatímco Richard chodil neklidně po místnosti, Hal šetřil energii, seděl na vyřezávané dubové židli a holubí paštiku zapíjel vínem. „Jeho přítomnost má možná něco společného se zprávou, kterou jsi rozšířil, že král zemřel,“ podotkl jízlivě. „Co tě to napadlo?“

	Richard se zastavil u stolu a vybral si kousek paštiky. „Ti muži byli hodně sklíčení. Napadlo mě, že by jim mohlo udělat radost, že nebudou muset bojovat proti pomazanému panovníkovi.“ Ukousl si a zuřivě žvýkal.

	Dick si posměšně odfrkl. „Jenže pohled na panovníka, jak na ně kývá z čela své armády, přinutil polovinu z nich odhodit zbraně a spěchat k němu. Kdybychom se už nerozhodli prchnout, tenhle pohled by mě určitě přesvědčil, abych to udělal.“ Otočil se ke skupině rytířů, kteří dychtivě vyprazdňovali tácy. „Ano, přátelé, naplňte si břicha. Kdo ví, kde se najíme příště. Poslal jsem zprávu a peníze siru Johnu Dinhamovi v Devonu, ať nám obstará loď, ale nikdo netuší, jak dlouho to potrvá nebo jestli kurýr dorazí. Dinham nám poskytne útočiště. Jestli se k němu dostaneme.“

	Když jsem Richardovi nalévala podruhé, pošeptala jsem mu do ucha: „Musím s tebou mluvit v soukromí. Je to naléhavé.“

	Zachmuřeně na mě pohlédl. „Proč? Koně jsou připravené. Předpokládám, že jsi nachystala děti. Po mši jedeme.“

	Měla jsem zvláštní pocit, že nás považuje za přítěž. „Ne. Moc se bojím, že s tebou nemůžu odjet. Ursula má vysokou horečku a Dickon není dost silný, aby zvládl rychlou jízdu na koni přes Wales, která bude trvat noc a den. Pojede s tebou Edmund. Ostatní zůstanou se mnou.“

	Hovořila jsem rozhodně, ale potichu, aby nás ostatní neslyšeli, jenže Richard zareagoval dost hlasitě. „Dobrý Bože, ženská, nevzpírej se! Všechno je připravené. Stačí, že musím opustit své lidi. Nemůžu opustit i tebe a děti. Posadím si Ursulu před sebe.“

	Postavila jsem džbán s vínem na stolek vedle nás a sáhla jsem mu na ruku. „Uklidni se. Já se nevzpírám. Ursula je velmi nemocná. Nemůžeme ji stěhovat. Ostatní děti nemůžou jet s tebou bez matky a já ji neopustím.“

	Všichni ztichli, protože pochopili, že nastal problém. Richard rychle dýchal, jak se snažil potlačit hněv a napětí. Počkala jsem, až se uklidní. Věděla jsem, že to dokáže, aby zachoval dekorum.

	Postavil pohár, až víno vystříklo na zem, a uvažoval o mých slovech. „V tom případě nemůžu odjet ani já,“ řekl rozhodně. „Přece nenechám manželku a rodinu na pospas té chátře venku.“ Neurčitě ukázal k oknu a všichni jsme pochopili, že myslí lancasterskou armádu o síle dvacet tisíc mužů, která tábořila jen míli od hradu na druhé straně Ludford Bridge.

	Popošel k nám Eduard a odkašlal si, že promluví, ale otec ho vztekle zarazil. „Eduarde, jestli chceš udělat nějaký svůj nejapný vtip, laskavě si to odpust. Teď není čas na žerty.“

	Eduard překvapeně o kousek ucouvl, ale rychle se zastavil. „Naopak, otče, pokorně chci podotknout, že se nemusíš obětovat kvůli chudákovi Ursule, aby sis zachoval čest.“ Ukázal na Hala, který se na něj mračil nad okrajem poháru. „Nezapomínejte, že moje teta ze Salisbury taky zůstane tady v Anglii. Určitě čest vyžaduje, abyste ty a můj otec unikli nespravedlnosti rady, ale zároveň také projevujete, že věříte spravedlnosti krále Jindřicha, když svěříte do osobní péče Jeho Milosti manželky a rodiny jako rukojmí, čímž je zaručena čistota vašich záměrů.“

	Odmlčel se, aby nechal svá slova doznít. Richard a Hal si ho změřili pohledem a potom se podívali tázavě na sebe. Ani jeden nepromluvil, ale bylo jasné, že o Eduardově návrhu uvažují.

	„Vert Eagle by mohl králi doručit vysvětlující dopis,“ pokračoval Eduard. „Podle kodexu rytíře dopis v rukách herolda nikdo nezabaví.“ Zatajila jsem dech a v duchu jsem Eduarda blahořečila. Právě tento argument jsem chtěla použít, abych Richarda přesvědčila, že musí odjet, ale bohužel mě nenapadlo zmínit Halovu ženu Alice. Její děti už byly dospělé a nežily s nimi, takže zůstala sama na Bishamu v Bedfordshiru, ale určitě by trpěla stejně jako já, kdyby jejího manžela obvinili z velezrady. Pro Richarda byl ten nápad přijatelnější, protože přišel od syna, a ne od manželky, přesto chvíli zlověstně mlčel, ale nakonec povytáhl tázavě obočí a podíval se na Hala, aby mu naznačil, že by měl promluvit jako první.

	„Dobře řečeno, synovče,“ začal Hal. „Přesně jsi vyjádřil mé myšlenky a modlitby a doufám, že tvůj otec bude souhlasit, že to, co v první chvíli vypadalo jako zbabělost, je ve skutečnosti čestné chování.“

	Richard přikývl a Hal pokračoval: „Myslím, že je čas zúčastnit se mše, odevzdat se do rukou Božích a vydat se na cestu.“ Dojedl poslední sousto paštiky a toužebně pohlédl na zbytky, které zůstaly na stole. „Ta paštika je výborná, Cis,“ poznamenal, vstal a usmál se na mě. „Doufám, že nám někdo zabalí zbytek a uloží mi ho do sedlové brašny.“

	Zatímco se muži účastnili mše v krásné kruhové kapli, já jsem probudila všechny mladší děti, kromě Ursuly, dohlédla jsem, aby se teple oblékly, a shromáždila je na vnitřním nádvoří, aby se po skončení bohoslužby rozloučily. Malý Dickon byl zmatený a rozespalý Pochybovala jsem, že plně chápe význam tohoto půlnočního odjezdu, ale poslušně poklekl, aby přijal Richardovo požehnání, a pak stál, aby se objal se staršími bratry, a čekal se slzami v tmavých očích, než se postupně rozloučí se všemi členy rodiny. George tak zdrženlivý nebyl. Nejvřeleji objal Eduarda, jako kdyby se bál, že už ho nikdy neuvidí. To Margaret pohlédla na otce jasnýma očima, když jí položil ruku na hlavu a požádal Boha, ať na ni dává pozor.

	„A ať ochraňuje i tebe, otče,“ řekla vážně. „Myslím, že budeš velice potřebovat jeho milující péči.“

	Když to řekla, měla jsem pocit, že se v blikajícím světle loučí v Richardově oku zaleskla slza. Potom jsem sledovala Eduarda, jak se zvlášť obřadně uklonil sestře, políbil jí uctivě ruku a ona mu něco pošeptala do ucha. Překvapeně jsem zaznamenala, jak se mu překvapením rozšířily oči. Když jsem se později zeptala Margaret, co mu to řekla, odpověděla mi s úsměvem: „To bylo řecky. Proto ho to překvapilo.“ Ale neprozradila mi, co to bylo.

	Jako poslední se musel se sourozenci rozloučit Edmund, který několik minut uklidňoval Dickona, že jede s otcem do Irska jenom na krátkou dobu a brzy se vrátí a malému bratrovi přiveze ochočeného leprikóna. „Co je lep r ikon?“ zeptal se Dickon nadšeně.

	„To přesně nevím,“ přiznal Edmund. „Myslím, že mužíček s velkým kloboukem, ale všechno se dovím v Irsku a určitě ho vypátrám a jednoho ti přivezu na hraní.“

	Dickon tomu moc nevěřil. „Nemyslím, že by se mi líbil mužíček na hraní, Edmunde. Radši bych měl koně.“

	Potlačila jsem smích. Přestože bylo Dickonovi teprve sedm, velice zbožňoval koně a vysloužil si velkou chválu za svou jízdu dokonce od takového mistra, jako je můj bratr Cuthbert. Nemohl se dočkat, až přesedne z poníka na to, čemu říkal „pořádný kůň“, ale jeho slabá tělesná konstrukce a moje váhavost zabránily, aby jeho dosud nevyvinuté tělo bylo nadměrně zatěžováno.

	V hradbách na Ludlowu byl zadní východ, kterému se říkalo Mortimerova brána po jednom Richardovu nechvalně známém předkovi, který musel mnohokrát narychlo utéct, aby se vyhnul problémům, a nakonec stejně zemřel na špalku. Později mě napadlo, že příliš mnoho jeho příbuzných skončilo stejně. Touto bránou se vycházelo na most přes řeku Corve a dál směrem na západ do Walesu a na jih směrem na Wigmore a Black Mountains. Nejdůležitější bylo, že lancasterští vojáci most neblokovali, protože měli plné ruce práce na opačné straně města na druhém břehu řeky Teme, do níž se vlévala Corve. Šla jsem vedle Richardova koně, který jel po vnějším nádvoří směrem k zadní bráně spolu s dalšími uprchlíky a jejich doprovodem. Každý kůň v průvodu vezl nadité sedlové brašny, protože s sebou nebrali žádné pomalé soumary, kteří by je zdržovali. Měla jsem poslední možnost promluvit si s manželem v soukromí.

	„Nevím, kde budu, Richarde. Záleží na tom, co s námi král udělá, ale budu se snažit dát ti nějak zprávu,“ řekla jsem.

	„Mí špehové pravidelně podávají hlášení svým kontaktům. Určitě mě budou informovat, jak se vám daří,“ odpověděl mrzutě. „Nesnesu pomyšlení, jak čelíš Jindřichovým arogantním patolízalům, až zítra přijdou na Ludlow, Cecily. Jestli ti zkřiví vlásek na hlavě…“ Nedopověděl, protože nevěděl jak, nebo i kdyby věděl, sám by proti nim nic nezmohl. Lancasterové byli na vzestupu, Yorkové na kolenou. To se nedalo popřít.

	„To si nedovolí,“ prohlásila jsem s jistotou, kterou jsem necítila. „Pořád máme spoustu příznivců, Richarde. Lancasteři se neodváží příliš šťouchat do yorského vosího hnízda, protože by se vosy mohly rozzuřit.“ Natáhla jsem se a sundala mu ruku z otěží. „Yorkové a Nevilleové znovu povstanou. Uvidíš. Nech zimu, ať udělá to nejhorší, aby nám jaro všechno vynahradilo.“

	Ve svitu měsíce se mu zaleskly zuby. „Vy seveřani máte tolik energie,“ podotkl. „Někdy si myslím, že Warwick jí má až moc.“

	„Nemůžeš mít nikdy tolik energie, lásko, a Dick bude na Eduarda hodný. Věřím, že společně udělají pro chudáka Jindřicha strašně moc.“

	„No, uvidíme.“ Došli jsme k bráně a Richard přehodil nohu přes sedlo, seskočil a sevřel mě v náruči. „Nemůžeme se rozejít ve zlém, Cecily. Slibuji, že se zase sejdeme za lepších okolností.“ Shýbl se a políbil mě na rty. „Bůh tě opatruj, když nemůžu já.“

	„Ať ti Všemohoucí pomáhá, drahý,“ řekla jsem vřele. „Určitě se znovu sejdeme.“

	„O tom nepochybuj.“ Zasunul nohu do třmenu a znovu nasedl. „Budu dávat na Edmunda pozor,“ řekl.

	Usmála jsem se, doufajíc, že mi uvidí do tváře. „A dovol mu, ať on dává pozor na tebe,“ řekla jsem. „Víš, že to dokáže.“

	Vyrazil a sklonil hlavu pod nízkým obloukem brány. Hal a Dick ho následovali. Vážně jsem jim zamávala na rozloučenou, ale Eduardovi a Edmundovi, kteří jeli za nimi, jsem poslala vzdušné polibky. Edmund mi celý smutný zamával, protože věděl, že jede vedle bratra naposledy, než se jejich cesty na konci mostu rozdělí, ale Eduardův vzdušný polibek byl radostný. Dokonce i za tak zoufalých okolností působil jako dychtivý mladý muž, který se vydává za velkým dobrodružstvím, aniž by pochyboval nebo se bál. Pod klenutou bránou se rozléhal klapot okovaných kopyt a pak už byli všichni pryč. Najednou bylo ticho, kromě praskání kožených sedel a tichého frkání tuctu koní, kteří se vydali po strmé blátivé cestě ze zalesněného svahu k řece a k mostu. A k záchraně.

	Chvilku jsem čekala, jestli neuslyším zvuky, které by naznačovaly, že je někdo napadl, ale nic se neozvalo. Když jsem pohlédla na tmavou oblohu posetou hvězdami, na níž zářil vypouklý měsíc jako deformovaná lucerna, měla jsem smíšené pocity. Posvítí jim na cestu, ale zároveň by je mohl odhalit nežádoucím pozorovatelům. Pomodlila jsem se ke svatému Kryštofovi, ať je provází do bezpečí, a otřásla jsem se chladem říjnové noci. Jak jsem se otočila, abych se rychle vrátila přes padací most na vnitřní nádvoří, přistoupila ke mně známá postava. Byl to Cuthbert. Drahý, spolehlivý Cuthbert. Vypadal ustaraně.

	Než mohl promluvit, srdečně jsem ho pozdravila, vzala ho za ruku a políbila ho na neoholenou tvář. „Měla jsem vědět, že nebudeš daleko, Cuddy. Aspoň že odjeli v pořádku – žádné zvuky přepadení na mostě. Teď chci, abys taky odjel. Musíš se vrátit k Hildě a dětem. Nechci, aby se lancasterští vojáci, až přijdou na Middleham, což určitě přijdou, potkali s nájemci. Vezmi si na sebe pracovní šaty, Cuddy, a vrať se k matčiným kořenům. V následujících měsících ti budou mnohem prospěšnější než spojení s Nevilleovými.“

	V očích mu svítil měsíc a odrážel opravdová muka. „Nikdy jsem nepomyslel, že očerníš jméno své rodiny, Cis,“ řekl nešťastně.

	„Bohužel jak to teď v Anglii vypadá, Nevilleové nejsou oblíbeni ani na jedné straně. Nejlepší z nich se právě vydali do Calais, ačkoli není vůbec jisté, jestli se tam dostanou nebo jestli se vrátí. Může to trvat měsíce nebo roky, než se tak stane. Budu se samozřejmě neustále modlit za manžela a syny, ale Bůh ví, že největší naděje vkládám do Eduarda.“

	Cuthbert zavrtěl hlavou a na řasené čepici se mu zaleskl znak. „Je moc mladý na to, aby unesl takové břímě,“ prohlásil. „Ale co budeš dělat ty, Cis, až zítra přijdou do města Lancasteři? Měl bych ti stát po boku v dobrém i ve zlém, jak jsem slíbil tvému otci.“

	Usmála jsem se a ukázala na zářící znak. „Ne, Cuddy, měl bys chránit ženu a děti. Trvám na tom, abys dnes v noci odjel z Ludlowu, ale předtím si prosím tě sundej ten znak. Neměli by tě s ním vidět. Dej mi ho a já ti ho schovám. Když ti ho pošlu zpátky, budeš vědět, že potřebuji tvou pomoc. Vím, že přijedeš.“

	Sklonil hlavu a já jsem mu z čepice odepnula smaltovanou bílou růži a strčila si ji do tobolky na pásku. Potom si ji zašiju do lemu košile, kam jsme s Margaret už všily nějaké zlaté a stříbrné mince. Tušila jsem, že nastane čas, kdy by malý úplatek správné osobě mohl být velice prospěšný.

	„Teď si najdi panoše a koně a vrať se to Coverdaleu. Ať tebe i tvou rodinu ochraňuje Bůh a všichni andělé strážní.“

	Potom jsem poslechla Richardovy pokyny a řekla veliteli Ludlowu o odjezdu pána a poradila mu, aby za svítání shromáždil své lidi, nechal hrad otevřený a poslal je do Ludford Bridge rozhlásit, co se stalo. Všechny své šperky a památky jsem zamkla do trezoru a klíč si dala do tobolky. Tu si později připnu na pásek schovaný pod šaty. Netušila jsem, jestli okované dveře vydrží nápor lancasterských vojáků, ale nic lepšího jsem udělat nemohla.

	Když jsem té noci ulehla do velkolepé vévodské komnaty, což mohlo být naposledy, ke svému překvapení jsem usnula a probudila se, až když nezataženými okny proniklo první světlo. Většina mých dam se moudře rozhodla vrátit se domů nebo k přátelům v okolí, ale dvě z nich zůstaly se mnou. Spaly na matracích v předpokoji a brzy mi přišly pomoct s oblékáním. Vzala jsem si jednoduchou hnědou kytlici a teplou jezdeckou pláštěnku. To bude dostatečně skromné i praktické oblečení, ať už se stane cokoli. Následně jsem odešla do dětských pokojů a vybrala jsem dětem podobně nenápadné oděvy. Pěkné, ale jednoduché, bez ozdob. Zvolila jsem šaty vhodné k jízdě, protože jsem si nedokázala představit, že bychom já nebo děti směly zůstat na Ludlowu příliš dlouho. Vlastně jsem napůl čekala, že nás odvezou na některý královský hrad jako zajatce, a děsila jsem se, že by to mohlo být pod dozorem královny, která by určitě byla nemilosrdná žalářnice. Pomsta je nejúčinnější, když ji oběť nečeká, a tak jsem se obávala, že neprožijeme klidnou zimu. Utěšovala jsem se jedinou nadějí. Ze když je královna sama matka, nemusela by nechat trpět mé děti.

	Poslala jsem obě dámy zjistit, jestli je šance na něco k snídani, a když se vrátily se džbány piva, trochou tvrdého sýra a den starým chlebem, oznámily mi, že kuchyně je prázdná a kamna studená. Jak vidno, lordi z Ludlowu nebyli jediní, kdo v noci tajně opustili hrad. Namočili jsme si tvrdý chléb do piva a ochutnali kousek sýra, ale Ursula nejedla nic, a přestože se Margaret snažila přemluvit Dickona, jenom zavrtěl hlavou a veliké oči a bledost ve tváři prozradily, že je značně rozrušený. George si zřejmě osvojil otcův zvyk přecházet po místnosti, když má starosti, a jenom se zastavil, aby se napil piva a snědl pár kousků chleba. Stěžoval si, že jsme mu měli dovolit odjet s Richardem a Edmundem, a trval na tom, že si vezme svůj krásný krátký meč, i když jsem mu řekla, že mu ho nejspíš vezmou a už nikdy ho neuvidí.

	Nakonec jsem rozhodla, že všichni půjdeme do kaple a pomodlíme se za bezpečí nepřítomných mužů. Anicia vzala Ursulu, zabalila ji do deky, vzala ji jako miminko a přidala se k nám. Vyšli jsme klenbou v hodovní síni a po kamenném schodišti na vnitřní nádvoří. Vylekalo nás, když jsme od města zaslechli první zlověstné zvuky – tlumené výstřely z pušek a neurvalé mužské hlasy. Bez váhání jsem rychle vedla děti k hradní kapli. Doufala jsem, že tam se nám nic nestane, i když zbytek pevnosti bude vypleněn.

	Jemně tesanou arkádou u vchodu do kaple svaté Máří Magdalény jsme unikli do uklidňujícího ticha uvnitř. Zvláštní kruhová loď byla nedávno rozšířena o obdélníkové kněžiště, takže budova teď připomínala tvar zámku na koně, který byl spolu se sokolem součástí charakteristické insignie Yorků. Vnitřní stěny byly nově vyzdobené barevnými výjevy z bible a svatými obrazy. Žehnaly nám, když jsme procházeli lodí do kněžiště, kde plály svíce, a před oltářem klečel kaplan a modlil se. To mě překvapilo.

	„Věděl jsem, že sem přijdete vyhledat útočiště, Vaše Milosti,“ otočil se na nás. „Bůh vám pomůže a ochrání vás ve svém svatém domě.“

	Potom odsloužil mši a všichni jsme se pomodlili. Čekali jsme. Horečka Ursule přes noc trochu klesla, ale byla malátná a zdálo se, že usnula. Alicia se s ní posadila, zatímco my ostatní jsme klečeli těsně vedle sebe u oltáře.

	Nakonec toho dne na Ludlow nepřijel král ani královna. Místo toho vešel do kaple můj švagr Humphrey, vévoda z Buckinghamu, v plné zbroji, se synem a mým synovcem sirem Henrym Staffordem. Kaplan je spěchal pozdravit před kněžiště. Poníženě je poprosil, ať nechodí do presbytáře se zbraněmi. Taky jsem vstala a vzala děti, abychom se s oběma rytíři pozdravili jako skupina. Potom jsem si vzpomněla na Georgeův meč, který mu pořád visel v pochvě na opasku.

	„Ujišťuji tě, švagrová, že jsme přišli v míru,“ řekl Humphrey a škrobeně se uklonil. Stejně tak jeho syn. Okamžitě si všiml meče visícího Georgeovi u pasu. „Ale myslím, že nemůžeme odložit zbraně, když proti nám stojí ozbrojený syn Yorka.“

	Pravou ruku měl položenou na jílci meče a levou natáhl pro ten Georgeův. Tvářil se při tom nekompromisně. George na mě vrhl utrápený a tázavý pohled a já mu odpověděla kývnutím. Mrzutě odepnul meč a podal ho strýci.

	„Děkuji. Teď se shodneme, že se Yorkové oficiálně vzdali Lancasterům.“ Humphrey odstoupil a naznačil tím, že bych měla jít před něj. „Abychom neurazili Všemohoucího, pojďme vyřešit své záležitosti do chodby. Všechny ostatní místnosti na hradě jsou moc plné. Mí lidé jsou spravedlivě rozhořčeni, že přišli o možnost pomstít se za smrt a zranění, které způsobili Yorkové Lancasterům u St Albans, a tak ačkoli jsem se snažil omezit rabování ve městě Ludlow, nedokázal jsem jim odmítnout radost z válečné kořisti na hradě, který jeho pán tak zbaběle opustil.“ Jinými slovy, pomyslela jsem si smutně, je hrad Ludlow volně přístupný všem. Otevřenými dveřmi kaple bylo zřetelně slyšet řádění vojáků. Nad vnitřním nádvořím se vznášel kouř a mířil k nám. Oči nás pálily a muži v přilbicích a prošívanicích s rudými růžemi ve znaku běhali po vnitřním nádvoří, vydávali válečný pokřik Lancasterů a mávali ukradenými předměty. Když jsem uviděla, jak je George rudý vzteky a jak se Margaret snaží uklidnit Dickona, který se třásl hrůzou, poprvé jsem promluvila.

	„Doufám, mylorde, že ušetříte děti pohledu na to, jak jejich domov zničí vandalové,“ zasípala jsem a potlačovala jsem slzy. „Jsou to nevinní diváci zvráceného sporu jejich starších příbuzných.“

	Humphrey mě vzal kousek stranou a mluvil potichu, aby to děti neslyšely. „Oni by nepřišli o život kvůli zradě jako jejich otec a bratři, ale jsou vinni svým původem a příbuzenstvím a budou mít domácí vězení. Stejně jako ty, Cecily. Když se král dověděl, že jste zůstali na hradě, rozkázal, aby se poručníkem dětí stala moje žena, tvá sestra Anne, a následně budete ty a oni drženi na hradě Maxstoke. Už se chystají koně, aby vás tam neprodleně dopravili. Tady můj syn Henry vás tam doprovodí.“

	Nejdřív jsem pocítila úlevu, že nebudeme pod královskou kontrolou. Potom jsem se zamračila a ukázala na Ursulu, kterou pořád držela Anicia. Byla bledá a viditelně v bezvědomí. „Jak vidíš, Ursula je nemocná a nemůže jet na koni. Ani na tandemovém sedle. Doufám, že tví muži nezapálí všechny vozy ve stáji.“

	Smutně se usmál. „Spíš si je zabrali, aby na nich odvezli z hradu lup. Jeden jim zaberu. Je možné zamknout kapli?“

	„Klíč má kaplan.“ Ukázala jsem na kněze, který stál před kněžištěm s rukama sepnutýma. „Ale nikdo z nás neuteče, jestli se bojíš toho.“

	Humphrey zavrtěl hlavou. „To mi nedělá starosti. Spíš se bojím, že muži neuhasí touhu po pomstě u vás doma. Až se pustí do obsahu vašich sklepů, v opilecké pýše možná zaměří pozornost na vás.“ Ukázal na Margaret, která seděla a objímala Dickona. „Myslím, že vyhlídky tvé dcery na svatbu jsou stejně hodně omezené, ale nechtěl bych, aby ji úplně zničili.“

	Zírala jsem na něj v němé hrůze. Až do té chvíle mě nenapadlo, že, by se Margaret, která ještě nebyla skutečná žena, mohla stát terčem hnusného a nekontrolovaného znásilnění, jaké se v době války tak často praktikuje na bezbranných ženách. Zachvátila mě panika, a tak jsem ho pobízela, ať vezme od kaplana klíč. „Zamkni nás tedy a nech nás našim modlitbám, mylorde vévodo.“

	„Bojím se, že ty jsou jediné, co vám zůstalo, Cecily,“ řekl Humphrey, uklonil se a odešel.

	I se synem opustil kapli a uslyšeli jsme, jak se klíč otáčí v zámku. Kněz se vrátil k oltáři, kde jsme se zaposlouchali do jeho kázání. Odešla jsem k výklenku, kde seděla Anicia s Ursulou. „Bude spát celý den, Vaše Milosti,“ řekla chůva a ukázala mi lahvičku s bylinným výtažkem, který měla schovaný někde pod šaty. „Dala jsem jí další dávku. Myslela jsem si, že to je nejlepší.“

	Přála jsem si, abych taky mohla spolknout nějaký Aniciin lék a uniknout tomu, co se má stát. Nejdřív jsme museli bez úhony uniknout z hradu. I když jsem byla vděčná, že naší žalářnicí má být moje sestra Anne, a ne královna, nebyla jsem si jistá, jestli to bude o moc lepší. Cesta na Maxstoke zabrala skoro tři dny a vedla přes nepřátelské území Lancasterů. Přestože Henry Stafford a jeho ozbrojený doprovod by nás dokázali ubránit před útokem nebo únosem, neměli jsme žádnou záruku, že by se obtěžovali chránit nás před nadávkami a shnilou zeleninou, kterou by na nás mohli házet místní lidé. Nenávist bývá zlá, když ji vůči poraženému nepříteli vyvolají pomluvy a propaganda ze strany vítězů. Anne se proti nám obrátila po St Albans a netušila jsem, jak veliká je její nenávist. Moc dobře jsem věděla, že nejhorší nepřátelé jsou často příbuzní.

	„Co s námi bude, matko?“ zeptal se George, který šel za mnou, palce zasunuté trucovitě za prázdným opaskem od meče. „Je mi líto, že tě nemůžu bránit, když mi vzali meč.“

	„Budeme u tety Anne Buckinghamové,“ řekla jsem mu, co nejklidněji jsem dokázala. Také jsem se obrátila na Margaret a Dickona, když ten příšerný zvuk z hradu utlumily zamčené dveře. „Tam budeme v bezpečí, než se k nám vrátí váš otec. Teď se všichni vrátíme do kněžiště a najdeme útěchu v kázání. To je vše, co můžeme před odjezdem dělat.“
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	Hrad Maxstoke,
říjen 1459 až červenec 1460

	Cecily

	Annina nenávist vůči Yorkům byla mnohem větší, než jsem předpokládala. Byli jsme na hradě Maxstoke víc než týden, než za námi přišla.

	Cesta z Ludlowu byla příšerná. Než jsme odjeli, začalo pršet a déšť možná uhasil ohně, které založili rabující, jenže nás promáčel pár minut potom, co jsme nasedli na koně. Byla jsem ráda, že alespoň jeden vůz, v němž jela Ursula s Anicií, byl krytý, ale my ostatní jsme zůstali mokří, dokud jsme za tři dny nedojeli na Maxstoke. Zkoušela jsem přinutit Richarda, aby si sedl do vozu, ale způsobilo to u něj takový výbuch hněvu, že jsem ho nechala jet celou cestu na koni. Ale jak jsem se obávala, dostal kašel, který přetrvával až do jara. Nikdo z nás se z té cesty řádně neuzdravil několik měsíců.

	Částečně na to mělo vliv i naše ubytování. Maxstoke byl spíš opevněné sídlo než hrad, ale naše hostitelka nebo spíš žalářnice, abych ji popsala přesněji, nám nedovolila vstoupit k ní domů, a tak jsme byli uvězněni na strážnici. To byla velká hranatá budova se dvěma poschodími nad klenutou bránou a dvojicí větších věží a cimbuřím, které k ní přiléhaly z obou stran. Jako zbytek hradu byla z červeného pískovce. Vedle brány stály strážnice a v prvním patře hlavní budovy se nacházel byt velitele.

	Nás ubytovali o patro výš v jedné velké a ve dvou menších místnostech nahoře ve věžích. Bylo to dost dobré pro válečné zajatce, ale sotva vyhovující pro sestru, neteře a synovce hradní paní, hlavně když tam chyběly záchody. Dali nám dvě uzavíratelné židle, které moc často nevylévali. Jenom díky tomu, že v místnostech byla zima, nebyl zápach výkalů nesnesitelný. Velice jsem se bála o zdraví dětí a první týden jsem neustále žádala o setkání se sestrou. Jenže nepřišla.

	Sir Henry Stafford se mnou během cesty skoro nepromluvil, a když nám ukázal naše pokoje, víckrát se neukázal. Domlouvali jsme se s velitelem hradu, příjemným mladým rytířem sirem Christopherem Deynem, který měl nepříjemný zvyk, že každou žádost odbyl mnohoznačnou odpovědí: „Udělám, co je v mých silách.“ A jak se zdálo, neměl nikdy dost sil.

	Po týdnu se najednou neohlášené objevila ve dveřích moje sestra Anne, vévodkyně z Buckinghamu. Pohled na ni mě šokoval. Byla celá v černém, kromě čepce z neběleného plátna, který se jí výborně hodil k pleti. Pronikavé šedé oči Nevilleů měla oteklé a zarudlé. Podle nich jsem poznala, že to je opravdu ona.

	„Anne, tak jsi přišla. Děkuji.“ Chtěla jsem ji políbit na tvář, ale zvedla ruku, aby mě zastavila, a vešla kolem mě dovnitř.

	„Nepřišla jsem si s tebou povídat, protože jsi vdaná za muže, který způsobil smrt mého syna. Přišla jsem se podívat na děti.“ Zamířila po holých dlaždicích k oknu na západ, které vedlo na dům a nádvoří. U něj si hráli Margaret, George a Dickon, ale nepozdravila je. „Žádám, abyste nechali okna zavřená,“ řekla, natáhla se jim nad hlavami a zavřela těžké dřevěné okenice. „Nechci, aby Yorkovy děti špehovaly, co děláme.“

	Margaret netušila, kdo ta dáma je, a její poznámka ji popudila. „Nikoho jsme nešpehovali. Jen si tady hrajeme na hledání předmětů,“ ohradila se.

	„Tak si hrajte na něco jiného!“ odsekla vévodkyně.

	„Tady není co dělat,“ upozornila Margaret rozumně. „Bratři nemají knihy ani hračky a já nemám jehly ani bavlnky.“

	Napadlo mě, že by ji Anne mohla udeřit, protože ji to rozzuřilo, a tak jsem si pospíšila, abych dceru chránila. Sestra se nejdřív zamračila, potom hlasitě odfrkla a otočila se ke mně. „To je ale malá slečinka, co? Přesně jako její matka. Nikdo ji nenaučil slušnému chování?“

	Pokrčila jsem rameny. „Margaret řekla pravdu. Nudí se. Děti potřebují nějaké podněty, jak jistě víš.“

	„Margaret,“ zopakovala Anne. „To je lancasterské jméno pro dceru Yorka.“

	„Margaret je třináct. Jmenuje se po královně. Nuda však není jejich jediný problém. Jde o jejich zdraví.“

	Anne si odfrkla ještě hlasitěji a přitiskla si rukáv na nos. „Odporný puch. Měli byste udržovat místo v čistotě. Margaret může určitě vydrhnout podlahu, i když se jmenuje po královně.“

	„Můžeme tady udržovat pořádek, sestro, ale nemůžeme vynést záchody, protože nesmíme ven. Vylili je jenom jednou od té doby, co jsme tady. Také si potřebujeme vyprat prádlo, ale nemáme dost vody a nemáme náhradní šaty. A je tu zima. Nejsou tu kamna. Proto se bojím o jejich zdraví.“ Padla jsem před ní na kolena a sepnula jsem ruce. „Prosím, nepřenášej hříchy otce na děti.“

	Anne se ke mně otočila zády. „Nebuď patetická, Cecily,“ obořila se. „Uvidím, co můžu udělat.“

	Zůstala jsem klečet, rozhodnutá nevzdat se. „Tohle říká tvůj velitel každý den. Vím, že jsme tví vězni, ale pořád jsem tvá sestra. Chceš, aby tvá neteř zemřela?“

	Rychle se otočila a zavrčela: „Je to teprve několik měsíců, co můj syn – tvůj synovec – zemřel na zranění, která utrpěl u St Albans. Žil v bolestech a ponížení tři roky. Vzpomínáš si, jak se zranil, Cecily?“

	Do očí se mi nahrnuly slzy. „Samozřejmě si vzpomínám, jak se zranil. Bylo to hrozné.“ Její krátká a problematická návštěva na Baynardu s Alice de la Pole mě pořád trápila, ale nechtěla jsem jí to v této chvíli prozradit. „Ale nevěděla jsem, že zemřel, a je mi to moc líto. Tento spor, který znesvářil naši rodinu a postavil naše muže proti sobě, nezavinila ani jedna z nás. Musíme být i my dvě nepřátelé?“

	Podívala se na mě jako na hlupáka. „Ano, musíme. Tak to na světě chodí. Nedělej si naděje, že se ode mě dočkáš soucitu.“

	Když zamířila ke dveřím, sledovala jsem, jak lem jejích pěkných černých vlněných šatů zvířil prach na zemi. Zvuk otáčení klíče v zámku ve mně vyvolal živé vzpomínky na uvěznění na Brancepethu a smutně jsem si uvědomila, že jsem byla uvězněná už třikrát a pokaždé jsem byla v rukách členů vlastní rodiny. Později toho dne přišel sluha a zatloukl okenice na okně, které vedlo k sestřiným obytným částem. To znamenalo, že do našeho velkého pokoje nad vrátnicí přicházelo světlo jenom z jednoho okna na východní stěně a velká část místnosti byla dokonce i v poledne zahalena do šera. Dostali jsme tenké svíčky, které silně kouřily, a když nastala zima, musela jsem omezit svícení našimi dvěma lampami, abych ušetřila olej. Neustále jedna svítila kvůli Ursule, protože se děsila tmy.

	Během několika příštích měsíců se nám díky Annině návštěvě životní podmínky trochu zlepšily. Obden přicházel zřízenec a vynášel záchody, dostali jsme ohřívač, jenže jsme neměli dost uhlí, abychom si mohli topit pořád, a Margaret dostala od tety papír, pera a inkoust. Udělalo jí to obrovskou radost. Také časem poslala knihy a šicí potřeby. Ačkoli se Anne k Margaret chovala odmítavě, zřejmě na ni udělala příznivý dojem.

	Na začátku prosince pro mě přišel sir Henry Stafford, aby mě odvezl do dvanáct mil vzdáleného Coventry, kde jsem měla stanout před mimořádným parlamentem, který svolal král, aby obvinil Richarda, Hala a Dicka z velezrady. „Máte právo požádat pro manžela o milost,“ řekl mi cestou sir Henry. „Podle mě není naděje, že ji dostane. York a všichni jeho příznivci už byli obžalováni a odsouzeni k trvalému propadnutí veškerých panství a životů, pokud by se vrátili do Anglie.“

	Nebylo to nic, co bych nečekala, ale když jsem ta slova vyslechla, zatrnulo ve mně. Nakonec, ať už omylem, nebo záměrně jsem se tam dostala příliš pozdě, takže jsem nemohla prosit o milost, protože na to bylo vyčleněno osm dní a obžaloba byla podána před dvanácti dny. Stejně jsem se musela ponížit před lordy shromážděnými v kapitule převorství svaté Marie v Coventry, kteří mi milostivě vyplatili podporu ve výši sto korun z deseti tisíc ročního příjmu, které královská pokladna zabavila z panství Yorka, Salisburyho a Warwicka. Když jsem se vracela do vězení, napadlo mě, že královně rozhodně nebudou chybět peníze, aby zaplatila královskou armádu a postavila se vojsku, které by se podařilo mému manželovi, synovi, bratrovi a synovci shromáždit, aby se mohli vrátit. Podle všeho z mých dětí měly nějakou budoucnost jenom Anne a Elizabeth. Později jsem se dověděla, že Elizabeth nám napsala dopisy z Wingfieldu, jenže moje sestra je zabavila a spálila. Nás ostatní čekal bezútěšný život v chudobě. Neuplynul den, abych si nepoložila otázku, jestli Richard nevyhodil tak velké peníze zbůhdarma a s nimi nepohřbil i vyhlídky pro své děti. Zvlášť trpce jsem litovala skvělé budoucnosti pro mého zlatého chlapce Eduarda, v níž jsem věřila, a toužila jsem po zprávách z Calais.

	Vánoce ve strážnici na Maxstoke proběhly téměř bez povšimnutí. Anne odjela za manželem na svátky ke dvoru do Coventry, aniž by pro své vězně přichystala nějaké oslavy. Velitel nás nechal odvést do nedalekého augustiniánského kláštera, abychom se mohli vyzpovídat a zúčastnit se vánoční mše. Na zpáteční cestě za soumraku začalo sněžit, a když jsme se druhý den probudili, svět se ukryl pod bílým příkrovem. Následující měsíc jsme se choulili kolem ohřívadla, a dokonce pravidelné cvičení jsme zkrátili, protože hradby byly nebezpečně namrzlé. Pochopitelně že děti, hlavně oba chlapci, zlobily a hlavně George měl záchvaty bezdůvodného vzteku, kdy nadával na otce a starší bratry a obviňoval je, že oni jsou na svobodě, zatímco on ne. Margaret se mu snažila vysvětlit, že být ve vyhnanství a odsouzený k smrti se dá sotva považovat za svobodu, ale nedal se utišit.

	„Raději bych byl mrtvý, než se unudit k smrti,“ ječel na ni. „Proč se taky nenudíš?“

	„Protože přečtu každou knížku, která mi přijde pod ruku,“ odpověděla. „Ty jen zkoušíš, jaké to je být urozený pán zavřený v salonu. Pro mě vzdělání představuje moc a budu ji využívat.“

	„To je hloupé,“ řekl George opovržlivě. „Moc je postavení a půda a my jsme o všechno přišli.“

	Poslouchala jsem, jak se hádají, a vzdychla jsem. Oba měli svým způsobem pravdu, ale bála jsem se, že dokud se naše finanční situace nezlepší, Margaret se nikdy neprovdá tak, aby využila svůj rozvíjející se intelekt. Vybavila jsem si, že kdysi si Richard psal s burgundskou vévodkyní ohledně možného sňatku s jejím synem a dědicem, ale teď bylo nepravděpodobné, že se někdy naskytne tak výhodný svazek pro některou z mých zchudlých dcer. Napadlo mě, že kdyby vzdělanou Margaret přijali do některého kláštera, mohla by se stát jeptiškou. V těchto těžkých časech mi klášter připadal stále lákavější.

	Když sníh roztál, vrátila se Anne a přinesla nám zprávy. Jen málo z nich pro nás bylo dobrých. Většinu našich waleských panství dostal Jasper Tudor, hrabě z Pembrokeu, a ta nejblíž u Anglesey získal jeho otec Owen Tudor. Na oplátku se museli postarat, že se Richardovi nikdy nepodaří vrátit se do Anglie přes Wales. Podle toho, co jsem o Jasperu Tudorovi věděla, přistupoval k tomuto úkolu s vojenskou důkladností. Mezitím byl mladý vévoda ze Somersetu jmenovaný místo Dicka Warwicka velitelem Calais. Jenže nejdřív ze všeho se tam potřeboval dostat a Dick mu to hodně ztížil. U Calais se odehrála bitva a Somerset musel utéct.

	Když mi to Anne řekla, nedokázala jsem potlačit úsměv. Obořila se na mě: „Nebudeš se smát, až uslyšíš, že tvůj skvělý Eduard bojoval.“

	Nedala jsem na sobě znát obavy. „Ale neřekla jsi, že je zraněný.“

	Pokrčila rameny. „Pokud vím, tak zatím ne. Zajal nějaké vojáky, ale Somerset dobyl hrad Guisnes, vstupní bránu do Calais, takže nebude trvat dlouho a zažene Warwicka a Marche do Kanálu.“

	„To ukáže čas,“ řekla jsem a překřížila jsem v záhybech sukně prsty, abych to nezakřikla.

	Později jsem se dověděla, co mi neřekla. Ze když Hala, Dicka a Eduarda z Calais nevyhnali, nechali tam mého bratra Willa Fauconberga, aby zůstal na stráži, a odpluli na setkání s Richardem do Waterfordu na jihu Irska. Tam připravili plány na letní vylodění dvou invazních vojsk do Anglie. Richard ze severu a Hal, Dick a Eduard z jihu. Na zpáteční cestě posádka v Calais proplula volně kolem Dartmouthu, kde se shromáždila nová a příšerně drahá anglická flotila pod velením velkoadmirála Harryho Exetera, ale nepokusila se je zadržet, protože nenašli dostatek mužů, připravených nalodit se a bojovat pod Harryho nevyzpytatelným velením. Když jsem se tuhle zprávu dověděla, vyvolala ve mně úsměv, což se mi dávno nestalo.

	Léto bylo v plném proudu, když mě znovu navštívila sestra, a tentokrát byla skutečně rozrušená. „Humphrey odjel s králem do Northamptonu,“ řekla. „Warwickovi a tvému zázračnému synovi musí být zabráněno v pochodu na sever.“

	Vyrazilo mi to dech. „Oni jsou v zemi? Odkdy?“

	Anne se zamračila. „V červnu přistáli v Kentu a od té doby dělají potíže. Zdá se, že Warwick Londýňanům učaroval. Cechy mu otevřely brány a lancasterská šlechta, která se v té době zdržovala ve městě, se musela ukrýt v Toweru. Věřím, že vévodkyně z Exeteru je mezi nimi. Teď je tvůj bratr Salisbury obléhá.“

	„Anne obléhají v Toweru?“ Byla jsem vězněním vyčerpaná a nemohla jsem to pochopit. Odolala jsem silnému nutkání vyrazit ze sestry další informace. „Kde je Eduard?“

	„Pochoduje na sever s Warwickem.“ Anne najednou bez varování změnila výraz a po tváři jí začaly stékat slzy. „Je to příšerné, Cecily. Tvůj bratr obléhá tvou dceru v Londýně a tvůj synovec a syn se chystají zaútočit na mého manžela někde u Northamptonu. Jak se to naší rodině mohlo stát?“

	Byla zoufalá. Nedokázala jsem si pomoct a musela jsem ji obejmout. Držela jsem ji, když mi začala bolestně plakat na rameni. Jako kdyby se protrhla přehrada a veškeré emoce ukrývané měsíce a roky z ní vytryskly. Margaret na druhém konci pokoje odložila knihu a překvapeně vstala.

	„Co se jí stalo?“ zeptala se.

	„Život, válka a bezvýchodnost obojího,“ odpověděla jsem a pořád jsem Anne objímala kolem otřásajících se ramen. „Máš kapesník, Meg?“

	„To ty bys měla plakat, mami,“ řekla a vytáhla z rukávu kousek bílého plátna. Dokonce i ve vězení se dalo na Margaret spolehnout, že bude mít čistý kapesník.

	Vzala jsem si ho od ní a vtiskla ho Anne do dlaně. „Tvá teta pláče, protože se bojí zprávy, kterou dostane z bitvy, jíž nemůže zabránit. Možná bychom měli dělat totéž.“

	Když si Anne utřela slzy a nos, zastrčila si kapesník do rukávu. „Nechám ho vyprat a vrátím ho,“ obrátila se trochu nesměle na Margaret. K záchvatu pláče se nevyjádřila, ale než odešla, lítostivě se na mě pousmála: „Doufám, že nikdo z nás nebude muset znovu obléknout smuteční šaty, Cecily.“

	Anne přestala nosit smutek, když uplynul rok od smrti jejího syna, a její pěkné modré hedvábné šaty a pokrývka hlavy s drahokamy mi bolestně připomněly, že já mám stejnou obnošenou hnědou kytlici, kterou jsem si oblékla poslední den na Ludlowu. Všechny naše šaty by už byly odrané, nebýt Margaret, která to moc dobře uměla s jehlou.

	„Buď tak hodná a informuj mě, sestro,“ požádala jsem ji, doufajíc, že jsme konečně naladěné na stejnou strunu. „Nenech mě trápit se v nevědomosti.“

	Druhý den jsem se nedověděla nic. Přemýšlela jsem, jestli proběhla bitva, a pokud ano, jak dopadla. Téměř bez přestávky pršelo a v poledne následujícího dne jsme uslyšeli, jak se spouští padací most a Dickon zahlédl zabláceného posla, který čekal, aby přejel přes vodní příkop. Pořád jsme se nic nedověděli, ale odpoledne, když déšť přešel v mrholení, jsme vyšli na hradby nadýchat se čerstvého vzduchu. George si jako první všiml, že se stalo něco zlého.

	„Mami, podívej se. Vlajka je na půl žerdi. Znamená to, že někdo zemřel?“

	Ze střechy věže vedle brány trčela žerď a George měl pravdu. Prapor vlál na půl žerdi. Zlaté pole protnuté červeným kosým pruhem s vévodskou čapkou, lemované modrou stužkou. To mohlo znamenat jedině to, že Humphrey z Buckinghamu je mrtvý a moje sestra má znovu smutek. Pokřižovala jsem se a potichu se pomodlila za Humphreyho duši. Nikdy jsem ho nepovazovala za nepřítele a teď jsem litovala sestru, která se sice ve čtrnácti letech provdala v zájmu dynastie, ale přesto to byl sňatek z lásky.

	Trvalo několik dní, než jsem se dověděla, že Humphrey zemřel před královým stanem, když lancasterský tábor obsadili Warwickovi špičkoví kentští bojovníci. Krále Jindřicha zajali ve stanu a později odvezli do Londýna v oficiálním průvodu v čele s Dickem a Eduardem. To byla první zpráva, že Yorkové jsou na vzestupu a můj milovaný syn je v pořádku a nezraněný.

	Přesto jsem nedokázala slavit, protože všichni na Maxstokeu jsme prožívali těžké chvíle. Ursula, která přestála zimu bez další zimnice, znovu onemocněla a tentokrát se její stav zhoršoval tak rychle, že se s tím nedalo nic dělat. Ačkoli mladý velitel obstaral to, co Anicia potřebovala na bylinnou kúru, a poslal pro lékaře, když dorazil, bylo příliš pozdě. Ursula byla moc zesláblá po dlouhém věznění, a tak ji horečka během noci spálila. Za svítání zemřela Anicii v náručí.
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	Coverdale, 
Yorkshire, léto 1460

	Cuthbert

	Vysoké závěje odřízly Coverdale od zbytku světa až do jara. Trávil jsem čas vykutáváním píce ze seníku, abych nakrmil dobytek, který se tísnil v přízemí našeho starého domu, a nosil jsem domů dříví, abychom ve věži nezmrzli. Sníh aspoň zmenšil pravděpodobnost vpádu Lancasterů na Salisburyho území.

	V dubnu však byli všichni nájemci podle předpokladu pozváni na Middleham. Protože vévoda z Yorku vykoupil mé panství od hraběte ze Salisbury, neočekával jsem, že budu taky pozván, ale posel stejně dorazil s dopisem adresovaným přímo mně.
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	Pozdravy siru Cuthbertovi z Middlehamu, 
pánovi panství Red Gill

	Přestože nejste nájemce panství hrabete ze Salisbury, ale nájemce Yorka a známý příslušník zrádné yorské rodiny, stejně jste pozván, abyste na rozkaz Jeho Milosti krále Jindřicha přijel na Middleham. Dostavte se v poledne o svátku svatého Marka a já se vynasnažím setkat se s vámi v soukromí.

	Vás přítel a dlužník
John, baron Neville, pán Middlehamu

	Napsáno dvacátého dubna 1460
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	Pán Middlehamu! Tak se Johnu Nevilleovi nakonec podařilo získat Middleham z panství zabraných Salisburymu. Napadlo mě, že pokud se označuje za mého dlužníka, nezapomněl na svůj pobyt v Red Gillu s Cecily ani na toho, kdo mu to umožnil.

	V určený den jsem odjel na Middleham, doufaje, že se dovím něco o Cecily a zbytku Yorkovy rodiny, ale nečekal jsem, že to budou dobré zprávy. Hrad připomínal opevněné mraveniště s mnoha věžemi a budovami těsně spojenými uvnitř hradeb. Očouzené zdi kolem města připomínaly bouřkové mraky a okolní domy kolem nich vypadaly malé.

	Lord Neville mě přijal v pokoji velitele nad vrátnicí a všiml jsem si, že ho můj vzhled překvapil. Vzal jsem si k srdci Cecilyinu radu, ať se změním na sedláka. Měl jsem koženou vestu přes obnošenou, ale čistou hnědou halenu a kalhoty zastrčené do pevných kožených bot. Také jsem si nechal narůst plnovous a šedivé vlasy mi zakrýval omšelý plstěný klobouk s širokou krempou. Pro takovouto příležitost, kdy jsem si nebyl jistý svým bezpečím, jsem pod halenu oblékal prošívanici a do boty schovával dýku. Neohlásil jsem se jako rytíř, a tak mě strážci neprohledali a dýku nenašli.

	John za těch osm let, co jsme se neviděli, dost zestárl. Světlé vlasy mu zbělely a obličej měl ošlehaný a protkaný jemnými vráskami. Mezi nosem a ústy měl hlubší rýhy. Ve dveřích jsem potkal odcházejícího úředníka, takže jsme tam zůstali sami. Na stole před ním ležely stohy účetních knih a svitky, ale vstal a šel mě pozdravit.

	„Dobrý den, sire Cuthberte,“ řekl vážně. „Přišel jste, takže můžu úředně zapsat vaši přítomnost do prezenční listiny. Proto by vás tady už neměl nikdo obtěžovat. Myslím, že vám to dlužím, i když bojujeme pod různými prapory.“

	Smekl jsem klobouk a lehce se mu uklonil. „Přeji vám dobrý den, mylorde. Nějakou dobu jsme si mysleli, že byste mohl přejít na stranu Yorků, ale nestalo se tak. Bylo to zklamání,“ řekl jsem bez obalu.

	Smutně rozhodil rukama. „Yorkové neměli naději. Ani se dvěma tisíci mužů, kterě přivedli do Ludlowu. Nemělo cenu převléknout kabát a bojovat na straně, která nemohla vyhrát.“

	Nepovažoval jsem Johna Nevillea za prospěcháře, ale teď jsem poznal, že takový je. Pokrčil jsem rameny a potlačil nutkání zeptat se, proč tedy v tom případě naznačuje, že je ochotný mi pomoct. „Možná příště?“ podotkl jsem.

	„Možná.“ Přešel k truhle, na níž stály poháry a džbán. „Dal byste si trochu vína?“ Podržel džbán nad pohárem a čekal, co odpovím.

	„Ano, děkuji.“.

	„Kde je teď Cecily?“ Podal mi plný pohár.

	„Myslím, že žije u sestry, vévodkyně z Buckinghamu, ale nevím, v jakých podmínkách.“

	Povytáhl obočí. „Určitě v nevhodných. Buckinghamův dědic nedávno zemřel na zranění, která utrpěl u St Albans, a jak víte, její manžel je králův vrchní velitel. Proč Cecily neodjela do Irska s vévodou z Yorku?“

	Vysvětlil jsem mu, jak na tom byly její nejmladší děti. „A když byla v Dublinu předtím, nelíbilo se jí tam,“ dodal jsem. Nezmínil jsem se o velice zřejmých signálech, že jim to v manželství moc neklape, protože jsem si myslel, že by to mohlo podnítit jeho neustálou posedlost Cecily.

	„Myslíte, že se York pokusí vrátit do Anglie?“

	Zíral jsem na znak s rudou růží, kterou měl na rameni. „Kdybych znal odpověď, sotva bych vám ji řekl,“ přiznal jsem.

	„Přidáte se k němu, jestli se vrátí?“

	„Možná.“

	Pousmál se mé odpovědi. „Zdá se, že válka mezi růžemi je opředená slovem možná.“

	„Je škoda, že se vůbec bojuje. Kvůli tomu umírá příliš mnoho lidí.“ Napil jsem se.

	John si mě nad okrajem poháru vážně prohlížel. Když ho odložil, řekl: „Jeden z mých lenních rytířů je sir Gerald Copley. Ptá se na vás, kudy chodí. Tvrdí, že jste mu unesl sestru, a vyhrožuje, že vás za to zabije.“

	„Je tady na Middlehamu?“ zeptal jsem se a doufal, že na mně není patrné, jak mě to vyděsilo.

	John se ušklíbl. „Ne. Nepovažuji ho za příjemného společníka. Poslal jsem ho na Sheriff Hutton. Předpokládám, že byste byl radši, kdyby se nedověděl, kde bydlíte.“

	„Správně. Bál bych se o bezpečí své ženy, kdyby to zjistil.“

	„Ano, chápu. Královna nedávno vydala další rozkaz k verbování. Samozřejmě synovým jménem, takže se domnívám, že většina bojovníků velice brzy zamíří na jih. Osobně nemám rád konspirační akce.“

	„Nemám rád boj s odvedenci,“ řekl jsem. „Proč to udělala?“

	„Podle mě je to z opatrnosti pro případ, že by se York a Warwick pokusili o invazi.“

	„Může člověk napadnout vlastní zem?“

	„Zrádce se povazuje za cizince.“

	„Vévoda z Yorku je králův bratranec. Považujete krále Jindřicha za cizince?“

	Neodpověděl, ale obešel stůl a sedl si. Když znovu promluvil, změnil téma.

	„Až uvidíte Cecily, mohl byste jí něco vyřídit?“

	„Samozřejmě, ale může to trvat měsíce, nebo dokonce roky,“ odpověděl jsem. „Doufám, že to není naléhavé.“

	Rty mu zaškubaly. „Ne, není to naléhavé. Jen jí řekněte, že mám syna a jmenuje se Ralph. Je mu pět. Doufám, že ji to potěší.“

	Přikývl jsem. „Myslím, že ano.“ Postavil jsem prázdný pohár na truhlu. „S dovolením bych teď odešel, mylorde. Děkuji za víno.“

	Lord Neville kývl hlavou. „Sbohem, sire Cuthberte. Jsem rád, že jsem vás viděl. Je mi líto, že nemůžeme být přátelé. Myslím, že za jiných okolností by to šlo.“

	Nijak jsem to nekomentoval, ale cestou domů jsem pomyslel na jeho poslední slova. Byl to Neville a seveřan jako já. Ale já jsem slíbil věrnost vévodovi z Yorku, který byl jižan, plantagenetský šlechtic ze staré školy. Richard se ke svým leníkům a stoupencům choval spravedlivě, ale zároveň se zděděnou nadřazeností. Byl pyšný, že je zákonodárce, vládce a současně voják. Byl urozený a šlechetný. Byl obdivuhodný, ale nikoli přitažlivý. Uvědomil jsem si, že mé polovině prostého člověka ze severu, kterou jsem zdědil po matce, se líbí okázalé kouzlo těch, co byli povoláni sloužit. Slíbil jsem oddanost Yorkům kvůli Cis, a ne kvůli Richardovi. Nevilleova polovina ve mně byla ráda, že je jejich součástí.

	Zprávy, které přicházely z jihu, ve mně začaly probouzet rytíře. Jezdil jsem často na Middleham pro novinky a pokaždé jsem se vracel rozrušený V červnu lidé z města tajně oslavili vylodění Dicka Warwicka a Eduarda z Yorku v Kentu a potom v červenci veřejně jásali, když se roznesly zvěsti o jejich vítězství nad lancasterskou armádou v Northamptonu.

	Po Northamptonu krále uvěznili v londýnském Toweru a královna s princem uprchli do Skotska. Anglii se zatajil dech a přemýšlela, co se stane dál. Čekala, až se Richard vrátí z Irska.

	Když jsem večer chodil po dvoře, abych zavřel kuřata a kachny do chlívků před liškami, zeptala se mě Hilda: „Byly zprávy dobré, nebo špatné?“

	Toho dne jsem strávil hodinu v hostinci Spread Eagle. „Poslední zpráva je důležitá,“ řekl jsem jí. „Důležitější než úspěch Dicka a Eduarda v Northamptonu. Vrací se Richard, aby usedl na trůn. Parlament je svolaný na říjen. Cecily byla měsíc v Londýně a myslím, že každým dnem od ní dostanu pozvání. Jestli ano, Hildo, nic mě nezastaví, abych za ní odjel. Jestli mě však nezastavíš ty.“

	Hilda chvilku mlčela, ale vzala mě za ruku a odvedla mě k boční zdi starého domu ke schůdkům, z nichž se nastupovalo na koně. Sedli jsme si tam vedle sebe a hleděli přes opevnění do údolí. Opírali jsme se o vyhřáté kameny a slunce zapadalo za hřeben vřesovišť nad námi a barvilo oblohu do růžova. Na svazích se vyskytovala místa s rezavě hnědým kapradím a kameny, které se už dávno utrhly ze strmých útesů nahoře. Jako vždycky potok za námi bublal, jak padal ze skal v Red Gillu.

	Myslel jsem, že se mě zeptá, jak bych mohl opustit toto místo, které je tak krásné, ať sněží, slunce svítí nebo zapadá, ale neudělala to. Místo toho mi položila úplně jinou otázku. „Chceme, aby z našich dětí byli sedláci, nebo urození lidé, Cuddy? Měli by se učit, jak se stříhají ovce a vyrábí sýr, nebo jak se zachází s mečem a vede se domácnost? Právě teď z nich nebudou výrobci sýru ani šermíři.“

	Zamračeně jsem se k ní otočil. „Myslel jsem, že chceš, aby zapustili kořeny na severu,“ řekl jsem.

	„Je možné mít obojí,“ odpověděla. „Cecily by mě vzala zpátky do svých služeb a z Aidena by se mohlo stát páže. I ty jí ještě můžeš sloužit a Marie by si mohla najít vhodného manžela. Je velice pravděpodobné, že se Cecily stane královnou, Cuthberte. Byli bychom blázni, otočit se zády k takové příležitosti pro děti.“

	„Myslíš tím, že bychom měli do Londýna odjet všichni?“

	„Myslím, že bychom měli všichni následovat Cecily všude, kam nás vezme. Občas můžeme zajet na Red Gill a tvůj synovec to tady zatím s malou výpomocí povede.“ Ukázala rukou kolem sebe. „Tohle údolí nám neuteče. Bude tady pořád.“

	Vzpomněl jsem si na sebe v Aidenově věku, kdy mě odvezli z Coverdaleu do skvělé domácnosti na Raby. Musel jsem se toho tolik naučit a viděl a slyšel jsem spoustu podivností. Neměl bych svého syna připravit o příležitost, jakou mi dal můj otec. A Marie byla dcera a vnučka rytířů. Měla by se provdat do stejných kruhů. Hilda měla pravdu. Jestli mě Cecily povolá, měli bychom odjet všichni.

	Políbil jsem ji na rty a zatahal ji za špičku čepce. „Budeš si muset připravit svou parádu, mylady,“ řekl jsem. „A já se budu muset oholit a ostříhat.“

	Za dva týdny přivezl posel s yorským znakem zásilku. Cecily se musela znovu ubytovat v Londýně na Baynardu, napadlo mě, když jsem rozlamoval pečeť. Něco těžkého mi spadlo do dlaně. Byla to brož s bílou růží, kterou mi odepnula z čepice při našem posledním setkání na Ludlowu. V dopise stálo:
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	Cecily, vévodkyně z Yorku, zdraví sira Cuthberta z Middlehamu.

	Můj věrný bratře, kola osudu se otočila. Eduard je s námi
 v Londýne a Richard je na cestě z Irska. Požádal mě, abych se s ním v polovině září setkala v Herefordu. Společně pak pojedeme ve slavnostním průvodu do Westminsteru, kde se má sejít parlament, před kterým uplatní nárok na trůn.

	Chci, abys tam byl se mnou, Cuddy. A také Hilda, jestli přijede. Posli mi obratem odpověď a znovu si připni na čepici tuto brož. Nos ji s hrdostí. S Boží milostí, až se setkáme, zaujme konečně dynastie Yorků své právoplatné místo.

	Cestou buďte opatrní. Pořád spousta lidí nosí rudou růži.

	Tvá milující sestra Cecily

	PS: Možná nevíš, že malá Ursula zemřela během našeho uvěznění na Maxstokeu. Pohřbili jsme ji vedle Henryho,

	Williama a Johna na Fotheringhayi. Bůh dal, Bůh vzal.

	Napsáno na Baynardu, v Londýně, 24. srpna 1460.
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Kapitola čtyřicátá první
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	Westminsterský palác, Londýn,
říjen až prosinec 1460

	Cecily

	Bylo hodně zvláštní bydlet v královských komnatách ve Westminsteru. Skoro jako hrát v nějaké maškarádě. Neustále jsem čekala, že někdo přijde a sebere mi kostým a šperky a řekne, že zábava skončila. Pořád to bylo možné.

	Do Londýna jsme přijeli v nádherném průvodu obklopeni stovkami ozbrojenců v livreji a šikem yorských rytířů s bílými růžemi na praporech. Richard mi poskytl nádherný kočár. Visel mezi čtyřmi páry bílých koní jako honosná zlacená postel s nebesy a modrými sametovými závěsy. Jel v plné zbroji v čele na grošovaném válečném koni s červeno-zlatou výstrojí a před ním nesli korunovační meč, jako kdyby už byl králem. Řekla jsem mu, že bych raději jela na koni a že mu přinese smůlu, když se chová jako král ještě před korunovací, ale zase mě neposlechl. Jeho přehnaná touha po okázalosti ho zavedla na scestí. Skoro rok se užíral v dublinském Koloví a na ulsterských panstvích, kam dostával průběžně informace od sítě zvědů v Anglii, a snažil se zpřetrhat neviditelná pouta, která ho držela v Irsku. To, že ho odsoudili k smrti za zradu, byla poslední kapka. Už nechtěl jenom reorganizovat vládu v Anglii a získat zpátky svá panství a příjmy. Pochopil, že vládnout není jeho povinností, ale právem. Chtěl zemi zbavit neschopného krále a odporné královny.

	„Jindřichův děd musel usednout na trůn kvůli neuváženému činu krále Richarda a teď se karta obrátila,“ prohlásil, když mě před odjezdem z Herefordu seznámil se svými záměry. „Nárok Beaufortů na trůn vždy znehodnocovala pohana nemanželského dítěte a Jindřichovu vládu zničilo slabé velení, neschopnost a vměšování ženy. Vždycky jsem měl větší právo na trůn než on a budu lepší panovník. Prokázalo se to. Navíc jsem ho porazil v boji. Jsem král na základě práva i vítězství.“

	Ovládla jsem se a neřekla mu, že armádu krále Jindřicha neporazil on, ale Dick a Eduard. Měl pravdu, že má větší nárok na trůn než Jindřich. Matka i otec byli přímými potomky Eduarda III., což se nedalo říct o Jindřichovi. Přestože jeho otec byl anglický král před ním, měl by díky své matce z Valois větší nárok na francouzský trůn. A navíc jsem neměla nic proti tomu stát se anglickou královnou. Ambicióznost Nevilleů jsem měla v krvi. Než člověka pustí do nebeské brány, na zemi nemůže dosáhnout vyššího postavení než trůnu. Tohle si pro mě nejspíš nepředstavoval ani můj ctižádostivý otec.

	Moc mě potěšilo, že Cuthbert a Hilda chtějí přijet za mnou na Baynard. Poručila jsem majordomovi Yorků, aby pro ně zařídil ubytování a jejich syna si vzal jako páže k sobě domů. Vždycky jsem měla kolem sebe dámy, jimž jsem mohla věřit, a Hilda pro mě byla ta nejdůležitější, protože jsme se znaly od dětství. A Cuthbert, vždy věrný rytíř a bratr, mi dobře sloužil jako zdroj informací z Richardova okruhu.

	Sled událostí desátého října, kdy Richard předstoupil před parlament, aby uplatnil své právo na trůn, mi však podrobně popsal náš syn Edmund. Za rok, který uplynul od chvíle, kdy museli tak potupně opustit Ludlow, Edmund hodně dospěl do otcovy podoby. Ještě nedorostl do mé výšky, ale když jsme si povídali, jeho zelené oči na mě hleděly s roztomilou upřímností. Vyjadřoval se jasně a stručně, bez květnatých výrazů politika, jak to teď často dělával Eduard – zřejmě se to naučil od bratrance Dicka. Také jsem si všimla, že pokud je Edmund s otcem, obvykle stojí mlčky vedle něj a často si důvěrně šeptají.

	I když byl u toho Eduard, Richard se obracel se žádostí o pomoc nebo o schválení něčeho na Edmunda. Úředně byl sice pořád nezletilý panoš, ale plnil čím dál lépe roli hraběte z Rutlandu, otcova pobočníka a důvěrníka.

	Když se vrátil sám ze zasedací síně Westminsteru, byl skleslý. Poklekl přede mnou a zamračil se na mé společnice. „Posílá mě za tebou otec,“ řekl. „Můžu si s Vaší Milostí promluvit v soukromí?“

	Jakmile jsme osaměli, přitáhl si ke mně sedátko a naklonil se blíž. „Doufám, matko, že tě to moc nerozčílí, ale otec se dnes nestal králem, jak očekával. Obávám se, že přecenil svou pozici. Dokonce i u lordů, kteří jsou spojenci Yorků.“

	Víceméně jsem to čekala. Částečně na základě toho, jak se Edmund tvářil, a částečně proto, že jsem nebyla nikdy takový optimista jako Richard a nepočítala jsem s tím, že se jeho druhové snadno zbaví pomazaného vládce, přestože byl neschopný a chorý.

	Sepnula jsem ruce v klíně a přikývla. „Vyprávěj mi, jak se to stalo, Edmunde.“

	Popsal mi to se všemi detaily. „Jeli jsme do zasedací síně Westminsteru. Na ulicích byl klid, jako kdyby byl Londýn vylidněný. V otcově doprovodu nás bylo osm. Seskočili jsme z koní a zamířili v průvodu do budovy. Před otcem kráčel nosič s korunovačním mečem. Překvapilo nás, že je sál prázdný. Bylo tam jenom pár zřízenců a jeden z nich nám řekl, že sněmovny zasedají odděleně, a odvedl nás na schůzi sněmovny lordů v Malovaném sále. Král Jindřich tam nebyl. Na pódiu stál prázdný trůn, ale přítomní lordi, včetně strýce Salisburyho a bratrance Warwicka, seděli kolem dlouhého stolu. Některá hrabata z rodu Lancasterů chyběla. Exeter, Northumberland, Devon, Somerset.“

	„Jsem ráda, že tam nebyl Exeter,“ poznamenala jsem, když se nadechl. „Prý je s královnou ve Skotsku a snaží se shromáždit armádu,“ vysvětlil mi Edmund. „Překvapilo mě, že tam je Eduard. Myslel jsem, že ho parlament považuje za nezletilého. Otec stejně nečekal, že ho přivítají. Uklonil se shromážděným a zamířil rovnou ke stolu. Lord Bourchier, který hovořil, zmlkl a všichni sledovali, jak otec vystoupil na pódium a položil si ruku na opěradlo trůnu, jako kdyby si sedal. Potom se otočil a počkal, až ho k tomu vyzvou a prohlásí ho za krále. Jenže nikdo nepromluvil. Dokonce ani Eduard, ačkoli jsem viděl, že otevřel ústa, jako kdyby se k tomu chystal, ale potom je zase zavřel. Byl překvapený, ale ne tolik jako otec, který přesto prohlásil silným hlasem, že uplatňuje požadavek na trůn jako dědic krále Richarda II. Potom vstal arcibiskup z Canterbury a zeptal se, jestli by neměl navštívit krále. Otce to rozzlobilo a řekl – myslím, že to jsou přesně jeho slova – ‚To on by měl přijít za mnou, a ne já za ním.‘“

	Edmund se na mé podíval tázavě. „Co myslíš, matko? Zachoval se správně?“

	Vzdychla jsem a zavrtěla hlavou. „Nevím, synu. Když jsme projížděli městy v pohraničí, všichni waleští lordi ho povzbuzovali, aby se ucházel o korunu, ale šlechtici tady v Londýně mají úplně jiný názor. Je velice problematické sesadit pomazaného krále, před kterým klečeli a přísahali mu věrnost. Je to odpadlictví, které by mohlo povzbudit obyčejné poddané, aby se osvobodili od pánů. Co o tom soudíš, Edmunde?“

	Zamyšleně usykl, zhluboka se nadechl a řekl něco, co mě dojalo a překvapilo. „Myslím, že otce příliš dlouho odmítali. Celé roky sloužil oddaně koruně a zkorumpovaní úředníci ho připravili o odměnu. Trpěl tím, že ho odsoudili k smrti a zbavili se ho jako nepotřebného hadru, a přitom je to nejčestnější a nejhodnotnější člověk v království. A teď ho nepodpořili ani nejbližší spojenci – jeho švagr, synovec, a dokonce syn a dědic. Kdybych byl členem sněmovny lordů, uvítal bych ho jako svého krále.“

	Jeho nadšení mi vehnalo slzy do očí. Vzala jsem ho za ruce a zvedla si je k ústům. „Výborně, Edmunde,“ řekla jsem zadrhlým hlasem. „Nikdo není lepší a oddanější syn než ty.“

	Pevně mi stiskl ruce a naklonil se, aby mě políbil na tvář. „Nikdo není lepší a oddanější manželka než ty. Myslím, že kdyby ženy směly do sněmovny lordů, ty by ses ke mně přidala.“

	Smutně jsem se usmála. Co by asi o mně řekl, kdyby znal pravdu? „Ale ženy tam nesmějí,“ podotkla jsem. „Takže nebudu mít příležitost. Vím jistě, že tvůj otec by byl vynikající král. Co dělá teď?“

	„Na návrh arcibiskupa odešel s dalšími lordy do kláštera dominikánů, aby se domluvili, co je třeba udělat. Řekl mi, že i přes tento neúspěch je stále připravený ke korunovaci na Všechny svaté. To je za tři týdny.“ Odstrčil sedátko a vstal. Uklonil se a odhodil si husté medově hnědé vlasy způsobem, který mi živě připomněl jeho otce, když byl mladý. „Teď musím jít, matko. Mám jet do kláštera dominikánů a počkat tam, abych otce doprovodil zpátky do paláce. Až se vrátí, určitě ti bude chtít všechno povědět sám.“

	Když odešel, chvíli jsem seděla a uvažovala o jeho jistotě, že bych spolu s ním volila Richarda králem. Nepřekvapilo mě, že se Eduard neozval, když ostatní mlčeli. Edmunda to zklamalo, jenže on nebyl otcův dědic. Eduardovým ani otcovým zájmům by neprospělo, kdyby byl jediný, kdo souhlasí, aby se stal Richard králem. Kdyby se ozval někdo další, Eduard by se určitě přidal a pravděpodobně i Hal a Dick. Edmundovi bych to neřekla, ale myslela jsem si, že Richard měl nejdřív sdělit svůj názor šlechticům, a teprve potom se přihlásit o trůn. Podle mě by král měl vládnout se souhlasem šlechty, a ne jen proto, že na to má právo. Kdyby měli jeho šlechtici pocit, že mu nemůžou přísahat věrnost, protože ji už přísahali někomu jinému, měl by se je snažit přesvědčit.

	V té době Eduard přebýval u hraběte z Warwicku v Eber Innu a toho večera přišel do Westminsterského paláce spolu s Dickem, Tomem Nevillem a jeho ženou Maud. Večeře právě končila. Pojedli jsme v naší hodovní síni jen s několika Richardovými rytíři a jejich dámami. Seděli jsme u krbu a podával se likér, medovina a zákusky.

	Od našeho příjezdu do Londýna jsem neměla možnost promluvit si s Eduardem, tak mě potěšilo, když za mnou přišel a odvedl mě na polstrované sedátko ve výklenku u okna. „Oblékl jsem si tu krásnou hedvábnou halenu, kterou jsi mi ušila na pasování na rytíře,“ řekl a políbil mě na ruku i na tvář. „Jak sis přála. Litoval jsem, žes u toho nebyla.“

	Vzdychla jsem. „Taky mi to bylo moc líto, Eduarde. Kde a kdy to proběhlo a kdo byl tvůj další patron?“

	Obličej mu rozzářil neodolatelný úsměv. „Hlavní patron byl samozřejmě Dick, ale druhý byl tvůj bratr Will. Věděl jsem, že by tě to potěšilo. Posledních pár let byl Dickův zástupce v Calais a oddaně podporoval Yorky.“

	„Chápu. Konal se ten obřad na hradě v Calais?“ zeptala jsem se.

	„Nejen. Vykoupal jsem se a noc předtím jsem strávil v hradní kapli, ale vlastní akt pasování se konal v přístavu, než jsme se nalodili na cestu do Anglie. To byl Dickův nápad. Řekl, že by to měli všichni vidět, aby věděli, že následují do boje skutečného rytíře. Myslím, drahá matko, že dobře viděli tvou nádherně vyšitou bílou růži, když jsem poklekl přede všemi a čekal na Warwickovo vyznamenání.“

	Prohlížela jsem si jeho tvář, tak živou a výmluvnou, i když jsem věděla, že dokáže dobře skrývat pocity, pokud je to třeba. „A co ti běželo hlavou, když jsi bděl v kapli? Předpokládám, že jsi čas využil k sebezpytování a že to nebylo snadné pro muže činu, jako jsi ty.“

	Zachmuřil se. „Máš pravdu. Byla to velká výzva. Možná tě překvapí, že jsem hodně přemýšlel o tobě, o bratrech a sestrách, které jsme opustili, když jsme uprchli. Neřekl jsem ti, jak mě bolelo, když jsem se dověděl o Ursulině smrti. Musela jsi být zoufalá.“

	Zaskočilo mě, když se mi po tvářích začaly koulet slzy. Chvilku jsem se nezmohla na slovo a Eduard mi okamžitě chlácholivě pohladil ruku. „Tolik jsi toho musela vydržet, matko. Doufám, že ti to jednou vynahradím. Bylo strašné být zavřená?“

	Přikývla jsem, zhluboka jsem se nadechla, abych mohla mluvit. „Nejhorší byla Ursulina smrt. Ale všechny děti jsou mi drahé a zvlášť ty, Eduarde. Musel jsi příliš brzy dospět. Žasnu nad tím, co jsi dokázal.“

	Odmítavě pokrčil rameny. „Nic jsem nedokázal, pokud tě neuvidím jako královnu a otce jako krále. A s Dickovou pomocí to uvidím.“

	Užuž jsem se ho chtěla zeptat, proč mlčel, když Richard žádal o trůn, ale na druhém konci místnosti se ozvaly hlasy a upoutaly naši pozornost.

	„Doufám, že si mé dnešní mlčení nevysvětlujete tak, že jsem vás nepodpořil za všech okolností v boji za spravedlnost, mylorde vévodo.“ Byl to hlas rozzlobeného Warwicka. „Nezapomeňte, že Eduard a já jsme vám umožnili vrátit se do Anglie, když jsme porazili královu armádu v Northamptonu. Bylo by přinejmenším zdvořilé zeptat se, jestli bychom podpořili váš nárok na trůn, než jste ho vznesl.“

	Eduard mě pustil a ohlédl se. Richard seděl pohodlně s pohárem vína v ruce, ale teď najednou vstal. „Předpokládal jsem totiž, že byste chtěl získat co největší výhodu ze svého skvělého vítězství, a tak jsem nepovažoval za nutné ptát se vás na názor.“ Hovořil tvrdě, tvářil se obezřetně, ale ovládl se.

	„Bylo arogantní předpokládat něco takového, hlavně když se to týká sesazení krále, který seděl na trůnu třicet osm let a kterému jsme přísahali věrnost. Já, můj bratr Tom a tvůj syn Eduard jsme se na tom domluvili. Vy jste překročil hranici, vévodo.“ Warwickův postoj byl nebezpečně útočný. Stál rozkročený, s rukou na pochvě dýky.

	Eduard vstal, ale nešel k nim. Oči se mi rozšířily hrůzou, když jsem uviděla Edmunda, jak se postavil mezi Dicka a Richarda a odhodlaně chránil otce. „Mylorde, uklidněte se prosím,“ řekl rozhodně Warwickovi. „Všichni víme, že Yorkové mají pravdu a jediné právo na korunu a že můj otec je skutečný a právoplatný král. Jindřich z Lancasteru nebyl třicet osm let král, ale samozvanec.“

	Eduard přešel na druhou stranu a položil Edmundovi ruku na rameno. „Brzdi, bratříčku. Dick a Tom jsou naši přátelé a bratranci. Neříkáme jim, co vědí a nevědí a co budou a nebudou dělat.“ Potom se uklonil Warwickovi a vzal si od sluhy procházejícího kolem s tácem dva poháry. „Dicku, ukázal jsi, kde stojíš, co se koruny týče, tak se pojď napít na to, že se nám vrátila čest a tobě se vrátil Middleham. John Neville odtáhl se svou posádkou minulý pátek.“ Jeden pohár podal Warwickovi a odvedl ho od bratra a otce.

	Vytáhla jsem z rukávu kapesník a utřela si zbytky slz. Eduardova nečekaná zmínka o Johnu Nevilleovi ve mně vyvolala nepříjemný pocit. Cuthbert mi vyprávěl, jak se s ním setkal na Middlehamu, když John získal hrad jako odměnu za to, že stáhl své vojsko od Yorků u Ludford Bridge. Na to jsem poznamenala, že přivést muže do boje, ale potom se ho nezúčastnit, je zdá se Johnova oblíbená taktika. Sedět na dvou židlích je rozhodně způsob, jak si zajistit, že člověk nikdy není na špatné straně, ale sotva se to dá považovat za projev spolehlivého spojence. Teď si nesl následky. A jsou vážné, protože po Middlehamu a Sheriff Huttonu toužil celý život.

	Když jsem kapesník zastrčila zpátky, vydala jsem se za Maud, která seděla s Hildou vedle stolu s jídlem. „Dick je teď velice prchlivý,“ pošeptala jsem jí do ucha. „Myslíš, že už Richardovi nevěří?“

	„Řekla bych, že vkládá naděje do Eduarda, spíš než že přestává věřit vévodovi,“ odpověděla šeptem. „Myslím, že by mylord Warwick hovořil jinak, kdyby o trůn žádal Eduard.“

	Zamračila jsem se. „Eduard? Je mu teprve osmnáct.“

	„Ano, ale je to muž.“ Maud zahlédla Eduardův pohled nad Warwickovým ramenem a poslala mu vzdušný polibek, který jí vrátil a ještě mrkl. „A natolik muž, že už dosáhl důležitého vítězství na bojišti. Tvůj syn je velice oblíbený, Cecily. Především v Londýně. Obliba u veřejnosti je moc důležitá. Nepodceňuj ji.“

	Sledovala jsem, jak bratranci pozvedli poháry a napili se. „Nepodceňuji, ale obávám se, že Richard si cení víc poslušnosti než pochlebování.“

	Baroni, biskupové a právníci se celé dny trápili nad Richardovým nárokem na trůn, zatímco on dál pokračoval v nákladných a složitých přípravách na korunovaci ve Westminsterském opatství. Král Jindřich trávil většinu času na modlitbách v kapli biskupa anglického paláce, kde pobýval, a čtyři sta mil odtud ve Skotsku královna Markéta vyjednávala o zbraních, mužích a penězích, aby mohla podniknout jménem svého syna prince Edwarda protiútok.

	Nakonec lordi přišli za Richardem s kompromisem. Jindřich měl zůstat králem do konce života a Richard měl být oficiálně uznán jako dědic trůnu a jmenován protektorem říše. Tentokrát neudělal chybu, aby se s nikým neporadil. Svolal do hodovní síně schůzku. Hal odjel na sever, aby získal zpět panství v Yorkshiru a dohlédl na skotské hranice, takže se schůzky neúčastnil, ale v tomto případě pozval i mě a nového kancléře – Halova syna George Nevillea, biskupa z Exeteru, který se, až na kněžskou tonzuru, něčím podobal svému bratru Dickovi. Byl bojovný a velice chytrý.

	Richard si pročetl hlavní body návrhu výnosu o usmíření a podrobil je ostré kritice. „Nazývají to výnos o usmíření, ale samozřejmě to nic neřeší.“

	Přesto měl nebývale bujarou náladu. Chodil po místnosti, mával listinou, na níž byl text výnosu napsaný úhledným rukopisem úředníka. „Asi to přijmu, ale ne proto, že se mi to líbí, ale proto, že to nebude fungovat. Král Jindřich to možná podepíše, ale on podepíše všechno. Proto mě jmenovali protektorem – zase! Ale dáma, která si říká královna, s tím nikdy nebude souhlasit, protože to vylučuje z dědictví jejího syna, a tak si to s ní budeme muset vyřídit na bojišti. Její neschopní příznivci, kteří se po Northamptonu rozprchli, se scházejí v Northumberlandu a čekají na skotské posily. Ty získala výměnou za dvě naše klíčové pohraniční pevnosti Berwick a Roxburgh. Obě jsou pro bezpečnost Anglie životně důležité, ale ta Francouzka to neví nebo ji to nezajímá. Skotové se z takové odměny radují a rozhodně jí dodají nevycvičené žoldnéře a poškozená děla, jako to, co nedávno vybuchlo a zabilo jejich vlastního krále.

	Takže jakmile zlikvidujeme Markétin podlý pokus vrátit se k manželovi, mám v úmyslu ten odporný výnos odvolat a pustím se do pořádné práce, abych Anglii vrátil jednotu a vládu práva. Co o tom soudíte?“

	Chvilku bylo ticho, než lidé ten opravdu výjimečný proslov vstřebali. Richard vlastně řekl, že kompromis lordů přijme, protože během několika málo měsíců nebude mít žádný význam a on se stejně stane králem díky vítězství v boji.

	Jako první se ozval Dick z Warwicku. „Jak jsem to pochopil, mylorde vévodo, chcete tím říct, že když se vám nepodařilo získat trůn na základě práva, vybojujete si ho. A slovem zlikvidujeme nám nabízíte, abychom vám s tím pomohli.“ Seděl mezi Eduardem a svým bratrem Tomem a držel oba kolem ramen.

	Když se Richard usmál, obličej se mu rozzářil a vypadal o deset let mladší, a ne na čtyřicet devět. „Přesně tak, mylorde z Warwicku. Jenom to neříkejte v Dolní sněmovně, protože by nikdy tu hloupost neschválili a nedostali bychom se na bojiště včas.“ Mávl listinou, potom ji opovržlivě hodil na stůl vedle prázdné židle a sedl si.

	„Jenže se nemusíme zbavit jen té Francouzky a jejích nohsledů, že, otče?“ promluvil Eduard. „Jde taky o Jaspera Tudora ve Walesu. Jeden z nás musí svolat lordy, aby mu zabránili shromáždit armádu na severu, a jako hrabě z Marche na to mám podle mě právo. Svěříš mi velení?“

	Nastala nervózní pauza, během níž jsem se pomodlila ke svatému Michaelovi, aby Richard přehodnotil svůj autoritářský postoj k Eduardovi, který měl kvůli tomu, že je moc mladý. Budoucnost jejich vztahu závisela na jeho odpovědi, ale zdálo se, že situaci má v rukách Edmund. Vyklonil se z oblíbeného postavení za otcovou židlí a pošeptal mu cosi do ucha. Richard se na něj podíval, zamračil se a pak rázně přikývl směrem k Eduardovi.

	„Zřejmě jsi pro ten úkol nejlepší, Eduarde. A čím dřív, tím líp. Můžeš vzít své muže a napadnout Lancastery všude, kde je najdeme. Jakmile parlament výnos schválí, vyrazím s naší armádou na sever, abychom se spojili s hrabětem ze Salisbury, a tak bezpečí Londýna necháme ve tvých schopných rukách, lorde z Warwicku.“

	Několik vteřin to vypadalo, jako kdyby se Dick chystal postavit proti Eduardovu velení ve waleském tažení, ale zmínka o velení v Londýně ho uchlácholila. Nejdřív jsem si vydechla úlevou, ale potom mi to došlo. Tohle není Ludlow, kdy agresory byli Lancasterové. Tentokrát nebude možnost na poslední chvíli uniknout. Celá rodina Yorků, včetně mého manžela, tří bratrů, a co bylo nejhorší, mých dvou nejstarších synů, jde do války – bojovat o anglickou korunu. Nejde o pouhé přežití. Věděla jsem, že většinu příštích týdnů a měsíců strávím na kolenou a budu se modlit za jejich vítězství. Bylo mi těžko u srdce.

	
Kapitola čtyřicátá druhá
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	Hrad Sandal Magna, Yorkshire, 
prosinec 1460

	Cuthbert

	I když si Richard tolik věřil, jeho jednotky nedorazily na jeho pevnost Sandal Magna s velkým sebevědomím. Vyhověl jsem Cecilyině prosbě a přidal jsem se k yorské armádě, která odešla z Londýna na začátku prosince. Od samého začátku jsem vůbec nebyl přesvědčený, že uspěje proti velmi zkušeným bojovníkům ze severního pohraničí. Nechápal jsem, jak se vojáci, kteří ještě před pár týdny barvili látku nebo vyráběli paštiky v londýnských dílnách, vyrovnají bojovníkům ze severu. Ani velitelé nebyli cvičení. Richard měl za sebou velký počet mužů, ale kvalita chyběla.

	Hrabě z Northumberlandu a lord Clifford, dva mladí lancasterští dědici, jejichž otcové padli u St Albans, verbovali v divočině mezi Skotskem a Anglií muže, kteří dokázali vládnout mečem a šavlí, a navíc byli mazaní.

	Když jsme vstoupili do srdce Lancasterů nedaleko Worksopu, naši heroldi byli napadáni a systematicky zabíjeni. Když jsme našli jejich zmasakrovaná těla, zjistili jsme, že některé před smrtí mučili. Nebylo pochyb, že takto získali informace o tom, kolik nás je a jak jsme připraveni k boji. Jako by nestačilo, že jsme v menšině, špatně připraveni a trpíme nedostatkem zásob. Horší bylo, že to teď věděl i nepřítel.

	Obrovsky se mi ulevilo, když se na obzoru, vysoko na kopci nad městem Wakefield, objevila masivní pevnost Sandal Magna. Tohle bylo území Yorků a místní nás rádi viděli, stejně jako my je. Od smrti lorda Egremonta v Northamptonu se stali cílem nájezdníků z pevností Spofforth a Healaugh, které ležely třicet mil směrem na sever a patřily Percyům. Když se muži najedli a ubytovali, začal jsem na Richardův rozkaz rozmísťovat děla a organizoval budování obranných příkopů kolem hradeb. Sandal byl dobře opevněný hrad, ale měl malý půdorys, takže se deset tisíc lidí muselo vměstnat do každého otvoru a skuliny ve strmém opevnění a vnějším nádvoří. Některé jednotky se utábořily před hradbami a chránila je jen děla a obranné příkopy, takže jim museli otevřít bránu, když potřebovali jít dovnitř nebo ven plnit povinnosti nebo kdyby se potřebovali ukrýt. Zařídil jsem, aby hlavně zavírání brány a zvedání padacího mostu probíhalo rychle.

	Na Štědrý večer, když biskup George Neville sloužil v hradní kapli sváteční mši, se na střeše velké kulaté věže rozezvučel zvon. Přijela vyjednávací skupina s bílým praporem. Richard s doprovodem sotva stihli dojít do hodovní síně, když vešla lancasterská deputace. Meče a přilbice odložili na strážnici. Před heroldem, který nesl bílý prapor s rudou růží uprostřed, zamířil k pódiu Henry Beaufort, zdvořilý mladý vévoda ze Somersetu, v doprovodu svého vrstevníka a spojence lorda Clifforda.

	Ve všech ohledech to bylo zvláštní srovnání. Mezi hlavními protivníky byl věkový rozdíl podle mého odhadu tak pětadvacet let. Obě skupiny byly v plné zbroji a přes kyrysy měly haleny, které se nápadně podobaly – zdobili je angličtí lvi a francouzské lilie, což jasně ukazovalo blízký příbuzenský vztah mezi dvěma stranami bojujícími o trůn. Stál tady pravnuk krále Eduarda III. tváří v tvář prapravnukovi téhož krále a oba vznášeli nárok na trůn po tomto chrabrém vládci. Bylo to Yorkové versus Lancasterové, zralost versus mládí, odhodlanost versus lstivost. Ani trochu jsem nevěřil hezkému Henrymu Beaufortovi s hustými kaštanově hnědými vlasy a modrýma očima.

	Mladší muž se po vojensku uklonil. „Mylorde vévodo, přišli jsme v míru v předvečer narození Krista.“

	Neuniklo mi, že zatímco Somerset upřeně hleděl na Richarda, lord Clifford přejížděl pohledem po místnosti, aby zjistil, kdo tam je. Když uviděl Hala ze Salisbury, přestal s tím, jako kdyby našel, co hledal. Potom zabloudil k Edmundovi, který stál jako obvykle vedle otce, a nakonec našel pohledem mě. Zamračil jsem se na něj. Kromě toho, že jeho otce zabil Hal u St Albans, byl zapletený do únosu Cecily na Aycliffe Toweru. Cliffordové a Nevilleové spolu měli v minulosti hodně co do činění.

	Richard se druhému vévodovi neuklonil. „Už jste nám narušili vánoční pohodu, Somersete. Řekněte, co máte na srdci, a odejděte.“

	„Jak si přejete. Tady je můj návrh.“ Mladý vévoda se otočil a kývl na herolda, který si odkašlal a přečetl listinu.

	„Jeho Milost vévoda ze Somersetu má tu čest velet armádě Jeho Milosti prince z Walesu. Táboříme před vašimi branami a jeho jménem jsme obklíčili váš hrad. Ale vzhledem k ročnímu období nejmocnější princ navrhuje, aby obě strany zachovaly až do Tři králů příměří, aby všichni mohli oslavit narození našeho Pána.“

	Richard nehnul brvou a s odpovědí si dal hezky načas. „Pouze dědic trůnu může nést titul princ z Walesu. Já jsem dědic trůnu z rozhodnutí parlamentu, a proto titul princ z Walesu náleží mně. Neuznávám vrchní velení vaší armády, ani nepovažuji osmileté dítě za dost staré na to, aby uzavíralo dohody nebo příměří. Raduji se však z narození našeho Pána a budu souhlasit s klidem zbraní do Tří králů. Do té doby buďme všichni s Pánem Bohem,“ prohlásil jasným hlasem.

	Vyjednavači přikývli a otočili se k odchodu. Předtím ještě vévoda ze Somersetu ukázal rukou na Richarda a ironicky se na něj usmál, zatímco lord Clifford mě stihl tvrdým pohledem, který jsem si nedokázal vysvětlit. Proč na mě Clifford hledí, jako kdyby proti mně osobně něco měl, pro mě byla záhada. Nikdy jsme se nesetkali.

	Richard nespustil z Lancasterů oči, dokud neodešli ze sálu s ozbrojenou stráží v patách, a potom se k nám obrátil. „Tito mladí buřiči nás nenávidí,“ prohlásil a ironicky se usmál. „Jenže netuší, že jejich dvanáctidenní příměří umožní našemu novému spojenci přivést na Sandal další dva tisíce mužů. Lord Neville z Brancepethu slíbil Yorkům podporu.“

	To byla ale zpráva. Překvapilo mě to, ale nic jsem neřekl, protože jsem si vzpomněl na rozhovor s tímto lordem Nevillem na Middlehamu, kdy nejdůležitějším slovem bylo „možná“. Hal však k tomu měl výhrady stejně jako já. „Můžeme mu věřit, Richarde? Nezapomínej, že do Ludford Bridge nepřišel včas, což pro nás bylo smrtící.“

	„Ale držel se zpátky, když Percyové napadli v heworthských vřesovištích svatební průvod tvého Toma,“ připomněl mu vévoda. „Všechno ostatní nasvědčuje tomu, že je na straně Yorků, i když jste spolu léta bojovali o majetek.“

	Hal si mnul bradu. „Dobrá, můžeme rozhodně použít jeho muže, až nastane čas. Jedna věc je oslavit Vánoce, ale nemůžeme tady zůstat moc dlouho. Nemáme dost zásob pro deset, natož pro dvanáct tisíc.“

	I když to byla pravda, měl jsem ještě jeden důvod uvažovat o tom, co přinese přeběhnutí Johna Nevillea k Yorkům konkrétně mně. Předpokládal jsem, že můj krvežíznivý švagr sir Gerald Copley jako nájemce Nevilleů z Brancepethu bude bojovat pod jejich praporem na opačné straně, ale teď se zdálo, že by mohl být na naší. Ve světle toho, co mi John řekl na Middlehamu, byl bych radši, kdybych na bojišti stál proti tomu, kdo přísahal, že mě zabije, než abych ho měl v zádech.

	Vánoce nebyly příliš radostné, navzdory tomu, že muži vypili spoustu vína a piva, aby utopili strach z toho, co je čeká. I přes domluvené příměří zůstala hradní brána pevně zavřená. Otvírala se pouze tehdy, kdy jednotky tábořící na opevnění, přicházely a odcházely kvůli bohoslužbám a jídlu. Přísný přídělový systém znamenal, že jídla nebylo dost a mnoho lidí vyráželo do okolí nějaké si obstarat. Chápal jsem to, ale byli velice zranitelní a příměří nepříměří několikrát se střetli s lancasterskými zvědy a stálo to životy mužů, které jsme si nemohli dovolit ztratit.

	Hned pod kopcem, na němž stál hrad Sandal Magna, bylo místo nazývané Wakefield Green. Byl to široký pás veřejné půdy, kde v létě lidé z města pásli dobytek, ale během těchto napjatých zimních dní příměří nás tam lancasterští vojáci provokovali. Pochodovali tam pod prapory s rudou růží nebo cvičili. Neustále se však drželi z dostřelu šípů.

	Jeden takový konflikt vytáhl Richarda na hradby. Byl vzteky bez sebe. Půl hodiny před polednem dvacátého osmého prosince na den Mláďátek, pochodovalo asi čtyři sta vojáků v hnědo-modré livreji Yorků a tvářilo se, že jsou posily přicházející na hrad, až na to, že jsme nikoho nečekali a oni se nesnažili dostat dovnitř. Potom najednou yorské barvy strhli, zadupali je do země a pozvedli bojovou zástavu sira Anthonyho Trollopea. Přesně toho velitele, který převlékl kabát v Ludlowu a zběhl se svým vojskem k Lancasterům. Byl to příklad dětinského vtipu, který možná pobavil mladého velitele současné lancasterské armády, a hlavně měl rozzlobit vévodu z Yorku, což se nepochybně povedlo.

	„Přísahám, že ten zbabělý čertův učedník Trollope zemře!“ zahřměl Richard. „Jak se opovažuje dupat po yorských barvách? Bůh je mi svědkem, že mu do jeho hnusného srdce vlastnoručně zabodnu dýku!“ Druhý den přišla na Sandal Magna zpráva, že lord Neville se dvěma tisíci mužů se minulou rtoc utábořil jen dvacet mil odsud. „Nemůžeme čekat do Tři králů,“ rozčiloval se Richard. „Nemáme dost jídla pro další dva tisíce lidí a nemůžeme si dovolit o ty muže přijít. Protože je sucho, řeknu lordu Nevilleovi, ať přijde. Boj začne zítra.“

	Hal jako vždycky radil k opatrnosti. „Předpokládej, že Somersetovi zvědové tvého posla chytí. Zjistil by, co chystáme. Neville stejně přijde. Raději počkejme, až se objeví.“

	„Měli bychom počkat, než doopravdy dorazí až sem s nachystanými zbraněmi,“ varoval jsem ho. „Jinak vložíme osud do jeho rukou.“

	„Otec má pravdu.“ Edmundova nečekaná poznámka nás všechny překvapila. Protože si uvědomoval, že je mladý a nezkušený, obvykle během strategických porad mlčel. Teď dodal: „Nemůžeme ztratit další týden do Tří králů a příchod lorda Nevillea nám poskytne výhodu. Je vhodný čas.“

	K Edmundovi se přidal Tom Neville. „Souhlasím. Měli bychom na ně vletět zítra. Čekání není dobré pro morálku.“

	Hal a já jsme se na sebe podívali, ale bohužel už nic nenamítl. „Ale pravdu má i lord Salisbury. Zprávu bychom neměli posílat,“ zopakoval jsem naléhavě jeho dřívější varování.

	Jenže nedočkavé očekávání najednou zvítězilo a všichni potleskem plán schválili. Nadšeně vykřikovali a dodávali si odvahu. Nebyl jsem si jistý, že mě vůbec slyšeli.
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	Wakefield Green, Yorkshire,
30. prosince 1460

	Cuthbert

	Všem bojovníkům jsme řekli, ať jsou za svítání ve zbroji a připraveni, takže na hradě to dlouho do noci vypadalo jako v úle. Rytíři a panoši kontrolovali zbraně a zbroj, střelci chystali zásoby střelného prachu a pod příkrovem tmy zkoušeli zásobník a pěšáci si brousili kopí a halapartny. Vzhledem k terénu a našemu plánu zaútočit jako první, nemohli lučištníci pálit na nepřítele, aniž by nevystavili nebezpečí naše muže, a tak se střelci měli rozmístit na hradní opevnění, aby ostřelovali neopatrné lancasterské jednotky, které se zapomněly příliš blízko hradeb, ale jinak by se lučištníci rozestavili jako pěchota a ve zbroji a se zbraněmi vhodnými pro divoký boj muže proti muži, jaký jistě nastane.

	Byl jsem přidělený do podpůrné jízdy, seřazené na dolním nádvoří, a čekal jsem, až se otevře brána. Vtom se z pozorovatelny vysoko na věži ozvalo: „Pohyb nepřítele na Wakefield Greenu! Z lancasterského tábora se blíží vojsko!“

	Richard, připravený na grošákovi, rychle kývl na praporečníka a ten zvedl yorskou vévodskou zástavu s královským erbem, který obsahoval znak jeho matky z rodiny Mortimerů a kastilské babičky. Na ten signál se měla otevřít brána, zvednout mříž a spustit padací most. Všechno proběhlo hladce a rychle během dvou minut, jak jsem měl nacvičeno.

	Herold nás doprovodil fanfárou, když jsme klusali v zástupu po třech ven z brány a zamířili po příkré silnici, která se točila kolem kopce, na rovinu známou jako Sandal Field. Tam jsme zaujali postavení před útokem a sledovali, jak se lancasterská jízda snaží udělat totéž na Wakefield Greenu mezi námi a řekou Calder.

	„Zdá se, že naše síly jsou vyrovnané,“ křikl Edmund, který zhruba spočítal hlavy. Hledí jsme měli ještě zvednutá a jako každý chlapec před první bitvou byl tento sedmnáctiletý mladík rozrušený z vyhlídky, že teď trénink vyzkouší v praxi, ačkoli uvnitř byl vyděšený, jestli nezklame.

	Otočil jsem se, abych se podíval za nás, kde se řadila stovka jezdců v blyštivé zbroji s pestrobarevnými erby, ale musel jsem se postavit ve třmenech, abych přes ně viděl. Pátral jsem, jestli uvidím to, co jsem si tak horoucně přál najít – hlavu černého býka a bílo-červený kříž, což by oznamovalo příjezd Nevilleů z Brancepethu. Nic z toho tam nebylo. Věděl jsem, že nemůžeme čekat. Jestli jsme měli využít výhodu, o niž jsme usilovali, museli jsme zaútočit, než se lancasterští vojáci připraví, a to nebude dlouho trvat. Ve skutečnosti na mě zapůsobila jejich záhadná intuice. Jako kdyby věděli, k čemu se chystáme.

	Nenápadně jsem se postavil těsně za Edmunda, protože Cecily určitě očekávala, že u něj budu co nejblíž. Byla lezavá zima. Zmrzlá tráva křupala koním pod kopyty a jejich a nás dech stoupal jako pára. Znovu jsem se ohlédl – po posilách pořád ani památka. Prapor vylétl nahoru, abychom se připravili k útoku. Pokřižoval jsem se a spustil si hledí. Můj kůň se toho zvuku lekl, uskočil, zaržál a já jsem se zaklonil, abych ho zastavil. Potom Richard změnil polohu dřevce ze svislé na vodorovnou, a když se prapor sklonil, první řada jízdy vyrazila pomalým klusem. Během chvilky jsme přešli do cvalu, a jak jsme se blížili, všiml jsem si, že do pohybu se dal i protivník. Dusot kopyt byl čím dál hlasitější. Poděkoval jsem svatému Jiřímu, že kováři přidali den předtím do podkov hřeby. Pořádně se při tom zapotili. Bez nich by můj kůň i všichni kolem na namrzlé zemi uklouzli a upadli. Dřevce jsem měl dobře vyvážené a i skrz železnou rukavici jsem cítil povědomé chvění, které odpovídalo tepu krve v žilách. Průzory v hledí jsem si vybral za cíl blížícího se jezdce, zatnul jsem zuby a počkal na zapraštění kostí, což znamená zásah.

	Určitě jsme se střetli, ale nezjistil jsem, jestli hrot dřevce našel kritické místo, protože nás to hnalo k další řadě jezdců. Věděl jsem jedině to, že mi narazil dřevcem do štítu, zatímco můj se rozbil, takže rána byla dobrá. Odhodil jsem ho a odepnul ze sedla palcát. Pro blízký boj na koni to byla nejlepší zbraň. Máchl jsem jím po nejbližším erbu s rudou růží, který jsem uviděl. Nebylo to poprvé, co mi blesklo hlavou, že není rozumné připínat si znak na rameno pravé ruky, protože kovová koule s hroty zasáhla a vyrazila nepříteli bojovou sekeru z ruky. Otočil jsem koně, shýbl se mu pod krk a udeřil jsem lancasterského vojáka přes holeň chráněnou brněním. Brnění se promáčklo a zraněný rytíř se skácel z koně. Takže jeden voják neodejde z bojiště, napadlo mě a štítem jsem odrazil výpad mečem, zvedl jsem palcát a máchl po zvednuté ruce, která na mě zaútočila. Znovu se ozvalo zařinčení, to palcát narazil do oceli, ale než jsem mohl zjistit, co jsem napáchal, protivníka jsem minul a vrátil se, abych našel Edmunda.

	Když jsem v té tlačenici objevil mezeru, zariskoval jsem a zvedl hledí, abych se znovu podíval směrem k hradu. Doufal jsem, že zahlédnu prapor s černým býkem, ale místo toho se přede mnou objevil obraz, při kterém mi ztuhla krev v žilách. Naše pěchota pořád proudila z hradní brány, ale z obou stran se blížili lancasterští vojáci. Vyšli z lesa a chystali se je obklíčit. Během chvilky budou ve velké přesile, a navíc nás odříznou od únikové cesty na hrad. Nepřátelské vojsko také vpadlo otevřenou bránou na rychle se vyprazdňující hrad. Nejen že nás John Neville znovu nechal na holičkách, ale cítil jsem v kostech, že někdo vyzradil náš plán.

	„K čertu s tebou, Johne Neville!“ křikl jsem nahlas. Nepřišel, když jsme ho potřebovali, a i kdyby teď své muže přivedl, rychle by pochopil, že Yorkové jsou v beznadějné situaci, a utekl by. Když mi ta myšlenka proběhla hlavou, ohlédl jsem se a uviděl Richardova koně, jak se vzepjal a vyhodil ho ze sedla. Koni se vyřinula krev v místě pod brněním, kde mu meč vnikl do nozder. Pobídl jsem koně ostruhami a snažil jsem se protlačit k Richardovi, ale cestu mi zablokoval rytíř, jehož erb na štítu jsem okamžitě poznal – pět zlatých špičatých ježků na modrém poli. Sir Gerald Copley. Musel sem přijet ze severu s Northumberlandovými nebo Cliffordovými vojsky, protože měl na rameni rudou růži.

	„Stůj, bastarde! Chcípneš!“ vyjekl.

	Nezastavil jsem se ani jsem neodpověděl, protože i přes jeho výhrůžku jsem podvědomě věděl, že mě stát nenechá. Můj kůň už cválal a já ho ještě pobídl. Když byl asi metr od Copleyho, zatočil jsem s ním rychle doprava a zvedl jsem štít. Udeřil mi do něj mečem, čímž jsem získal chviličku, abych praštil jeho koně palcátem do čela. Brnění zařinčelo jako zvon a kůň zavrávoral, ale neupadl. Otočil jsem koně a využil výhodu Copleyho odkrytých zad a zasadil jsem mu ránu do černého plátu kyrysu. Musel jsem se přitom naklonit, a tak jsem do toho nedal veškerou sílu. Teď jsem byl zády k němu, ale jeho kůň byl pořád otřesený a nereagoval na jeho zběsilé kopání a tahání za otěže.

	„Nikdo tě nenaučil jezdit na koni, Copley?“ křikl jsem a jezdil kolem něj. „Neřídíš volský povoz.“

	Všude kolem nás se rozléhalo řinčení zbraní a pronikavé volání raněných, a tak jsem pochyboval, jestli tu urážku slyšel, ale stejně mě to uspokojilo. To, že jsem bojoval s člověkem na stojícím koni a měl jsem výhodu, že můj kůň je v pořádku, zřejmě utlumilo mou touhu po boji. Místo abych tu výhodu využil, chvilku jsem se držel zpátky a připravoval se na smrtelnou ránu, která mě zbaví nebezpečného nepřítele. Nemohl jsem zapudit myšlenku, že to je bratr mé ženy, chlapec, se kterým jsem byl ve školce a jehož matka byla i její matka. Skoro jsem si užíval jeho frustraci, když jeho kůň třásl zraněnou hlavou a pokoušel se bez úspěchu uposlechnout jeho neohrabané povely. Jak jsem to sledoval, objevil se ozbrojený jezdec s bílou růží a se zvednutou halapartnou, narazil do Copleyho koně a zasadil jezdci zdrcující úder do zátylku. Geraldova přilba byla na dva kusy. Zraněný kůň po nárazu zavrávoral a i s jezdcem se svalili na zem. Byl jsem ušetřený pohledu na jeho rozstříknutý mozek, protože zmizel pod železnými podkovami útočníkova koně.

	Pokřižoval jsem se a odvrátil pohled. Byl jsem vděčný neznámému ozbrojenci, který mě zbavil děsivého rozhodování, jestli zabiju bratra své ženy, nebo on mě. Potom jsem instinktivně pokračoval v boji. Využil jsem celoživotní zkušenosti z tréninku i šarvátek, abych odrážel a blokoval, uhýbal a útočil, až jsem se nakonec dostal na místo, kde jsem viděl Richarda spadnout z koně a kde pořád vlál jeho prapor. Stáli zády k sobě s Edmundem a kolem nich strážci, kteří seskočili z koní. Všichni zuřivě odráželi skupinu protivníků s rudými růžemi, kteří toužili zabít vévodu z Yorku a ukrást mu prapor. Vrhl jsem se mezi ně, máchal jsem palcátem s děsivou energií, o níž jsem netušil, že jí jsem ještě schopný. Konečně se mi podařilo protlačit se s koněm kruhem yorských bojovníků, kteří mě nechali projet, když si všimli znaku Nevilleů na mém štítu.

	„Vezmi si mého koně, Richarde!“ snažil jsem se překřičet rachot zbraní a přitom jsem zasáhl hloupého rytíře, který bojoval bez štítu a brzy podlehl mým úderům z boku. „Obklíčili nás. Musíme ihned ustoupit.“

	„Žádný ústup,“ křikl na mě. „Cuthberte, nalož Edmunda a odvez ho pryč. To je rozkaz!“

	„Ne-ne-chám tě ta-dy,“ koktal Edmund, který byl vyčerpaný. Meč držel jako kluzkou rybu a pod těžkou zbrojí se mu podlamovala kolena.

	Jednomu z našich rytířů se podařilo přeseknout kolenní šlachu koně, jehož jezdec udělal chybu a přiblížil se moc blízko. Vyletěl dozadu a kůň dopadl vedle něj. Když se rytíř vrhl na jezdce, který si vyrazil dech, Richard toho využil, obrátil se na syna a křikl na něj skrz hledí: „Neopovažuj se neposlechnout, Edmunde! Slyšel jsi Cuthberta. Obklíčili nás. Bojoval jsi statečně. Teď jdi s Pánem Bohem.“

	„Nejdu dobrovolně, otče. Ať tě ochrání Bůh!“ řekl přiškrceným hlasem, zasunul nohu do mého třmenu a nějak se mu podařilo vylézt přede mne. Cítil jsem, jak kůň pod vahou dvou lidí ve zbroji poklesl, i když jeden z nás byl poměrně lehký. Věděl jsem, že se daleko nedostaneme. „Ty si vezmi na starost levou stranu a já pravou,“ křikl jsem Edmundovi do místa, kde by měl být otvor pro ucho. „Budeme si muset probojovat cestu ven.“

	Richardův doprovod se rozestoupil, abychom mohli vyjet z jejich kruhu, a pak zase svého pána obstoupili. Všichni teď byli dole z koní a museli vědět, že bojují o život. Jeden za druhým padali mrtví, zranění nebo vyčerpaní. Slavnostně jsem jim zasalutoval a pobídl jsem koně do co nejrychlejšího kroku. Cestou z davu bojujících jsme kličkovali a vyhýbali se. Zamířili jsme k lesu na břehu řeky Calder, která ohraničovala bojiště na západě. Protože jsem měl nastudovaný terén z hradeb, věděl jsem, že tam je most do města Wakefield, a že jestli se tam dostaneme, někdo z příznivců Yorků Edmunda ukryje.

	Nutil jsem unaveného koně vyvinout co největší rychlost, protože ačkoli jsem kvůli stromům neviděl dozadu, slyšel jsem za námi dusot kopyt a děsivý řev. Jako kdyby naši pronásledovatelé přesně věděli, kdo jsme, a byli odhodlaní nás zastavit. Když jsme vyjeli z lesa, ulevilo se mi.

	„A jsme tady, Edmunde. To je most do Wakefieldu. Tam najdeme přátele.“ Jenže můj statečný kůň už nemohl. Nebohé zvíře se zastavilo, třáslo se a nakonec pod námi padlo. Jeho statečné srdce ho zradilo. „Musíme utíkat. Sundej si přilbu a surcot a utíkej k mostu. Já nám budu krýt záda,“ řekl jsem mu, když jsme se zvedali.

	Poslechl. Když si sundal přilbu, byl bledý jako stěna, ale nemluvil ani se nezdržoval. Vypadal jako člověk, který nedokáže přemýšlet a ztratil naději. Věděl, že zanechal otce na bojišti jisté smrti, a teď tušil, že ani on nemá velkou naději na přežití. Ale byl moc mladý na to, aby zemřel. Byl jsem odhodlaný dokázat mu, že se mýlí. Sundal jsem mu surcot a přilbu a zahodil je do řeky. V téhle kritické situaci nebylo moudré, aby nepřítel poznal, že je Yorkův syn.

	Byl skoro na mostě, když z lesa vyrazili jezdci a okamžitě zařvali: „Stůj, ty yorský zbabělče! Stůj a vzdej se!“

	Viděl jsem, že Edmund zaváhal a zarazil se nad slovem zbabělce. Zavolal jsem na něj: „Neposlouchej je! Utíkej dál!“ Postavil jsem se před cválající koně. Oba jezdci měli na surcotech stejný znak – modro-zlatou šachovnici a červeným pruhem Cliffordů. Postavil jsem se do cesty tomu v čele, protože jsem doufal, že by mohl uskočit a jezdce shodit. Byla to zoufalá akce, protože jsem chtěl zabránit krvavé pomstě. Poznal jsem totiž mladého barona, který doprovázel Somerseta na jednání o Vánocích a tak nepřátelsky na mě hleděl. Jeho kůň bohužel neupadl. Byl dobře vycvičený a jen mě odhodil jako hadrovou panenku a cválal dál. S žuchnutím jsem dopadl na břicho do zdupané trávy na břehu řeky. Byl jsem zmatený a nemohl jsem popadnout dech.

	Aspoň minutu bylo všechno ve tmě a snažil jsem se nadechnout. Hlava mi třeštila, jako by mi pod přilbou praskla, ale nemohl jsem se pohnout, abych si ji sundal. Naštěstí jsem měl hledí pořád dole, a tak jsem si uchránil obličej před blátem. Když jsem se konečně nadechl, otvory se dostalo dost vzduchu. Neviděl jsem, protože jsem nedokázal zvednout hlavu, ale od mostu jsem slyšel křik.

	„Kdo jsi, zbabělče? Jak se jmenuješ?“ Poznal jsem Cliffordův hlas. Najednou jsem si vybavil scénu ze St Albans, když Dick z Warwicku bojoval s otcem tohoto muže, a netušil, že se k němu zezadu blíží vévoda ze Somersetu. A můj bratr Hal zasáhl Clifforda staršího dřevcem a umožnil svému synovi Dickovi, aby Somersetovi zasadil smrtelnou ránu. Pokusil jsem se křiknout, že tenhle York nemůže za smrt Clifforda staršího, ale neměl jsem dost vzduchu a jenom jsem zachrčel.

	Nemohl jsem zabránit tomu, co následovalo, ale s vypětím sil jsem pozvedl hlavu natolik, abych uviděl skutek, na který nikdy nezapomenu. Edmund mlčel, ale odhodil meč Cliffordovi pod nohy, aby naznačil, že se vzdává a přijímá porážku a výkupné. Na mostě se však nekonal žádný rytířský skutek.

	„Pche! Nepotřebuju, abys řekl jméno. Vím, kdo jsi.“ Rozzuřený Clifford tasil dýku. „Tys stál vedle Yorka na tom jednání. Tvůj otec zabil mého a já zabiju mizernýho syna Yorka!“

	Dýka, ostrá jako břitva, pronikla Edmundovi měkkým hrdlem. Viděl jsem, jak chlapci teče krev a má vypoulené oči hrůzou. Potom se jeho tělo opřelo o zabradlí a kleslo na zem. Déle jsem hlavu neudržel. Padla mi zpátky do bláta a jen jsem potichu vyjekl.

	Byl jsem svědkem vraždy, ale oni si mysleli, že jsem mrtvý – že jsem zemřel po srážce s Cliffordovým koněm. Pro jistotu se přijeli přesvědčit. Clifforduv komplic mi zasunul špičku nohy v ocelovém brnění pod kyrys a zkusil mě překulit, ale moje tělo ve zbroji bylo příliš těžké. Tak se shýbl, zvedl mi hlavu a zase ji nechal spadnout. „Má zlomený vaz,“ řekl. „Ale vezmu si jeho meč.“

	„Ne!“ zastavil ho Clifford rázně. „To je bastard z Middlehamu. Jeden z nejlepších rytířů, který kdy bojoval po boku mého otce. Jeho meč by měl být pochovaný s ním. Jestli si chceš zapamatovat den, kdy jsme zabili Yorkova syna, vezmi si jeho. Pojď, jedeme. Máme práci.“

	Nechali mě tam a já jsem zase začal pomalu dýchat. Když jsem se odvážil zvednout hlavu, uviděl jsem, jak mizí v lese a panoš vede koně s Edmundovým tělem přehozeným přes sedlo. Pomalu jsem se posadil, otřel jsem si bláto z hledí a sundal si přilbu. Potom se probral můj kůň, jako kdyby věděl, že jsem živý. Zvedl hlavu, rozhlédl se, těžce oddechoval a postavil se. Muž a kůň stáli a zírali na sebe v hrůze nad zablácenou trávou. Povzbudivě jsem na něj kývl a on se vlekl ke mně. Udělal vždycky jenom jeden krok, aby vyzkoušel nohy. Já dělal totéž a udivilo mě, že to funguje. Uchopil jsem otěže a vylezl do sedla. Když jsme přejeli přes most, vyděsil jsem se pohledu na krev a jejího pachu u zábradlí, kde Edmund vykrvácel. Rozplakal jsem se.
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	Hrad Baynard, Londýn, 
leden – březen 1461

	Cecily

	Ty zimní měsíce byly opravdu zlé. Nebýt Margaret, asi bych nevyšla z těch temných časů se zdravým rozumem. Pouhé pomyšlení na to, co krutí Lancasterové udělali mé rodině, mě vrhlo do hlubokého zoufalství a myslela jsem na to skoro každou minutu každé hodiny každého dne. Neviděla jsem je na vlastní oči, ale heroldův popis stačil, abych si ten obraz vryla do paměti, a kdykoli jsem zavřela oči, viděla jsem useknuté hlavy trčící v Yorku nad Micklegate Barem. Nejhorší ze všeho bylo, že z nějakého důvodu se na mě ta Edmundova pořád usmívala,

	„Proč se směje?“ zeptala jsem se Margaret, když jsme spolu byly v kapli na Baynardu. Tam jsem trávila většinu času, ale když jsem při modlení někdy zavřela oči, okamžitě jsem je vyděšeně vytřeštila. „Můj drahý nevinný Edmund! Co mu je k smíchu, když ho zavraždili v sedmnácti letech?“

	„Možná se směje, protože je nevinný, a proto je se svatými na nebesích.“ Margaret, která klečela vedle mě, jako to dělala skoro neustále, mi ta slova pošeptala, aby mě uklidnila. „Nebo možná nechtěl, abys byla smutná.“

	V necelých patnácti letech na sebe vzala úkol pečovat o matku a já jsem jí vděčně nechala. Plakala jsem jí v náručí a prosila ji, ať mě neopouští. Musela si jistě říkat, proč jsem se ve svých lamentacích skoro nezmiňovala o Richardovi a Halovi, zvlášť když ona truchlila po otci přinejmenším stejně, pokud ne víc než po bratrovi. Nedokázala jsem Richardovi odpustit, že vzal Edmunda do tak neúprosné bitvy, a Halovi jsem nedokázala odpustit, že zabil Cliffordovi bratra u St Albans a zasel tím do srdce mladého dědice touhu po odplatě. I jejich dvě hlavy jsem viděla v horečnaté mysli, jak hnijí na kůlech, ale ty se šklebily, a neusmívaly jako Edmundova. Jeho úsměv patřil jenom mně, úsměv lásky a něhy, které jsem si nezasloužila a nedokázala jsem je snést.

	Dověděla jsem se o té hrozivé porážce a o smrti svých mužů v předvečer Tři králů a poprvé v životě jsem omdlela ze šoku. Nemohla jsem se vyrovnat s pomyšlením, že jim usekli hlavy od těl a vystavili je na kůly jako hlavy zrádců. Celý děsivý příběh boje a jeho následků mi vypověděl Cuthbert.

	Málem jsem ho nepoznala, když se v půlce ledna vrátil na Baynard. Musel cestovat v noci a po oklikách, aby se vyhnul lancasterským územím a pevnostem, a když vešel do mého salonu, považovala jsem ho za cizince, než mu Hilda s radostným výkřikem vběhla do náruče. Vlasy mu skoro úplně zbělely a byl tak hubený, že na něm šaty visely jako na strašákovi na poli. Byl bledý jako stěna, neoholený a oči měl červené a neustále sklopené. Jakmile se vymanil z Hildina objetí, padl mi k nohám a prosil mě hlasem ochraptělým žalem za odpuštění.

	„Promiň, Cecily. Nedokázal jsem ho zachránit. Odpusť mi. Nedokázal jsem zachránit tvého chlapce!“

	Vstala jsem a přinutila ho zvednout se. Když jsem ho objala, cítila jsem skrz kabát kostnatá ramena. Rozplakala jsem se a odvedla ho na sedátko k oknu. Kývla jsem na Hildu, ať jde za námi. „To nemohla být tvoje chyba, Cuddy. Nikdy!“ vypravila jsem ze sebe. „Pověz mi to. Pověz mi prosím o smrti nebohého Edmunda.“

	Přerývaně mi popsal události z toho osudného dne a příšerné podrobnosti, které zjistil potom. Během vyprávění dělal dlouhé odmlky a mrkáním zaháněl slzy. Snažil se vzpamatovat, ale podstatou jeho vyprávění byla ta příšerná hanebnost, kterou způsobili mému manželovi opilí a pomstychtiví lancasterští vojáci v hodovní síni jeho vlastního hradu.

	„Našli ho mrtvého na bojišti a vítězoslavně odnesli jeho tělo spolu s Edmundovým na Sandal Magna. Tam Richardovi odřízli hlavu, nasadili na ni papírovou korunu, nabodli ji na kůl a mávali s ní jako s loutkou, plivali na ni a vysmívali se muži, který se opovážil myslet si, že je král! Potom odřízli Edmundovi skoro oddělenou hlavu a posmívali se mu jako synovi rádoby krále. Druhý den odvezli, ostatky našich drahých na Pontefract, kde je hodili do neoznačených hrobů.

	Ale chudáka našeho bratra mučili. Když ho zajali, přirozeně čekal, že si ho nechají kvůli výkupnému, ale na Pontefractu mu ukázali Tomovo tělo, které také přivezli z bojiště, a přinutili ho dívat se, jak synovi uřezávají hlavu. Potom Hala veřejně označili za zrádce a na nádvoří popravili. Bez soudu, spravedlnosti, jen pošklebující se dav, sekera a špalek. Zpívali oplzlé písničky, mávali všemi čtyřmi hlavami na kůlech a potom je v průvodu odnesli do Yorku, aby je tam nechali vránám a havranům na Micklegate Baru.

	Dověděl jsem se o té nelítostné a krvavé pomstě od lidí, u nichž jsem se schovával ve Wakefieldu. Potom jsem musel prchnout přes zadní zahradu, když lancasterští vojáci bušili na hlavní dveře a pátrali po yorských uprchlících.“

	Když Cuthbert dokončil vyprávění, byl úplně vyčerpaný. Nutily jsme mu jídlo a víno, ale sotva ochutnal. Později, když jsme spolu osaměli, pověděl mi také o odporné zradě Johna Nevillea.

	„Neviděl jsem, když lord Neville dorazil, protože se to stalo, když jsem z bojiště odvážel Edmunda, ale zřejmě přišel ze severu se dvěma tisíci mužů za jásotu našich připravených vojáků, kteří v něm viděli spásu. Ale potom před jejich očima přešel na druhou stranu a přidal se k Lancasterům. Královna Markéta mu slíbila Middleham a Sheriff Hutton. Pro Richarda tím zazvonil umíráček, Cecily.“

	„Neříkej té Francouzce královna, Cuddy,“ odsekla jsem a můj žal se ještě zvětšil, „Modlím se k Bohu, ať shnije v pekle, a John Neville ať zažije, co to je, když mu před očima zemře syn rukou jiného člověka.“

	V hlavě mi vířilo a nemohla jsem dýchat. Připadalo mi nemožné, že John přešel na druhou stranu. Nedokázala jsem si představit, jak muž, kterého jsem milovala a o kterém jsem si myslela, že miluje mě, mohl vědomě způsobit smrt mého muže a – co bylo nejhorší ze všeho – stát se komplicem vraždy mého syna. Změnila se jeho láska v nenávist? Takhle si představoval odplatu? Tak mi sadistickým způsobem ukázal, že jsem nevyhrála, když jsem zradila jeho lásku na Aycliffe Toweru? Milovali jsme se v Coverdaleu, aby mě mohl nakonec zradit? A proč? Aby jeho syn zdědil pár hradů a kus Anglie? Připadalo mi to nemožné. Měli jsme různé přátele. Myslela jsem si, že je něžný milenec a čestný muž. On se naopak ukázal jako pomstychtivý a chamtivý tvor, který si za mě udělal zářez na posteli a potom mi vrazil nůž do zad. To se nedalo snést. Myslela jsem si, že teď už mě z té zoufalé díry nic nedostane.

	Eduard na otcův rozkaz shromáždil příznivce na waleských hranicích a chystali se utkat se s armádou Jaspera Tudora, která vyrazila z Pembrokeu, aby se přidala k lancasterským vojskům. Po krvavém vítězství u Wakefieldu se oddíly pod praporem s rudou růží vydaly na jih a začátkem února se Eduardova a Jasperova armáda střetla na místě zvaném Mortimer’s Cross nedaleko hradu Wigmore. Díky Bohu to bylo další Eduardovo slavné vítězství. Jasperovi se podařilo z bojiště uprchnout, ale jeho otec Owen Tudor, nevlastní otec krále Jindřicha, byl zajat a odvezen s dalšími vězni do Herefordu. Všichni byli bez soudu a rozsudku na náměstí stati. Bylo to další hromadné prolití krve.

	Vzhledem k tomu, že můj žal byl pořád živý, jsem se domnívala, že Eduardovi by se mohlo odpustit, že Owenovu popravu bral jako pomstu za smrt otce a bratra u Wakefieldu, ale v dopise mi napsal, že on popravy nenařídil.

	Ujišťuji tě, že bych stětí Owena Tudora nechápal jako odpovídající odplatu za smrt otce a bratra. Stále jsem pronásledoval Jaspera Tudora, člověka, kterého považuji za důležitější kořist, než je jeho stárnoucí otec. Ale stalo se, a až budu králem, daruji Owenova panství ve Walesu Williamu Herbertovi, který byl mým nejspolehlivějším spojencem a oporou na západě…

	Jméno Williama Herberta a darování panství Owena Tudora mě nezajímalo, ale Eduardovo ujištění „až se stanu králem“ mě vytrhlo z letargie. Samozřejmě že podle zákona o posloupnosti trůnu byl nyní následníkem trůnu, ale tenhle dopis znamenal, že se rozhodl nečekat na smrt krále Jindřicha, ale vzít si korunu násilím. A vzhledem k tomu, že Dick z Warwicku se pořád ještě v Londýně připravoval, že udrží město proti blížícím se Lancasterům, musel to rozhodnutí učinit, aniž by se se svým bratrancem a učitelem poradil. Eduardova energie a vojenské schopnosti mi sice zvedly náladu, ale říkala jsem si, jak se Dick a další šlechtici smíří s vyhlídkou, že budou přísahat tak mladému a nezkušenému králi. Rozhodla jsem se navštívit Erber, výstavní londýnskou rezidenci hraběte z Warwicku.

	Nebyla jsem venku od té doby, co jsem se dověděla o tragédii u Wakefieldu, a překvapilo mě, jaký byl všude klid. Jako kdyby se obyvatelé města schovávali za zamčenými dveřmi ze strachu, co by se mohlo stát. Po Cheapsideu byly vyvěšené plakáty horlící proti Lancasterům a varující Londýňany, že jejich majetek a živobytí budou ve smrtelném nebezpečí, pokud „nájezdníci ze severu“ projdou městskými branami. Poznala jsem za tím Warwickovu propagandu, která podporovala jeho postavení obránce Londýna a zdůrazňovala nebezpečí, jaké by řádící lancasterská armáda znamenala pro skladiště bohatých obchodníků, kdyby se dostala do města.

	Dick mě velkomyslně přivítal, ale přijal mě v hodovní síni, kde pracoval. Pobíhali tam sloužící, vojenští hodnostáři přicházející a odcházející za svými povinnostmi a úředníci a dvořané, kteří vyřizovali spoustu korespondence hraběte.

	„Má nešťastná tetičko,“ zahřměl hlasem, který se rozlehl po místnosti. „Poníženě prosím za prominutí. Ještě jsme si nekondolovali k tragické smrti našich milovaných, ale jak vidíte,“ máchl paží v černém sametu, aby obsáhl nádhernou a zaplněnou místnost, „mám spoustu povinností.“ Obešel pracovní stůl a políbil mi ruku. „Nepochybuji, že jste velice nešťastná, ale zpráva z Herefordu je dobrá.“

	„Samozřejmě jsem a je,“ souhlasila jsem a napadlo mě, že tmavé kruhy pod zarudlýma očima a vdovský čepec sotva naznačují, že je mi do tance. „A právě dopis od Eduarda mě sem přivedl, nikoli kondolování. Mohla bych si s vámi promluvit o samotě, mylorde?“

	Dick se netvářil zrovna nadšeně, ale doprovodil mě rychle postranními dveřmi do malého předpokoje. „Dostal jste dnes zprávu o Eduardovi?“ zeptala jsem se a sáhla do rukávu pro dopis.

	„Dnes ne, ale předpokládám, že po skvělém vítězství u Mortimers Crossu se k němu přidávají lidé. Proč se ptáte?“

	„Dovolte, abych vám přečetla odstavec z dopisu, který jsem od něj dostala dnes,“ řekla jsem. Když si poslechl nejdůležitější větu „až se stanu králem“, nehnul brvou, ale měla jsem pocit, že potichu mlaskl. „Hovořil Eduard o tom, že se bude ucházet o trůn přímo s vámi?“ zeptala jsem se otevřeně a složila jsem dopis.

	Poškrábal se zamyšleně na nose a podepřel si loket druhou rukou. „Jak víte, naposledy jsme spolu mluvili před vévodovou smrtí, ale v dopisech se o tom nezmínil. Je to samozřejmě možnost.“

	„Je moc mladý. Království potřebuje po letech nefunkčního panování vládu pevné ruky. Je opravdu připravený převzít zodpovědnost za říši?“ Dick pokrčil rameny a rty mu zaškubaly. „Váš syn je génius, mylady. Kromě toho, nebyl by sám. Měl by vedle sebe mě.“

	„Takže vy byste ho podpořil?“

	„Ano, podpořil a nebyl bych jediný. Není pochyb, že má pravdu. Ale nejdřív se musíme vypořádat se stále početnějšími hordami Lancasterů, které míří ze severu a cestou plení zemi. Ta Francouzka jim řekla, že můžou rabovat, pokud se probojují do Londýna, a já mám za úkol zastavit je, protože jinak bude město vydrancováno. Takže i když bych s vámi moc rád probíral klady a zápory vašeho syna coby anglického krále, jestli prominete, musím se věnovat naléhavějším záležitostem.“

	Po tomto rozhovoru jsem si mínění o Warwickovi nijak nevylepšila, ale aspoň jsem se ujistila, že by Eduardův požadavek podpořil jeden z nejmocnějších šlechticů, pochopitelně kdyby ho zamýšlel učinit.

	Můj názor na synovce se nezlepšil ani potom, co v polovině února vedl velkou armádu proti Lancasterům a střetl se s nimi opět u St Albans. Tentokrát měli Londýňané opravdu důvod k panice, protože jejich modrooký hrdina nevyprovodil hrozivé hordy a byl nucený se zbytky vojsk ustoupit dál na sever a nechat jejich zlaté město otevřené pro lancasterské loupení a plenění. Já jsem však za nejvážnější důsledek porážky považovala to, že Warwick vzal do boje krále a podařilo se mu ho ztratit. Krále Jindřicha našli lancasterští důstojníci v jeho obvyklém stavu nepříčetnosti, jak sedí pod dubem, a odvezli ho za manželkou a synem, což znamenalo, že nemůže být držen v Londýně jako cenné rukojmí proti zvůli Lancasterů.

	Znovu jsem odložila smutek, protože jsem tušila, že jestli čelní představitelé Lancasterů vejdou do Londýna – hlavně Somerset a Exeter – bez výčitek by použili mé dva mladší chlapce jako rukojmí, čímž by Eduarda a Dicka vystavili děsivému tlaku, až se spojí, aby se znovu utkali s nepřáteli. Ani nemluvě o hrůze, jakou by zažívali George a Dickon.

	Když jsem chlapce povolala ze třídy, ukázalo se, jak odlišný mají přístup k životu, který se odrážel i v jejich oblečení. Teprve jedenáctiletý George už měl jistou představu o tom, co chce nosit – černý plstěný klobouk si nasadil elegantně na stranu a připíchl si na něj jasně modrou kokardu, která trochu oživovala strohost smutku, a trval na tom, aby mu krejčí k přiléhavému černému kabátci s lemováním přišil široké nadýchané rukávy. Naopak osmiletý Dickon, méně okázalý a zimomřivější než bratr, vypadal v poněkud strohých černých šatech, zdobených černou kožešinou a čapkou lemovanou kožešinou, jako by se v nich topil. Oba poklekli a políbili mě na tvář. Vyzvala jsem je, ať si přinesou židličky a sednou si vedle mě.

	„Posílám vás do Brugg,“ řekla jsem a bedlivě jsem sledovala jejich reakci. George to nadchlo a Dickon se ohradil.

	„Do Brugg!“ zopakoval vystrašeně. „Ale proč?“

	„Protože Lancasterové porazili u St Albans hraběte z Warwicku, a i když hrabě unikl, nikdo netuší, jestli Londýn otevře nepříteli brány. Pokud ano, bylo by lepší, kdybyste vy dva, Yorkovi synové, nebyli v zemi.“

	„Co myslíš, že by nám mohli udělat, mami?“ zeptal se George trochu nervózně, jako kdyby si nebyl jistý, jestli chce slyšet odpověď. „Zabili by nás jako Edmunda?“

	Jak jsem si přála, aby děti nebyly tak bolestně přímočaré. „Ne, Georgi, ale mohli by kvůli vám přinutit Eduarda a Dicka, aby udělali věci, které udělat nechtějí. Rozumíte tomu?“

	„Myslíš, že by nás použili jako rukojmí?“

	„Ano, možná. V zásadě dokud Lancasteři neprohrají, budete víc v bezpečí v Bruggách. Vévoda burgundský vás ochrání. Má na svém dvoře spoustu umělců a učenců, kteří vás naučí věci, které se nemůžete naučit tady.“

	„Nechci tě opustit, mami,“ řekl Dickon rozhodně. „Kdo bude chránit tebe?“

	„Ty stejně nemůžeš, Dickone,“ posmíval se mu George. „Nejsi dost silný, abys unesl meč.“

	„To není pravda!“ vykřikl Dickon rozzlobeně. „Mám dřevěný.“

	„Tak dost,“ zlobila jsem se. „Děkuji, že si o mě děláš starosti, Dickone, ale mám celou družinu lidí, kteří mě ochrání, hlavně strýčka Cuthberta. Vy odplujete v pátek s Anicií, která se o vás postará, a s učitelem, aby dohlížel na vaše studia. Pošlu po vás dárky pro vévodu Filipa a jeho ženu vévodkyni Isabellu. Chci, abyste mi každý týden napsali. Oba dva. Bude se mi po vás strašně stýskat, ale budeme se modlit, aby to netrvalo moc dlouho. Eduard a Dick brzy přijedou zpátky do Londýna a pak se budete moct vrátit.“

	Řekla jsem to s úsměvem, ale nebyl důvod doufat, že se situace zlepší brzy. Chlapci odpluli podle plánu a z okolí Londýna začaly přicházet zprávy, že lancasterští vojáci plundrují a znásilňují, a dokonce vykrádají kostely a kláštery, kradou drahocenné poháry a relikvie kvůli zlatu a drahým kamenům. Toto běsnění vyvolalo v Londýňanech pevné odhodlání, že nikdo z nich by se neměl dostat do města, dokonce ani král, a hlavně ne ta Francouzka. Dověděla jsem se, že má sestra Anne, teď vévodkyně vdova z Buckinghamu, přijela s poselstvem ke starostovi a konšelům prosit, aby otevřeli brány, ale nenavštívila mě, což mě nepřekvapilo, stejně jako to, že její přímluva ve prospěch Lancasterů nepřinesla úspěch. Londýňané prostě nevěřili, že sliby o dobrém chování budou splněny, a prohlásili, že počkají, až se vrátí vévoda z Yorku a hrabě z Warwicku.

	Vypadalo to, že bitva před branami Londýna je téměř nevyhnutelná, když jsme se dověděli, že Eduard a Dick se nyní nedaleko Oxfordu spojili a pochodují společně na jihovýchod. S Margaret jsme klečely v kapli a modlily se, aby jim Bůh zajistil vítězství, protože na další neštěstí jako Wakefield jsme nechtěly ani pomyslet. Potom jsme se doslechly, že Lancasterové se nečekaně stáhli do Bedfordshiru. Doufali, že přesvědčí Londýňany, že jim nechtějí ublížit. Za několik dní Eduard s Dickem kolem nich proklouzli a vjeli do Londýna v čele početné armády. Brány se před nimi otevřely a lidé je hlasitě vítali.

	Když se Eduard přesvědčil, že jsou jeho muži bezpečně utábořeni v Clerkenwell Fieldu, odjel rovnou na Baynard. Margaret a já jsme na něj čekaly na nádvoří. Přijel s úsměvem od ucha k uchu, v nové modré haleně s bílou růží a zlatými slunečními paprsky. Mnoho jeho stoupenců mělo podobné erby ve stříbrném provedení. Když jsme se za potlesku členů domácnosti pozdravili, Eduard se šel převléknout do pohodlnějšího oděvu. Jídlo nám donesli do soukromí před planoucí krb v hodovní síni.

	Margaret se zmínila o novém erbu. „Co to znamená, Eduarde?“ zeptala se.

	„Neslyšela jsi o tom pozoruhodném znamení před bitvou u Mortimer’s Crossu?“ zeptal se udiveně. „Myslel jsem, že se to rozšířilo po celé Anglii rychlostí blesku.“ Dychtivě se předklonil. „Dovolte, abych vám to vyprávěl. Doneslo se k nám, že Jasper Tudor přivedl své vojsko z Pembrokeu na Ludlow, a čekali jsme na ně na místě, které jsem vybral dávno předtím jako výbornou lokalitu pro bitvu, pokud by hradu Wigmore hrozilo nebezpečí z jihu. V duchu jsem tu bitvu absolvoval mnohokrát, a tak jsem věděl přesně, jak postupovat. Je to v údolí, kde se kříží dvě silnice a místní tomu teď říkají Mortimer’s Cross, protože mně říkají lord Mortimer.“

	„Ale ty jsi teď vévoda z Yorku,“ poznamenala Margaret pobouřeně. „Určitě to vědí.“

	Eduard se zasmál. „Lidé z waleského pohraničí slíbili věrnost Mortimerům už před stovkami let a nechtějí to měnit. Je mi jedno, jak mi říkají, dokud za mnou stojí dobrovolně. A jsem rád, že můžu říct, že stojí. Ale když jsme tam za svítání dorazili, mrzlo. Aby se vojáci zahřáli, nechal jsem je kopat příkopy a chystat pasti. A když se najednou dopoledne mraky rozehnaly, objevila se na obloze tři slunce. Všichni bojovníci jsou pověrčiví a Walesani zvlášť. Někdo vymyslel, že to je znamení Božího hněvu. Nechtěl jsem, aby odhodili zbraně a utekli do kopců, tak jsem vylezl na skálu a vzletně jsem jim popsal, že tři slunce jsou znamení Svaté Trojice – Otce, Syna a Ducha svatého – a že symbolizují to, že Všemohoucí je na naší straně a pomůže nám tu bitvu vyhrát.“ Rozpřáhl ruce, aby svým slovům dodal na důrazu. „Což samozřejmě udělal. Proto jsem bílou růži vylepšil a přidal k ní sluneční paprsky. Jsem slunce Yorků! Dobré ne?“

	Když Margaret zatleskala a souhlasně přikývla, zírala jsem na syna, který opravdu vypadal, jako by ho zasáhla Boží milost. Byl tak bystrý, tak sebevědomý a sebejistý, že lidé vůbec nepochybovali o jeho schopnosti dosáhnout všeho, co si zamane. Nepochybovala jsem, že se vydá na další klání s Lancastery za podpory Boží milosti a mužů, kteří za ním půjdou na konec světa. Nikdy bych to neřekla nahlas, ale viděla jsem ve svém synovi vlastnost, kterou jsem nikdy neviděla v jeho otci. Richard padl, protože se od něj odvrátili příznivci, ale Eduarda jeho přívrženci podle mě nezradí.

	Chvíli jsem sledovala a poslouchala, jak se s Margaret smějí a žertují, a poprvé mě napadlo, jak jsou si podobní – vzhledem i povahou. Většinu dětství žili odděleně, ale doufala jsem, že Eduard si uvědomí, jak velkou oporu by mohl mít v sestře a ona v něm. Z přemýšlení mě vytrhlo, když mu Margaret najednou položila otázku, které jsem se vyhýbala jako čert kříži.

	„Staneš se králem, Eduarde? Všichni v Londýně si to zřejmě myslí.“ Eduard zvedl oči k nebi. „Kdo ví? Bůh dává člověku jenom jeden život a já chci ten svůj využít co nejlépe. A tak když mi korunu nabídnou, neodmítnu ji.“

	„Jestli budou mít lordi rozum, nabídnou ti ji,“ řekla.

	Eduard se na ni usmál a hlavu dal na stranu. „Víš, Meg, myslím, že by měli.“

	Vzpomněla jsem si, jak Eduard před čtyřmi lety odmítl říkat Meg plným jménem. „Svět ti může říkat Margaret.“ Vyslovil to s legrační pompou. „Ale pro mě budeš pořád Meg. Tak ti budu říkat Meg a ty mi můžeš říkat Ned. Bude mi to připomínat, že k sobě máme zvláštní vztah – jako pokrevní příbuzní. Ale, Meg, když budu králem a ty královnou, říkej mi prosím král Ned.“ Oba se tomu smáli. Tehdy nebylo ani pomyšlení, že se Eduard někdy stane králem.

	Když jsme druhý den všichni po zádušní mši za Richarda a Edmunda odcházeli z kaple, přišel nám ohlásit majordomus, že dorazila deputace z královské rady a chce se setkat s Eduardem. „Odvedl jsem je do hodovní síně, Vaše Milosti,“ řekl mi. „Je jich tam hodně, včetně arcibiskupa z Canterbury, hraběte z Warwicku a vašeho bratra lorda Fauconberga.“

	Podívali jsme se s Eduardem na sebe. Po mši se tvářil vážně, ale viděla jsem, že zbledl a stiskl Margaret ruku.

	„Nechte narazit soudek bordeaux,“ poručila jsem majordomovi. „A půst nepůst, řekněte kuchařům, ať připraví medové koláčky. Možná budeme mít co slavit.“

	Uprostřed hodovní síně stála skupina asi dvaceti lordů a biskupů v dlouhých pláštích lemovaných kožešinou, které je chránily před dubnovým větrem. Tváře i nosy měli po krátké procházce z kláštera dominikánů, kde se sešli ráno, červené. Zastavili jsme se ve vchodu a já pohlédla na Eduarda.

	„Chceš jít první?“ zeptala jsem se ho potichu.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, pojďme společně. Ty, já a Meg. Uvidíme, co mají na srdci.“

	Když jsme se blížili ke skupině, zahlédla jsem vzadu svého vysokého bratra Willa. Neviděla jsem ho několik let a zaznamenala jsem, že má prošedivělé vousy. Potom předstoupil arcibiskup canterburský. Thomas Bourchier byl bratr manžela Richardovy sestry Isabel vikomta Bourchiera a najednou mi blesklo hlavou, že možná všichni v této místnosti jsou spolu příbuzní pokrevně nebo sňatkem. Protože jako dvě větve Nevilleů i Bourchierovi a Buckinghamovi mají společné prarodiče a tak jako já většina z nich je přímý potomek někoho z velení Lancasterů. Yorkové a Lancasteři nebyli frakce. Je smutné, že byli příbuzní.

	Kříž na arcibiskupově hrudi zářil brilianty a mitru měl trochu nakřivo, jako kdyby si ji nasazoval ve spěchu. V ruce držel srolovaný pergamen bez pečeti. Odkašlal si, rozbalil listinu a začal číst.

	„Po dlouhém zvažování a konzultacích s Dolní sněmovnou se členové královské rady rozhodli, že Eduard, vévoda z Yorku, přímý potomek mocného krále Eduarda III., je jejich právoplatným králem, a dnešního dne, 4. března 1461, si přejí nabídnout řečenému Eduardovi, vévodovi z Yorku, korunu a trůn Anglie, které mu náleží, a naléhavě ho prosí, aby ji přišel převzít na opatství svatého Petra ve Westminsteru.“

	Arcibiskup spustil pergamen a nastalo ticho. Zraky všech přítomných se upřely na Eduarda. Popošel o krok dopředu a mně se tak rozbušilo srdce, že jsem si myslela, že to všichni kolem musí slyšet. Potom se Eduard obrátil beze slova ke mně a padl na kolena. Věděla jsem proč. Řekl mi kdysi, že bych byla ta nejmoudřejší a nejkrásnější královna a že by přede mnou všichni klečeli. Teď, když se chystal přijmout korunu, jako nejvyšší autorita v zemi už nebude nikdy klečet přede mnou ani před nikým jiným.

	Byl prostovlasý, a tak jsem mu položila ruce na zlaté vlasy. „Opatruj tě Bůh, Eduarde,“ řekla jsem. „Můj synu. Můj králi.“ Potom jsem ho vzala za hladkou chlapeckou bradu, sklonila jsem se k němu a políbila ho na tvář.

	Udivilo mě, že jsem ucítila sůl ze slzy, a podvědomě jsem věděla, že tenhle chlapec, který se tak nečekaně stal mužem, plakal pro svého otce. Jemně jsem mu palcem slzu utřela a lehce jsem zavrtěla hlavou. Truchlit může později, až bude mít zajištěný trůn. Teď nebyl čas na slzy.

	Eduard vstal a šel dopředu. Byl vyšší než všichni v místnosti. „Mylordi,“ řekl a potěšilo mě, že mluví hlasitě a rozhodně. „Přijímám vaši nabídku a půjdu s vámi do Westminsteru přijmout korunu a trůn Anglie.“

	Později toho dne, potom co byl Eduard odsouhlasený jako zákonodárce Anglie a uveden na králův stolec ve Westminster Hallu, jsem s Margaret seděla před oltářem Westminsterského opatství a dívaly jsme se, jak opat a mniši přinášejí korunu a žezlo Eduarda Vyznavače a podávají je jeho jmenovci. Když si nový mladý Eduard korunu převzal, položil si ji obřadně na hlavu a potom se žezlem v ruce kráčel k trůnu, posadil se a hlasitě a zřetelně oslovil kongregaci.

	„Na žádost Horní i Dolní sněmovny jsem přijal anglickou korunu, ale toto není korunovace. Před šedesáti dvěma lety Jindřich Lancaster ukradl trůn Richardovi II. Já jsem potomek dědice krále Richarda Edmunda Mortimera, hraběte z Marche, a jako takový jsem váš právoplatný král. Na tomto posvátném místě slibuji, že vám budu sloužit neochvějně a věrně. Ale nebude mě korunovat arcibiskup ani se nenechám pomazat svatým olejem, dokud nevyženu z království současného samozvance Jindřicha a jeho ženu nebo je neobžaluji z velezrady. Bůh ochraňuj naši říši a všechny její ctihodné obyvatele.“

	Měla jsem sevřené hrdlo a nemohla jsem mu provolat slávu jako ostatní. Přítomní šlechtici se seřadili do zástupu, aby novému králi slíbili poslušnost, ale řada byla krátká. Chyběla tady spousta vévodů, hrabat a baronů, kteří právě shromažďovali armádu, aby ji vrhli proti svému nezkušenému osmnáctiletému panovníkovi a veliteli. Toto byl začátek vlády, ale nikoli konec války.

	V myšlenkách jsem se obrátila k Richardovi, který strávil tolik času plněním toho, co považoval za svou povinnost – sloužit a podporovat krále, který naprosto nechápal, jak se vládne. Kdyby Richard nezemřel u Wakefieldu, seděl by teď na trůně ve Westminsterském opatství a přijímal od šlechticů slib poslušnosti? Nějak jsem si to neuměla představit. Teď víc než jindy jsem viděla Eduarda spíš jako Nevillea než Plantageneta. Když jsem se narodila, můj otec byl starší než Richard, když zemřel. Nikdy jsem ho nepoznala jako mladého muže, ale matka ho zbožňovala a řekla mi, že dokázal změnit černou oblohu na azurovou. Eduard podědil po Ralphu Nevilleovi impozantní výšku, světlé vlasy a veselé šedé oči a věřila jsem, že měl i jeho charisma. Za místo na anglickém trůnu spíš mohl poděkovat krvi Nevilleů než Plantagenetů. Dokáže ho krev Nevilleů, válečnické umění a charisma udržet naživu a schopného vládnout? V duchu jsem se za to pomodlila.

	Margaret vedle mě sklonila hlavu a zašeptala: „Kdyby náš otec nezemřel, mohla ses stát královnou. Lituješ toho?“

	Za sepnutýma rukama jsem se na ni usmála. „Jsem Nevilleová a myslím si, podobně jako Eduard, že kdyby se ke mně byla koruna dostala, neodmítla bych ji.“

	Když Eduard kráčel k řece, aby nastoupil na loď, která ho odveze zpátky na Baynard, svítilo na jeho průvod slunce. „Ať žije král Eduard! Ať žije král Eduard! Bůh ochraňuj krále Eduarda!“ Znamenalo provolávání slávy, které se odráželo od stěn opatství jako ozvěna, že lidé z Londýna věří jako já, že po letech svárů, rozvratu a války se teď můžou s tímto zlatým králem na trůnu těšit na mír a prosperitu? 

	
Epilog
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	Hrad Berkhamstead, Hertfordshire 
24. června 1580

	Sir Edward Carey, strážce královniných šperků, kráčel do růžové zahrady na hradě Berkhamstead. Na sobě měl starodávné bílé krajkové okruží, modrý kabátec s perlovými knoflíky a široké bílé hedvábné kalhoty s jasně modrými kostkami. V jedné ruce nesl košík s mašličkami vyložený bílým saténovým polštářem a ve druhé ostrý zahradnický nůž.

	Cecily, která přežila všechny své děti kromě Elizabeth a Margaret, nechala zřídit tuto růžovou zahradu, když se stáhla na Berkhamstead, aby zde prožila zbytek života. Rostly tady jenom rudé a bílé růže a byla pečlivě ošetřovaná i poté, co 31. května 1495 v osmdesáti letech zemřela. Potom hrad bohužel zchátral, protože ho královští majitelé opustili.

	Za necelých sto let královna Alžběta I. věnovala hrad siru Edwardovi, který měl dovoleno použít kámen z rozpadlých zdí na stavbu domu v lovecké oboře. Toho krásného dne uprostřed léta odložil košík, vybral růži a uřízl ji z keře. Přistřihl listy a položil ji na bílý saténový polštář. Potom košík zvedl a zamířil ke stájím. Místo nájemného měl sir Edward za úkol přinést každý rok na svátek svatého Jana Křtitele na nádvoří jednu dokonalou rudou růži na památku královniny praprababičky Cecily Nevilleové, Růže z Raby.

	
Poznámka autorky
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	Lidové nepokoje v Anglii patnáctého století byly tak časté a různorodé, že by bylo pošetilé snažit se vyprávět příběh, který obsáhne veškeré bitvy a rodinné spory, z nichž se skládala takzvaná válka růží. Na vztahy Yorků/Nevilleů jsem se zaměřila proto, že mě fascinuje Cecily Nevilleová a způsob, jak se pro ni a její rodinu otáčelo kolo osudu tak nečekaně a divoce. A jak skvělá rodina to byla – a svárlivá. Její otec byl dvakrát ženatý a ona byla nejmladší z jeho jedenadvaceti (nebo dvaadvaceti; záznamy se různí) manželských dětí. Neprošel proto jediný den bez nějakého sváru nebo výměny názorů. Samozřejmě nejstarší z nich vylétli z hnízda a měli děti dávno předtím, než se narodili ti nejmladší. Takže to v žádném případě nebyla rodina, na jakou jsme zvyklí dnes.

	Jakmile jsem začala bádat, zjistila jsem, že velikost rodiny je ten nejmenší z mých problémů. Sice existuje podrobný rodokmen Nevilleů, ale přišla jsem na to, že dávné záznamy z hradu Raby byly uloženy do archivu v Durhamu, který v devatenáctém století vyhořel. Takže jsem se při tvorbě obrazu Cecilyina života, než se stala slavnou osobou, musela spolehnout na ústní tradici a rodinnou legendu. Mimochodem existuje různý přepis jejího jména. Někdy se píše Cecily, někdy Cicely (tak se jméno psalo v dokumentech na Raby), a ona se poněkud kostrbatým písmem podepisovala Cecylle. Hrady Raby i Brancepeth jsou dosud v soukromých rukách a bydlí v nich jejich vlastníci. Raby je otevřený veřejnosti a je to nádherný domov přímých potomků Nevilleů. Přestože byl během staletí rozsáhle zrekonstruován, má stejný půdorys, jaký měl v době Cecily Brancepeth je menší, ale stejně zachovalý. Mnohokrát změnil majitele, ale zůstává v soukromém vlastnictví. Ze dvou paláců Nevilleů v Yorkshiru jsou zříceniny. Mnoho nezbylo ani ze Sheriff Huttonu, ale Middleham má úžasnou atmosféru a stojí za návštěvu. Hlavně pokud jste milovníci historie Richarda III., který tam strávil část svých pubertálních let a stejně tak i manželského života – toto období není v této knize pojednáno.

	Sir John Neville je celkem záhadná postava, ale vytvořila jsem ho ze stručných zmínek, které jsem našla. Jeho vztah s Cecily je fikce, ale je pravda, že se oženil až po čtyřicítce, což bylo na středověk pozdě, a vzal si dvanáctiletou vdovu po svém synovci. Jejich syn nakonec zdědil hrabství Westmorland.

	Ráda bych se setkala s Cecilyiným otcem Ralphem Nevillem, prvním hrabětem z Westmorlandu, a sira Johna Nevillea jsem viděla jako jeho horší kopii. Protože byl Ralph jak vidno hodně plodný, je pravděpodobné, že měl nemanželské děti, i když o tom neexistují žádné doklady. Syn Cuthbert je v záznamech mezi dětmi z manželství s Joan Beaufortovou označen poznámkou „zemřel malý“. Takže jsem mu přiřadila jinou matku a použila jsem ho jako spoluvypravěče děje, abych přinesla další hlas do příběhu a mohla vyprávění přenést i na bojiště, kam by se Cecily určitě nedostala. Hilda Copleyová je zcela vymyšlená postava stejně jako její odporný bratr Gerald a první manžel Simon Exeley.

	Cecilyin nejstarší vlastní bratr byl křtěný Richard, ale pro zjednodušení jsem mu vymyslela přezdívku Hal. Chtěla jsem tak omezit počet Richardů, aby se čtenářům nepletli. Ze stejného důvodu říkám hraběti z Warwicku Dick a Cecilyin nejmladší syn je známý jako Dickon. Ale je naprosto možné, že jméno Richard bylo u dvora na počátku vlády Jindřicha IV. nežádoucí.

	Píšu, že panství Nevilleů Aycliffe nakonec dostal sir Thomas Neville, ale to je všechno, co o něm vím. Udělala jsem z něj tvrz v bažinách, protože současná vesnice School Aycliffe stojí na okraji mokřadů, které byly vysušeny, a vznikla tam přírodní rezervace.

	Přerušení vztahů mezi vévodou z Yorku a králem Jindřichem VI. je dobře zaznamenáno, stejně jako jejich postavy i postava královny Markéty z Anjou. Doufám, že jsem nenakládala příliš volně s nimi nebo s bitvami, které jsem popsala.

	Povahy Cecilyiných dětí jsem si vymyslela, ale vycházejí z jejich popsaných činů v dospělosti. Upoutaly mě nedávné názory zpochybňující legitimitu krále Eduarda IV., ale vycházím z názoru, že Cecily byla příliš hrdá, aby měla poměr s pouhým lučištníkem. Také nemám žádný důvod věřit, že vévoda z Yorku by nemohl být jeho otec, ale mám spoustu důvodů věřit, že jeho otcem byl. Eduard zdědil vzhled, výšku a povahu po dědovi, což tak má spousta lidí.

	Sňatek Anne z Yorku a Henryho (Harryho) Hollanda se opravdu uskutečnil a údajně byl zatrpklý a vrstevníci ho popsali jako vznětlivého, násilnického a nevyzpytatelného. Anne nakonec dosáhla zrušení sňatku, což bylo tehdy neobvyklé, a když zemřel, stala se poručnicí jejich dcery a spravovala veškeré pozemky a příjmy. Takže vůbec nebyla hloupá a jsem ráda, že můžu říct, že se podruhé vdala (nejspíš z lásky) za obyčejného rytíře, s nímž měla další dceru, a její potomci poskytli DNA, která nakonec identifikovala „tělo na parkovišti“ jako Annina bratra krále Richarda III.

	Nenašla jsem žádné záznamy o pasování Eduarda z Yorku na rytíře, což je překvapující, protože se zachovaly u většiny vysoce postavených šlechticů. Takže je výplodem mé fantazie, že se této cti zhostil jeho bratranec hrabě z Warwicku, což vyvolalo nepříjemnou hádku mezi Cecily a jejím manželem. Faktem zůstává, že navzdory tomu, že mu bylo teprve osmnáct, musel být pasován předtím, než se ujal velení v bitvě u Northamptonu a potom dál vedl armádu do bitvy u Mortimer’s Crossu, po níž mu nabídli korunu. Knihu jsem ukončila v této fázi Cecilyina života, protože potom se historie zaměřila na Eduardův výběr manželky. Elizabeth Woodwilleová a její rodina stály v centru dění během nové etapy války růží, v níž se odehrálo mnoho bitev a osudových zvratů.

	Doufám, že jsem zodpověděla otázky, které by mohly čtenáře po přečtení knihy napadnout.
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